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o (I I o v a 3) j i s  i o v c! si s  k M a I i c  e
od 1. julija 187-'J. 1. do 20. novembra 1875. 1.

Po z a p i s n i k i h  s o s t a v i 1
Ivan Tušek,

o d b o r n ik  in  ta j n ik .

XXXI. odborov« skupščina
!). oktobra 1874. leta.

Ko so sc bili zbrali gg. odborn ik i: dr. J . B le iw eis, Šolar, 
dr. Vončina, M arn, Žakelj, P rapro tn ik , M očnik, V avru, dr. S trbenec, 
dr. P oklukar, Vilhar, Sovan in T u še k , je  odprl prvosednik  gosp. 
dr. Costa skupščino ter naj popre j n a z n a n il, da se jo  dr. Razlag 
odpovedal odborništvu in da je  mesto n jega stopil v odbor profesor 
Zolgar, k i je  bil dobil p ri občnem zboru za izvoljenimi odborniki 
največ glasov. O dbornika g. P a rap a t in g, M ajciger naznanjata, 
da jim a  ni mogoče v skupščino priti. — Z apisnik  30. skupščine 
se brez opazke poti'di.

P rvosednik  bore prošnjo šole v sv. V idu pri B rdu, naj bi jej 
Matica kaj svojih kn jig  podarila. R aztovarja jo  se o tem dr. Costa, 
Močnik, dr. P ok lukar in Šolar. Dr. P o k lu k ar svetu je , naj se jej 
pošljejo vse po Matici izdane knjige, ako šolska knjižnica pristopi 
it M atici kot letnik. T a  predlog se je tudi sprejel. N adalje povd 
prvosednik, da  je  M atica dobila iz D unaja  pohvalno pismo od lanske 
svetne razstave.

Potem  se je  prešlo na dnevni red.
1. K odtvorenju vseučilišča v Z agrebu  gredo gg. prvosednik 

dr. Costa in nekateri odborniki na lastne stroške, da zastopajo tam 
Matico, in  to z adreso, katero  bo g. prvosednik  sam sostavil.

2. O dbor je sklenil prihodnje leto nadaljevati A tla n t, ter 
izdati Skandinavijo, B ritanijo in Francosko.

3. Schodler se letos ne more dovršiti, k e r  so nam podobe 
prekasno prišle iz B runšvika. N jegova botanika (prevod Tuškov) 
m zoologija (prevod E rjavčev) se boste izdali leta 1875.

4. K ersnikovo A vstrijsko povestnico so presojevali trije  s tro 
kovnjaki. Gospod pisatelj je  nekoliko p renared il rokopis po željah
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gospodov presojevalcev, ter svetuje g. p rvosedn ilt, naj ga Matica 
sprejm e. Odbor ga tudi soglasno sprejm e. T a  povestnica se bo 
izdala še za 1874. leto.

5. Z a  dr. Šubičev špis ,,o telegrafiji" se bo iskal lesorezec, 
k i bi podobe napravil. Ce sc bo mogel dobiti in če ne bo predrag, 
se bo spis tiskal v letopisu 1875. leta v tem slučaju, ako bo gospod 
pisatelj hotel zadovoljevati se z nagrado 38 gld. za tiskano polo 
tako, da se odštejejo od tega plačila stroški za  podobe.

ti. O dbor je  sklenil zaostalo letnino iztirjati, in s i c e r  najpoprej 
po časnikih opomniti tiste, ki še niso plačali, da naj plačajo.

7. Gospod prvosednik  n a z n a n ja , da je  v odborovem imenu 
prevzel Cafovo zapuščino.

8. P roračun za 1875. leto sc napravi.
9. Gospod K rižn ik  v M otniku prosi kaj nagrade z5, nabiranje 

narodnega blaga. Dosodi se mu v to ime, 30 gld.
10. T a jn ik  n azn an ja , kaj in kako misli občnem u zboru po

ro ča ti, te r med drugim  tudi pove, da je  od 4. m arca 1874 pri
stopilo 90 novih letnikov in 2 ustanovnika. O dbor p ritrd i njegovemu 
poročilu, ter k e r ni nobenega predloga več, končd g. prvosednik sejo.

Zapisnik razgovora  Ljubljanskih odbornikov  
Matice s lovenske

6. februarja 1875. leta.
K er je  bil čas p re k ra te k , da bi so bila mogla sklicati odbo- 

rova sk u p šč in a , je povabil dne 6. t. m. prvosednikov nam estnik, 
gosp. Peter K o z l e r ,  L jub ljanske odbornike v dogovor, in zbrali 
so se gospodje^, dr. Jan . Bleivveis, M arn, P le te ršn ik , F r . Sovau, 
dr. S trbenec , S o lar, T om šič , T u šek , Vavru, Vilhar, dr. Zupanec 
in Žakelj.

Gosp. predsednik  odpre skupščino s sledečim  po p rilik i go
vorom : Nemila osoda nam  je v kratkem  vzela zopet dva nepre
cenljiva m oža, dr. E . H. C o s t o  in dr. Leona V o n č i n o .  D r. 
Costa je  bil več let za Matico tako delaven, da ga bode težko, 
težko pogreša la , k ak o r bode v m arsikaterem  drugem  oziru nedo- 
mestljiv. Z  zlatim i črkam i ostane zaznam ovano njegovo slavno ime 
v zgodovini mile našo domovine in vsega slovenskega naroda. 
T rudil, d e la l, govoril in trpel je  mož na znanstvenem , političnem 
in narodnem  polji. Kličimo toraj pokojnem u p rija te lju  v spomin : 
naj v m iru počiva! (Odborniki iz sedežev vstavši pritrdijo.) Tudi 
dr. L. V o n č i n a  je  stal v prvi vrsti rodoljubov; tud i zguba n je
gova nam  je  zelo britka. Naj blagi mož v m iru počiva! (Odborniki 
isto tako vskliknejo.) — V prihodnjem  „Ietopisu" pa naj popiše 
„M atica" delovanje obeh pokojnih mož. K ar se pa še posebej tiče
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1'anjkega prvosednika dr. E. C o s t e ,  opomnim, da je baron W  u r  z- 
b a c h ,  predsednik  km etijske d ružbe , v poslednji seji te družbe 
svetoval, naj se mu napravi dostojen nagrobni spom inek ter da naj se 
povabi tudi „M atica“, da se temu pridruži. O bljubil sem mu, da, 
k er v tako k ra tkem  času ni mogoče sklicati vsega odbora, povabim  
le L jubljanske odbornike, da se posvetovajo o tem predlogu. P ro 
sim toraj, to zadevo v razpravo vzeti.

D r. B I e n v e i s  se v odborovena imenu zah valuje predsedniku, 
da se je  s tako gorko besedo spomnil um rlih. Res — rekel je  — 
žalostni so nam  časi! M atica je  še mlado d ruštvo ; a  koliko mož 
je  z g u b ila , k i so je j kot predsedniki ali podpredsedniki na čelu 
sta li; um rli so je j :  dr. T o m a n ,  K o s ,  baron Anton Z o i s ,  dr. 
Vončina in dr. C o s t a ;  poleg njih  pa še ta jn ik  prof. L e s a r .  
Pač nobeno narodno društvo nim a take  britke  zgodovine. Naj bi 
v prihodnje srečnejša bila! — Nasvetovani spom inek za um rlega 
predsednika dr. Costo je tako  važna s tv a r , da ni dvom be, da se 
bo „M atica“ v ta  nam en gotovo pridružila  s svojimi močmi km e
tijski družbi. Ali stvar se ne more mahom a sk le n iti , zato p red 
lagam, naj se danes izvoli o d s e k ,  k i naj p re v d a r ja , k a k o  naj 
bi se stvar izvršila.

D anes itak  sklepati ne moremo, k e r niso vsi odborniki p ri
čujoči. Ko odsek prevdari napravo sp o m in k a , naj poroča vsem u 
odboru M atičnem u v konečni veljavni sk le p ; — v ta  odsek naj se 
izbere pet odbornikov. — T a  predlog je  bil po k ra tkem  razgovar- 
jan ju  soglasno sprejet, in v o d s e k  so bili izvoljeni: dr. Bleiweis, 
P. Kozler, Marn, Vilhar, dr. Zupanec. O dsek s e j e  koj konstitu iral 
ter si za prvosednika izvolil gospoda P e tra  K o z l e r j a .

Ko se je  konečno še določil 10. d a n  m a r c a  m e s e c a  za 
prihodnjo odborovo skupščino, bilo je  seje konec.

X X X I I .  o r i b o r o v n  s k u p š č i n a

10. marca 1H75. lota.

Gospod prvosednikov nam estnik P e t  e r  K o z l e r  prične sejo, 
ko so se bili sošli gg. odborniki: Dr. Jan . Bleivveis, J .  Marn, M. 
Močnik, M. PJeteršnik, dr. J .  P ok lukar, A. Praprotnik , F r. Souvan, 
dr. J .  S trbcnec, L . Svetec, J .  Šolar, J . Tušek, J .  Vavru, J .  V ilhar, 
dr. J . Zupanec in F r . Ž akelj.

1. Po trd i se zapisnik 31. odborove skupščine in zapisnik p r i
vatnega dogovora L jubljansk ih  odbornikov 6. februarija  1875. leta.

2. Gospod dr. Jan . B l e i w e i s  se oglasi te r izroči odboru 
sledeče p ism o: „Slavni M atični odbor! Pofastu jem  se društvu  Matice
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slovenske izročiti obraz nepozabljivega našega prvosednika dr. 
C o s t e ,  ki ga je  po naročilu  zdolej podpisanih častiteljev njegovih 
slikal naš velecenjeni um etnik Ivan F r a n k e .  Naj ostane podoba 
dr. G o s t o v a  na s tran i dr. T o m a n a  na vedne čase v hiši M a
tični v spomin neizm ernega spoštovanja in iskrene hvaležnosti do 
prezgodaj narodu slovenskem u um rlega dom oljuba!

V L jub ljan i 10. sušca 1875. 1.
Dr. Jan. Bleivveis, grof Jož. B arbo , Ivan V ilhar, prof. Janez V avru , dr. 
J o ž e f Poklukar, Jan. M urnik, Pr. K s. S o u v a n , Pr. Ks. Souvan mlajši, 
Ferdinand Sou van , dr. Jernej Z upanec, dr. V o n čin a , prof. J o ž e f Marn, 
J. Solar, Anton Perma, V alentin Krisper, France K adilnik, kanonik Zupan, 
kanonik Kramar, Luka Jeran, Karl Kljun, kanonik Urh, Franjo Ravnikar, 

Karol Žagar, Anton K lein, P avel Skalo.

Potem pa reče : T ak ra t, ko sem bil sprožil misel, naj sc izdela 
slika C o s t o v a ,  to je  bilo prve dni ap rila  m eseca 1871. le ta , bil 
bi na vse drugo poprej m islil, nego na sm rt njegovo. Storil sem 
bil to zavolj tega, da bi bila mu poklonjena slika  vsaj v nekoliko 
zadostilo zoper tak ra tne  hude napade celo iz dom ačega tabora. Naj 
poveoj še, da mi je  svak njegov g. Schollm ayr iz izvirnega Gostovega 
dnevnika izročil njegovo sebi lota 1819. postavljeno poslovico ter 
mi željo ra z o d e l, naj se prim erno prilepi sliki. Prisloviea se 
glasi ta k o :

Dev AVahrheit soli mein L eben,
Dem  Kecht, geiveihct se in ; —
Mein Herz sei G ott ergeben,
D ie  Elire blcibc m e in !

Laibach 18 4 9 . E. II. Costa.

Gosp. predsednik  p red laga , naj se tem gospodom pismeno 
izreče zahvala za krasn i dar, k ar se tudi soglasno sprejm e.

T ajn ik  bore potem pismo hrvatske , ,M atice1' ,  v katerem  ona 
obžaluje sm rt dr. C o s t e .  To pismo se glasi od besede do besede 
tako-le: „Slavnom u odboru , .Matice slovenske1' v L ju b lja n i! U prav- 
lja juči odbor ,,Matice h rva tske" žali neizrecivi gubitak  Matice slo
venske i suplem enoga naroda slovenslcoga, što tako rano izgubi 
plem enitega radn ika  i glavu svoju dra. L . K ostu. T u  novu ranu 
naroda slovenslcoga najn ježnije osiečamo mi H rv a ti, prva brada 
V aša; a ,,Matica h rv a tsk a1' , najsrodnija po radu  i težnjah svojoj 
družici slovenskoj vruče želi što više takovih odličnih članova i 
radnika, a s Vami zajedno oplakuje slavna Vam predsjednika. Iz- 
vršujuči nalog uprav lja jucega odbora čast nam  je  podpisati se

najpokorniji
Ivan K ukuljevič, T ade Sm ičiklas,

predsjednik. tajnik.

U Z agrebu  3. veljače 1875.

I
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3. O vprašanji, k d a j  naj bo občni zbor, se sklene po k ra tkem  
razg o v a rjan ji, da bo na vsak način m a j a  meseca po deželnem 
zb o ru ; dan pa naj določi predsednik, ter o pravem  času svoj sklep 
razglasi. Občnem u zboru bo m ed drugim  tudi naloga, da vsled 
M atičnih pravil voli d e s e t  o d b o r n i k o v ,  in sicer: 8 odbornikov 
namesto onih 1870. lota v o ljen ih , ki so a) izmed L ju b ljan sk ih : 
dr. J .  Bleirveis, J .  T ušek, J . V avru; b) izmed vnan jih : grof Jožef 
Barbo, J . G orup, F r . K andernal, L uka  8 v e te e , dr. J . U laga; — 
‘J odbornika namesto um rlih L jub ljansk ih : dr. K. II. Costa in dr. 
L. Vončina.

D r. J . Bleiweis poroča, da spisovanje G o s t o v e g a  životopisa 
je  drage volje prevzel prof. U r b a s  v T rstu  in ravnatelj P r a 
p r o t n i k  pove pri tej p r ilik i, da izdeluje T o m a n o v  životopis, 
katerega izdati je  sklenila „M atica“ le ta  1872. Izrek la  se je  p ri 
tej debati tudi želja, naj bi kdo spisal d o b e r  životopis Č o p o v ,  
katerega naj bi Matica o svojem času izdala.

O tem, kaj naj M atica na svetlo d:l 1876. leta, se je  sklenilo 
po daljem  ra zg o v a rjan ji, ka te rega  so se vdeležili dr. Bleiweis, 
Kozler, Šolar, P rapro tn ik , Svetcc, dr. P oklukar, M arn, P leteršn ik , 
Žakelj, V ilhar in T u šek : naj se ta  stvar prepusti o d s e k o m a  za 
izdavanjc kn jig  in za gospodarstvo , ki naj ob svojem času o tej 
stvari odboru poročata.

5. T a jn ik  poroča, da bode letos S c h o d l e r j e v a  k n jig a  p r i 
g o d e  končana. B o t a n i k a  je  že tisk an a , zoologije pa 1. pola. 
Izmed za „letop is“ 1875. leta nam enjenih spisov je  tiskana  že 
T e r  s t e  n j  a k  o v a II. razp rava  „o slovanskih elem entih v Venet- 
ščini“ , dr. Š u b i č e v e  ,,te leg ra fije ' pa ste tiskani 2 poli.

6. Z a  v rednika „letopisu“ se je  naprosil prof. P l e t e r š n i k ,  
ki je  tudi začasno ta  opravek prevzel.

7. D r. J . Bleiweis poroča, da mu je  predsednik deželne sod
nije di’. Lušin razodel željo, naj bi ,,Maticu" sk u sili na svetlo dati 
knjigo „F io ra  carniolica“ z latinsko in slovensko term inologijo, 
podobno k n j ig i : „F lo ra  croatica", spisani po Schlosserju in Vuko- 
tinoviču in izdani po jugoslovanski akadem iji v Z ag rebu ; gospod 
Val. P l e r a e l ,  župnik  na Koroški Beli, je  znan izvrsten botanik, 
ki je  na D unajsk i rastavi dobil m edaljo 1. v rste (m edaljo za n a 
p redek), on bi bil tedaj s trokovnjak  za tako delo ; zato predlaga 
dr. Bleiweis, naj se odsek za  izdavanje kn jig  dogovori z gospodom 
Plemelom o tej zadevi in poroča ob svojem č a su , da odbor na 
podlagi tem eljitih pozvedeb stvar v prevdarek  vzame. O dbor je  
soglasno sprejel dr. Bleiweisov predlog. *)

8. T a jn ik  izroči b lagajn iku  od dr. Coste dobljeno veliko s r  e-

* )  Žali B og, da je  g . župnik P lem el prej, nego se  j e  m oglo kaj 
stalnega o tej zadevi ukreniti, od strele v svoji župni cerkvi zadet, inoral 
umreti.
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b r n o  m e d a l j o ,  izdano o prilik i odprtja  j u g o s l o v a n s k e g a  
v s e u č i l i š č a  F ran je  Josipa  v Z ag reb u , katero je  dotieni odbor 
podaril slovenski Matici ,,u vjekovitu  uspom enu da jo  spravi v 
blagajnico.

9. Na prošnjo ravnateljstva G o r i š k e  g im naz ije , naj M atica 
podari tam ošnji gim nazijski knjižn ici kaj svojih knjig , sc je  sklenilo 
odgovoriti, da ,,M atica“ rad a  vstreže tej p ro šn ji, ako pristopi ta 
knjižnica v vrsto njenih  letnih udov,

K er posebnih predlogov ni b ilo , se je  pričel razgovor o n a 
svetovanem spom inku dr. E. II. C o s t e ,  čegar nasledek je  bil niže 
stoječi, v i l .  listu ,,N ovic" 1875. 1. tiskani poziv , ki g a j e  spisal 
dr. Jan . Bleivveis. G. odbornik P a rap a t je  bil pa pismeno povedal 
svoje m nenje o tem.

Po vsern tem je  sklenil predsednik  sejo.

Častitim rojakom in vsem drugim častiteljem  
dr. Etbina Coste!

29. jan u a riia  t. 1. smo stopili p red  Vas z britkirn poročilom, 
da nam je  nem ila sm rt nenadom a vzela gosp. dr. E t b i n a  C o s t o .

T a vest p re tresla  ni samo src rodoljubov domovine naše, tem 
več tudi mnogobrojno število častiteljev njegovih dalječ zunaj nje, 
čem ur priča  bili so glasi žalosti, k i se je  odm evala po različnih 
časnikih, in pa sprevod trup la  um rlega na pokopališče 30. jan u arja , 
k a terega  so se prebivalci dežele naše , brez razločka političnega 
s tra n č a rs tv a , tako obilo udelež ili, da L jub ljana  ni še videla p o 
g reba  tako velikanskega.

D anes stopimo združeni zopet p red Vas, al z drugim  poslom, 
nam reč s tem, da Vas vljudno vabimo k  udeležbi p ri stavbi s p o 
m i n k a  na mesto, k je r počiva mož, k i ga narod naš prišteva naj- 
odličnejim  sinovom domovine svoje.

S tem činom storimo mi to , k a r  stori vsak  izobražen narod 
zasluženim  rojakom  svojim, in spolnujem o dolžnost hvaležnosti do 
domoljuba, k i se je  ves žrtvoval narodu svojemu, in čegar životopis 
izrazujejo tri k ra tk e  pa veliko pom enljive besedice: d e l a v n o s t ,  
s k r b ,  b o j ,  to je , delavnost neum orna, sk rb i velike in neprenehani 
boj za blagor naroda našega, katerem u je ran jk i do zadnjega diha 
bil udan ko t verni sin m atere kato liške cerkve in vedno zvest 
A vstrijan.

N j e m u  na gomilo hočemo staviti dostojen spom inek iz karana 
ali iz b rona , in ako bi se doneskov za-nj nabralo več, staviti mu 
tudi v kak i ustanovi še drug  sp o m in ek , ki ostane stanovitnejši 
nego znam enje iz kam enja ali brona.
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Sprejeli bodemo zato hvaležno vsak  veči ali mali d ar v  ta  
namen, k a jti p rav  to hode svetli kazalo, da mu je stavil spom inek 
n a r o d  naš, združen s častitelji ran jega  tudi  zunaj domovine naše.

D oneske sprejem ata b lagajn ik  družbe km etijske gospod A n 
d r e j  B r u s  in pa b lagajn ik  Matice s lovenske; gosp. Ivan  V i l h a r ,  
potrjevali pa se bodo sprejeti doneski po , ,Novicah".

V L jubljan i 14. sušca 1875.
K arol b a ro n  W u rz b ac h , Viljem g r o f  W u rm b ra n d ,

predsednik e. kr. družbe kmetijske. predsednik katol. društva.
P e te r  K ozler, .

podpredsednik „Matice slovenske. . , u nl ’ . ,,
D r. Jan . B leiw eis, predsednik dramatičnega društva.

predsednik narodne čitalnice in polit. Jo sip  Nolli,
društva „Slovenije.“ starosta „Sokola.“

F ran jo  R avnikar, 
predsednik glasbene Matice.

J . N. H o rak . 
predstojnik podpornega olirtn. društva.

Jan ez  G nezda, 
predsednik katol. društva rokodelskih pomočnikov.

X. občili zbor
19. maja 1875. lota.

1. Ko se je  bilo zbralo okoli 60 udov, začel je  podpredsednik  
gosp. P e te r K ozler zborovanje ob .'5’/4 uri popoldne. Pozdravil 
je  nazoče M atičarje te r še sosebno zahvalil se tistim , k i so prišli 
iz daljnih krajev . Izpričal se je  zavolj tega, da niso bili M atičarji 
vsak posebej povabljeni v z b o r , k e r  se je  m islilo , da je dovolj, 
ako se čas zborovanja po č a s n i k i h  razglasi. R ekel je  nadalje, 
da je  osoda spet vsekala M atici slovenski težke rane. Izgubili smo 
nenadomestljivo pridnega delavca, mnogoletnega p redsednika slo
venske Matice gosp. dr. E . H . C o s t o ,  in pa tudi velecenjenega 
podpredsednika gosp. dr. L . V o n č i n o .  Odbor M atici je  km alu 
po sm rti G o s t o v i  sklical L jub ljanske  odbornike v razgovor, po 
katerem  se je  bil izbral odsek za nabiran je  prineskov za C o s t o v  
nadgrobni spom inek v zvezi z drugim i narodnim i društv i. Doslej 
se je  že nabralo nekoliko denarja  za spom inek, in p repričani smo, 
da bodo gospodje M atičarji tukaj in po deželi delali z vsemi svo
jimi močmi na to , da se nabere doneskov za dostojen spom inek 
velezasluženeinu predsedniku.

2. T a jn ik  bere poročilo o o d b o r e v e m  d e l o v a n j i  od
6. m arca 1874. leta do 19. m aja 1875. leta, tako-lc se glaseče:

G lavne knjige zadnja številka je 4. m arca 1874.1. bila 2772, 
danes je  pa 2920; to kaže p r i r a s t e k  udov za 148, med katerim i 
se 3 ustanovniki. Izm ed ustanovnikev so pom rli: dr. E . II. Costa,



dr. F ran jo  B ratkovič, dr. Ivan H rast, dr. Ivan Mele, Ivan Mrgolič, 
Ivan P odobn ik , Janez  Reš, kanonik  R ozm an, L . V alentinčič, dr. 
L . Vončina.

V s e h  u d o v  šteje M atica slovenska d anes: l e t n i k o v  1879, 
u s t a n o v n i  k o v  405; vseli tedaj 2284. —- O dkar tedaj M atica 
obstoji, vpisalo se jo  va-njo, pa  potem do danes ali odstopilo ali 
p om rlo : 2920 — 2281 =  636 udov.

O d poslednjega občnega zbora do danes smo razposlali knjige 
za 1873. 1., nam reč: ,,S lovanstvo" I. in „L  e t o p i š "  za 1872. in 
1873. M o  tistim  udom, katerim  niste bili ti k n jig i že poprej po
slani. Č etrti snopič ,,A tlanta", to j e ,  I t a l i j o ,  N e m č i j o  in e v 
r o p s k o  T u r č i j o  smo razpošiljali meseca avgusta in septem bra 
1784.1. Pozim i meseca decem bra 1874. leta in jan u a rija  1875. leta 
smo razpošiljali knjige za 1874 le to , n am reč: „Prirodoznanski 
zem ljepis" prof. Jesenke in ,,zgodovino avstrijsko-ogerske m onarhije" 
prof. K rsnika. V nekatere  daljne k ra je  so se pa tačas razpošiljali 
ob enem tudi zgorej omenjeni zemljevidi.

K njige za 1875. leto se pridno tiskajo. S c h o d l e r j e v a  
,,kn jiga p rirode" bo letos končana. 4. njenega zvezka je  stavljena 
danes 16. pola. Podučni del „L etopisa“ za 1875. 1. se tud i tiska. 
P rv i sestavek, nam reč T  r  s te  n j a k o  v IL  del „slovanskih elementov 
v V enetščini" je  dodelan in tisk an ; on obsega 10 '/3 pole po priliki. 
Dr. Simen Š u b i č e v e  „ilustrirane telegrafije" ste tiskani dve 
poli. Zavolj i m e n i k a  M atičarjev, da bo, ko likor mogoča, korekten, 
bo „L etopis“ dodelan še le proti jeseni, te r se bodo letošnje knjige 
razpošiljale udom proti koncu leta. 5. snopič a t i  a n to  v je  v delu, 
n am reč : B r i t a n i j a ,  F r a n c o s k a  in S k a n d i n a v i j a .

Nam esto dr. K reka, ki odborništva ni sprejel, je  prevzel od- 
borništvo gosp. prof. Z o I g a  r v Oelji, ki je  za onim bil pri posled
njem občnem zboru dobil največ glasov (168.)

V p o v e r j e n i š t v i h  se je  m arsikaj sprem enilo, kako r se to 
vidi iz tiskanih  poročil odborovih skupščin, bivših mod tem časom.

Z a 1876. leto spisujeta ,,S lovanstva" II. del (severne Slovane) 
gg. prof. M a j c i g  e r  in profesor W  i e s t  h a 1 e r.

Knjig' M atičnih je odbor mnogo podaril ali po ja k o  znižani 
ceni prodal nekaterim  šolskim  knjižnicam  in učiteljem .

Naj omenimo tudi to, da P i c o t ,  francoski vicekonzul v Parizu,
o prilik i potrditve, da je  poslane mu knjige prejel, Matico talcu le 
pohvalu je: ,,Ich will es nieht unterlassen, den thathigen M itgliedern 
der M atica meine w arm sten Gluckw iinschc iibor die A rbeiten der 
G esellsehaft auszusprechen. D er Inhalt des ,,L etopis" ist in jeder 
H insicht sehr w erthvoll und scheint m ir alljahrlich an In teresse zu 
gew innen". (8. feb ruarja  1875.)

O dbor je poslal g. M. C i g a l e t u  na  D unaji zahvalno pismo 
za poslano lično s p o m e n i c o  v  petili A vstrijsk ih  je z ik ih , izdano
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za spomin na 251etno vladanje N jegovega V eličanstva, cesarja, 
k ralja  in vojvoda F r a n j e  J o s i p a .

P ri svečanosti odpiran ja  v s e u č i l i š č a  F ra n je  Josipa  v Z a 
g r e b u  lanskega leta vdeležila se je  slovenska M atica s posebno 
deputacijo, vodjeno po ranjkem  predsedniku dr. C o s t i ,  te r izročila 
dotičnenni vseučilišenem u odboru posebno adreso.

P ri D unajsk i svetski razstavi predlanskega leta je  dobila slo
venska M atica „pohvalno pisino“ , katero  se je pa bilo nam še le 
lanske jesen i poslalo.

Na vprašanje predsednikovo, želi li kdo besede o tem poročilu, 
oglasi se dr. V o s n j a k  te r p rav i: M atica naj bi razdeljevala s ta 
rejše knjige, ki v d ružbrn i knjižnici brez koristi leže , knjižnicam  
srednjih učilišč, gim nazijam , realkam  in preparandijam . O dbornik 
V i l h a r  odgovori, da se to godi, da vsak  dobi knjig , kdor za-nje 
prosi; silili j ih  pa vendar nobenem u ne bomo. O dbornik M o č n i k  
dodaja tem u še to , da je  M atica podarila društvu  ,,narodna šola" 
čez 200 knjig , te r to ž i , da nekateri učitelji hočejo le slovenskih 
k*ijig zastonj dobiti, nem ških si pa kupujejo povsod za težak denar. 
Oe k ak a  šolska knjižnica pristopi ko t ud k  M atici, se jej dado 
prejšnje M atične knjige zastonj. — S tem je  bil ta  razgovor končan.

3. B lagajnik  g. Ivan V i l h a r  bere sklep računa za čas od 
12. avgusta 1873. do 13. septem bra 1874. leta. Na predsednikovo 
vprašanje, želi li kdo b esed e , oglasi se g. dr. K arel B l e i w e i s ,  
ter izrazi ž e l jo , naj bi se n ekatera  poverjeništva sprem enila v 
namen, da bi bilo manj zaostankov pri letnikih iz nekaterih  k rajev . 
'— O dbor to željo na znanje vzame.

Gosp. J u r č i č  p rav i: T isk arsk i stroški so izkazani z 2914 gl. 
50 k r. Vsacemu, k i se v teh rečeh  spoznd, se mora zd e ti, da je  
to malo preveč, te r da bi se moglo kak ih  200 —300 gld. prihraniti, 
ako bi se dražba razpisala za tiskan je  M atičnih kn jig . K dor stori 
e n a k o  d o b r o  delo za nižjo c e n o ,  t a  naj delo d o b i .  Se država 
so v tem oziru ne drži nikalcoršnega monopola. On predlaga tedaj 
resolucijo: O dbor naj razpiše dražbo za tiskan je  M atičnih kn jig .

Gosp. V i l h a r  opazi na to ,  da so vsi tiskarji v L jubljani 
zmenjeni med sabo. P red  več le ti, p rav i, sem prašal B lazn ika: 
po čem bi tiskal on M atične k n jige?  pa mi odgovori: Čez tri 
dni Vam bom povedal. Med tem  se je  sporazum el z drugim i L ju b 
ljanskim i tiskarji. Zato sem pisal K ienreichu v G radec , po čem 
da bi on tiskal. Od njega dobljen odgovor povem ranjcem u B laz
niku , na k a r mi ta  reče : Z a  to ceno bom pa jaz  tiskal. T ako  se 
sedaj M atične knjige cenejše tiskajo. Se v6, tak ra t še ni bilo na
rodne tiskarne. Sedaj so okolnosti drugačne. — Toliko, pravi, imam 
jaz  omeniti o tej stvari.

P redsednik  stavi Ju rč ičev  predlog na g lasovan je , k i je  bil 
tudi z večino glasov sprejet.

4. Z a  pregledovalce društvenih računov se na predsednikov
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nasvet soglasno volijo sledeči gospodje: P r. R avnikar, deželni bla
g a jn ik ; Jož. P fe ife r, deželni koncipist in D rag . Ž agar, kontrolor 
p ri deželni blagajnici.

5. B lagajnik  V i l h a r  bero proračun  za X I. M atično leto. 
P r i tej p rilik i pravi dr. V ošn jak , da naj bo še en občni zbor 
septem bra 1875. leta, da popravim o to, k a r  je bilo iz znanih vzrokov 
zakasn jenega 1873. leta. Da se odstranijo take  ali enake zmedo, 
izvirajoče iz tega, da jo M atičnemu letu konec vsacega 30. junija, 
pred laga on, naj bi se X I. Matično leto raztegnilo  do 31. decem 
bra  1875. leta, tako da bi imelo to njeno leto 18 m esecev, te r da 
bi se X II. Matično leto začelo s 1. januarijem  187G. leta.

T a  mnogim, sosebno ta jn ik u , že dolgo časa na srcu ležeči 
nasvet je  bil po te m , ko so ga  še podpirali gg. V ilhar in dr. 
P ok lukar, tudi malo ne soglasno sprejet. K ako bo pa s p lačeva
njem  zavolj teh 6 m esecev, to bo sklenil Se le odbor po nadrobni 
presodbi te stvari.

6. Volitev 11. odbornikov.
Izvoljeni so bili vsi po „N ovicah“ priporočani kandidatje , 

n am reč : D r. Ja n . Blei\veis, Ivan T ušek, Ivan V avru, F r . R avnikar, 
prof. W ieathaler, dr. U laga, g ro fB arbo , S tegnar F el., U rbas, Svetec 
L uka , G orup Josip. —  R azun teh sta  dobila dr. Šust 11, dr. G re 
gorec 6 glasov.

K er ni bilo nobenega predloga več, končd g. predsednik  zbor.

XXXIII. udborova skupščina
2G. maja 1875. lota.

Ko so se bili zbrali gg. od b o rn ik i: dr. J . Bleiweis, P . K ozler, 
M arn, M očnik, P leteršn ik , dr. Pok lukar, P raprotnik , Sovan, S tegnar, 
dr. S trbenec, Svetec, Solar, Tom šič, T ušek, Vavrii, V ilhar, VVies- 
thaler, dr. Z upanec in  Ž akelj, je  začel podpredsednik g. P . K o z l e r  
skupščino.

4. P reb ra l se je zapisnik  32. odborovc sk u p šč in e , k i se je  
potrdil po te m , ko se mu je  dodalo to , da je g. odbornik P a -  
rap a t pismeno povedal svoje m nenje o d r. Costovem spomeniku. 
Potem  se je  p rebral in potrdil zapisnik 10. občnega zbora in za
p isn ik  sk ru tinatorjcv  volitve. Izvoljeni so bili izm ed 346 oddanih 
glasov g g .: dr. J .  Bleiweis (3 4 6 ), J .  T ušek  (346), V avru (346), 
R avn ikar (346), W iesthaler (346), dr. U laga (346), g ro f Barbo (345), 
F . S tegnar (345), J J rb a s  (344), Svetec (341), G orup (333). R azun 
teh so dobili dr. Šust 11, dr. G regorec 6 glasov itd. O dbor potrdi 
volitve, k e r  so se popolnom a pravilno vršile. T a jn ik  naznanja, da 
se je  g. F r. R avn ikar odpovedal o d b o rn iš tv u , k e r je z drugim i 
deli preobložen. O dbornik M a r n  om eni, da se je  letos zato tako 
malo M atičarjev volitve udeležilo , k e r se je  prem alo vabil bilo
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razposlalo ali pa prepozno. T a jn ik  reče, da mu ran jk i p redsednik  
Costa nikoli ni povedal, da bi se bila kedaj povabila razpošiljala. 
Mislil je toraj on, da je  dovolj, ako se čas občnega zbora po čas
nikih naznan i; dal je  sicer nekoliko sto vabil na svojo varnost ali 
nevarnost p ri B lazniku tisk a ti, k a tera  vabila je  on poslal bil gg. 
poverjenikom  večih poverjeništev; da bi pa vsacem u M atičarju po
sebej povabila pošiljal, to — si je  m islil, bi prizadelo Matici p re
več stroškov. — O dbornik S v e t  e c  reče : V zrok tem u, da se je 
tako malo glasov oddalo, je  bil edino le ta : k e r  tega ni trebalo, 
saj ni bilo nobene agitacije  od nasprotne strani.

2. K daj naj se prihodnje M a t i č n o  l e t o  začne, to  določiti 
naj se prepusti prihodnji odborovi skupščini.

3. Potem  je  prišla na  vrsto  volitev p r v o s e d n i k a ,  njegovih 
dveh n a m e s t n i k o v ,  b l a g a j n i k a ,  t a j n i k a ,  p r e g l e d o 
v a l c a  društvenih računov in 2 k l j u č a r j e v .

Za  p r v o s e d n i k a  je  bil izvoljen gosp. dr. Jan . B l e i w e i s
z 18 glasovi izmed oddanih 19 glasov; za njegova n a m e s t n i k a
pa gospoda P eter K o z l e r  z 17 in prof. P l e t e r š n i k  z 10 glasovi, 
^osp . podpredsednik P . K o z l e r  pozdravlja toplo novega prvo
sednika dr. J .  B I e i w e i s a ,  ki pa v daljnem  govoru m otivira 
prošnjo , naj si nam esto n jega gospodje odborniki izbero druzega 
prvosednika. Ko gospodje K o zler, Š o lar, M arn , Tom šič in drugi 
odgovarjajo, sprejm e g. dr. Bleiweis častno mesto predsedstva s 
pridržkom , da sme odstopiti, kedar bi za zdrav ja  voljo to za po
trebno spoznal.

Prof. M. P l e t e r š n i k  se je tudi branil prevzeti podpred- 
sedništvo, pa ga po vsestranskem  prigovarjanji naposled vendar 
prevzel. Gosp. P . K o z l e r  j e  brez ugovora ostal na mestu prvega 
podpredsednika.

D osedanjega b lagajn ika gosp. Ivana  V i l  h a r  j  a  je  volil odbor 
per acclam ationem  še nadalje za blagajnika.

Potem je  prišla  volitev t a j n i k a  na  vrsto. D r. J .  B l e i w e i s ,  
ki je zdaj mesto predsedstva p revzel, p ra v i, da pride največ in 
najzam udnejših del tajn iku  v dolžnost; zatorej p raša  dosedanjega 
ta jn ika prof. T u š k a :  hoče li on še nadalje  opravljati tajn ikova 
opravila? T a jn ik  odgovori, da vendar še prevzam e tajništvo zato, 
k er stanuje zdaj v M atični hiši in mu je  vsled tega posel mnogo 
olajšan. Potem  stavi p redsednik  volitev ta jn ik a  na g lasovanje , in 
izbran je  bil soglasno za ta jn ik a  dosedanji M atični ta jn ik  prof.
J . T u š e  k.

Z a druga opravila je  tudi soglasno pridržal odbor v s e  dose- 
danje gospode u p ravn ike ; bil je  nam reč za kn jižn ičarja  izvoljen 
prof. V av ru ; za pregledovalca računov dr. Z u p a n e c ,  za k lju ča rja  
F r. S o v a n  stare ji in dr. S t r b e n e c .

4. Prestopilo se je  potem na volitev o d s e k o v ,
a) G o s p o d a r s k i  odsek ostane, k ak o r je  bil.
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b) O dsek za n a r o d n o  b l a g o  se združi z odsekom za i z d a 
v i m  j  e k n j i g ,  k i se dopolni ta k o , da pride va-nj mesto 
dr. Coste p ro f W i e s t h a l e r ,  te r  da se pomnoži še z go
spodom a S t e g n a r j e m  in U r b a s o m .

Ja k o  važni predlog podpredsednika prof. P l e t  e r  S n i k a ,  
predlog nam reč: naj se odsek za izdavanje kn jig  r a z d e l i  na 
t r i  pododseke: .1) za j e z i k o s l o v j e ,  2) za z g o d o v i n o ,  3) za 
r e a l n e  predm ete — se v tej seji ni mogel ko n e e n o rešiti te r  se 
je po nasvetu  predsednikovem  odložil na  sklepanje v prihodnji od- 
borovi seji s tem dodatkom , naj se odsek za izdavanje k n jig  pred 
vsem konstituira, to je, naj si svojega prvomestnilca, nam estnika n je 
govega in pa zap isn ikarja  izvoli, naj potem prof. P leteršnikov predlog 
v prevdarek  vzam e in o njem  v prihodnji odborovi seji poroča.

5. Gospe Scholm ajerjeve ponudba, naj bi M atica iz zapuščino 
dr. G o s t o v e  kupila slovenske k n jig e , izročila se je  v p re tres 
odseku za izdavan je kn jig. T a  je pozneje iz svoje skupščine izbral 
gg. V avrd-a in W ies th a le rja , da pred  vsem drugim  pregledata 
kn jižn ico , te r odboru o tem prihodnjič poročata.

6. G lede pism a m estnega m agistrata, naj bi M atica nekoliko 
donesla za n o v  t r o t o i r  p red  svojo hišo na Bregu, sklenilo se je , 
da se bo z dr. Pok lukarjem  pomnoženi gospodarski odsek o tem 
posvetoval.

7. Gosp. T o m š i č a  je  odbor prosil, da naj bi nadaljeval po 
dr. Costi začeto in do le ta  1874. nadaljevano b i b l i o g r a f i j o  slo
vensko, te r  da bi izročil M atičnem u „L etopisu“ za 1876. leto slo
vensko bibliografijo ^a 1874. in za 1875. leto. — Gosp. T o m š i č  
je  to delo prevzel.

8. Ko se jo še sprejel prof. M arnov nasvet: naj bi M atica 
dajala m arljivim  učencem  srednjih  šol darila  iz svoje kn jižne za
loge, je  končal p redsedn ik  današnjo odborovo sejo.

XXXIV. odborov« skupščina
16. julija 1875. lota.

Ko so se bili zbrali gospodje o d b o rn ik i: Je ran , M arn, M očnik, 
P a ra p a t, P le te ršn ik , dr. P o k lu k ar, P ra p ro tn ik , Souvan, S tegnar, 
dr. S terbenec, Šolar, T ušek, V ilhar, VViesthaler, dr. Zupanec, Ž akelj, 
je  začel p redsednik  dr. Jan . Bleivveis skupščino.

1. O dbor potrdi zapisnik  33. odborove skupščine. Na p r i
tožbo g. P a ra p a ta , da zapisniki odborovih skupščin zadnje čase 
prepočasi hodijo na svetlo, je  predsednik  po k ra tk i debati odgovoril, 
da bo njegova skrb, da se bo to odslej hitreje godilo.

2. T a jn ik  prebere poročilo gospodov preglednikov društvenih
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računov, katero  izjavlja, da so M atični računi p retek lega leta skozi 
m skozi v redu. O dbor p ritrd i priznanju, ki so ga o tem  velikem  
računskem  poslu pregledniki izrekli sodelujočim a gospodoma b la 
gajniku J . V ilharju  in tajn iku  J . T ušku.

Potem  so se razsojale p r o š n j e  za podelitev M atičnih knjig . 
Odbor je na prošnjo prof. M arna podaril prim erno število M atičnih 
knjig (med njim i največ češke slovnice) L jubljanskim  gim nazi- 
ja lcem ; -— potem nekoliko k n jig  nekaterim  okrajnim  šolskim k n již 
nicam, društvu sveučilištnih dijakov, ,,narodnem u dom u“ v Zagrebu 
m pa še dvem a drugim a prosilcema.

4. D a se izvrši sklep M atičnega odbora od leta 1872. zarad  
tiska životopisa ran jcega dr. T o m a n a  in njegovih še ne n a tis 
njenih pesem , se je  naprosil odbornik g. P rap ro tn ik , naj dovrši 
njemu izročeni rokopis, k i m ed drugim  obsega v T o m a n o v i  za
puščini najdene pesmi „podobe“ , te r naj se jim  dodado še nekatere  iz 
15 e tiskanih njegovih .,Glasov dom orodnih1'  izbrane pesmi. Gospod 
Praprotnik  ob ljub i, da bo rokopis za tisek priprav ljen  do vseh 
Cvetov. Na to sklene odbor, da vredjeni rokopis koj potem v natis 
gre, tako, da pride ta kn jiga  v spomin za Matico mnogo zasluže
nemu dr. Tom anu leta 1876. gotovo na svetlo.

5. Prof. J .  M arn peroča o z a p u š č i n i  C a f o v i  in naposled 
nasvetuje, naj se prepusti vsa zapuščina v porabo vredovatelju 
slovensko-nem škega slovarja W olfovega, ako je  on želi, k e r za 
puščina, kolikor je  je  Matici v roke prišlo, nim a nikakoršne druge 
vrednosti.

0. Na T r s t e n j a k o v o  ponudbo, naj bi slov. M atica tiskala  
tudi 3. del njegovih ,,slovanskih elementov v Venetščini',, je  odbor 
sklenil, naj se gospod pisatelj povabi, da pošlje rokopis v p r e g l e d  
odboru; k e r ta  smo po M atičnih pravilih  še le po sprejem u ro 
kopisov sklepati o tem, ali se bodo tiskali, ali ne.

7. V rednik „letopisa“ prof. P le teršn ik  poroča, da se „letopis“ 
niarljivo natiskuje, in da se v podučni in zabavni del „letopisa“ za 
1875. leto vzamejo sledeči sp isi: a) T r s t e n j a k o v i h  „slovanskih 
elementov v V enetščini“ II. del ;  b) Š u b i č e v a  ,,telegrafija“ s 
Podobam i, katere  se bo za posebni prodaj še 200 vezkov več 
tiskalo, c) G o r e n j  č e  v prevod neke Gogolove povesti, d) P r e 
š e r n o v a  literarna zapuščina, k i jo  hran i dr. Bleiweis, e) P a r a -  
Patov spis ,,regeste K am niškega m esta“ , in eventuelno nekatera  
K o p i t a r j e v a ,  H a n  k o v a  in S l o m š e k o v a  pisma F r . M etelku, 
pisma K o p i t a  r j e v a  J a k . Z upanu in različna pism a M e t e l k o v a ,  
katera h ranuje  dr. Poklukar. Glede Parapatovega p red lo g a , naj 
Matica izda bakroreze Slovenca Š e g e ,  k i j e  bil v 18. veku v 
Monakovem sloveč bakrorezec , j e  odbor po m nogostranski obrav- 
navi sk len il, gosp. P a r a p a t a  p ro siti, da odboru M atičnemu dd 
Pismeno natančen načrt o tej zadevi; končni sklep se je  do tistega 
easa odložil. —- Prof. E rjavčevo pismo zarad  njegove pisateljske

Letopis 1875. 2



18

nagrade se je  izročilo predsedniku odseka za izdavanje knjig, 
gosp. Solarju , v poročanje v prihodnji skupščini.

8. P redsednik  bere dopis prof. M a j c i g e r j a ,  po katerem  
im a odbor rokopis o Cehih in Slovacili za „ Slovanstva II. del“ do 
Božiča 1875. leta pričakovati, in pa  dopis prof. M a c u n a ,  ki ne 
more gotovega obroka povedati, do ka te reg a  dovrši svoj nalog o 
„slovenskem  S ta jerji" . O dbor vzam e oboje na znanje,

9. Poslednji občni zbor je  sk len il, da se l i .  Matično leto 
raztegne do konca decem bra 1875. leta, tako, da se bo vjem alo z 
navadnim  letom. O dbor je  soglasno vkrenil, da društvenikom  zarad 
te vravnave M atičnega leta ne bo treb a  nič doplačati, k er se jim  
tudi ne bo več k n jig  dalo k ak o r po navadi.’*

10. P redsednik  omeni, da so M atičarji doslej še le malo dali 
za C o s t o v  spom inek. K er je  pa  vendar dolžnost M atičnih udov, 
da zdatno podpirajo napravo spom inka ran jk eg a  nepozabljivega 
M atičnega predsednika, zato se bodo v k ra tk em  razposlale gg. po
verjenikom  prošnje , naj izvoli vsak v svojem okrožji nab irati do
neskov, te r poslati jih b lagajn iku  slovenske Matice, g. J .  Vilharju.

Po p reteku  3 ur, ko je  bilo vse razpravljeno, k a r je  stalo na 
dnevnem  redu današnje seje, je  predsednik  skupščino sklenil.

XXXV. o d h o r o v a  s k u p s i - ž i i a

17. novembra 1875. letu.
Ko so se bili zbrali gospodje o d b o rn ik i: Kozler, M arn, Močnik, 

P leteršn ik , dr. P ok lukar, P rapro tn ik , Kovan, S tegnar, dr. S trbenec, 
Svetec, Solar, Tomšiš, T ušek, Vavru, V ilhar, W iesthaler in Žakelj, 
je  začel predsednik  dr. Jan . Bleivveis sk u p šč in o , v ka te ri so se 
razpravljale sledeče r e č i :

Ko se prečitate pism i gosp. odbornikov prof. M ajciger-a v 
M ariboru in prof. U rbasa v T rstu , v katerih  naznanja, da zarad  
šolskih opravkov ne m oreta priti v sejo, se

1. z a p i s n i k  34. odborove skupščine 15. ju lija  leta 1875.
odobri s tem popravkom  , da je  gospod odbornik P a rap a t (točka
7. tega zapisnika) le re k e l, da m o r e b i t i  pošlje v „letopis“ za 
1875. 1. spis ,,regeste kam niškega m esta .a

2. P o r o č i l o  t a j n i k o v o .
a) M atica se je  vdeležila r a z s t a v e  učnih pripom očkov v

G o r i c i  preteklih  šolskih počitnic z vsemi d e li, k a r  iih je
izdala. Dober nasledek tega se kaže v te m , da se od tam 
v novejšem  času ljudje bolj pogostom a oglašajo za Matične 
knjige.
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b) O dbor slovenske Matice je  bil poslal 2. septem bra t. 1. 
b iskupu S t r o s s m a j  e r j u  v D jakovo o priliki njegove 
škofovske petindvajsetletnice tako-le adreso :

„V aša Preuzvišenost! Došel je  tudi Slovencem mili g las, 
da preteklo je  ravnokar 25 let, k a r  Vas je  previdnost Božja 
posadila na prestol D iakovaŠke biskupije, i da narod jugo- 
slavenski bode slavil spomin tega za zgodovino svojo vele- 
pom enljivega časa. Vdeležiti se vsaj v  duhu te svečanosti, 
veleva i tudi Slovencem sveta do lžnost, k a jti tud i mi bla 
goslovimo oni dan, ko je  Preuzvišenost Vaša bila poklicana 
na in sto, na katerem  je  Vašemu za blagor vsega jugosla- 
venskega naroda plam tečem u srcu mogoče postalo, dejansko 
dovršiti to, k a r so plem enite nam ere i b istri um Preuzvišenosti 
Vaše potrebno spoznale za prosveto, duševni razvoj i blagor 
dolgo dolgo zapuščenega naroda. —  Globoko so se v srca 
naša vtisnile besede Vaše Preuzvišenosti, s katerim i ste že 
pred  mnogimi leti tudi nas Slovence vzeli v k rilje  Svoje,
i k a r so besede tak ra t izgovorile, to tudi v preblagem  dejanji 
m nogokrat izpričali. Matica slovenska je združba Slovencev; 
ona je po udih svojih, razprostren ih  po vsi zem lji slovenski, 
z&stop duševne Slovenije; ona tedaj o tem  slovesnem m o 
mentu, ko Preuzvišenost Vaša obhaja 251etni spomin bišku- 
povanja, je  tudi pravni o rg a n , v kolo stopiti z nebrojnim i 
jugoslavenskim i brati, ki Preuzvišenosti Vaši 5. t. m. pokla
njajo hvaležnosti navdušene čestitke, i ž njim i vred iz globo 
čine srca k licati: Dobrotni Bog ohrani še m nogaja le ta ju g o - 
slavenskem u narodu P okrovitelja  velikodušnega, k i m u je  
stvaril novo dobe -  dobo književnega in narodnega p re ro d ja !“ 

N a to adreso je dobil odbor od biskupa S t r o s s m a j  e r  j a 
to-le zahvalno p ism o : „Slavnom u odboru m atice slovenske u L jub
ljani. Sa radošču i uprav  uzhičenjem pročitah list Vaš od dana
2. ru jna  t. g. te r evo hitim izraziti Vam najsrdačniju  zahvalnost 
na prijateljsko) uspomeni ijsk ren o j čestitci prigodom moje biskupske 
dvadeset i petgodišnjice. Želeč braci Slovencem u svih plem enitih 
nastojanjih obilni božji blagoslov, ostajem s», odličnim štovanjem  
toga sl. odbora ponižni sluga S trossm aver 1/r., b iskup. U  D jakovu 
dne 10. ru jn a  1875.“

O dbor vzam e to pismo radostno na znanje.
c) Prof. U r b a s  v T rstu  piše, da spisuje G o s t o v  ž i v o t o p i s ,  

da bi pa vendar rad  zvedel, koliko po p rilik i tiskanih  pol 
naj spis obsega. —  O dbor sklene pisati m u , naj izdeluje 
životopis po svojem lastnem  načrtu  tako , da bo prim eren 
javnem u delovanju m nogozaslužnega rodo ljuba , te r  ga do
vrši tedaj, da M atica izd& životopis v prihodnjem  letu.

d) Prof. M a j c i g e r  v M ariboru piše, da z obljubljenim  delom 
„C eh i“ (za II, del S lovanstva, k i bo 187G'. leta izišel na

2*
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svetlo) do novega leta p ri najboljši volji ne more priti do 
izvršitve. „Šola posrltuje — pravi — moje modi v tak i meri, 
da mi za postranska dela — in to je  p ri naših razm erah 
vendar le slovensko pisateljevanje, — prav malo časa ostaja. 
Moram najm anj še za '/4 leta do novega leta počenši prositi/*
—  O dbor vzam e to sporočilo na znanje,

e ) Z a g r e b š k i  in C e l o v š k i  d ijak i se zahvalujejo za obilno 
število podarjenih jim  k n jig ; — k a r se vzam e na znanje, 

tj K n jigar Griovani K a j i n i  v M ilanu se zah valuje za dano 
m u privoljenje, da je smel izdati v  drugič D e  b e l  j a k o v o  
slovnico nemško-italijanslco za Italijane, te r pošilja pet iztisov 
te knjige. — O dbor vzame to na znan je te r sklene na gosp. 
»Solarjev predlog, da M atica obdrži en iztis sama, druge pa 
razdeli knjižnicam , in  sicer: licejski, gim nazijski, rea lsk i v 
L jubljan i, in pa knjižnici Novomeške realne gim nazije, 

g) R ek to ra t in  senat Z agrebškega vseučilišča je  poslal s p o 
menico na svetčano 'otvarenje toga prvoga hrvatskoga sve- 
učilišta dana 10. listopada 1874“ s sledečim pismom od 
31. avgusta t. 1.:

„A ko smo zakasnili odgovoriti b ratsk im  čestitkam , lcojimi 
ste pozdravili naše novorodjeno sveu č iliš te , prip išite  želji, 
ko ju  smo gojili, da Vam predstavim o sliku postanka ovoga 
sveučilišta i one sv ečanosti, kojej ste Vi Vašim sučeščem 
umnožili sjaj. T a  slika stoji ju r  savršcna pred  Vašim a očima 
u spomenici, koju imamo čast Vam ovdje poslati, te u  kojoj 
čete nači uzporedjena najglasovitija sveučilišta i učena družtva 
naše Evrope, m edju lcojimi blista se i Vaše ime.

Pod Vašom zaštitom , obodreni po Vas, trep teei smo mi 
H rv a ti , m ladi i ra taborn i narod do ju č e r ,  sjeli za stolom 
znanosti.

S prejasnim  imenom našega prem ilostivoga k ra lja  F ran je  
Jo sipa  I. na  čelu, s podnožjem , lcoje su mu udarili ljubav
i žrtvovanje našega naroda i njegovih najdičnijih  sinova, 
hrvatsko sveučilište F ran je  Josipa  1. smie Vam pružiti des- 
nicu, i obeeat Vam, da če nastojati te r ne bude nedostojno 
slu tn ja, lcoje ste o njem  gatali.

Postavljoni mi H rvati na pragu  iz toka , najslcrajniji za- 
stupnici zapadne naobraženosti na ju g u  austro ugarske mo- 
nark ije , visoko čemo držati na p o s ta ji, koju  ste nam  na- 
značiii, luč narodnje prosvete.

K o lan ja , koju  Vam poslasm o, budi Vam zalog našeg 
obečanja, vez našega bratim stva, znak  naše harnosti/*

3. Potem  je prišlo p o r o č i l o  o d s e k a  z a  i z d a v a n j e  
k n jig  na vrsto.

a) Cosp. odbornik Jan . P a r a  p a t  je dne 24. septem bra t. 1. 
poslal odboru to-le pism o:
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„Po naročilu  sl. skupščine dne 15. ju lija  1875 podajam  
sl. odboru n ačrt slov. M atici ponujenega sestavka svojega: 
, ,F r .  A n d .  S e g a  i n  d e l a  n j e g o v a ' 1 v blagovoljno p re 
sojo. Im enovano delce bode razdeljeno na  dva oddelka:
1. t e k s t ,  2. s l i k e .  Ad 1) T ek st bode p rinesel: a) ž i v o -  
t o p i s  F.  A.  Š e g e  z dotično lite ra tu ro , b) natančni o p i s  
n j e g o v i h  s v e t i n j  ali m e d a l i j ,  ka terih  je  z malimi 
štam piljskim i razlikam i vred 94. T ek sta  bode 3 —4 pole. 
Ad 2) Z astran  slik odstopim od prvega svojega predloga, 
da se nam reč v s e  svetinje dajo naslikati, in p red logam : Slo
venska M atica naj da v b ak er ali kam en um etniško v re 
zati n a j  l e p  š e  in n a j i m e n i t n i š e  r e z b a r s k e  i z d e l k e  
m o j s t r a  Š e g e .  T i so: Svetin ja z mojstrovo oprsno po
dobo, to larja  leta 1738 in 1743 (oba redka), svetinje ali me- 
dalije na K arla  A lb erta , volilnega kneza B avarskega , na 
njegovo volitev kot nem škega cesarja 1742, m edalijon z 
njegovo in soproge M arije Am alije oprsno podobo, svetinje 
na ženitev B avarskega M aksa z M arijo Ano 1747 (2), na 
ustanovo M onaške akadem ije, pol darilnega to larja  za pridne 
učence, svetinja za m arljive km etovalce iz v rste .18 portretn ih  
svetinj B avarskih  v ladarjev  ena ali d v e , na vdovo F e rd i
nanda Bav. 1750, na Klem enta F ranca  Bav., na  K. A vgusta 
volilnega kneza K olinskega 1750, m edalijon na Jan . Teodora, 
škofa R atisbonskega, ko je  postal kard inal 1746, na ženitev 
poljskega k ra ljev iča  F rid e rik a  K ristijana  1747, na ženitev 
m ejnega grofa baden-badenskega 1755, v spomin na ženitev 
cesarja Jožefa II. z Bav. cesaričino Jožefo , na A dam a F . 
škofa V iirzburškega 1755, na kneza Vaclava L ichtensteina 
1758 , m edalijon na sm rt Poljskega k ra lja  A vgusta III . 
17ti3, sedisvakantna svetinja F riž in ske  škofije leta 1763, na 
Klem. Vaclava, škofa F riž inskega 1765, na njegovega po
krovitelja  grofa Ileim hausen-a 1760, in G. L ip p e rta , na 
njegovega p rija te lja  slikarja  de M arces 1750, na njegovega 
zeta slikarja  W in k a  — skupaj 28 — 30. — Iz  navedenih 
proizvodov i z v r s t n o  naslikanih bode se spoznala moj- 
sterska  roka našega ro jaka  in bode ob enem d o k az , kaj 
slovenski bistri um tudi v tej um etniški stroki prem ore. 
Z  izdanjem  Šegovih del se bode M atica gotovo p rikupila  
Slovencem in inostrancem  pokazala, da ni tesnosrčna, ek sk lu 
zivna, zakaj ko bi drugi narodi, zlasti Nemci, tako  omejeno 
delovali, skoraj bi še o sebi nič ne vedeli."

O dsek za izdavanje knjig , k i je  to stvar na vse strani p re 
d e v a l ,  nasvetuje, naj se predlog P a r  a p a t o v  sprejm e s tem  p ri
držkom, da se izprva poleg^životopisa natisne za prvo poskušnjo 
*e k ak ih  10 Šegovih slik. Če bodo potem družbeniki M atični želeli, 
da se j ih  na svetlo da še več in bodo denarne M atične razm ere
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ugodne, se bo sčasom a ta  zb irka  pom nožila; skrb i naj se pa  zato, 
da bodo slike lično izdelane. K  e d a j  da se začne tisek om enjenega 
dela, se bo odločilo po denarni zmožnosti M atični; k a t e r e  slike 
z životopisom vred pa naj se izdad6 , to naj presodi gosp. P a 
r a  p a t sam. O dsek misli, da bi izm ed nasvetovanih utegnile biti 
najzanim ivejše sled eče : svetinja z m o j  s t r o  v o  o p r s n o  p o d o b o ,  
svetinja na ustanovo M o n a š  k  e a k a d e m i j e ,  pol darilnega to 
la rja  za p r i d n e  učence , svetinja za m arljive k m e t o v a l c e ,  
svetinja v spomin na ženitev cesarja J o ž e f a  II. z B avarsko ce
saričino Jožefo, m edalijon na sm rt Poljskega k ra lja  A vgusta III. 
Sicer pa naj j ih  odbere gosp. P a r a p a t  sam, k atere  m isli, da so 
najbolj sposobne M atičnem u n am enu , ki je  p red  vsem ta ,  da se 
naš narod seznani s slavnim  um etn ikom , ki j e  rodom bil S l o 
v e n e c .  — N a ta odsekov predlog je  odbor z večino glasov izrekel, 
da se ne dd lahko sklepati o tej stvari z a to , k e r odbor nima roko
pisa, gosp. p isatelja  pa tud i ni v seji, da bi še m arsikako stvar raz
ja sn il;  zato se je  konečni sklep odložil do prihodnje odborove skup 
ščine, v kateri se je nadjati nazočnosti tud i g. odbornika P a r a p a t a .

b) Gosp. profesor Š u m a n  je  poslal Matici rokopis ,,znanstvene 
slovenske slovnice Rokopis so presojevali gospodje Š o l a r ,  
M a r n  in P l e t e r š n i k .  O dsek za izda vanje k n jig  naslonjen 
na poročilo gosp. poročevalcev, svetu je, naj se Š u m a n  o v 
rokopis sprejm e s tem dostavkom  , da se gospod pisatelju  
dado nekatere opom be, po katerih  naj bi svoj rokopis še 
p o p rav il; za natis se bo pa izvršil brž ko to pripusti denarni 
stan Matice. — O dbor sprejm e ta  predlog.

4. Poslednji občni zbor je  bil sicer sk le n il, naj bo še letos
11. občni zbor. K er pa 11. Matično leto teče do 31. d n e  d e  
c e m b r a  t. 1., se na vsako stran  kaže bo lje , da bode zbor še le 
m eseca j  a n u  a r i  j a p r i h o d n j e g a  l e t a .  da se mu more p red 
ložiti p o p o l n i  r a č u n  do 31. decem bra 1875.1. in pa p r o r a č u n  
za 1876. 1. Tudi bodo k n j i g e  za 1875.1. do ta k ra t že razposlane.
—  Iz  teh razlogov je  odbor s o g l a s n o  sklenil, naj bode 11. občni 
zbor 12. ja n u a rja  1876. 1. Vsacemu gosp. poverjeniku se bode po
slalo toliko vabil, kolikor je  M atičarjev v njegovem  poverjeništvu, 
njegova sk rb  naj bode potem, da jih razpošlje po svojem o k ra ji ; 
L jubljanskim  udom bode pa služnik  vabila raznašal. Razglasil se 
se bo pa vrh tega tudi po slovenskih časnikih dan občnega zbora.
V tem 11. občnem zboru se voli tudi 8 odborn ikov , k e r po M a
tičnih pravilih čas onih, ki so bili 1871. 1 voljeni, izteče in ki so 
gospodje: M arn, P le te ršn ik , P rap ro tn ik , Š o lar, Ž ak e lj, Cigale, 
E inspieler, G rabrijan  in pa en v n a n j i ,  k e r  bi moralo biti po 
pravilih  20 vnanjih  odborn ikov , sedaj jih je  pa vsled preselitve 
in sm rti le 19.

K er ni bilo n ikakoršnega posebnega predloga, je  po dovrše
nem dnevnem redu predsednik  končal skupščino.

 -OEKHO..-------



23

Up ra v niš L vo

Matic« slovenska 1875. leta.
Prvoseduik:

Dr. Jan. Bleiweis> deželni odbornik, c . kr. deželni živinozdravnik v 
pokoji itd.

Prvosednikova namestnika:
1*01(51' Kozler, grajščak in deželnega glavarja nam estnik.
Maksimilijan Pleteršnik, e. kr. gim n. profesor.

l i l a g a j u i k :

Ivan Vilhar, trgovec.

Tajnik in zapisnikar:
Ivan TllŠek, C. kr. gim nazijski profesor.

Knjižničar:
Ivan Vavrfi, C. kr. gim nazijski profesor.

Pregledovalec drnštv. računov:
Dr. Je rn e j  Zupanec, e. kr. biiježnik.

Ključarja:
France  Souvan.
Dr. J u r i j  Strbenec.
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O c i b o p *
(O dborniki v abecednem  redu.) 

Ljubljanski.a )
1 . Dr. Bleivveis Janez 1 8 7 5 .
2 . Jeran Luka 1 8 7 4 .
3 . Kozler Peter 1 8 7 4 .
4 . Krisper V alentin 1 8 7 4 .
5 . Marn J o ž e f 1 8 7 1 .
6 . M očnik Matej 1 8 7 4 .
7 . P leteršuik Maksimi!. 1 8 7 1 .
8. Dr. Poklukar Josip 1 8 7 2 .
9 . Praprotnik Andrej 1 8 7 1 .

1 0 . Sovan France. 1 8 7 2 .

b)
1. Barbo J o žef grof 1 8 7 5 .
2 . C igale Matej 1 8 7 1 .
3 . E inspieler Andrej 1 8 7 1 .
4 . Erjavec France 1 8 7 4 .
5 . Gorup J o žef 1 8 7 5 .
6. Grabrijan Jurij 1 8 7 1 .
7. Herman Mihael 1 8 7 2 .
8 . Kosar France 1 8 7 2 .
9. M ajciger Janez 1 8 7 4 .

1 0 . Parapat Janez 1 8 7 4 .

Letna številka k a ž e ,

1. Dr. Bleivveis Jan.
2 . Marn Jožef.
3. Močnik Matej.
4 . Parapat Janez.
5 . P leteršnik Maks.
6 . Dr, Sterbenec Jurij.
7. Stegnar Felix .

11 . Dr. Sterbenec Jurij 18 7 2 .
1 2 . Stegnar F elix  1 8 7 5 .
13 . Solar Janez 1 8 7 1 .
14 . T om šič Ivan 1 8 7 2 .
15 . T ušek Ivan 1 8 7 5 .
1 6 . Vavru Ivan 1 8 7 5 .
1 7 . Vilhar Ivan 1 8 7 4 .
18 . VVicsthaler Fr. 1 8 7 5 .
19. Dr. Zupance Jernej 1 8 7 4 .
2 0 . Žakelj Miroslav 1 8 7 1 .

Vnanji.
11. Raič B ožidar 1 8 7 4 .
12 . Svetec Luka 18 7 5 .
13 . Šavnik D ragotin 18 7 2 .
1 4 . Šum an Josip 1 8 7 4 .
15 . Dr. T onkli Josip 1 8 7 2 .
16 . D r. U laga J o ž e f 1 8 7 5 .
17. Urbas Viljem  1 8 7 5 .
18. VVinkler Andrej 1 8 7 2 .
1 9 . Žolgar Miha 1 8 7 4 .

kterega leta  je  bil odbornik izvoljen.

8 . Solar Janez, prvomestnik.
9 . T om šič Ivan.

10 . T ušek Ivan.
1 1 . Urbas V iljem .
12 . Vavru Ivan.
13 . W iesthaler Fr.
14 . Žakelj Miroslav.

O d s e k a :
a) Odsek za  go spodars tvo .

1. Sovan France, prvom estnik.
2 . Vilhar Ivan.
3 . Dr. Zupanec Jernej.

b) Odsek za izdavanje knjig.
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Imenik Matičnih udov.
Častni udje:

1. M iklošič Franjo, vitez, na Dunaji.
2 . Palacki Franjo v Pragi.
3 . Rački Franjo, dr., kanonik in predsednik jugoslov. akadem ije.
4. Rajevski Mihael, bišknp pri ruskem poročništvu v Beču.
5. Riegcr Franc Ladislav, dr., v Pragi.
6. V esel (K oseski) Ivan v T rstu .

ttazvrstitev po poverjeRifu:!* ali (tekiuujalu

O pazka.  * kaže ustanovnike; ti kakor tudi letniki vsake dekanije 
so po abecednem  redu. —  Kdor zapazi kakovo napako, naj nam jo  bla
govoli naznaniti, da se popravi. Za zm ote pa , ki se nahajajo ozir stano- 
valisč, nismo odgovorni, če sc nam niso naznanile spremembe. Kdor ni 
tiskan v dekaniji, v kteri zdaj biva, ta naj išče knjig pri poverjeniku, pri 
katerem jih  je  bil zadnjikrat prejel.

I. Dekanija Ljubljana. —  P o verjen ik : Ivan  Tušek. 

a) Mesto Ljubljana.

Ustanovniki:
Frelih Anton, hišni posestnik. 
Gariboldi pl. Anton, grajščak. 
Gariboldi pl. F ra n ce , dež. sodnije  

svetovalec.
G ogala Jan ., dr., katehet v iše gim na

zije in vodja v A lojzijevišču . 
G raseli Peter, posestuik.
Ileidrih  II ., duh. vodja bogosl. se 

m enišča.
H ranilnica Kranjska.
Jam šek Ivan, trgovec.
Jarec Anton, dr., c. k. šo l. svetov. 
Jerajeva Ivana, posestnica.
Jeran Luka, „Zg. D anica“  urednik. 
K adilnik F ra n ce , blagajnik banke 

Slovenije.

Arce R a jk o , c. k. poštni uradnik. 
Auer Jurij, posestnik.
Blaznikova F a n i, gospica.
Bleiweis Janez, dr., dež. odbornik itd. 
Bleiweis D rag., dr., zdrav, v bolnišn. 
Bučar V iktor, trgovec.
Codelli bar. A. Fahnenfeld, graščak. 
Čebašek Andrej, dr., častni kanonik, 

prof bogosl.
Češko Valentin, posestnik.
Čitalnica, društvo.
Debevec Jožef, trgovec, posestnik, 
d ete lja  Oton, grajščak.
Dreo Aleksander, trgovec.
Fabijan Janez, trgovec, 
frančiškanska  knjižnica.
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K leinm ayr pl. Ignacij, knjigar, tiskar 
in posestnik.

K lem enčič Jožef, kat. c. k. učitelj
skega izobraževališča.

Kljun D rag ., stolne cerkve vikarij. 
K njižnica c. kr. učiteljske priprav

ljaln ice.
K osti G ustav, m estni fajmošter. 
Kozler Ivan, grajščak.
K ozler Jožef, dr., posestnik.
K ozler Peter, posestnik.
Kreč Mat., dež. odbora tajnik. 
Krisper Valentin, trgovec in posest. 
Križnar Mir., e. k. realni profesor. 
Kušar Jožef, trgovec in hišni pos. 
Lukm an Jakob, c. k. raČ. urad. 
Marn Jožef, prof. na c. k. viši gim n. 
M ilic Rudolf, tiskar.
Močnik Matej, učitelj m estne šole. 
Munda Franjo, dr., odvetnik.
Murnik Janez, tajnik kup. zbornice, 

deželni odbornik.
Pavšler Jožef, korar.
Peternel Mihael, c. k. profesor više 

realke v pokoju.
Pfeifer France, c. k . rač. uradnik. 
Pirnat Andrej, posestnik.
P leteršn ik  MakB, c. k. gim n. prof. 
Pogačar Ivan Zl., dr., knezoškof. 
Pogačar Martin , knezošk. kanceiar. 
Poklukar J o ž e f, deželni poslance. 
Pongrac Oskar, dr., zasebnik. 
Pregelj Raimund, b lag. v hranilnici. 
Ravnikar France, dež. blagajnik . 
Rozman Ivan, mestni kaplan.
Ruard V iktor, grajščak na B ledu.

Sam asa Anton, zvonar.
Skalč P avel, učitelj živinozdravn. 
Skubic Anton, c. kr. gim n. prof. 
Sm ukavec Ivan , uradnik pri dež.

odboru.
,,SokoI<l, telovadno društvo.
Sovan Ferlco, trgovec.
Sovan France K s. starejši, trgovec. 
Sovan France, m lajši, trgovec.
Stare J o ž e f , koncipijent pri c. k.

finančni prokuraturi.
Strbenee Jurij, dr. prava, duh. 
Strobelj F rance, dijak.
Šranec Stanko, župnik v H otiču. 
Solar Janez, c. k. šolsk i nadzornik. 
T avčar J a n e z , hišn. posestnika sin. 
V alenta A lojzij, dr., prof. in primar 

v bolnici.
Vavru Iv a n , c. kr. prof. na viši 

gim naziji.
V ilhar Ivan, trgovec.
Vošnjak Jožef, dr., zdravnik. 
Zam ejic Andrej, bogosl. profesor. 
Zarnik V a len tin , d r ., odvet. kon

cip ijent in dež. odbornik. 
Zupančič France, dr., pravdosrednik. 
Zupanec Jernej, dr., bilježnik. 
Zupan Jožef, dr., pravdosrednik. 
Zupan V. C., zasebnik.
Žagur D ragotin, kontrolor dež. bla- 

gajn ice.

V uičič Paskal, biskitp in nam estnik  
apstolski v Bosni. Štev. 8 4 .

Letniki.
A hačič Karol, dr., odvetnik.
Ahčin Albin, ključarski m ojster. 
A hčin D rag., ključar.
AlčŽovec Jakob, pisatelj. 
A lojzijevišče.
Am brožič F r., dr., sekundar v bolnici.

Apih Jos., m odroslovec v Zapužab. 
Arko Albin, žurnalist.
A vsenek Marija, roj. Tom anova. 
Belar L eop., učitelj m est. glavne šole. 
B izavičar, o. Jožef, frančiškan. 
B oštjančič Franc, katehet.
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Brus A n d rej, km et. družbe tajnik. 
Cuber Ernest, kaplan v Trnovem. 
Čuren K arol, uradnik v hranilnici. 
Cvajar Dragotin, trgovec.
Dim eč A ugust, e. k. finančni svetnik. 
Dogan Janez, mizar v Ljubljani. 
D olenec Jakob, vikarij stolne cerkve. 
Drašler France, Čevljarski m ojster. 
D rašler P avel, trg. pom očnik. 
Drenik Franjo, opravnik.
D renik K u n ib ert, kontrolor v po- 

silni delalnici.
Društvo izobraževalno za tiskarje. 
Družba rokodelskih pom očnikov. 
Eudlihar Rudolf, c. k. kancelist. 
Epih Janez, učitelj.
Eržen Ignacij, duhoven v pokoji. 
F lis Janez, nunski katehet.
Fortuna France, trgovec in posestnik. 
Fuks France, dr., prim;'ir v bolnici. 
Garbas France, poštni oficijal. 
Gerber Matija, posest, in bukvovez. 
Gerdežič Jože  , c. k. drž. pravdn.

nam estnik.
Giontini Janez, knjigotržec. 
G lobočnik A nton, c. k. okr. predst. 
Globočnik France, prof. v iše realke. 
G lobočnik V ik to r , avskultant dež. 

sodnije.
Gnjezda Ivan, prefekt v Alojz. 
Goričnik France, trgovec.
G oršič Martin, Krakovo, 18.
Gorup Franjo, zasebnik.
Gril, trgovec.
Gross Anton , misijonar v Am eriki. 
Grkman France, učitelj.
Guttman E m ilij, odv. koncipijcnt. 
Hafner Jakob, realni učitelj.
Hoffern pl. L e o p o ld , c. k. deželne  

vlade svetovalec.
Hohn Edvard, posestnik in bukvovez. 
Hohn I lu g o n , c. k. poštni uradnik 

v Sučavi. 
llo h n  Robert, uradnik pri železnici. 
Horak Ivan N., posestnik in rokovičar. 
H rovat Blaž, c. k . ravnatelj.

Iber Ivan, trgovec.
Ivanetič Mariin , načeln ik dež. rač. 
Jak A vgust, trgovec.
Jeločnik  Anton, trgovski pom očnik. 
Jen tl Anton, trgovec.
Jerič Jože, župnik v pokoju, št. 16 , 

stari trg.
Jurčič Josip , pisatelj.
Juvančič Iv. Drag., trg. pom očnik. 
K afol Ivan, posestnik.
Karun France, župnik.
Ivajzel Peregrin, trg. pom očnik. 
K alan Matija, cenil, poročevalec. 
K apler Jos., dr., zdravnik.
K aprec Ivan, c. k. nadsod. svetnik. 
K atoliška družba (2  iztisa ). 
K erm avner V alentin, gim n. profesor. 
K ilar Janez, kaplan v Trnovem . 
Klinar L eop ., kurat v kaznilnici. 
K lein A nton, vodja E gerj. tiskarnice. 
K lem ens France, trgovec.
Klofutar Leonard, dr., prof. bogosl. 
Knauschner V it., pivovar pri gg. 

K ozlerjih. (K njige naj dobi izvr
sten dijak ljubljanskih srednjih šo l.) 

K njižnica bogoslovska.
K njižnica ljubljanske gim nazije. 
K njižnica ljubljanske realke. 
K njižnica učiteljska ljublj. okolice. 
K oblar Anton, bogoslovec.
Kočevar France, drž. pravdnika n a 

m estnik.
K okalj France, učitelj m estne šole. 
Kolman France, trgovec, 
lvonšek V al., prof. c. k. više gim n. 
Kotnik Josip, učiteljsk i pripravnik. 
K ovač J ., sovoditelj Egerjeve tisk. 
K ozina Jurij, c. k. prof. više realke. 
Krajec Janez, faktor pri B laznikovi 

tiskarni.
Kramar France, kanonik.
Kremžar Andrej, uradnik dež. rač. 
Kristan J o s ip , glavni zastopnik  

Slavije.
K regar France, bogoslovec.
Kržic o. Andrej, frančiškan.
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Lapajn Ernestina, gospa.
Lavrič Ivan, pionirski kadet v H am 

burgu.
Lazar Mih., učitelj ženskega izob- 

raževališča.
Leben Matija, dr., častni korar. 
Ledenik A lfred, trgovec,
Lerher Jurij, bukvar.
L evec France, realni profesor. 
L evstik  F ra n ce , skriptor pri c. k.

lieealn i knjižnici.
I.ichtenberg, baron, L eopold, grajšak  

v Hababu.
L ozar Jožef, trgovec.
M ali Marijana, rojena Tom anova. 
Mabr F erd in a n d , lastnik kupčijske  

učiln ice.
M aršalek A vgu st, krojaški mojster. 
Masterl Anton, kaplan pri sv. Petru. 
M edič o. K alist, frančiškan.
M eleer D rag., e. k. gim n. profesor 

v pokoj i.
M ihalič Jurij, kancelijski vodja m est

nega poglavarstva.
Mlekuž Mat., urad. banke Slovenije. 
M oše A lfons, dr., odvetnik.
Mulej Andrej, c. k . uradnik.
Murn o.T eodorik, frančišk. vK lanjcu . 
Murnik Marija, gospA.
N&rodna tiskarna.
Ničm an Henrik, pos. in bukvovez. 
Novak Janez, mizar in posestnik. 
Oblak Jožef, zasobni uradnik.
P akič  Mihael, trgovec.
Papež France, dr., odvetn. kandidat. 
P avk erp l. G lanfeld H enrik, dr.,korar. 
P engal A nton, posestnik  na P šati. 
P etričič V aso, trgovec.
Perles France, posestnik.
Perm e A nton , posestnik.
Perona L judevit, magi6t. svetovalec. 
Pfeifer J o ž e f , koncip. dež. odbora. 
Pfeifer F erdin ., oficijal dež. odbora. 
Pirec Iv., uradn. pri južn i železn ici. 
Pirnat Tom až, hišnik.
P olec  Jo ž ., c. k. notar v M okronogu.

P ogorelec A dolf, kaplan pri sv. Petru. 
P otočn ik  Franjo, nadinženir. 
Potočnik M ihael, nunski spovednik. 
Porenta France, kaplan pri sv. Petru. 
P oč Martin, kaplan pri sv. Jakobu  

v Ljubljani.
Poznik A lbin , drž. odvet. koncip. 
Poznik R ad ivoj, tehnični uradnik, 

(stoln i trg, 3 0 7 .)
Praprotnik Andrej , učitelj mestni 

glavne šole.
Praprotnik France, učitelj na Ježici. 
Pribil Janko, inženir.
Puhar Dragotin, posestnik. 
P ustotn ik  Jan., dr., primarij v dež. 

bolnici.
Premk A nton, poštni uradnik.
R aič A nton, suplent.
Ra k tel j F r ., učitelj m estne g l. šole. 
Ravnikar Lud., dež. sod. svetovalec. 
Ravnikar V a len tin , Ravbarjev be- 

neficijat..
Ravnikar Viktor, uradnik banke S lo 

venije, sedaj na Dunaji. 
Rechbaeh, baron, jur ist v terez. na 

Dunaji.
Regali J ožef, hišnik in mizar. 
Regoršek France, trgovec.
R ibič J ožef, trgovec.
Kode France.
Rogelj F lorijan, notarski uradnik.
,,Slovenskega Naroda14 uredništvo. 
Sm olej Jakob, c. k. gim n. vodja. 
Smerekar Jožef, profesor bogoslovja. 
Spoljarič Jakob, ključar.
Stegnar F eliks, učitelj kaznilnice na 

Gradu.
Strbenec Jožef, duh. v pokoju. 
Suhadobnik L ovr., kolezijski m linar. 
Sušnik Jakob, bogoslovec.
Sašelj F elik s, okrajni komisar.
Sešek Ivan, gim naz.
Škofič Lorene, davkarski kasir.
»kri Iv a n , avskultant pri okrajni 

sodniji.
Solm ajer F r., c. k. cenil, poroč.
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Šolm ajerjeva K ornelija, gospa, 
ouklje F r ., c. k. gim n. prof.
Sumi F rance, sladkorne tovarne po

m očnik v P estu . (Jilgergasse, 18 
pri Pollaku).

Tavčar D ragotin, posestnik.
T ekavčič D rag., oekr. pos. delaln ice.
Toman H elena.
'1'omec Jakob, m agist. uradnik.
T om šič Ivan, učitelj c. k. normalke.
I’ratnik A n ton ija , lin. kom is. žena.
Travnar Jožef, učitelj.
I'urk H ugon, trgovec.

Tušek Ivan, gimn.- profesor.
Učiteljsko društvo.
Ulman N eža, gospa.
Urh Peter, kanonik.
V alenta V ojteh, m agist. uradnik.
V alentinčič Ign., načelnik pozavar.

oddelka pri banki Sloveniji.
Vavpetič Ivan, gim naz.

b) Ljubljanska okolica.

Kunaver Miha, pos. v D ravljah. 
M alenšek Franja, pos. hči v Tacenu. 
M ekinec Fr., kaplan na B rezov ic i. 
M encinger Lovro, duh. oskrbnik na 

Golem.
Namre A nto, župnik v Šmartnem. 
Pečnik Valentin, kaplan na Igu. 
Pipan A ndrej, kaplan v Polhovem

gradcu.
Potočnik Anton, župnik v Sent-V idu. 
Potočnik J a n ez , župnik na B re

zovici.
Potočnik Martin, učitelj v Sori. 
Porenta Jan., kaplan v Polji.
P ovše France, župnik na Ježic i. 
Rozman Jurij, kaplan na Igu.
Sever Janez, posestnik, srcujski od

bornik na Vižmarjih.
Svetina Valentin, rudarski nadzornik.

v K napovžah.
Štrukelj France, duh. na Šmarni gori. 
Tavčar Ignacij, župnik v Želim ljah.

*Krčon A n to n , župnik v Rudniku. 
*8tare A lojzij, kaplan v Sent-V idu. 
Aleš Luka, župnik v Preski. 
Bohinec Ž iga, kaplan na Dobrovi, 
č ita ln ica  v Šent-V idu.
Dernovšek Jurij, župnik v Želim ljah. 
Uolenec Andrej, posest, v Dravljah. 
Dolinar Anton, kaplan na Dobravi. 
Finec Anton, župnik v Sostrem. 
Gams Jan., posestnik v Loki pri Igu. 
Govekar France, učitelj na Igu. 
Jarec Jožef, posestnik v Medvodah. 
Hočevar Jožef, župnik na Igu. 
Klem enc Fr., posestnik v Zalogu. 
Knific Srečko, kaplan pri dev. Ma

riji v Polji.
Knez J anez, posestnik v Šiški. 
Kogelj Janez, učitelj na Brezovici. 
Kralj Matija, kaplan v Sostrem. 
Kraljič Miha, posestnik in poštar v 

Št. Vidu.
Kršič Janez, župnik pri sv. Katarini.

V eč Ivan, trgovec.
V ičič Janez Ev., trgovec.
ViSnikar F r a n jo , uradnik pri dež. 

sodniji.
V izijak A ut., učitelj mest. ljudske šole. 
V ončina Josip, konc. pri dež. vladi. 
Vrhunec A ntou, trgovec.
VVašer R a jk o , uradnik v hranilnici. 
W iesthaler F rance, c. k. gim n. učitelj. 
Zeplihal O gnjeslav, kam enopisec. 
Zic N ikolaj, vojni kurat.
Zima Janez, učitelj.
Zitterer Andrej, čevlj. mojster. 
Zupan Jožef, stolni dekan.
Zupančič V ilib ., prof. ženskega iz- 

obraževališča.
Žakelj Miroslav, c, k. gim n. prof. 
Žarlc Franjo, krojaški moster,
Žitko Jakob, deželni vratar.

Štev. 2 0 4 .



Zupan D avorin , žolezn iški uradnik Žan J a n e z , duh. v pokoji v Šent- 
v Zalogu. Vidu. Štev . 39 .

2. Dekanija Škofja  Loka. —

*D ebeljakova rojstna hiša na V i
sokem  št. 2 v Poljanski fari.

* Dolinar France, fajni. na Trati. 
*K ožuh Matej, dekan v Stari Loki. 
B evc Janez, kaplan na Trati.
Čadež Ivan, posestnik  v Poljanah. 
Jereb  M atej, župnik v Javorjih. 
Jezeršek Janez, v Gorenji vasi. 
Kom ljanec Jovan, kaplan v Stari Loki.

b) P overjen ik:

*G estrin dr. c. kr. sodn. pristav. 
*Rem ec Prim ož, m estni fajm ošter v 

L oki.
B rulec F ra n ce , kaplan in katehet 

nunske dekliške šole.
Bukvarnica učiteljska v Loki. 
Č italnica v Loki.
D eisinger Jurij, trgovec v Loki. 
D eisinger M atija v Loki.
D eisinger T erezija v Loki.
D olenec Oroslav, posestnik in župnik  

v pokoji.
F abiani Karol, lekar v L oki. 
Gašperin Jakob , ključar slu mojster 

v Loki.
Golob G ašpar, posestnik v Loki.

c )  P overjen ik:

*G lobočnik L e o p o ld , posestnik v 
Ž eleznikih.

*R ožič A lojzij, kaplan v Železnikih. 
Eržen Balant, km et v Rudnem. 
G lobočnik A., posestnik v Ž eleznikih. 
H afner Anton , rudarski uradnik v 

Ž eleznikih.
Jam nik Anton, kaplan v Selcih.

a) P o verjen ik : M ate j Kožuh.

Lavrič Matiju, župnik v Novi Oslici. 
Peterlin Primož , provizor pri sv. 

Lenartu.
Puc Alojzij, kaplan v Stari Loki. 
Rožman Lovro, ekspozit v Žabnici. 
Strupi Jakob, kaplan v Poljanah. 
Varl T om až, kaplan v Poljanah. 
Zupan Ulrih, adm inist. v Leskovci.

Štev . 15.

P rim . Remec.

■Gusel Janez, trgovec v Loki. 
Hom an J o sip , posestnik v Loki. 
Jeriha Matija , nunski spovednik v 

Loki.
Ivadilčeva Radevejko, gosp . v Loki. 
Karlin D avorin, m odroslovec. 
M andelc A nton, kaplan v Loki. 
Mohar Antonija, kovačica v Loki. 
N aglič  Rudolf, trgovec v Loki. 
Ram oveš Andrej, kaplan v L oki. 
Sušnik Janez v Loki.
Sušnik Jovana v L oki.
T riler Janez, c. k. notar v Loki. 
W olkensberg A vguštin, baron , po

sestnik O blakovega fidejkom isa v 
L oki. Štev. 25 .

LeviČni/c .Jože.

Jereb Matej, župnik v Sorici. 
Lapajne Jan., adm in. v D ražgošah. 
L evičnik J ožef, posestnik  in učitelj 

v Ž eleznikih.
Majer V incencij, župnik v Selcih. 
Pekovec Jože, kaplan v Selcih. 
T ušek  Gregor, pos. sin v M egušnici.

Ste v. 12 .
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3. D akailija K ran j. —  Poverjenik: Dragotin Šavnik.

■•'Debeljak Jan ., župnik v Prcdvoru. 
'P lori j anova Nikica, gosp . v Kranji. 

^Globočnik Edv. , d r ., zdravnik v 
Cerkljah.

'Jugovec L eopold, zasebnik v Kranji. 
*Krašovic Jur., župnik v Šmartnem. 
*Mali O gnjeslav, dr., okr. zdravnik 

v Kranji.
*Mežn arec Anton, dekan v Kranji. 
*Omersa France, trgovec v Kranji.

Pirec Matej, trgovec v Kranji. 
*Pleweis-ova Ivan a, posestnica v 

v Kranji.
*P leiw eis V alentin, trgovec v Beču. 

(K njige naj prejema kranjske g im 
nazije učenec, ki je v slovenščini 
najizvrstnejši).

*Prevec T ine, dr., zasebnik.
*Ros Matej, trgovec v Kranji. 
*Sajovic Ferd., trgovec v Kranji. 
*Steiner Janez, dr., c . kr. bilježnik  

yv Kranji.
Savnik Dragotin, lekar v Kranji. 

*Savnik Sebastian , posest, v Kranji.
* Urbančič Lujiza, gospk v Turnu. 
*W idm ar Jernej, dr., knezoškof. 
*Zarnik Anton, župnik v Naklem . 
■"Zupan Tom a, gim n. prof. v Kranji. 
A ljaž Jabob, kaplan v Tržiču.
Arhar France, beneficijat v V ogljah. 
Bohinec F r., župnik pri sv. Križu. 
Čebin Pet., g l. šo le učitelj v Kranji. 
Čitalnica, društvo v Kranji.
Dolenec France, trgovec v Kranji. 
Brjavce Janez, duhoven v Kranji. 
Frank Rihard, župnik v Tržiču. 
Gnjezda Štefan, kaplan v Šenčurji. 
Golob Janez, kaplan v Tržiču. 
G olobič Anton, župnik v Cerkljah.

4. Dokauija Kiitloljica. —  L

*Jerala J a n ez , kaplan v Bohinjski 
Bistrici.

Gregorič I g n . , lokalist v Trsteniku.
H očevar Jakob, farm acevt v Kranji.
Kmet Vincencij, učitelj v Šmartnem.
Krisper Rajm ., trgovec v Kranji.
Krčon Jožef, župnik v Predosljah.
K ršič Jožef, posestnik v Trbojah.
Kržič Anton, kaplan v Predvoru.
Košmerl Jurij, župnik v pokoji v 

K ranj i.
K unšič Anton, učitelj v Šenčurji.
Kustcr Mihael , e. k. šolski nad

zornik v Kranji.
M encinger J a n e z , dr. , odvetnik v 

Kranji.
Mohar Peter, duhoven v Predosljih.
N ovak M artin, poštni odpravnik v 

Kranji.
Pavlin A leš, posestnik v Podbrezji.
P ec Dragotin , c. kr. uradnik v 

Kranji.
Preželj Matej , župnik v Mavčičah,
Robič Sim on, beneficiat naŠenturšk i 

gori pri Cerkljah.
Skul V alentin, kaplan v Šenčurji.
Starč F erd . , c. kr. okrajni sodnik,
Šivec Janez, župnik v Šenčurji.
Šlibar T om až, župnik v Dupljah.
Šoklič Blaž, kaplan v Šmartnem.
Špendal Fr. , ravnatelj in katehet 

ljudske šole v Kranji.
Tavčar France, kaplan v Kranji.
U čiteljska knjižnica kranjskega šo l

skega okraja.
Urbančič Jauko, grajščak v Turnu.
V avken A n drej, župan in učitelj v 

Cerkljah.
Vomberger B la ž , župnik v pokoji 

na Prim skovem . Štev. 60 .

P o verjen ik : Umek M artin .

Berlic Janez, kaplan v Srednji vasi. 
Burger Martin, obč.tajnik v B ob.B istr,



Dobravec M iha, kaplan v pokoji v 
Bohinjski B istrici.

Eder Janez, župnik v Bohinj. Beli. 
Jereb France, župnik v Zaspem. 
K oželj Anton, duhoven v pokoji na 

Dobravi.
Mali Ignacij, duhoven v Kihnem. 
M encinger Jakob, učitelj v Bohinjski 

B istrici.

Mesar J ., župnik v Bohinjski Bistrici. 
More Anton, kaplan v Gradu. 
Trojar J a n ez , poštar v Gradu. 
Um ek Anton, župnik v Gradu. 
Žumer Jakob, posestnik v Fodliomu 

(G orje).
Žumer Janez iz Spodnjih Gorjan.

Štev. 1 !>.

2. p o v e r je n ik :

Ažm an Ivan, župnik na Dovjem . 
B izjak Jernej, župnik na Jesenicah . 
K linar France, učitelj na Jesenicah . 
Kobič Jak ., pos. v Kranjski gori.

3. p o ve r je n ik :

*B ernik  Lovro, žup. v Kam nigorici. 
'^Sajevec Janez, župnik v Mošnjah. 
Ankrst v Janez, kaplan v K am nigorici. 
A vsen ik  N eža, rojena Tom anova v 

L escah .
Belar Jože, kaplan v Breznici. 
Bononi Jožef, župnik v Kadolici. 
G rilec Janez, posestnik na Z goši. 
K eše Silvester, dekan v Begunjah. 
Košm elj J a n e z , kaplan v K adolici.

4. p o v e r je n ik :

Ilab e  Janez, župnik na Ovsišah. 
Kristan L o v ro , duh. v pokoji na 

Dobr&vi.
Soršak Matej v Kropi.

France K lin ar .

Šparovec H enrik , kaplan v Kranjski 
gori.

Žužek Sim on, kaplan na Jesenicah.
Štev. 6 .

S ilvester Keše.

Novak Janez, kaplan v Mošnjah. 
OlifČič Josip , usnjarski mojster. 
Resm an Janez.
Stenovec Anton, kaplan v Begunjah. 
Stroj Jaka, agent banke , ,Slovenije"  

v K adolici.
Vurnik Janez v Kadolici.
Zupan Neža, posest, hči v Smokuču.

Štev. IG.

M ate j S oršak.

Zabrozovnik Jurij, beneiic, v K ropi. 
Zupan Janez v K ropi.

Štev . 5.

5. Dekanija Kamnik.

'■^Fabijani o. P lacid , frančiškan.
* Kokalj o. Majuer, frančiškan.
*Stranjska fara po Mih. Dobovšekovi 

ustanovi. (G osp. župnik je  prošen, 
da knjige razdeli med tri posest, 
iz D obovšekove ž lahte, po njihovi 
smrti pa faranom po svoji providn.)

P o v e r je n ik : Janez Debevec.

^Nabernik Ivan, ces. kralj, sodnijski 
pristav.

*Parapat Janez , duh. oskrbnik v 
V ranjipeči.

Albrecht L eopold , župnik v Dobu. 
A d lešič  Jurij, učitelj v Kamniku. 
Bralno društvo v Robu.
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Bukvarnica u č ite ljska , okraja kam 
niškega.

Brodnik Anton, kaplan v Komendi, 
č ita ln ica  v Kamniku.
Debevec Janez, posest, v Kamniku. 
Dolenec Luka, župnik v Šmartnem. 
Frolih T one, m eščan v Kamniku. 
H iti Janez, župnik na Homcu. 
Hlebec o. Bogom ir, frančiškan. 
Hoffern pl. V iljem in a , graščinska  

gosp ica na Brdu.
Hribar France, posestnik na Križu. 
Iglič Janez, trgovec v Dobu. 
Janežič Anton, trg^ovec v Kamniku. 
Kajdiž T om až, župnik v Vodicah. 
Kmetič M ihael, župnik v Stranji. 
Krsnik J o ž e f ,  c. k. okrajni sodnik  

na Brdu.
K lander Janez, meščan v Kamniku. 
Knjižnica v Repnjah.
Kuhelj M atija, adm inistr. v Gozdu 

nad Kamnikom.
Legat France, zdravnik v Kam niku. 
Levec Janez, trgovec v Kamniku.

0. Dekanija Moravče. —

'Jarec Jernej, župnik v Dolu. 
'Mazek Lovro, kaplan v Zagorji. 
*Oblak Janez, župnik pri sv. H eleni.

Urbanček Janez, župnik v Krašinji. 
Barlič M., duh. v pokoji na Vačah. 
Brvar Gotard , mlinar in posestnik  

Podzidom.
Gros Jakob, župnik v Zagorji. 
Hrovat G., učitelj v Krašinji,
Jošt Mihael, učitelj v Zagorji. 
Kapuz Janez, župnik v Pečah. 
Kepec France, župnik v Oešnjicah. 
Koprivnikar Janez, župnik na Savi. 
Kosmač Sim on, župnik na sv. Gori. 
K rištof Lovro, župnik v St. Osvaldu. 
Mazek Lovro, kaplan v Zagorji. 
Mogolič Miha, župnik pri sv. Lam- 

bertu.
Letopis 1875. I.

Lom berger Jožef, župnik v Tunjicah. 
L ožar Jan., posestnik v Trzini. 
Mrvec B laž, župnik v Nevljah. 
Murnik Janez, trgovec v Kam niku. 
Orel Joaip, trgovec v Kamniku. 
P avlič Kozina, adm inistr. na Kovi. 
P laveč Anton, posestnik v Kamniku. 
Pfeifer France, učitelj na G oričici. 
Polak Josip, meščan v Kamniku. 
Ram oveš Jernej, lokalist v Selih . 
Rode Josip , m eščan v Kamniku. 
Suhi J .,  trgovec v Kamniku.
Svetlin  France, kurat na Goričici. 
Stare Mili., inženir v M engišu. 
Svajgar J  , grajski oskrbnik na Brdu. 
T avčar Matej, župnik v Komendi. 
T om še France, učitelj v Kamniku. 
T om šič Stefan, učitelj v Tunjeah. 
V idic o. Fortunat, frančiškan.
Zorec Janez, župnik v M engišu. 
Zupan Sim on, kaplan v M engišu. 
Zupančič Anton, kaplan v M engišu.

Štev. 5 0 .

P o ve rje n ik : Janez Toman.

Petrič B laž, župnik v B lagovici. 
Pleško France , benefieiat na Vrh- 

polji.
Preša Jožef, župnik v Pečah.
Rome France, župnik v Čem šeniku. 
Stupar Janez, administrator pri sv.

Gothardu.
Tavčar Mihael, župnik na Vačah. 
Tom an Janez, dekan v M oravčah. 
Urbas Anton, župnik v Dobovcu. 
Vrančič Ignacij, kaplan v Čem šeniku. 
Vodč Jožef, trgovec na Dolskem . 
Završnik Fr., župn. pri sv. Gothardi. 
Zorec Ju lij, kaplan v Moravčah. 
Zorman Anton, župnik v Kolovratu. 
Zupančič Janez, župnik v B lagovici.

Štev. 30 .

3
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7. D ekanija Š m arje . —  Poverjenik: Matija Brolih.

*Bartol Baltazar, župn. na L ipoglavi. 
*Brolih Matija, dekan v Šmarji. 
''‘Stritar Janez, benef. v Št. Vidu. 
Anžur A n to n , župnik v Šent-Jurji. 
Borštnik Janez, učitelj v Šmarji. 
Drčar Martin, župnik na Polici. 
H abijan Peter, kaplan v Šmarji. 
Ilinek  Janez, župnik v Zatičini. 
H očevar Anton, župn. v K opanji. 
Jakelj Gregorij, kaplan v Z atičiui. 
K ovač Franjo, učitelj v Zatičini. 
K ulavec Matija, župnik v Šent-V idu. 
Kumer France, kaplan v Šent-V idu. 
K unstelj France, kaplan v Šmarji. 
Lukan J a k . , zdravnik v Šent-V idu.

Mazek Anton, župan v Šmarji. 
Oblak Lorene, kaplan na Krki. 
Pečar Andrej , častni kanonik na 

Krki.
Razpotnik Jakob, žup. v Višnji gori. 
R ežek Peter, kaplan na Krki. 
Rotschutz E m il, baron , grajščak v 

Sm reki.
Rus Janez, posestnik v Šmarji. 
Starec M atija , učitelj pri sv. Jurji. 
Steska Edvard, c. k. okr. sodnik v 

Zatičini.
Zorec Anton, župnik v Žalni.

Štev. 25 .

8. Dekanija Litija. —  Poverjen ik  : Jakob R u s, dekan.

*K obler A lojzij, posestnik v Šm art
nem.

*Svetec Luka, c. k . notar v L itiji. 
A bzec Matija , kaplan v Šmartnem. 
Adam ič F rance, učitelj v Šmartnem. 
B laž Božidar, trgovec v L itiji. 
Celar Janez, župnik v Svibnem. 
D ovic Janez, župnik v Doleh. 
Gestrin L eopold, župnik pri sv. Jurji. 
Gorenjec L eop ., kaplan v Št. Jurji 

pod Kumom.

Jeretin M artin , tajnik okrajnega 
glavarstva v L itiji.

P etek  Andrej , župnik v Polšniku. 
Rožnik A nton, c. kr. sodnijski ad- 

junkt v L itiji.
Rus Jakob, dekan v Šmartnu. 
Stupica Lovro , župn ik  v pokoji v 

Šmartnem.
Teran Janez, župnik v Štangi. 
V estenek Ju l., dr., vitez, c. k. okr. 

glavar. Stev. 16.

9. Dekanija T rd ino . —  P o ve r je n ik : Jan . K ovačič.

*Barbo-W axenstein, gro f J ., grajščak  
v Rakovniku.

*K ošir Janez, c. k. sodn. vT rebnem .
*KovaČič Janez, dekan.
*M artinak Jožef, c . k. sod. adjunkt 

v Žužemberku.
*V ovk Matej, kaplan v M okronogu.
Barbo Miha, kaplan pri sv. Lovrencu.
Bercar J . ,  pos. v Kamnji (sv. Ru

pert).
B lagne Anton, oskrbnik v Rakovniku.
D olinar Jan., župnik v St. Janžu.

Grčar Jožef, kaplan v Š t. Rupertu. 
Hofer Karol, lokalist v Čatežu. 
Jak lič  Jožef, kaplan v Trebnom. 
Košir Alojzij, župnik pri sv . Rupertu* 
L otrič L eop., kaplan v Žužemberku- 
Marolt Jakob, župnik pri sv. Križu. 
M iiller Jan ., župnik na Mirni. 
Nem ec Anton, kaplan pri sv. Trojici. 
Pogačnik Jan, pri sv. Križu.
Pož D ra g o sla v , davkarski adjunkt 

v M okronogu.
Sovan Leopold na Mirni.
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Steklasa France v Št. Rupertu. 
§ vajgar France, kaplan v Trebnera. 
Sular Janez, župnik v Trebelnem . 
I’omšič M atilda, gosp ica v Trebnem. 

Tramte Anton, kaplan v Št. Ruperti.

10. Dekanija Leskovo«;. — 1.
*Bušič Jožef, posestnik v Št. Jerneji.

Grivec France, kaplan v Leskovcu. 
*H očevar M , posestnik in državni 

poslanec na Krškem.
Kapler Janez, posest, pri sv. Duhu. 

*Kuralt Ivan, avskultant na Krškem. 
Mahkot J ., c. k. uradnik na Krškem. 
Poljak Edvard, dekan v Leskovcu. 

*Rudež Dragotin , grajščak v Gra- 
carskem turnu.

*SajJ Miha, kaplan v Boštanji.
Šola St. Jernejska.
Tavčar A nton, župnik na Raki. 

*Vesel Ivan , župnik pri sv. D uhu. 
(vel. T ern).

Zupan Miha, kaplan v Leskovcu. 
Bukvarnica sol. okraja na Krškem. 
Gašperlin Gašpar, župnik v B učki. 
Grčar Andrej, učitelj v Čatežu.
Jarec France, kaplan v Leskovcu  
Klofutar J a n ., kaplan v Št. Jerneji.

2. P o v e r je n ik :

*Lesjak Janez, župnik v K ostanjevici. 
Belž France, grajšč. oskrbnik v K o

stanjevici.
V ekoslav, trg. v K ostanjevici. 

Kodrič Mihael, trg. v Krški vasi. 
Marinko Jožef, kaplan v K ostanjevici.

*Babnik Janez, župnik v Soteski. 
G rašič Anton , kanonik v Novem  

mestu.
Langer Fr., pl. Podgoro, grajščak  

v Poganicah.

Trepal Anton, adm inistrator na Selili. 
Urbanija Lovro, adm inistrator v Am 

brusu.
V ašič Ljud., dr., zdravnik v Trelm em .

Štev. 2 8 .

Poverjenik : E d v a rd  P oljak .

Knavs Janez, vikarij na Krškem. 
Koželj Miha, kaplan v Skocijanu. 
Lavtar Anton, župnik pri sv. Križu. 
L cnasi Anton, kaplan v Št. Jerneji. 
Mavrer G ., posestnik na Raki. 
Obrstar Jan., kupčevalec v Cerkljah. 
Pfeifer V iljem , župan na Krškem . 
Pogorelec And., kaplan na Studencu. 
Sajfe Janez, učitelj v Š e n tje r n e j  i. 
Svoboda Janez, gozdnar v Čatežu. 
Šos Mihael, župnik na Studencu. 
Šušteršič M at., posest, na Krškem. 
Virk France, trgovec v Leskovcu. 
Voglar Jožef, kaplan v Škocijanu. 
Vovk Janez, župnik pri sv. Jerneji. 
Vrančič France, kaplan pri sv. Križu. 
Zadnik Šim en, župnik v Čatežu. 
Zbašnik France, kaplan v Čatežu. 
Žgur Anton, kaplan na Raki.

Štev. 3 7 .

Jan ez Lesjak.

Podboj Jožef, c. kr. okrajni sodnik  
v K ostanjevici.

Šebavec Franjo, preglednik potroš- 
nine v K ostanjevici.

Šetinec F r., trgovec v K ostanjevici.
Štev. 8 .

—  P overjen ik: S. W ilfan .

*M lakar Anton, župnik v Mirni peči.
*Rom e Jožef, župnik pri sv. Petru.
*Skubec Mihael, župnik v Poljanici.
*Štrucelj Juraj, c. k. pristav v R u

dolfovem .

3*

U . Dekanija Novomeslo (R u d o lfo v o ).
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* Vojska Andrej , dr., c. k . okrajne 
sodnije svetnik v Novem mestu. 

'•''Volčič Janez, župnik v Podgradu. 
Arko M atej, gim nazijalee.
B ačnik Janez, župnik v Prečini. 
Č italnica v Novem  mostu. 
FraučiSkanski samostan v N ov. mestu. 
G olf Ivan, gim nazijalee.
Gruden Ivan, davkarski kontrolor v 

Novem  mestu.
Gruden Jakob, župnik pri Reli cerkvi. 
H ren Jakob, c. k. državni pravdnik 

v Novem  mestu.
Jak lič  Anton, gim nazijalee.
K alan J a k o b , kaplan v Mirni peči. 
K alčič A nt., trg. v Novem mestu. 
K njižnica c. k. gim nazije.
K ozina Anton, gim nazijalee. 
L ogarjeva L eopoldina, gospA.

12. Dekanija M d lik a .  —
A leš Anton, župnik v Semiču.
Barle Janez, učitelj v Podzem lji. 
Borštnik Pavel, učitelj na Preloki. 
B regant V al., kaplan v Ornomlji.
D ev  Edvard , c. k. okrajni sodnik  

v Ornomlji.
D olžan Jernej, župnik v Rakovici. 
H aring Sofija, gospa v Ornomlji. 
K avčič France, užitelj v Dragatušu. 
K olbezen Jan., posestnik v Ornomlji. 
Krašovec Anton, župnik v A dlešiču. 
Križaj N ikolaj, kaplan v Sem iču. 
K uralt Božidar, c. k. sodnijski pri

stav v Ornomlji.
L ilek  Franjo, posestnik v Ornomlji. 
M ervec Janez, kaplan v Starem trgu. 
Mrzel Jožef, župnik v Starem trgu.

b) P overjen ik :

*Lam pe Jožef, c. k. uradnik v M etliki. 
F urlan Franjo, posestnik.
G angel L avoslav, posestnik.
Guštin Franjo, župan.
Jančar Franjo, duh. nem. vit. reda.

M ajtinger Ivan, vodja gruntovniee. 
Mohar M., uradnik v Novem  mestu. 
N em anič Ivan, gim nazijalee.
Oblak Valentin , trgovec v Novem  

m estu.
O gorek Josip, gim n. profesor. 
P oljanec Jan ., gim n. profesor. 
R izzolli D o m in ik , lekar v Novem  

mestu.
Rozina Jož ,, dr., adv. v Nov. mestu. 
Stavdahcr o. Ignacij, gim n. katehet 

v Novem  mestu.
Tom ažič Ivan, vikar v Novem  mestu. 
Verbič Lovro, c. kr. davk. adjunkt. 
V ilfan Sim on, prošt v Novem  mestu. 
Virant Janez, kaplan v Št. Mihelu. 
Žajdel Nande, filozof.
Ž itnik Ignacij, g im nazijalee.

Štev. 38 .

: )  P o verjen ik : Anton AleŠ.

Muhič Franjo, učitelj na Vrhu. 
P avlič  Ign ., dr., okrajni zdravnik v 

Ornomlji.
Pihler Jožef, c. k. tajnik v Ornomlji. 
Pokljukar J o že , kaplan v V inici. 
Stanonik N ik., učitelj v Starem trgu. 
Škufca A nton, kaplan v Dragatušu. 
Sola farna v Starem  trgu (plačuje  

g . dr. Jur. Sterbenec).
Sutej Matija, župnik v V inici. 
Tom azin Janez, kaplan v Sem iču. 
Tom ec Martin, župnik v Suhorji. 
U čiteljsko društvo v Ornomlji. 
Videm šek Matija, kapljan v Ornomlji. 
Zagorjan Henrik, župnik na Vrhu. 
Zarnik Matija, župnik v Preloki.

Štev. 29 ,

A nt. N a vra til.

K apele Janez, oskrbnik kom endski. 
N avratil Anton, zasebnik.
Prem er Anton, zasebnik,
Prosenik Anton, trgovec.
Sturm V aclav, učitelj. Stev. 10 .
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l ‘i- D ekan ija  Kočevje. —
^Lovšin S im o n , župnik pri fari v 

K ostelu.
^Novak Josip, dokan v K očevji. 
Abram L a v o sla v , učitelj v Nem ški 

L oki.
Bučar Žiera, dr., c. k. okrajni zdrav

nik v K očevji.
Gašperin V iljem , kaplan v M ozelji. 
Kolar M atija, kaplan v Koprivnici.

14. Dekanija  Ribnica. —
* Jereb Jožef, župnik v D ragi.
*Klun M arjanica, posestnica v Slat- 

niku, 2.
Lesar Janez, posestnik v Hrovači, 4. 

*Lesar Martin, posestnik v Sušji, 2 3 .  
Lesjak Jožef, župnik v Sodražici. 

*L ovšinM icika, pos. v Jurjeviči, 3 4 .
Skubec Martin, dekan v Ribnici. 

*Sušje, vas.
Arko Anton, posestnik v R ibnici. 
Arko Janez, c. k . notar v Ribnici. 
Bobek Janez, zdravnik v R ibnici. 
Bralno društvo v Sodražici.
Čitalnica v Ribnici.
Jaklič Štefan, župnik v D olenji vasi.

2 .  p o ve rje n ik :

Candolini Vojteh , c. kr. pristav v 
Laščah.

Cibašelc Janez, župnik v Turjaku. 
Frelih Matej, župnik v Laščah.
Grjol L o v ro , adm inistrator pri sv. 

Gregorji.
Hočevar Matija, poštar v L aščah. 
Hočevar M., trgovec Pod-Turjakom ,

15. Dekanija  Vrhnika. —
'K otnik France, posest, na Vrhniki. 
'Mark ič Matej, župnik v Logatcu. 
Šlibar A nton, dekan na Vrhniki. 
Borštnik J a n e z , posestnik v Doldh.

Poverjenik: Josip Novak.

Kalan Jakob, kaplan na K očevskem . 
Nekerman France, c. k. uradnik v 

K očevji.
O lipič Janez, fajm. v Koprivniku. 
P etrovčič France, kaplan v K očevji. 
Torkar M atija, župnik v M ozelji. 
Treitz Anton, zdravnik v K očevji. 
Vajvoda S im on, župnik v Nem ški 

Loki. Štev. 13.

1. p o v e r je n ik : A . Skubic.

Jen čič  A lojzij, c. k . sodn. adjunkt. 
K linar D ragotin, kurat pri Novi Štifti. 
K obilica Janez , duh. pom očnik v 

Ribnici.
Merhar J o že  v R ibnici.
Merhar Luka, štacunar v R ibnici. 
Pakiž Simon, župan v Jurjeviči. 
Potokar Jožef, ces. kralj, davkar v 

Ribnici.
Pristov Simon, duh. pom očnik. 
Ratek Lavro, c. k. sodec v R ibnici. 
R icoli A lojzij, trgovec v Ribnici. 
Šarabon V alentin, kaplan v Ribnici. 
Zbašnik France, duh. v pokoji.

Štev. 2<L

M atej Frelih.

Jak lič  Josip , poštar v Vidmu.
K alan Rajm ., župnik na Robu. 
Karlin Janez, kaplan v L aščah. 
Murgelj Julij, c. k . pristav v L aščah. 
Pogačar Andrej, gozduar v Turjaku. 
Razboršelc J o ž e f , kaplan v D obre- 

poljah. Štev. 12 .

P overjen ik  : Š lib a r Anton.

Borštnik France, profesor, knjige v 
B orovnico št. 8 .

Orne A nton, župnik v H otedršici. 
Dolinar France, kaplan v Horjulu.



Fetih-Frankheim  Anton, kaplan na 
Vrhniki,

G oslar M avricij, župnik v Podlipi.
Jugovec Anton, župnik v Borovnici.
K avčič Gašpar, posestnik v Rovtah.
L avrič Jožef, župnik v Zaplani.
M arkič M atevž, župnik v L ogatcu.
Papler P r . , učitelj v Polh. gradcu.
Pipan Andrej , kaplan v Polhovem  

gradcu.

10. Dekanija  Idrija. — 1.
*M ajnik Janez, župnik v Žirčh.
‘*Občina m estna v Idriji.
Bukvarnica slovenska v Idriji.
Dem šar Janez, adm inistrator na L e 

dinah.
Eržen F ra n ce , kaplan v Spodnji 

Idriji.
F relih  T om až, kramar v Žirčh.
Grbec Ljudevit, dr., rudarski zdrav

nik v Idriji.
H orvat Miha, župnik v Sp. Idriji.
In g lič  J a k o b , glavne šole vodja v 

Idriji.
Juvan Janez, benficiat in glavne šole  

katehet v Idriji.

P leško D rag ., c. k. okrajni sodnik. 
Podboj Ivan, kaplan v Logatcu. 
Podobnik Ignacij, župnik v Preserji. 
Povše Martin, župnik v Rakitni. 
Vidmar Matej, župnik v Rovtah. 
V olčič  Jurij, ces. kralj, pristav na 

Vrhniki.
V onča A nton, duh. pastir v Belkah. 
Zdražba Janez, kaplan na Vrhniki.

Štev. 23 .

p o vr jen ik :  J o že f  Kogej.

K avčič Matija, km . sin v Zavracu. 
K ogej Jožef, dekan v Idriji. 
L eskovec Boštjan, posest, in župan  

v Spodnji Idriji.
L ipold Marka V incencij, c. k. ruda.

predstojnik in viši svetnik v Idriji. 
Pivek Janez, župnik v Zavracu. 
Strauecky Jožef, trgovec v Idriji. 
Treven France, rudar v Idriji. 
T reven V alentin, trgovec v Idriji. 
Urbas Leopold , ces. kr. topilnični 

oskrb. v pokoji v Idriji.
Vrbajs Anton, kaplan v Žirčh

Štev. 2 0 .

2. povrjen ik  v Č rnem vrh u : Ju stin  B laž.

L eskovec M artin , kaplan v Črnem- 
vrhn.

M ajnik Miha, km et v  Črnemvrhu. 
Mikuš F ra n ce , rokodel. umetnik 

Z adloga.
Plešnar Anton, župan v Črnemvrhu. 
Poženel Iv a n , učitelj v Črnemvrhu. 
Vovk Josip , učitelj v Črnemvrhu.

^Svetličič Fr., župnik v G odoviču.
Bezeljak France, km et. sin v Črnem

vrhu.
Č italnica v črnem vrhu.
Dom icelj A n to n , vikarij v črnem  

vrhu.
G ostiša Jožef, kmet. fant v Črnem

vrhu.
Justin B laž, adm inistrator v črn em 

vrhu.
btev. 12.

17. Dekanija Cerknica. —  / .  p o v e r je n ik :  Končnik D avorin .

*D olenec Henrik, dr., c. k. sodnijski *K aplenek Jan., župnik na Oblokah. 
adjunkt v L ožu. ^Obreza A dolf, posest, v Cerknici.
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Erker Jožef, kaplan v Cerknici.
Jan Primož, kaplan v Starem trgu 

pri Ložu.
Jan Simon , župnik pri sv. Trojici 

nad Cerknico.
Ključevsek Ign., duhovnik na Babnem  

polji.
Končnik D av., kaplan v Starem trgu 

pri L ožu.
Kosec Jern., župnik v Šent-V idu, 
Krašovec A nt., posest, v D olenji vasi. 
Lenček B laž, župnik v Star. trgu.

2. p o v ijen ilc ;

*Hreu F rance, posestnik v Begunjah. 
Ahčin A nton, eksposit.

3. p o v e r je n ik :

Babnik Jernej, fajm ošter na Unci. 
Bernard V al., kaplan v Studenem . 
Blažon Jakob, posestnik v Planini. 
Dolenec J o ž e f , pesestnik v Planini. 
Jeršan Anton, posestnik na Uncu. 
Koren M iroslav, posestnik v Planini. 
Kovšca France, posestnik v Planini. 
Lavrič Jurij, posestnik na Rakeku.

IS. Dekanija  Postojna. —
*D olenec Ljudevit, graščak v Orehku. 
Globočnik A nton, c. k. predstojnik. 
^Globočnik Jovan, župnik v Slavini. 
*Kržič Gregor, c. kr. okrajni sodnik 

v Senožečah.
^Lavrenčič Andrej, posestnik.
*Občina v Razdrtem.
^Razpet Martin, dr,, okrajni zdravnik 

v Postojni.
*Robič Luka, c. kr. davk. nadzornik 

v Postojni.
Bezeljak Pavel , ces. kralj, notar v 

Postojni.
Blaznik J a k o b , župn. v H renovici. 
Burgar A m alija, om ožena Kautzner ; 

(kolodvor Postojna).

M andelc Ivan, učitelj v Starem  trgu. 
Oblak Janez, dekan v Cerknici. 
Prijatelj Mat., kaplan na Oblokah. 
Sterle France, trgovski pom očnik v 

Markovci pri Ložu.
Švajger Martin, zdravnik v L ožu. 
Vilar J ak ., trgovec v Pudobu pri 

Ložu.
W erdovae J o s ip , c. kr. sodnik v 

pokoji v Starem  trgu.
Žerovnik Tom a, župnik v Grahovem.

Štev. 19 .

Anton Ahčin.

U čiln ica ljudska v Begunjah.
Štev. 3.

F r. R ihar.

L evičuik Valentin , c. kr. finančni 
komisar v P lanini.

Modrijan F rance, c. kr. uradnik v 
Planini.

Rihar France, župnik v Planini. 
Tavčar Jan ., kaplan v P lanini. 
Žitnik Šim on, c. k . kancelist.

Štev . 13.

R over j  enih : Jan ez H ofstetter.

Čadež Janez, kaplan v Matenji vasi. 
Čitalnica v Postojni.
D ekleva F ra n ce , trgovec v Slavini. 
Ditrih A n t., pekovski sin v Postojni. 
Dom icelj Anton, kaplan v Orehku. 
Gorup Andrej, posestnik  v Slavini. 
Klobus V alentin, kaplan v Vremah. 
Lunder Janez, eksposit v Trnji. 
Okorn Ignacij, župnik v Senožečah. 
Pokoren Anton, farman v Slavini. 
R udolf Lovro, farman v Vremah. 
Sam ec Maks , dr., ces. kr. okrajni 

zdravnik v Postojni.
Skvarča Janez, kaplan na Slavini. 
Štamcar Jan , kaplan v Ilrcnovcah. 
Zagorjan Ivan, kaplan v Senožečah,
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Zelen Jožef, posestnik in  župan v 
Senožečah.

Žele Jernej, krčmar, na Slavini.
Štev. 2 8 .

19. Dekanija Trnovo. —  P overjen ik : Franco Legan.

*B rgant Jožef, župnik v K ošani. 
^Brinšek Ivan, trgovec v Trnovem , 
*Cesnik Jurij, trgovec v K nežaku. 
*Dom icelj Alojzij, trgovec v Zagorji. 
*Jenko Skcnder, trg. v Trnovem.
* Ličan Skcnder, trgovce v Trnovem . 
Bralno društvo v St. Petru.
Budnar Janez, župnik v Premu, 
č ita ln ica  v Zagorji.
D ekleva Andrej, posestnik v Vremu. 
D ekleva  Ivan, posestnik v Zarečju. 
D robnič Andrej, župnik v K nežaku. 
K acin Anton, kaplan v Trnovem . 
K lem enec France, vikarij v Zagorji.

K ranjec Matija v Trnovem.
L egan  F rance, kurat v Nadanjem selu. 
L eg a t Andrej, učitelj v Zagorji. 
L ukancc J ožef, eksp. v Suhorji. 
M ežnar J o ž e ,  posestnik v Harijah. 
P egan L avoslav, učitelj v Vremu. 
Ponikvar Anton, kurat v Harijah. 
Satran Anton, logar v K oritnicah. 
V alenčič Jože, trgovec v Narinu. 
V alenčič Meta, pesestn ica v Trnovem. 
Zarnik M artin, učitelj v Trnovem , 
Žnidaršič Jakob, prof. v Premu.

Štev. 2 6 .

20. Dekanij;) Vipava. —  P overjen ik : J u r ij  G rabrijan .

*E rjavec Matija, vikarij v Sturijah. 
^Grabrijan Jur., kan. in dek.vV ipavi. 
s H iti L u k a , benef. in glavne šole  

ravnatelj v V ipavi.
*K avčič France, poseet. v Šent Vidu.
* Kodre Matej, kurat v Slapu.
*Ivopitar Mihael, kurat v Rzelju,
*Lam pe Anton, kurat v Gočah.
*L ožar Gr., dr., bilježnik v Vipavi.
*N akus Jožef, kurat na Planini.
* Vidmar Jožef, kurat v Podkraji 
B ilec  Janez, benef. v Lozicah.
Bric Janez, c. k. okrajni sodnik.
Bukvarnica učiteljska v V ipavi, 
č ita ln ica  km etijska v Podragi.
Č italnica narodna v V ipavi.
Ditrih Andrej, kupčevalec v V ipavi.
Francelj Štefan, učitelj v Šent v id u .
Ganter Janko, učitelj na Planini.
H abe Jo že  na G očah.
H iti Sim on, učitelj na Slapu.

Štev. ljublj. škofije : ustanovnikov  
letn ikov .

H ladnik Janez na Lozicah.
Janža Ivan, kurat v Podvelbu. 
K ete Jožef, strojar v V ipavi. 
K ošir Jakob, vikarij v Šent.-Vidu. 
L ekan Janez , posestnik v Vipavi. 
L ušin Anton, kurat v Podkraji. 
Mercina, učitelj v Gočah.
Malnnršič Jožef, duh. v pokoji. 
Pečar Janez, kurat v Vrhpolji. 
Kačič A lojzij, učitelj v V ipavi. 
Silvester F rance, pek.
Stupar Janez, kurat v Budanjah. 
Šapla Anton v V ipavi.
Šola  vinorejska na S la p u .
Šraj V alentin , kurat v Podragi. 
U ršič Anton, posestnik  v V ipavi. 
Vidrih Anton, posestnik  v Vipavi. 
Zarnik Ivan, učitelj v Budanji. 
Žgur A nton, posestn ik  v Podragi.

Š tev . 3 9 .

2 0 4
782

Skupaj . 9 8 6
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II. L avan t inska  škofija.

1. Dekanija  M arbnrg .
^čitaln ica narodna.
*Dom inkuš Ferko, dr., odvetnik. 
^Gregorec L a v o sla v , d r . , profesor 

bogoslovja.
*Knjižnica gim nazijska.

Knjižnica sem eniška.
'Kosar Franjo, kanonik.
*R ovačič Martin, prof. bogoslovja. 
'Majciger Janez, gim n. prof. 

*Modrinjak M atija, korar.
■"Radej France, dr., c. k. bilježnik. 
H'Rapoc France, e. k. bilježnik. 

Skuhala Janez, profesor bogoslovja. 
Srnec Janko, dr., odvetnik.

" Valenčak Martin, c. k. profesor. 
Zmazek France, kapi. pri sv. Petru. 

"Zorčič France, stolni prošt.
Brdajs Davorin, trgovec.
Brelih France, prof. više realke. 
Beguš, bogoslovec.
Ferk F eliks, dr., zdravnik.
Flek Jožef, stolni vikar.
Gaberc D avorin, petošolec.
Glančnik Jernej, dr., odv. koncip. 
H e ržič Jožef, stolni kaplan.
Jentl Bernard, trgovec.

1. p o v e r je n ik : Jan. M ajciger.

Koser M akso, odvet. koncip  
Lasbaher Josip , modrosl. v Gradcu. 
M iklošič Ivan, učitelj.
Modrinjak, dr., zdravnik.
Morič Maks, trgovec,
Nerad Miha, učitelj v Št. Petru pri 

Mariboru.
Novotny Em an., sodn. pristav. 
Pajek Janko, gim n. profesor.
Pajek Jožef, dr., gim n. profesor. 
Pečko Jakob, odvet. koncip. 
Pernavsl Štefan, župnik v Kamici. 
Potočnik Janez, petošolec. 
Praprotnik F r a n c e , kapi. v Selnici. 
Presečnik Gregorij, bogoslovec. 
Purgaj Jakob , c. kr. gim n. prof. v 

Mariboru.
Robič F r., prof. iu šol. nadzornik. 
Snhač, dijak.
Sijauec A lojzij, kaplan v Selnici. 
Šoštarič Ferdinand, bogoslovec. 
Zem ljič Jožef, učitelj.
Žm avec Jurij, kaplan v Kamnici. 
Žuža Janez, knezoškof. kaplan.

Štev. 4 7 .

Dekanija Ja re n in a .  —  P overjen ik : J o že f  Čuček.

*Arnuš France, kaplan v Ivičin i. Slekovec Jožef, učitelj v Jerenini.
Čuček Jožef, dekan v Jarenini. Šerbela J ože, cerkovnik.
Sim onič Janez , kaplan. Štev. 5 .

2. Dekanija Braslovče. —  P overjen ik: L avoslav Šventner.

*Balon Anton, župnik v Polzeli.
'' Bohinec Jakob, dekan v Brašlovcah. 
*Šontak Fr., župan na Vranskem . 

Sventner L av., trg. na Vranskem .

C ilenšek Blaž, kaplan na Vranskem. 
Čitalnica narodna na Vranskem . 
Gradišnik Luka, zdravnik na Vran

skem .
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Južna V alentin, trg. pri Št.-Jurji. 
Koren Matija, kaplan v Braslovčah. 
Kreft A lojzij, kaplan v Braslovčah. 
Križnik Gašpar, čevljar v Motniku. 
M eglič Širnen, učitelj na Vranskem. 
O set J. S ., trgovec na Vranskem. 
Pirš J ., okr. taju. na Vranskem.

Soršak M atija , učitelj pri sv. Mar
tinu na Paki.

Škoflek Jak ., nadučitelj na Vranskem. 
Šorn Gašper, župan v Grajski vasi. 
Ulrih Fr., c k. notar na Vranskem. 
V ovšek Franjo v Brašlovčah.

Štev. 19.

3. Dekanija Bistrica slovenska. P overjen ik : L ovro ŠtepiŠnik.

*A rsenšek Matija, žup. v Poličanah. 
*H ajšek A n ton , žup. v M akovljah. 
*Ratej France, bilježnik v Slovenski 

Bistrici.
*Trafenik France, župnik v zgornj.

Poljskavi.
*Vraz Janez, kaplan v Laporju. 
Ceneč Gašpar, žup. pri sv. Martinu. 
Drnjač V ekoslav , učitelj v S loven

ski Bistrici.
H irti Fr., kaplan v Slov. Bistrici. 
K njižnica učiteljska okrajna v Slov. 

B istrici.
Levičnik Vojteh , e . kr. adjunkt v 

Slov. Bistrici.

L im avšek Peter, gostilničar v Slov. 
Bistrici.

Moge Mih., učitelj v Slov. B istrici. 
Napast Davorin, kaplan v Laporjah. 
Rakoše M., kaplan v Makovljah. 
Sm ogavec Jurij (K otnik), km et pri 

sv. V enceslaji.
Stepišnik Lovro, posestn. in trgovec  

v Slov. Bistrici.
Slam berger Anton v slov. B istrici. 
Vrabelj J a n ., kaplan v Najšbergu  

(M ansbcrg).
Ž igart France, km et v Šmartnu.

Štev . 19.

V

4. Dekanija Celje. —  a) P o verjen ik : dr. S tefa n  Kočevar.

*B ezenšek Jurij, kaplan v Celj'. 
*Čitaln ica n4rodna v Celji.
*Janežič  Jakob , rudninski uradnik 

v Grižah.
* Kapus France, trgovec v Celji. 
*K očevar Št., dr., okrajni zdravnik

v Celji.
*K rušič Ivan, gim n. prof. v Celji.
* Občina selska v Tebarjih.
*Ogradi France, vikarij v Celji. 
‘*O rešek Jan ., c. kr. gim n. profesor. 
*Podružnica km etijska v Celji. 
*Sovič Jožef, kaplan v Grižah. 
*T opljak Jožef, učitelj v Celji. 
*Ž uža Ivan , rudninski posestnik v

Grižah.

Baš Lovro, bilježn. koncip. v Celji. 
Bobisud Jakob, učitelj v Celji. 
Jeretin Edvard.
Jesenko G reg., ranocelnik v Celji. 
Jug France, rudn. služ. v Grižah. 
Koderman F ilip , učit. v Frankovljah. 
L ukežič Janez, ranocelnik v Štorah. 
Matoh J ožef, župnik v Galiciji. 
Pirnat Jakob, odvet. koncip. v Celji. 
Koze France, ranocelnik v Vojniku. 
Stare Anton, dr., c. kr. vojn. nad- 

lečnik.
Turin J o žef, kaplan v Celji. 
Z elenec Jože, župnik v pokoji.

Stev. 26 .
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b)  Poverjenik: Milia Zolgo

Dolinšek Rafael.
Gcršak V inko, kaplan na Teliarjih. 
Končnik Peter, e. kr. profesor. 
Koželj M atej, not. koneip.
Knjižnica gim nazijska v Celji. 
Krašau France, c. k. profesor. 
Kregar Boštjan , učitelj pod Pre- 

žinom .
M iheljak Mart., c. k. notar. 
Miklavec Janez, učitelj v Celji.

O rešec F r ., profesor.
Pesarič V ekoslav, c. k. svetovalec. 
R ipšel Moric, trgovec.
R udolf Janez.
Švarčnik Tone , sedm ošolec (dobi 

knjige tudi za 1 8 7 4 . 1).
Vrečar G ašper, učitelj na Teharjih. 
W eiss JoBip, učitelj v Celji.
Žolgar Miha, c. k. gim n. profesor.

Štev. 17 .

c) . F  Ž avcu : P overjen ik: F ranc VuČnik.

''‘Jeraj Jožef, žu p n ik . 
*Vučnik Fr., nadučitelj. 
H ausenbuchel Janez, tržan. 
H ribovšek Karol, podžupnik. 
Plešnik Mih., kaplan. 
Potočnik Gustav, učitelj.

Roblek France.
Sadnik, Rudolf, dr., zdravnik. 
Sirca Ernest, trgovčev sin.
Sirca Jožef, trgovčev sin.
Tarbauer Josip, dr. med.
Šola ljudska v Žalcu. Štev. 12 .

5. Dekanija Ccrkovcc. (p . Rača, K ranichsfeld). 
a) P o ve r je n ik : R ath  France.

Brezovnik A n to n , učitelj v Frav- Kranjec T om a, župan v Fravhajmu.
hajmu. Merkuš Anton, kaplan v Slivnici.

Golob Andrej , podučitelj v Frav- Rath France, župnik v Fravhajm u.
hajmu. Šuta Rupert, kaplan v Fravhajmu.

Hren Anton, nadučitelj v Fravhajmu. Štev. 7.

b) P o ve r je n ik : A n to lič  Ivan. (P . N eustift bei Pettau ).

A ntolič Ivan, župnik na Ptuj. gori. Šparovec A n d rej, župuik pri sv.
Lednik Anton, kaplan v Cerkovcih. Lorencu.
Sket Martin, kaplan na Ptujski gori. Štev . 4.

ti. Dekanija Gornji Grad. — «)
Bičman Josip , upravnik v Gornjem  

gradu.
Erm enee France, župnik v Bučah. 
Fišer Anton, kaplan v Solčavi. 
Florijančič Jožef, dekan v Gornjem  

gradu.
Germcl Kristijan, posestnik v Solčavi. 
Hren Ivan, pos. v Gornjem gradu.

P o verjen ik : J o že f  F lorijančič.

Jerše France , uradnik v Gornjem  
gradu.

Kramar K onstantin p os. v Solčavi.
Kranjec Jož., pos. v Gornjem gradu.
K renner Ivan, župnik in dekan pri 

sv. Frančišku.
Kruleč J o sip , posestnik v Gornjem  

gradu.
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Poretič A lbin v Gornjem gradu. Strnard Matija, župnik v Ljubnem.
Pustoslem šek Anton, učitelj v Lučah. T ratnik J ., km et pri Novi Štifti.
Strnad A n to n , km et pri Novi Štev. IG.

Štifti.

L) P o verjen ik : Jož. L ipo ld .  (P o sta  M ozirje.)

*L ipold J o ž e f , posestnik v Mozirji. 
Goričar A nton, poštar v Mozirji. 
Jeraj Anton, kmet na Ilečici.
Jereb o. Rom uald, frančiškan v Na

zaretu.

Krajnik o. Atanazij , frančiškan v 
Nazaretu.

Pirc F elik s, učitelj na R ečiči.
Štev. 6.

7. Dekanija S v .  Ju r i j .  (P . Radkersbnrg.) —  1. poverjen ik :  
Anton Kocuvan.

Bukvarnica farna pri sv. K rižu. 
Jurinec A lojzij, m ladeneč v Banovcih. 
Kralj Janez, km et v Iljaševici. 
Kramberger L o v r o , župnik pri sv. 

Križu.
Kocuvan Anton, kaplan pri sv. Jrrji 

na Ščavnici.
Košar Jernej, posestnik na Jam ni. 
Košar Jurij, posestnik v Slavatincih. 
Lorenčič A n d rej, župnik pri Mali 

nedelji.

Rošker France, kaplan pri Mali ne
delji.

Sim ončič Jo ž ., župnik pri sv. Jurji. 
Stranjščak Anton, kurat v Vržeji. 
Suhač Anton, duh. v pokoji pri sv. 

Jurji.
Šijanec L ovro, farni bukvar pri sv. 

Križu.
Zorman B ožid ., učitelj pri sv. Jurji. 
Žajdel France, kaplan pri sv. Jurji.

Štev. 15.

2 . p o verjen ik : Jan .

Šinko Božidar, župnik.
B ožič A nton, posestnik, 
č ita ln ica  narodna.
Farkaš Janez, zdravnik.
Gom ilšak Jožef, uradnik.
H ochtl Karol, c. k. notar.
Huber J . D ., knjigar.
K astelec Janez, c. k. okr. sodnik. 
K ukovec Ivan, posestnik.

L apa jn e  v L jutom eru.

Kunce Ivan, duh. v Svetinjih. 
Lapajne Janez, učitelj in vodja. 
Merčnik A nton, duhovnik.
Meško Martin, kaplan.
Mravljak Anton, dr., odvetnik. 
Pernišek B laž, učitelj.
Toman Ema, učiteljica.
Zem ljič M at., trgovec.

Štev. 17 .

8. Dekanija Konjice. —
*K njižnica župna.
*K ovač Jožef, šivar v Zrečah. 
*M odec Janez, župnik v Tinjah. 
U laga Josip, dr., kanonik in župnik  

v Konjicah.

P overjen ik : dr. J  os. Ula<ja.

*V rlič France, župnik v Stranicah. 
Brus Anton, dr., odvetnik v Konjicah, 
Dornik Ivan, not. koncipijent. 
Erjavec Peter, župnik v Zrečah. 
I lec l A vguštin , kaplan na Prihovi.
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Hrepevnik J a n e z , učitelj v Prihovi. 
Jaklifi Dragotin, župnik v Špitaliču . 
Petan F rance, župnik v Venceslavu. 
Pintar F r., provizor v St. Jerneji. 
Smole Jaka, kaplan v Ločah.

Šepec Ivan, trgovec v Konjicah. 
Tribtiik K arol, kaplan v K onjicah. 
Virk Jožef, župnik v L očah.
Voh Jernej, kaplan v Konjicah.

Štev. 18 .

!l. Dekanija Kozji*. P o ve r je n ik : .Janez Bosina.

*K njižnica učiteljska v Kozjem . L enart Janez, kaplan pri sv. Petru.
Bosina J a n ., dekan v Kozjem . Marinka Jurij, župnik v Dobji.
Dobršek M., not. koncip. v Kozjem . Sredenšek .lan., župn. v Podčetrtku.
Dvoršek A nton, župnik v Št. Vidu. Zabukošek I v . , trgovec in poaeatn.
Kukovič A vguštin, kaplan v Kozjem . v T uhelju . Štev . 9.

10. D ekanija  Laško. —
*Masten Jož., župn. pri sv. Rupertu. 
'Škrbec Davorin, kapi. v Trbovljah. 

"''Vrečko Matej, žup. v Jurijkloštru. 
Zuža Anton, dekan v Laškem  trgu. 

Benedičič J a n e z , železn . uradnik v 
Trbovljah.

Boheim Jan., kaplan v Laškem . 
Boštjančič Iv a n , ravnatelj ljudsko 

šole v Jurjevem kloštru.
Cajhen Jan ., km et v Trbovljah. 
Drobnič Iv a n , posestn. v Laškem .

P o ve rje n ik : Anton Zuža.

Elsbacher A n d r ej, trg. v Laškem . 
Frece Matija v Laškem  trgu.
Jeuko Jožef, posestnik v Hrastniku. 
K olarič J o ž e f , kaplan v Trbovljah. 
Kož V ekosl., gospodičina v Hrastniku. 
Ski ta Jožef, kurat pri sv. M iklavžu. 
Sola ljudska v Jurjevem  kloštru. 
Šumar Mih., kaplan v Laškem . 
Tam še Valentin, kaplan v Loki pri 

Zidanem mostu.
Štev . 18.

H . Dekanija  Marilbcrg. — P o verjen ik : Svareč France  (M arnberg).

Cocej Jernej, župnik pri sv. Jurji. Kranjce V al., kaplan v Rem šniku.
G rosskopf Matija, župn. na Breznem. Potrč A lois, župnik v Pernicah.
Hajšek Jožef, kurat v Soboti. Sparhakl Iv a n , kurat pri Osvaldu.
Kapus A n to n , c. k. adjunkt v Ma- Svareč F rance, župnik na Muti.

renbergu. Stev. 8 .

VI. Dekanija Nova Cerkev. (P . Vojnik pri Colji.) —  
P o verjen ik : F ran jo  Juvančič.

*Kos A lojzij, kaplan v Novi cerkvi. 
Lrnoša Š im e ,,  župnik v Crešničah. 
Dolinšek B la ž , nam estnik v Fran- 

koljah.
Gajšek Dragotin , kaplan v Dobrni. 
Juvančič F ra n jo , dekan pri Novi 

cerkvi.
Permozer Jožef, zasebnik v Vojniku. 
Pintar Matej, župnik v Šmartnem.

P irkovič France, kaplan v Dobrovi. 
Polec Franjo, kaplan v V itaniji. 
Potočnik Anton, kaplan v Vitanju. 
Stnrečnik France, kaplan v Vojniku. 
V alenčak Jože, kaplan v Dobrni. 
Zupančič J a k o b , kaplan pri Novi 

cerkvi.
Žičkar Jožef, kaplan v Vojniku.

Štev. 14 ,
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13. D ekanija P lu j. — Poverjenik: Kraner Andrej.

*H rtiš Ben., o., prokurat. na Ptujem  
*K ancler Pavel, konventual. 
*K ukovec J o ž e f , kaplan pri av.

Lovrenciju.
*M eško Jakob, župnik pri sv. L ov

renciju.
*Petanjak L av., minorit.
^Trstenjak J a k o b , beneficijat na 

Ptujem.
A leksič  P idel, guardijan v Ptuju. 
Canjskar Jak., kaplan pri sv. Marku, 
č u ek o  Dragotin, župnik v Ptuju. 
D rozg Anton, kaplan pri sv. Marjeti. 
Frk M atija, beneficijat v Ptuju. 
H orvat J o ž e f , nadučitelj pri sv. 

Urbanu.

Jerm an J o s ip , c. kr. okrajni kom i
sar na Ptujem.

Kranjec France, župri. pri sv. Marjeti.
Kraner Andrej, vikarij v Ptuju.
Lendovšek M ihael, katehet realne 

gim nazije.
Sim ončič J . N . župnik pri sv. Janžu  

na Dravskem  polju.
Sinko Jožef, kaplan na Ptujem.
Srnec A lojzij , učitelj pri sv. A n

dražu.
Strah Jurij , km et pri sv. Andražu.
U čiteljska okrajna knjižnica v Ptuju.
Vošnjak Janez, dr., prošt v Ptuju.
Vuk Andrej, župnik v Hajdinu.

Štev. 23 .

14. Dekanija Rogatec. P overjen ik  :  Anton Frelih.

*Lapuh M artin , kaplan v Rogatcu. 
*Orač, nadzornik v R ogatcu. 
*Stanjko A., župnik v Otopercah. 
Frelih  Anton, župnik pri sv. Križu  

na Kisli vodi.
Jan France, kaplan v K ostrivnici. 
Jaric Val., župnik pri sv. Florijanu.

Kristan A nton, učitelj pri sv. Petru. 
Krušič Jakob, kaplan pri sv. Križu 

poleg  S latine.
S latinšek A n to n , kaplan pri sv.

Križu poleg  Slatine.
Sabot Jurij , župnik pri sv. Roku. 
Žurinan Janez, pos. pri sv. Trojici.

Štev . 11 .

15. Dekanija  š a l e š k a  dolina. (P . C elje.) —  P overjen ik :  
D r. Janez L ipold .

*L ipold  J an ., dr., župn. v Šmartnu. 
B evec Miha, km et v Oržmirji. 
Skubic Franjo, zdravnik v M elenji.

Slom šek Jakob v Oržmirji. 
Stip lovšek V al., kaplan v Skalah.

Štev. 5 .

1(1. Dekanija

o, zdravnik v M elenji. š te v .

ailija Hoče. (P . Slivnica, Seh lein itz .) —  P overjen ik : 
M artin  S tra n j Sak.

^'Potočnik Lovro, duh. oskrbnik pri 
Sv. Mariji v Puščavi.

*Stranjšak Martin, dekan v H oči. 
Bralno društvo v Rušah, 
črn ko Jožef, kaplan v Lem bahu. 
H rg Lovro, župnik v Lembachu.

K ocm ut Janez, nadučitelj v Rušah. 
Ribar A nton, kaplan v Lembahu. 
Rošker France, nadučit, v Lem bahu. 
T oporičič Jož ., žup. pri sv. Lovrencu. 
Tom ažič J a n e z , kovač v Sm olniku.

Št. 10.
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17. D ekanija Š m a rje .
* 1’rstenjak D a v ., župnik v Ponkvi. 
■*U laga Jožef, župnik v Št. Vidu. 
Ivanc Martin, dekan v Šmarji. 
Jurkovič Franjo, učitelj v Šmarji. 
Klinec F ra n jo , kaplan na Sladki 

gori.

1. ■poverjenik: Martin Ivanc.

K unšič A n to n , okrajni tajnik v 
Šmarji.

Pajmon Anton, kaplan v Zibiki. 
Skaza F ran ce , veliki posestnik v 

Šmarji.
Orozelj Jan., dr., odvetnik v Šmarji.

Š tev . 9.

2. p o v e r je n ik : D r. G ustav Ipavec  (p. St. G eorgeu a. d. Siidbahn).

*Hašnik Jožef, župnik pri sv. Jurji. Suc Jurij, župnik v Dramljah.
^Ipavec G ustav, dr., zdravnik pri T anšek Miha, posestnik v  S livnici.

sv. Jurji. Veber Gaspar, km et v Lokarjah.
Hernah Jožef, kap' an v Dram ljah. Štev. 7.
Oset B laž, posestnik pri sv. Jurji.

P ita li ;

18. Dekauija sv. L cnar la  v slov. Goricah.
1. poverjenik p r i  sv. L en a rtu : J u r ij  Tutek.

lmca pri sv. Jurji.
Divjak J o ž e f, župnik pri sv. Ani. 
Pideršek Matija , kaplan pri sv. 

 ̂ Jurji.
krk France, kaplan pri sv. Jakobu. 
Golinar Jožef, župnik pri Snežnici. 
Ješovnik S im on , nadučitelj pri sv. 

Rupertu.
Jurčič Jožef, kaplan pri sv. B ene

diktu.
Klobasa Fr., župnik pri sv. Antonu. 
Kolenko Martin, kaplan pri Snežnici. 
Lorenčič Andrej, kaplan pri sv. Ani. 
Milošič Mili., župnik pri sv. B ene

diktu.

Rajšp Matej, učitelj pri sv. Jurji. 
Rantaša Juraj, župnik pri sv. Jurji. 
Kepa France, župnik pri sv. Jurji. 
Sam ostan frančiškanski pri sv. Trojici. 
Skam lič Jaka, učitelj pri sv. Jurji. 
Slanič France, župnik pri sv, B ol- 

feuku.
Strah Janez, župnik pri sv. Rupertu. 
Suhač A n to n , kaplan pri sv. L e 

nartu.
T utek Jurij, dekan pri sv. Lenartu. 
Vidovič Ant., učit. pri sv. Lenartu. 
Vitmajer Karol, kaplan v Negovi. 
Zadravec Jožef, kaplan pri sv. Ru

pertu. Štev . 2 3 .

2. poverjen ik  v R a dgon i: Jakob G om ilšak.

duhoven pri sv.*Jančar F r a n c e ,
Petru.

^Simonič Jan. A l., kaplan pri sv. 
Petru.

Borovnjak J o ž e f , kaplan v Gornji 
L endavi.

Borovnjak Jožef, žup nik v Cankovi. 
Cobelj J u r ij, kaplan pri sv Petru.

F ek onja  Ivan , notar, koneip ijeut v 
Radgoni.

G om ilšak Ja k o b , m estni kaplan v 
Radgoni.

G regorič Janko, organist v Radgoni. 
Kocuvan Bartolan, učitelj v Ižakovcih. 
K ovačič M arko, župnik v črens- 

lovcih.
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Kramberger Marko, mizar pri K apeli.
Kurnik Jan., župnik pri sv. Petru,
K vas T one, učitelj pri sv. Petru.
M ihelič N ., učitelj pri Kapeli.
M urkovič Janko, učitelj v Bclotincih.
N iedorfer Marko, kaplan v Apačah.
Jak . Pajtler, kaplan v Radgoni.
Ratkovič V eudelin, plebanoš pri sv. 

Jurji.
Šiftar J o ž ., žup. v Gornji L endavi.

3 .  ‘poverjen ik  na

Čolnik Dom inik j posestnik na Dr- 
vanji.

Baum gartner V in cen c ij, učitelj v 
Selnici pri Dravi.

F erk  J o ž e f ,  učitelj pri sv. B ene
diktu.

G oznik J a k o b , učitelj in posestnik  
pri sv. Benediktu.

Ju g  J ., dr., pri sv. Lenartu.
K ošar M atej, kaplan pri sv. B ene

diktu.
Kramar Janez, kaplan v Ilo llenecku .
K ukovec Miroslav, pos. na Velki.

Šlander E m era n , adm ontski bene
diktinec pri sv. Petru.

Šroibar Matija, km et v Zetincih pri 
Radgoni.

Veren Štefan, plebanoš pri sv. He
leni.

Vraž Anton, kaplan pri K apeli.
Zem ljič Štefan, župnik v D . Siniku. 
Žižek Marko, župnik v Belotincih.

Štev. 2 5 .

Dom. Čolnik.

Okrajna učiteljska bukvarnica pri 
sv. Lenartu.

Ornik A nton, učitelj pri sv. Ani.
Perko L cop., podobar pri sv. Trojici.
P olič  o. B onaventura, kapucin v 

Dalm aciji.
Rajšp A lojzij, podučit, pri sv. Jurji.
Veber T o n e , koncipijent pri sv. L e 

nartu.
Vengar Jožef, posestnik na Vukov

skem vrhu.
Vrbanič B e n e d ik t, učitelj pri sv. 

Ani. Stev. 16.

I)rv a n ji :

10. Dekanija Velika nedelja .
^K njižnica učiteljska , okrajna v 

Ormužu.
^M ajhenič Gašpar, župnik pri sv. 

Nikolaji.
*Petovar Ivan, odvetnik v Ormužu.
Fric M atijaš, dekan pri V elik i ne

delji.
Goričan F e r k o , usnjar pri Veliki 

nedelji.
Gršak Ivan, dr., notar v Ormužu.
H orvat B ožid ar, krojač v Ormužu.
Jesih  Anton, bilježn. pisatelj v Or

mužu.
Jurša Ivan, učitelj v Ormužu.
K elem ina Matjaš, kaplan pri Včlik i 

nedelji.
K otnik France, orglar v Ormužu.

—  P overjen ik : Anton Jesih.

M agdič A nton, dr., v Ormužu. 
M avčič J o ž e f ,  župnik pri sv. T o

mažu.
Repič Mart., učitelj pri sv . N ikolaji. 
Slekovec M atej, kaplan v Središču. 
Sova B laž, m estni pos. v Ormužu. 
Sijanec Franjo, učitelj v Svetinjah. 
Štuhec Anton, učitelj na Kumu. 
Šinko Josip , učitelj v Središči. 
Šporn Jožef, župnik v Ormužu. 
Švinger A lbin, duh. v Središči. 
Topljak F r., župnik pri sv. Lenartu. 
Trampuš J .,  župnik pri sv. Bolfanku. 
Vihar F ilip , kaplan v Ormužu. 
Žinko J ., podučit, pri sv. N ikolaji.

Štev. 2 0 .
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Dekanija Stari I r g  (slov . Gradec). — Poverjen ik  : A nton Jazbec.

* Sorglechner Jo ž ., kaplan v Šmartnu.
*Sribar Janez, župnik v Pam ečah.

Suc J .,  dr., prov. v slov. Gradcu.
Barle Jožef, učit. v Slov. Gradcu.
Dovnik F r., kaplan v Št. Ilu.
Jan Ferdinand, župnik v Šm iklavži.
Jazbec Anton, kapi. v Starem trgu.
Klavžar F r ., župnik v St. Ilu.
Ogrinec V ilelm , c. k. sodn. adjunkt 

v Slov. Gradcu.

Pustinek Anton, mlinar v Št. V idu. 
Rutnik Rajko, zasebnik v Št. Ilu . 
Sattler Jože, kaplan v Starem trgu. 
Sever J o ž e , župnik v Podgorji pri 

Slov. Gradcu.
Vivod Jožef, mlinar v Št. Vidu, 
W alter Franjo, župnik v Št. Vidu.

Štev . 15.

21. Dekanija Vidom. —  P overjen ik : F ran jo  MikuS.

*Holinger N eža, gospa, posestnica v 
Brežicah.

Repič Andrej, župnik v Kapelah. 
Knjižnica učiteljska v Brežicah. 

'Lenček A lojzij, pos, na B lanici. 
^Mikuš F ra n jo , župnik v Brežicah. 

Razlag Radoslav, dr., odvetnik v 
Brežicah.
Ripšcl Drag. Ferd. , župnik v 
Vidmu.

Slomšek Janez, župnik pri sv. L e
nartu v Zabukovji.

Srebre G v id o , d r . ,  odvetnik v 
 ̂ Brežicah.
Zevnik Martin, pos. v Malem vrhu. 

Brczuik J o s ip , c. k. finančni kotn.
v Brežicah.

Cerjak Franjo, posestnik v Rajhcn- 
horgu.

Cerjak Jakob, pos. v Rajhenbergu.

G ajšek Janez, kaplan v B režicah.
Jam šek F ra n jo , nadučitelj v Kaj- 

henbergu.
Janežič  Janez, posest, v Brežicah.
Janžekovič L ovro , kaplan v Raj

henbergu.
Jarec V alentin, učit. v Rajhenbergu,
Jožek L judevit, c. k. okr. glavar.
K avčič Jak ., knjigovodja v Brežicah.
K unstič Ivan, učitelj v Sevnici.
O strožnik T o n e , kaplan v Rajhen

bergu.
Poljanec Jožef, učitelj v Brežicah.
Rnmor Ferdinand, župnik v P išecah.
Sehopf D ragotin , frančiškan v Bre

žicah.
Tanšek Ivan, odv. pisar v Brežicah.
Železnikar Ivan , 

Brežicah.
notar, uradnik v 

Štev. 27 .

2 2 . Dekanija  \07 .en iea . (P . W uchei,n an der Kiirntner Balin).

* Mraz T om až, župnik pri sv. Lovrenciji v Vuhrudu.

P overjen ik : L uka D ržečnik.  (P . F resen-R eifnig, Kiirntner Balin.)

Držečnik L u k a , župan v Janže- M iklavec Peter, km et. sin v Ribnici,
vem vrhu. Stopajnik Jurij v Janžev. vrhu.

Globočnik Maks, župnik v Ribnici, Sola Ribniška.
Medved Jak., Ožbaldov sin v Lelini. Vamlek Valentin, km et, sin v Rib-
Miklavec J., gostilničar v Ribnici. nici. Štev. 8.

Letopis 1875. I. 4
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lili. D ekanija Zavreč. —
'•"Mlinarič J  , župnik v L eskovci.

(P . Ptuj.)
*Raič Božidar, žup. pri sv. Barbari. 
*R ejsinger France, posestnik in trg.

v Dobravi.
'■'‘Sovič A leks., žup. pri sv. Trojici.

Poverjenik: Božidar. Raič.

»Tram puš Ivan, dekan v Zavrčali. 
K ornfeld F. d in., kaplan v Halozah. 
Pignar France, kaplan v Zavrčali. 
Štuhec Marko, kaplan v Leskovci.

Štev, 8 .

S v. M artin  na P a k i  (p ošta : Schiinstein). 

K ocm ut Janez, učitelj.

Kje so ?

‘Jedlička O tokar?  Bil v Mariboru.
K oceli Karl, dr., odvetn. k o n c ip ., bil v Mariboru,
Perko France, bil v Mariboru.
Ravš Fr., dr., bil v Mariboru,
Šket R., bil v Mariboru. Štev. 15.

š tev ilo  v lavantinski škofiji 96  - | -  4 0 2  =  4 9 8 .

III. Krška škofija.

1. Dekanija Celovec. —
"'Čitalnica n&rodna.
"'Einspieler Andrej realke prof. in 

deželni poslanec.
"‘Janežič  E v g e n , sin f  g. Antona  

Janežiča , profesorja.
"'Pribošič Janez, vojni duhoven. 
A lijančič Andrej, kanonik.
Ambrož Matija, župnik v Svečah. 
Bezlaj Josip , učiteljsk i pripravnik v 

Celovcu.
Borstner C ene, profesor v Celovcu. 
B ožič  V alentin, župnik v Fodkrčah. 
Čare Peter, župnik v Porečah. 
E inspieler Lam b., knezoškof. tajnik. 
H uter Ivan, bogoslovec.
Janežič Jožef, mlinar v L esah, 
Janežič  Šitnen, poročnik.

Poverjenik: S im en Janežič.

Janežič  V alentin, dr., reg. zdravnik. 
K ultcrer J u r ij , dr., koneipijent v 

Celovcu.
Sv. Mohcr, družba (v zam eno). 
Mortl Franjo, c. k. notar v Celovcu. 
P esjak Franjo, trg. opravnik. 
Podobnik F., učitelj pri sv. Jakobu. 
Poljak G vidon, trg. knjigovodja. 
Robida p. D rag., prednik benedikt.

sam ostana.
Bossbacher Bernard, trgovec. 
Sablačan Miha , trgovec v Glinjah. 
Sommer Gregor, okrajni šolski nad

zornik.
Šašolj Martin, duh. svetovalec. 
T avšič  Josip, župnik v H odišah, 
Urnik Kolom an, gim nazijalec.
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Vrankovič Iv a n , dijak više realke. Zupan Jan ., tajnik grof. E ggerjeve. 
Wieser Andrej, stolni kaplan. St. 3 1 .

Z. Dekanija Belak.
Habjan Anton, notarski koncipijent St.iickl Sim on, župnik v St. Lenartu  

v B eljaku. (p . Arnoldstein).
Pintar P eter , Zelanov na Strmiču. Šuster Ivan, kaplan v Podkloštru.

Vuti Matija, km et. Štev . 5 ,

S- Dekanija Dobrlavcs. —  *Šervicelj Matej, župnik pri sv. Kocijanu.

4- Dekanija Jezero. —  (P . K apel). —  P o ve rje n ih : S tefan  Vranker.

Božič Ivan , zasebnik v Koritu pri R oblek O žbalt, posest, na Jezeru.
Kupli. Sajovic Josip , posestnik v Labodski

Muden S im o n , župnik v Železni dolini.
Kapli. Senk Jurij, km et. sin na Jezeru.

Muri Peter, posest, pri sv. O žbaldu. Vrankar Štefan, župnik na Jezeru.
Štev. 7.

5. Dekanija Lješe. (P . Prevali.)

Kllmeyer Gašpar, posest, v Lješah. L ipold Marko, rud. urad. v’ Lješah.
Gostenčnik Ivan, trg. v L ješah. Štev. 3 .

Dekanija Pliberk. (B leib u rg ). —  P overjen ik : Lovro S era jn ik .

Bergman V al., župnik pri Fari. L eskovar Josip , župnik v Svabeku.
Jerman Jurij, kaplan pri Pari. Serajnik Lovro, dekan v P liberci.
Kolenik V alentin, km et v P liberci.
Lakner Janez, župnik v K oprivnici. Štev. G.

7. Sv. Pavel. —  P overjen ik : P irec o. F ran jo  Sal.

"Pirec o. Franjo S a l., predstojnik Puhar Viktor, farm. v Libeličah.
gnnn. konvikta. V enedig  p. Herman, gim n. profesor.

Mlakar p. M aksim., sam ost, dohod- V ertot J . M., fajm. v Pustrici.
ničar. Štev. 5 .

8. Dekanija  Tinje. (T ainah, pošta V elikovec), —

P o verjen ik : Jakob W estermayer.

Drobilnik Jurij, orglar v Medgorjah.
W esterm ayer Jakob, inf. prošt in dekan v Tinjah.
Žrjav Matej, farni oskrbnik v M edgorjah, Š tev , 3 .

• ^  •f
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!). D ekanija Velikovec. — Poverjenik: Dr. Val. Pavlič.
*P avlič  Valentin, dr., odvefnik. Krofič M ihael, fajm ošter.
Geeelj Ignacij, kanonik. Rupnik Janez, učitelj v Trušnjah.
Kikelj T om a, župnik na Rudi. Štev . 5.

10. Dekanija zila. (Spodnja). —  P overjen ih : D r. J ern e j Levičnih.
L evienik  Jernej, dr., dekan pri sv. V ig e le  Ferdo , posestnik v Zilski 

Ilerm agoru. B istrici.
O žgan F r , župnik pri sv . Stefanu. V ilčnik K aspar, učitelj v Gorjah. 
V avtižar Luka, župnik v (Jačah, Štev . 5.

11. Zgornji Kož. (P. V elden, KUrntcn). —  P overjen ik :
Val. L esjak.

L esjak V alentin , župnik v D vom . Sumper Janez, župnik v Skoeidolu.
L ip ič  Janez, mlinar v D olah. "VVeis Peter, km et v Dolah.
M arinič Jan., župnik v Lipi.
Oblak Anton, župnik v G ozdanji. Štev. 6 .

1 1  (Jlinje. (P . F eila h ).

Colarič Franjo, orglar v G linjah. Sablačan Lovro, mizar.
Godec Janez, župnik v G linjah. Štev. 3 .

1 !t. S0V0(fllje. (G m iind). —  * K raševec France, okr. načelnik.

14. Žaltnice.
Ferčnik Lam bcrt, župnik.
B regant Jurij, učitelj v Žabnici.
Rup Franc, duhovnik v Žabnicah.
V idovič  Janez, kaplan v Trbižu.
AVieser Janez, farni oskrbnik na Pontablu . Štev. 5 . 

Število  v Krški škofiji 8 - | -  79  = *  87 .

----

IV. G o r i š k a  nadškofija.

1. Gorica in n jena  okolica. —
*G olm ayer And., dr,, knez in nadškof.
* Bensa Štefan, kanonik.
*B udal Bernard, stud. viših šol. 
:|:G lobočnik Janez, m onsin ior, nad

škof. tajnik.

P o ve r je n ik : A n d re j M arušič. 
*G rča B laž, kaplan v Cepovanu. 
*C. k. knjižnica študijska. 
'^Kocijančič Štefan, bogosl. profesor.

K njižnica centr. bogosl. sem enišča. 
*M arušič Andrej, giinu. profesor,



53

Tonkli Josip , dr,, a d vok at  
*Vales M., vikar v Št. Ferjanu. 
B&jc Anton, učitelj v Renčah. 
Benko Janko, učitelj v Sovodnjah. 
Kregar o. A lbin frančiškan.
9 ‘bie A., vikarij v Kozani na Brdih. 
Čebular J a k o b , c. kr. prof. realke. 
Dimeč L jud ovit, c. kr. gozdnarski 

nadzornik.
Dolenec Viktor, privatni uradnik. 
Dreja S o lk a n sk i, ki plačuje za č i

talnico v Solkani.
Erjavec Franjo, e. k. realke prof. 
^erfilja A nton, kupč. opravnik.

ex-tilja Franjo, trgovski uradnik. 
l'ister o. Pacifik, frančiškan. 
Gabrijelčič J., dr., bogoslovski prof. 
Gerbec Ivan, kaplan v K aprivi. 
Godnič Josip , prefekt v Andrejišči. 
Goljevšček A ., c. k. učit. na vadnici. 
Goljevšček France, bogoslovec. 
Hafner Franjo, gim n. prof.
Hribar Anton, učitelj na vadnici. 
Jeglič A ndrej, vodja dež. računarijo 

v Gorici.
^ug Anton, kaplan v Prebačini.
Jug Tom až, učitelj v Solkanu.
Kafol Štefan, nadškof, kancelar. 
Klavžar Ernest, dežel ni uradnik. 
Knjižnica učiteljska goriške okolice, 
knjižnica učiteljska c. k. gim nazije. 
Knjižnica više realke.
Kodelja Josip, kaplan v  Topoljanu. 
Komel Slih., učitelj,
Kumar V al., učitelj na vadnici, 
Kuralt France, asistent, kmetij, šole . 
Lašič France, posestnik v Renčah. 
Lavtar L u k a , c. kr. profesor prc- 

parandijc.
Lazar Mat., gim n. profesor.
Leban Franjo, kaplan v Komnu. 
Lultežič J a n e z , vikarij v Gabrijah 

pri Mernem.
Lutman Ivan, philos. stud. v Pragi. 
Ljutman M., dijak km et. šole v Gorici. 
‘-•User o. K onstantin, frančiškan.

M ahnič Anton, bogoslovec,
Makuc Štefan, mlinar.
Marušič Anton, posestnik v Mirnem. 
Mašera J o ž e f , vikarij v St. Mavru. 
Moc J o ž e f ,  nadučitelj na učit. iz- 

obraževališču.
Nanuti Antonin, duhoven v Gorici. 
Okorn Franjo, stotnik v pokoji. 
Pahor F r., trgovec v Renčah. 
P avletič  Andrej, vodja gluhonem ov. 
P avletič  J ožef, kaplan v Solkanu. 
Pavlin Josip , km et v Vrtojbi. 
Perozzi A lojzij, c. k. poštar v B u

kovici.
P ersoglija  H inko, učitelj.
Poniž B enedikt, c. kr. vadnice učitelj. 
P ovše F ra n jo , profesor , voditelj 

km et. šole.
Prem eri L judev.. železn . uradnik. 
Rojic A leks., dr., zdravnik.
Rudež Anton, bogoslovec.
Rutar Lovro, ravnatelj na sv. Gori. 
Sem enišče m ladenško, knezoškof. 
Skočir Jožef, kaplan v Čepovanu. 
Stres Ivan, vikarij v Podsabotinu. 
Schaffenhauer F ran jo , gim n. vodja. 
Šavnik Anton v Biljah.
Škrabec o. Stanislav, frančiškan. 
U ršič A lojzij, pisar.
V elikonja J ., spovednik na sv. Gori. 
V idic France, kaplan v Gorici. 
Vodopivec Franjo, c. k . okrajni šol.

nadzornik.
V odušek M atevž, gim n. profesor. 
Zavadlal Mihael, gim n. dijak. 
Zavodlav F r., posest, v s t .  Andrcži, 
Zulijan Janez, dijak km et. šo le . 
Žbona A n drej, železn išk i uradnik 

v Gorici.
Ž epič F r ., prof. na gosp . šoli na 

Slapu.
Žnidarčič Andrej, gim n. dijak. 
Okrožna sodnija za kaznilnico v 

Gradiški (v dar).

Štev. 83 .
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2. Dekanija  Bovec. — P o verjen ik: A ndrej Leban.

Ceket Franjo, kaplan v Serpenici. 
Flandcr Anton, vikarij v Serpenici. 
G aberšek Franjo, uradnik v Bovcu. 
G rželj Ivan, učitelj v Serpenici. 
K enda Anton, krčmar v Bovcu. 
K urinčič Janez, kaplan v Serpenici. 
Leban Andrej, previdnik v Soči. 
Likar Janez, kaplan v Bovcu. 
Smrekar Franjo, vikarij v L ogu.

;{. Dekanija Kobarid. —
B andel Jan, podučitelj v Kobaridu. 
Carli Srečko, nadučitelj v Kobaridu. 
Črv Jan. N ep ., vikarij v L ogčh . 
Dom inko Franjo, učitelj v Kobaridu. 
H valica A nton, vikarij v D reznici. 
Jekše  Andrej, dekan v K obaridu. 
Kobal Peter, vikar na Sedlu.

Starman Stefan, kaplan v B ovcu. 
Sorč Aloj sij, posestnik  v Bovcu. 
Stres Anton, učitelj v Bovcu. 
U rbančič Andrej, vikarij v Trenti. 
Volarič V alentin, podučitelj v Bovcu. 
Žagar Andrej, posest, v Serpenici. 
Žagar Franjo, posestnik v Serpenici.

Štev. 16.

P o verjen ik: A nd. Jekše.

M ancini A n t , kaplan v Starem selu. 
M ilek Dragotin, učiteljica v Kobaridu. 
Peternel Jurij, vikarij v Borjani. 
Podreka Jožef, župnik v Boginji. 
Slokar Janez, kaplan v Libušnji. 
Štukelj Miha, vikarij na Trnovem.

Štev, 13.

4. Dekanija Cirkno. — P o verjen ik : Josip Jeram.

Ilarm el Adolf, kaplan v Cirknem. 
Ilovar France, kaplan v Cirknem. 
Jeram  Josip , dekan.
Jereb Joaliim , vikarij v Orehku. 
Seljak Anton, vikarij v Novakah.

5. Dekanija Črnice. (P . Ajdovščina )

^Čitalnica narodna v A jdovščin i. 
B alog, bratje, v A jdovščini, 
č ig o n  D ragotin, kaplan pri sv. Križu. 
F aveti Anton, posestnik v Skriljah. 
Gabrščik Šim en, prov. v Ajdovščin i. 
Juh Andrej, vikarij v Lokavcu.
Logar Jakob, župnik pri sv. Križu.

Sitar France kurat, v Ravnah. 
Sirca Jan ., nadučitelj v Cirknem. 
VVester Janez, vikarij v Otaležu.

Štev. 8.

— Poverjenik : Himen Gabršiik-

R ejec Janez, vikarij v Janžu. 
Rjavec B laž, župnik v Batujah. 
Rustja Franjo, posestnik v Skriljah. 
Sam ostan kapucinski pri sv. Križu. 
Trpin F ilip , župan pri sv. Križu. 
Vodopivec Jan., trgovec v Kamnji.

Štev. 13 .

0. Devill (P . N abrežina). —  V alentinčič Štefan, kaplan v Devinu. 

7. Gradiška. —  Bizjak Jakob, duh. oskrbnik v kaznilnici.

8. Dekanija Kanal. —  P overjen ik: A ndrej W olf.
*W o lf Audrcj, dekan.
*W o lf Ivan, župnik v Šlorencu.

Č italnica narodna v Kanalu. 
G olja Jožef, vikarij v Lomu.
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J'ih Janez, vilcarij v Lokovcu, 
Kodro Janez, kaplan v K anala. 
Kragelj Jožef, vikarij v Levpi. 
Makarovič Ivan, krčmar v Avčah. 
Tomažič Ferd,, kaplan v lločinji. 
Tomšič Jožef, kaplan v Kanalu. 
Ukmar Anton, vikarij Marija-Celjski.

V odopivec L jud., vikarij na Srednjem. 
Vogrič Janez, učitelj v K analu. 
Vuga Andrej, vikarij v K ali.
Zega Miha, podučitelj v K analu. 
Žnidarčič A n drej, vikarij na Banj- 

šicah sv. Duha.
Štev. 16.

v

(I. Dekanija Komen. —  1) poverjenik: Gregorčič Sim .
(P . Rihenborg pri Gorici.

Kavčič J ., notar v Komnu.
Hožič Anton, vikarij v Batah. 
Gegorčič Sim., kapi. v Ilihenbergu. 
KoJavčič Jan ., kaplan v Dornbergu. 
Kramar F ilip , župnik v Dornbergu. 
Križman Ignacij, učitelj v Dornbergu. 
U čen J a n e z , župan v Rihenbcrgu.

Pečenko Andrej, duh. v Ilihenbergu. 
Pečenko A ., pos. sin v Ilihenbergu. 
P olšak France, župan Šinarijah. 
Poniž Am brožij, učit. v Rihenbergu. 
Šinigoj A nd., pos. sin v Dornbergu. 
T om šič F r., učitelj v Rihenbcrgu.

Štev. 12.

2. poverjenik: Josip F erfo lja . (P. Postojna-Ajdovščina.)

Ferfolja Josip v Šmarjah. Pipan Jožef, vikarij v V ojščici.
Štev . 2,

/  V v

3. Š tja k  (pošta Sežana — Štan jel).

Faganel Štefan, kaplan v Štjaku. M ozetič Štefan, vikarij v Štjaku.
Lukančič T om až, učitelj v Štjaku. Rudcž J o žef, posest, v K obilji glavi.
Makuc Anton, vikarij v K obilji glavi. V uga Peter, admin. v Škrbini.

Stev. G.

10. Dekanija  Tolmin. —

'Č italnica narodna v Tominu. 
K n jižn ica , ok rajna učiteljska v 

Tominu.
Bevek Janez, vikarij v Grahovem. 
Burger M artin, občinski tajnik na 

 ̂ Grahovem pri Tolm inu.
•̂■v Anton, vikarij v Roči.

Devetak Anton, pisar.
Doliak Jakob, dekan v Tom inu.
 ̂isclier Albertina, gospica.

Gabršček Janez, trgovec v Tolm inu. 
Gabršček Andrej, trg. v Tolm inu. 
Gregorčič Antou, vikarij v Libušini.

P overjen ik: Jakob Doliak.

Ilebat F ran ce, adm inistrator na sv.
V idški gori.

Ivančič Jožef, notar v Tolm inu. 
Kogoj Peter, učitelj in vodja. 
K ovačič N ace, posest, pri sv. Luciji. 
Krkoč Š te fa n , kaplan v Podm elcu. 
L avrič K arol, dr. odvetnik.
Lazar Anton, vikarij v O bloki. 
Lužnik F r., kaplan pri sv. Luciji. 
Mlekuž Jožef, kaplan v Tolm inu. 
Močnik L u k a , vikarij v pokoju v 

Stržišči.
Peuein D rag., kaplan v Tolm inu,
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Pervanje Martin, kaplan v Tolm inu. 
Pipan Anton, viku vij v Kamtiu.
Dr. Preinerstein Jan. p l., biljožnik. 
Rutar T om až, župnik pri sv. Luciji.

Skrt Andrej, kaplan v Tolm inu. 
Šorli Iv a n , osm ošolec iz Podm elea. 
Štrukelj Milia, pisar.
Zarli France, c. k. oficijal.

Stov. 29 .

Število  v Goriški škofiji 17 -f-  1 8 3  =  2 0 0 .

V. Tržaška škofija.

I. T rs t  in n jegova okolica. -
*'DobriIa Jurij, dr., škof.
‘•‘Bučar France, trgovec.
*C egnar Franjo, viši telegrafist. 
'•''Čitalnica narodna.
'•‘•‘F eg ec  F ra n jo , c. k. nam estnijski 

svetovalec.
'••'Gorup Jožef, vel. trgovec. 
'"'Kandernal F rance, giinn, profesor. 
'•'Kastelec France, trgovec.
'•'Klodič Anton , c. kr. šolsk i nad

zornik.
'•'Komar V ekoslav , uradnik deželne  

glavno blagajniec.
'•‘Krsnik Ferko, trgovec.
'•'Lavtman Janez, trgovec.
"•'Pertot Janez, posestnik v B arkoli. 
'•‘Schrveigcr Jurij, poklic, komisar. 
'•'Sušnik G ašper, stotnik brigade-au  

ditor.
'•'Vesel K oseski Jovan, c. k. finančni 

svetovaloe, častni ud.
"'Vovk Janez, župnik v Bazovici. 
'HVinkler A n d rej, c. kr. uam estn.

svetovalec.
'•'Zorman J o ž ., župnik v Katinari. 
‘•'Žvanut Matija, trg. pom očnik. 
Baron Kuhnov polk št. 17. v dar. 
B artl Jožef, kaplan pri sv. Jakobu. 
Bonin Jurij, učitelj v Rojanu.
Bunc Franjo, učitelj v Nabrežini. 
Črne Janez, kaplan pri sv. Jakobu, 
č ita ln ica  v Rojani.

P overjen ik: Ivan Dolinar.

D ekleva France, trg . agent.
Dolinar J . na D ovgani.
Dovgan Anton , uradnik pri južni 

železn ici.
D um  R ok., trgovski pom očnik. 
G cržcl Anton, trg. knjigovodja. 
Glavina B la ž , duhoven v koperski 

kaznilnici.
Gnjezda Franjo, katehet.
G odina Jožef, finančni komisar.
H ut Karol, c. k . vojni kaplan. 
Jančar J ožef, učitelj v Katinari. 
Jariua V ekoslav, uradnik južne  ž e 

leznice.
K alae A n t., dijak na nem ški giuui. 
K alister Ivan, zasebnik.
Kapus Šim en, škofov sluga.
K atalan Božidar, trgov, pom očnik. 
K enda Anton, dijak. (R ocol. hišna  

štev. 1 5 .)
K ocijan Jakob , kaplau pri včliki 

Materi B ožji.
Križman Job., duhoven pri sv. Ivanu. 
Kurent M aks., trg. agent.
Leban Josip.
L eg a t Jan. N e p ., katehet dekliške  

šole in škofov tajnik.
Macak Ivan, c. k . zem ljem erec. 
M ankoč Josip , trgovec.
Penko Franjo, hišnik v H otel Evrope. 
Potočili J .,  trgovinski pom očnik. 
Rem ec France, telegrafijski uradnik.
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Remec F r . ,  k o o p .  p r i  n o v .  sv . A n to n u .  
S ta v d a h a r  F r r d , ,  č a s tn i  k o r a r  in  

g in in .  k a l e h e t .
S c h o p f  J o s i p ,  ž u p n i k  v  p o k o j i .
Š u s t  J a n . ,  d r . ,  b o g o s lo v ja  p r o f e s o r  

in  Š k o fo v  k a n c c l a r .
T r u d e n  M ih a ,  t r g o v e c .
T r o h a  J e r n e j ,  u č i t e l j  v  R o ja n u .

U r b a s  V i l j e m , c .  k .  p r o f e s o r  viSo 
r e a l k e .

V a le n č i č  I v a n ,  t e r g o v c e .
V e s e l  J o ž e f ,  t c h to v e c  v  c .  k .  d o g a n i .  
V o d n o v  D a v o r in .
W r a t8 c h k o  F r a n c e ,  g im n .  p r o f .

Š te v .  6 4 .

Dekanija  Holiua ( p r i  T r s t u . )  —  1. poverjenik : Ju rij Jan.

" J a n  J u r i j ,  d e k a n  v  D o l in i .
F in k  J o ž e ,  k a p l a n  v  K la n jc u .  
G o h n a je r  U r b a n ,  ž u p n ik  v Č u b e d u ,  
J u r i š e v e c  Š t e p a n ,  g o s t i l n i č a r  v  M ila h .  
K le m e n č ič  J e r n e j  , ž u p n ik  v  P r e d -  

lo k i .
K o re n  I v a n ,  k m e t  v  P o d g o r j i .
K o š ič  M a r t in ,  u č i t e l j  v  B r e z o v ic i .

M e t l ik a  A n t o n ,  t r g o v c c  n a  K la n c u .  
P a v l i  L o j z e ,  k a p l a n  v  B o r š tu .  
P e n k o  F r a n j o ,  d a c a r  v  B o l ju n e u .  
S a n c in  J o ž e f ,  k a p l a n  v R ic m a n j ih .  
S v e t  I v a n ,  k a p l a n  v  P o d g o r j i .  
V a to v e c  J o ž e f ,  p o s e s tn ik  v P a d e ž u .  
V o n č in a  L i p e ,  k a p la n  v D o l in i .

Š te v .  1 4 .

2 .  po verjen ih : R ekar Janez. 
( P .  L o k v a  p r i  D iv a č i . ) .

‘■ ''N o ta r T o n e ,  d u h .  p o m o č n ik  v  B re z o v ic i .  
K r a l j i č  F r a n j o ,  d u h .  p o m o č n ik  v  B re z o v ic i .  
M a t i č ič  F r a n j o ,  k a p l a n  v  V a t o v l j a h .  
P r a p r o t n i k  A v g u s t ,  u č i t e l j  v  L o k v i ,
R e k a r  J a n e z ,  k a p l a n  v  L o k v i .
S i l a  M a t i j a ,  ž u p n ik  v R o d ik u . Štev. G.

4. D ekanij i  .Jelšane. — i. 'poverjenik: Valentin PuSavec.

B e n ig a r  T o n e ,  t r g o v e c  v  J e l š a n a h .  
Č i t a ln i c a  v  J e l š a n a h .
Jenko Š te f a n ,  d u h .  pom. v J e l š a n a h .  
Kosec F r .  S e r a f . ,  župn. v K la n i .

P u š a v e c  V a le n t in ,  d e k a n  v J e l š a n a h ,  
S o v in e  A u to n ,  v ik a r i j  v  P o d g r a j a h .

Štev. G.

2 .  poverjenik: F r. tiabec  ( p .  I l l i r ,  C a s t e ln u o v o ) .

S a b e c  F r a n c e ,  t r g o v e c  v P o d g r a d u .  
Sinkovcc J o ž e f ,  f a r m a n  v N u o v a h .  

B e n e d ik  I v a n ,  kapi. v H r u š ic i .  
Breceljnik J a n e z ,  f a r m a n  v H r u š ic i .  
Jaksctič J a k o b ,  t r g o v e c  v P o d g r a d u .  
Klemence F r a n c e ,  kaplan v H r u š ic i .  
Kokole F r a n c e ,  c .  k .  d a v k a r  v N o 

vem g r a d u ,

K u n t a r a  A n t o n ,  p o s e s tn ik  in  p o š tn i  
o p r a v n i k  v P o d g r a d u .

P o k l u k a r  M a r t in ,  ž u p n ik  v  V o d ic a h .  
P r e t n a r  J a n e z  , ž u p n i  o s k r b n ik  v 

G o lc u .
K c b e k  A n to n ,  c .  k .  d a v k a r  v P o d 

g r a d u .

R o g a č  A n io n ,  c k s p o z i t  v  P o d g r a d u .
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Šubic Prim ož, ekspozit v Staradi. Žvokel Janez, c. kr. davkarski ofi-
Teran F ra n ce , kaplan v Pregarjih. cijal v Podgradu.
Zajcc Anzelm , kaplan v M avnab. Štev. 16.

5. Dekanija  Toma). — P overjenik: Jernej Brence.

* e  rne Anton, posestnik v T om aji. Narobe Janez, duhoven v Toraaji.
Strle France, predstojnik železniško  

postaje v Sežani.
Treven Jan ., farman v Repentabru. 
Uršič A nton, trgovec v Sežani. 
Zupan Jožef, kaplan v Sežani.

Benigar Anton, učitelj v T om aji. 
Brence Jernej, duh. v D utovljah. 
Cvek Lavoslav, nadučitelj v Sežani. 
D u to v lje , vaška knjižnica (plačuje  

g . Tavčar v Ljubljani.)
K njižnica učiteljska, okraj, v Sežani. 
L egat Edv., duhoven v L ip ici.

Ž ivec France, posestuik v Skopem .
Š tev . 13.

6. Dekanija Prosek. — Poverjenik: Ivan  Nabrgoj.

Gorjup Ivan, pek in posestnik. Nabrgoj Ivan, župan in posestnik.
Marci n Ivan, učitelj na pripravnici. V alentič Anton, učitelj. Štev. 4.

7. Dekanija Kaslav. — Poverjenik : A nton  Sovdat.

B ole Franjo, občinski tajnik. Sovdat Anton, c. k. davkarski nad-
C italnica narodna. zornik v V olovski.
Janec Josip , duh. pastir v Rukavcu. Šobar M ih a el, duh, pom, v Volov« 
L egat F ran jo , c. k, pristav v V o- skem .

loški. Zarnlič V inko, kaplan v O patiji.
Š tev . 7.

8. Piran . (P. Pirano.) — Poverjenik: France R avnik.

M atjan Valentin, kurat v R isani. Skočir A vguštin, kaplan pri Materi 
Ravnik F r., župnik v Corte d’ Isola. B ožji na Krasu. Štev. 3 .

0. Pazin. (P iziuo.)

* V olčič  Jakob, oskrbnik v Cervlji.
Afrič Jože, profesor v Pazinu.
Benigar o. Adjut, frančiškan v Pazinu.
Bcrbuč Ivan, c. kr. gim n. učitelj
Bruner o. Ju lij, vikar, organ, in učitelj gim nazije.
Budal L eopold , c . kr. sodnik v Pazinu.
B ukovec Franjo, kaplan v Žininji.
F leg o  Pctar, duh. pom. v Lindaru,
Ivančič Jože, c. k. gim n. učitelj v Pazinu.
Johišie  Ivajm., pop. v .P icam i.
Križaj Bartol, duh. pomočil, v Žininji.



Orlič Fr., plovan v Žminji.
Sajevec Jakob, kurat v Borutu.
Sila  Jakob, duh. pomočnik v Pazinu.
T om šič Franjo, inženir v Pazinu.
V enedig o. Herman, gim n. katehet.
Zim ennan Matija, župnik v Gradištji. Stev. 1 7 .

10. Bnzel. (P ingucnte).

Grosman Edvardo, kaplan v Buzetu.
Markič Matej, kaplan v Laniščah.
Petelin  Anton, kaplan v Črnici.

II . PcrniOIli. P ezdič Miha, poštni opravnik,

1 3. T rusk d  (p . K oper). Mikaš Jos., kaplan v Truškah.

12. Umagil. (Istra). —  Rovnik. P irano; —  Jugo M., župnik v Matcradi
p r i  U in a g i .

I t. BcrŠCC (Istrija ). L ogar Franjo, župnik.

Število  v tržaški škofiji 2 G -j -  132  —  lf>8 .

VI. S e k o v s k a  škofija.

1. AdillOlll. — P overjenik: Pivec o. M aksim iljan.

*Lajh o. Korbinian. Rešek o. Enrik, bogosl. profesor.
^M atevžič o . Eginard. Švare o. A lkuin, kaplan.
'P ivce o. M aksimilijan. Trček o. Egidij.
*V agaja o. Rudolf. Štev. 7.

’2 . C lllllfCk:

P avalec Jurij, kaplan v Cmurekn.
Stram ič France, e. kr. davkarski uradnik v Cmureku.

V  v
J. Gradec. P overjen ik: dr. Himen Suhic , e . kr. prof. vseučilišča.

vIpavec B enj., dr. zdravnik. *Maeun France, bivši sodu. pristav
'Krek G re g ., dr ., prof. slav. slov. (U ngargasse št. 3 , I. nadstropji), 

na vseučilišču.
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* A Ia ru S e c  J o ž e f ,  d r , ,  r e a lk ,  p r o f e s o r  
v  p o k o j i .

"'Simonič France, inodroslovee.
*Švajger Gabrijel, gvardijan minorit, 

sam ostana.
*V ošnjak Miha , inženir ju žn e  že 

leznice (Rabenberger Strasse Nr. 1.)
D reisiebner J o ž ., dekan V ildonski.
G oršič Ivan, učitelj.
Hauptman Franjo , suplcnt na dež. 

realki.
Ilerrinan M ., c. k. sodnik in dež. 

odbornik.
Hoffer E d v ., dr., profesor na viši 

realki.
K ocijančič A lojzij, kamnosek.
K ovačič J ., župnik v Vrbovji.
Kranjc Iv a n , jub . blagajniški kon

trolor. (C arl-L udivigring, Nr. D.
II. S tock .)

Lavrič JoBip , učitelj mestnih ljud
skih šol.

Lupšina, ravnatelj v zastavniei.
Maeuu Ivan, gimn. profesor.
M isia Jak ,, dr., knezoškof. tajnik.
Mol Lavoslav, duhoven delavnice.

O p r a v n iš tv o  ( O e k o n o m a t )  c , k ,  n a d  - 
sodnijo (po 5 iztis. v dar.)

P altauf Jak ., župnik v pokoji.
P etelin  J ., magietr. blagajnik.
Polak P. A lojzij, minorit, prokurator.
P olič  D ragotin , župnik v gradj. 

bolnici.
Ravnikar Dragotin (M iinzgraben 2 8 .)
K egula France, uradnik.
R obič Mat., dr., bogosl. profesor.
Sam ec France, m eščan.
Seifrid L u d w ig , Seelsorgcr in der 

k. k. Strafanstalt in der Karlau, 
Graz.

Selevšek Ivan, realni profesor.
Senior, dr., zdravnik.
Skodlar Henrik, kupec.
„S lovcn ija l<, društvo.
Stanonik Jož., dr., bogosl. profesor 

na vseučiliščn.
Slik  J o ž ., župnik pri sv. Margareti 

ua V abi.
Šubic Simon, dr., prof. vseučilišča.
W allner P ete r , niž. realke katehet.
Zamuda F ran c, knjigovodja v hra

niln ici. Štev. 4 2 .

D ija k i na vseučilišču (M iinzgraben št. 2 8 .)

Kosi Auton. Šinkonec D avorin , stud . filozofije.
Pihlar J ., ph il. S inkovič D ragotin , stud. filozofije.
Ilojnik Kr., phil. Turkuš T one, stud. filozofije,

Štev. G.

4. V ora i l : Kramberger F eliks, kanonik.

5. Uraden (p . K o fla h ): K olenko Jožef, župnik.

0. Lipnica (L c ib u itz ): Am brožič B laže, učitelj.

7. L jubilo  (L eoben) : D el Negro M avricij, c. k. okr. sodnije predsednik. 

8 - .M uraII: Šepeo D ragotin, c. kr. davk. pregleduik.
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1). Sl. Peter v Oterabachu: P olič  Karl, učitelj.

10. Sl. Pe ter  pri Ju d e n b u rg u :  K iiak Franjo, kaplan.

Število  v sekovski škofiji 11 +  f>3 —  (<4.

VII. Udje  razn ih  škofij.

(K raji v abecednem  redu.)

1. B isa g  (p . B reznica  pri V araždinu): V ojska L avoslav, župnik.

2. I)ijaknvitl ': *Strossm ayer J. Jun ij, bišktip.

3. D ubrovnik  (K agusa): Nam ar F ran ce, zapovednik žandarm erijskega  
postaja (Po^tonfiihrcr) v Lovrecu.

li. Dunaj. A.
J eg lič  Anton, (A ugustineiun, Augu- 

stinergasse, 7 .)
Jelenec J a n e z , prefekt v Terezi- 

janišču.
Jevnikar Jakob , pristav pri mini- 
sterstvu za deželno bran.
K ogovšek Matija, uradnik obrt n. in 

trgov, zbornico (Stadt I. 1 4 .)  
K oželj Anton , prefekt na c. kr. 

T erez, akadem iji. (VVieden, Fa- 
voritenstrasse).

K ulavec J a n . ,  d r ., dvorni kapelan  
in vodja viših bogoslovskih včd  
v A vgvstinoji.

L ipovec Anton , učitelj v Leobers- 
dorfu.

Novak P e te r , prefekt v T erezian.
(K njige v Kamno gorico št. 2 2 .)  

P irnat Janez, c. k. cenilni komisar 
pri fin. miuistcrstvu.

Rajevskij M ih., b išk u p , častni ud.
* C igale M atej, c. k. minist. tajnik. 
"Conrad Sigm und, baron E ybesfeld,

c. k. nam estnik doljno-avstrijski. 
^Dolenec Matija, dr., advokat.
*  Firbas France, odgojitolj, VVallner-

s t r a s s e  I .  N r .  3 .
^Miklošič pl. France , profesor na 

vseučilišču.
*Napret Teodor, dvorni svetnik pri 

najviši sodniji.
^Pogačnik F crd ., dr., odvetnik. 
"'Srnec Josip, dr., odvetniški koncip.

na Dunaji.
*sum an J a n k o , prof. akad. gim n. 

Žvegel Josip  , vitez, minister, sve
tovalec v m inist. vnanjih oprav. 
(B allp latz).

Frjančič Andrej, avsk. pri sodniji. 
Hribar Ivan, asekur. uradnik,
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Sajovic Matija, inženir (b ival poprej : Sežun Ž iga , bankni uradnik , Ba-
W ieden, Iiainergasse 12, parfere); richgasse, Nr. 14, 3 . Stock, Thiir 12. 
kje zdaj ? Togi Jože, dr., kanonik.

Štev. 2 5 .

IS.

B artel A nt., jurist. Pfefferer A dolf, stud. jur.
Bernot A lojzij, stud. phil. Podgornik.
Borštnik Fr., (knjige v B orovnico). P o le c , jurist.
G ogala Ivan, stud. jur. Slovenija, akad. društvo.
H očevar Franc, m odroslovec. Sm ola.
Hubad Josip , m odroslovec. Schreiner Enr., prirodoslovec.
K lobučar Anton, stud. jur. Stajer, jurist.
K os Anton, m odroslovec. Sušnik , m odroslovec.
K os Franjo, stud. phil. T avčar, pravnik.
Križaj Franjo, tehnik. Zaplotnik Radovoj, jurist.
Lapajne Stefan, štud. jur. Zavadlar Ivan, jurist.
L ašič , pravnik. Z elenik Jože, phil.
Nem anič, m odroslovec. Urbanija, poštni uradnik (Central-
Pekolj Ivan, ju r ist. bahnhof, Frachtenausgabe).

Štev. 2 7 .

7. Črnilog. P. Lokve pri Reki (T iiu ne). P overjen ik: Franjo  Ahčin.

Ahčin Franjo, učitelj v črn em logu . Š tefančič M ate, trgovec v  črn em -  
P urbešič  A v g u štin , posestnik  na logu.

Grobniku. V lašič  Rade, župe opravit.elj v Pra-
putniku pri Bakru. Štev. 4.

8 . Delnice : Majnarič Jakob, učitelj.

.limlriliov l iradec na  Č eškem : Mašek Ignacij, gim n. profesor.

lft. Galicija: Preiss M alica, roj. G regoračeva kje?

1 1 .  I la l l s la d l : K r i š n i č k a  D r a g o t i n ,  r a č u n o v o d ja  p r i  c . k .  r u d n .  u p r a v i .

12. P a r i z : P icot Em ile, podkonzul v Parizu (knjige pod n ap isom : 
Motiš. E m ile P icot, V iceconcul de France 3 P lače d’ Eylau Pariš. (Durch  
Giite des Ilerrn Speycrs Duran bei der Franzosischen B otschaft in W ien .)

13. Karlovec: P overjen ik: P fe ife r  o. Milko.

:i!S tek lasa  Ivan, profesor. P feifer o. Milko, franc, v K arlovcu.
K ureš Jakob , kr. sudac v Čemer- U nterlugauer, dr.

u ici pri O golinu. Štev . 4 ,
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14. Kllill V Dalm aciji:  Schiffrer J., dr., vojn. nadlečnik  
(eednj v Ljubljani.)

15. K ovačiča  v belovarski županiji na Hrvaškem : Anton Vranican , ko

tarski sudac.

10 . LCV0Y: *C liocholovšek Em anvel, zem ljem erec.

17. Lokve (pri Reki). P overjen ik: Iv . V ilfan.

K onič Josip , kotarski lesn ik .
Majnarič Gjuro, poštar.
V ilfan Ivan, poreznik. Stev . 3.

18. M dJillC |ii'i Itoki Kotarski V Dalmaciji: M iglič L’eter, dr. nadlečnik

2 2 . polka pešcev.

19. Oderbcrg: Milač Anton, poštni oficijal (kolodvor).

20. O sek : (Andrej K odrič).

Gradišnik F ran jo , vodja brzojava. K odrič Andrej, gimn. profesor.
IfKSič Anton, gim n. prof. K olarič Baje, ravnatelj štedionice,
Hokcr Franjo, telegrafist. L eitner Franjo, telegrafist.
Horvat Matija, pravoslov.
Jazbec Ivan, nadtelegrafist. Štev . 8 .

21. Bll<la-PcŠl: *Turner Pavel, učitesj.

22. Pitlcn (spodnja A vstrija) : Cirman Anton, učitelj.

2!i. Sl. PiiKcil (spodnja A vstrija): Nem ec Anton, poštni opravnik.

24. P raga .

Beseda um etniška. Palacki Franjo, častni ud.
Cerny Jan. L ad is l., agent, ljubi jan- Prvi spolek G abelsbergerjevih steno- 

ske banke ,,Slovenije" , za Češko, grafov.
Moravsko in Slesko. R ieger Franjo, Ladislav, častni ud.

Matica češka. Spolek pravniški. Štev. 7.

25. Požega ( S l a v o n i j a ) :  :i'M a z e k  A n to n ,  g im n .  r a v n a t e l j .

\
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21». Keka. Poverjenik: France B ini.
*B laž F rance, trgovec. M arkovič Iv a n , realk, vodja.
Barčič Erazem , dr. Slam nik Ljudovik, gim nazijalni rav-
Cičigoj Jakob, gim n. prof. natelj.
D erenčin Marian, dr. Zupan Jan ., gim n. profesor.
Fiam in Ivan, dr., kanonik i župnik.
K njižnica oo. frančiškanov na Reki. Š tev . 9.

27. lli)|)isča (p. J a šk a ): R ožič V alentin, grajščineki rendator.

28. S i s e k : P avlica Stevo, trgovec.

211. Slllllj: Zor Lorene, okrajni zdravnik.

Itd. D ok iin ovac (p. Cakovac v M edjum urju): L uci A nton, župnik.

31. T r s n i : Merk o. Sofronij. —  Ziherl o. L en a rt, vikarij. —  O. Veleč 
Avguštin, kapucin. —  Pabor A n to n , kapucinski klerik.

32. Varaždin.
*Bradašlca Franjo, gim n. vodja. V aljavcc Matija, gim n. profesor.
*  Francelj Bar., učit. na niži realki. Valon J o ž e ,  tajnik pri kr. žnp.
*Stare Josip, gim n. prof. sodniji.
K rižan Josip , dr., gim n. profesor. Ž ugčič Stef,, nam. gim n. učitelj.

Žtev. 7.

M . Vrbovško (p . O gulin): Boš Sebastiun, inženir.

34. VillkoVCe v Slavoniji: Ogrinec JoXc, profesor.

3">. Z a g re b : Poverjenik: A nton Kos.

Bački Franjo, dr., častni ud. *Z oričič Peter, realko profesor.
*Jelovšek  Mart., realk, profesor. Bojer Antoniu, nadporočnik 5 3 . pol-
*K nstelec Franjo, kapetan 53 . polka kovnije nadvojvode Leopolda.

pešcev. E isenhut M iroslav, stolar in posest.
*K opač Jož ., dr., odvetnik. F o g l Em il. kaplan v Brdovcu.
•■■Kos A n to n , t.ijnički pristav ban- F on J o s . , dr. v bolnici m ilosrčnikov.

skega stola. G nejzda Anton, trgovec.
*K ošiček Ubaldo, m estni kaplan. Grbec Franjo, pcvcc hrv. opere.
*M ažuranič A nton, gim n. ravnatelj Križekar E d vard , nadporočnik 53 .

v pokoju. polkovnijo nadvojvode L eopolda.
*Vančas A leks,, dr., zdravnik. K ukuljcvič, pl. Sakuinski, Ivan,
♦W eber A dolf, kanonik. L ipež Viktor, realke profesor.
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M a g d ič  F r a n j o ,  p r o f e s o r .
M arn  F r a n c e ,  p r o f e s o r .
M a ta v š e k  F e r d o ,  k r .  d r ž a v n e g a  n a d -  

p r a v d n ik a  n a m e s tn ik .
M es ič  M a t i j a ,  r e k t o r  s v e u č i l i š č a .
M ra z o v ic  L a d i s l a v ,  p r a v n ik .
Naglič Ivan, dijak, N ikoličeva ulica, 

4 8 0 .
N o v a k  J o s i p  , v r h o v n i  b l a g a j n i k  v 

p o k o ju .
Pažur Josip  v Zagrebu.
S e v n ik  V i n k o , p r i s e d n ik  b a n s k o g a  

s to la .

•■'imoučič O j u r o , p r o f e s o r  p r e p a -  
r a n d i j e .

Sm ičiklas T ade, gim n. profesor.
Strožir Ivan, prof. kr. velike realke.
Suler Franjo, učitelj.
Tom še Jože, vojui kurat.
T om šič Ljudevit, učitelj.
V akanovič Jar., prist. kr. sto la  sed- 

morice.
Vidovič A n te , katehet v sam ostanu  

milosrčnih sester.
V idrič Lovro, dr., odvetnik.
Vršeč Anton, finančni uradnik.
VVeingrl Josip , dr. v bolnišnici mt- 

losrčuikov.
W eis Franjo, kavarnar.
Ž epič Sebastijan , gim n. profesor.

Društvo sv. Jeronim a (po 1 odtis.) 
Jugoslovanska akadem ija (po 3 odtiske). 
M atica ilirska po 1 odtis. Štev. 4 6 .

30). Z,l lllisjjo. — Poverjenik: (j. Miha R ajevskij.

Mihael Rajevskij , šk o f pri ruskem Štiftar Franjo, pripravnik za profe- 
poročuištvu na Dunaji, častni ud. suro v Petrogradu.

. ®°le Davorin, profesor.
Slavjanski dobrodelni kom ite v St.

Petersburgu.
Lamauskij Vladim ir, prof. Ivanovič. 
Nebec France, profesor.

12 iztisov  za d ru štva , s kterim i je  
Matica v zvezi književne vzajem 
nosti (glej št. 1 3 ,  1 4 ,  1 5 ,  16 ,
17, 18, 19 , 2 0 , 21, 2 2 , 2 3 , 2 4 ) .

Štev. 18.

Kje je ?

*LipoId France, bil v Beču.

S lev ilo  udov iz raznih krajev 31 -j -  1 5 5  = 1 8 6 .

V djanski zvezi književne vzajem nosti  je  M a tica :

L  Z Matico dalm atinsko v Zadru od 1 8 6 4 . 1.
2- „ srbsko v Novem  Sadu od 1 8 6 4 . 1.
3. ,, ga liško-m sko v Levovu od 1 8 6 5 . 1.
4 . „ ilirsko v Z agreb u'od  1 8 6 6 . 1.

Letopis 1 8 7 5 .1. 5
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5 . Z akadem ijo jugoslovansko v Zagrebu od 1 8 7 4 . 1. * )
6 . Z društvom sv. Jeronim a v Zagrebu od 18G 9. 1.
7. Z Matico češko v Pragi od 1 8 6 6 , 1.
8 . Z besedo um etniško v Pragi 1 8 6 6 . 1.
9 . Z društvom (spolkom ) pravniškim  v Pragi od 1 8 6 6 . 1.

10. S prvim društvom  G abelsberger-jevih stenografov v Pragi od 18 7 0 . 1.
1 1 . Z društvom sv. Mohora v Celovcu od 186G . 1.
1 2 . Z društvom anthropologiškim  v Moskvi od 1 8 6 6 . 1.
13 . Z akadem ijo carsko v St. Petersburgu od 1 8 6 1 . 1.
14 . Z občestvom  za izdavanje narodnih spom inkov v V ilni od 1 8 6 9 . 1*
1 5 . Z M umjecovsko m uzejo v Moskvi od 1 8 6 9 . 1.
1 6 . Z knjižnico slavljanskega kom iteta v Moskvi od 1 8 6 9 . 1.
1 7 . Z imperatorskim ruskim geografičnim  občestvom  v Sankt Petersburgu

od 1 8 6 9 . 1.
1 8 . Z imperatorsko universiteto v Varšavi (E go Prevoshoditeljstvu Petov

A leksejeviču  Lavrovskem u, Rektoru Im peratorskago Universitete  
od 1 8 7 2 . 1.

1 9 . Z U niversiteto v Moskvi od 1 8 7 2 . 1.
2 0 . Z arheologiškim  občestvom  v Moskvi od 1 8 7 2 . 1.
2 1 . Z občestvom  ljubiteljej istorij i drevnostej rosijskih v Moskvi od

1 8 7 2 . 1.
2 2 . Z U niversiteto im peratorsko novonasijsko v Odesi od 1 8 7 2 . '.
2 3 .  Z občestvom  filologiškim  v V oronežu od 1 8 7 2 . 1.
2 4 . S Sm ithsonovo ustanovn (Sm ithsonian Institution) v W ashingthonu.
2 5 . S srbskim učenim  društvom v Belem gradu od 1 8 6 8 . 1.
2 6 . Z moravsko Matico v Brnu od 1 8 6 9 . 1.
2 7 . Z gosp . L ouis Legerjem , profesorjem  slovanske literature v Parizu

od 18 6 9 . 1.
2 8 . Z občestvom  sv. V a silija  V člik ega  v Ungvaru od 1 8 7 0 . I.
2 9 . Z Matico slovansko v P lznu.
3 0 . S kraljevo U niversiteto v Kristianiji od 1 8 7 2 . 1.
3 1 . Z bolgarskim  učenim  društvom v Brajti.

M atica  svoje  knjige d a r u je :

1. Slavni c. k. pravniji v Ljubljani za kaznilnice (po 3 iztise).
2. Slavni c. k. nadpravdniji v Trstu za knjižnice primorskih kaznilnic

(po 1 iztis).
3 . Slavni c. k. okrožni sodniji v Gorici za knjižnico ondašnje kaznilnice

(po 1 iztis).
4 . Slavni čitalnici v S . Frančiško v Kaliforniji od 1 8 6 9 . 1. ( p o l  iztis).
5 . C. kr. baron Kuhnovemu polku št. 1 7 . od 1 8 6 9 . 1. (po  1 iztis).

Njenemu predsodništvu pošiljajo so po trije iztisi vsako knjigo: eden 
akademijski knjižnici, dva pa, da ju slavno prodstojništvo po dr. -I. Muršečevi 
želji dajo najizvirnejšim a slovenskima dijakoma na vseučilišču.
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6 . Sl. deželnem u odboru v Ljubljani za posilno delaln ico od 1 8 6 9 . 1.
7. Sl. katol. družbi v Ljubljani za knjižnico od 1 8 6 9 . 1. (po  1 iztis).
8 . Slovencem  v severni Am eriki, in sicer po

Dr. Felixu F liig e lu , generalconsulu (in L eip zig) v roke.
Prečastitem u in m ilost, škofu Ignaciju Mraku (Ignatius Mrak, 

B iseop at M arquette-M iehigan N orth-A m eiiea).
Vis. c. k. nadsodniji v Gradcu za slovenske vjetnike (po 5 iztisov .) 
U čiteljsk im  izobraževališčem , v dar za onega pripravnika poslednega  

leta, ki j e  z najboljšim  vspehom dovršil svoje nauke, in sicer : 
a) Ljubljanskim a (m ožkem u in žen sk em u ), b) zagrebškim a  
(m ožkem u in ženskem u) , c) zadarskem u , č )  petrinjskem u, 
d) pakraškem u, e) d jakovaškem u, f )  sam oborskem u, in g ) 
kragujevaškem u.

11- , , I I e r v a t s k o m i i  p e d a g o g i j s k o m u  k n j i ž e v n o m u  s b o r u . “
*2. Vodstvu dobrodelnih naprav v Ljubljani. S le v. 28 .

10

I-

koniM-iii pregled Matičnih družbenikov.
V š k o f i j i

častnih
udov

ustanov-
nikov

letnikov skupaj

L L j u b l j a n s k i ............................ 2 0 4 7 8 2 9 8 6
II. L a v a n t i n s k i ............................ — 96 4 0 2 4 9 8

III. K r š k i .......................................... ____ 8 79 87
IV. G o r iš k i .......................................... ___ 17 183 2 0 0
V. Tržaški . ............................ ____ 26 132 1 5 8

VI. S e k o v s k i ................................... — 11 5 3 64
VII. d r u g i h .......................................... 5 31 1 5 3 191

r> 3 9 3 178 6 2 1 9 4

5 *
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Matični udje v abecednem redu.
Opom ba. Z v e z d a  p ro d  im e n o m  p o m e n i ž iv e g a , k r iž e c  pa. m r tv e g a  u s ta n o v n ik a . 

K a te r i  n im a  z n a m e n ja ,  jo  le tn ik .

S t r a n .

Abram Lavoslav . . . 37
Abzee Matija . . . . . 34
Adamič Franjo . . . . 34
Adlešič Jurij . . . . . 32
Afrič J o ž o ....................... . 58
Ahačič Karol dr. . . . 20
Ahčin Albin . . . . 20
Ahčin Anton . . . . . 39
Ahčin Dragotin . . . . 2<;
Ahčin Franjo . . . . «2
Albrecht Leopold . . 32
Aleš Anton . . . . . 30
Aleš L u k a .......................
Alešovec Jakob . . .
Alijančič Andrej . . r>o
Aljaš Jakob . . . . 31
Alekšič Fi dol . . . . 40
Alojzijeviščo . . . . 90
Ambrož Matija . . . 50
Ambrožič Blaže . . . . 00
Ambrožič Franjo dr. . 20
Ankrst Janez . . . .
Antolič Ivan . . . . 43
Anžur Anton . . . . . 34
Apih Josip . . . . . 20
*Arce Rajko . . . . . 25
Arhar Franjo . . . 31
Arko Anton . . . . . 37
Arko Janez . . . .
Arko Matoj . . . .
*Arnuš France . . . . 41
'"Arzenšek Matija . . 42
*Auer Jurij . . . . 95
Avsenek Marija . . . . 20
Avsenek Neža . . . . . 32
Ažman I v a n ....................... . 32

*Babnik Janez . . . . . 35
Babnik Jernej . . . . 89
Bačnik J an ez ....................... 30
Bajc A n t o n ....................... r 53
Balog, b ra tje ....................... 54
*Balon Anton . . . . 41
Bandel Janez . . . . 54
Barčič Erazem dr. . . . 03

Stran.
Barbo M i h a ...................................
*Barbo Waxeiistoin, grof . .
Barle J a n e z ...................................
Barle J o s i p ........................................
Barlič M..................................................
Baron Kiihnov polk št. 17. . .
Bartel A n to n ...................................
Bartl J o ž e f ........................................
■"'Bartol B a l t a z a r .......................
Baš Lovro ........................................
Baumgartnor Vine..........................
Belar Jožo . . . . . . . .
Belar L e o p o l d ...................................
Bole F r a n c e .........................................
Benedičič J a n e z ..................................
Benedik I v a n ...................................
Bonigar A d j u t ...................................
Benigar A n t o n ............................. .....
Bonigar T o n o ...................................
Benko Janko .........................................
*Beusa Š t e f a n ...................................
Berbuč I v a n .........................................
Berear J ...................................................
'■'Bergant J o ž e f ...................................
Bergmann Val.......................................
Borlic J a n e z ........................................
Bernard V a le n t in .............................
Bernot A l o j z i j ...................................
'“■Bernik L o v r o ...................................
Beseda umetniška v Prazo . . .
Bevee J a n e z ........................................ ,
Bovec Mih................................................
Bovek Janez .........................................
Bezeljak P a v e l ...................................
Bezeljak F ra n jo ...................................
■'■Bezenšek J u r ij ...................................
Bezlaj J o s i p ........................................
Bičman J o s i p ...................................
Bilec J a n e z .........................................
Bizjak Jak...............................................
Bizavičar o. J o ž e f .............................
Bizjak J e r n e j ...................................
Blagno A n t o n ...................................
*Blaznikova F a n i .............................
Blaznik J a k o b ...................................
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fB la z n ik  Jo že .
Blaž, B o ž i d a r ..................................
* B la ž  F r a n c e .......................
B lažon J a k o b ...........................
*B lo iw eis J a n e z  d r .  . . . 
'*Bleiwcia D ra g o t in  d r .  . .
B obek J a n e z  ..................................
B o b isu d  J a k o t ) ...........................
B o h in ec  F r a n j o ...........................
* B o h in ecvJ a k o b ...........................
B oh inec  Ž i g a ...........................
B o jer A n t o n i i ! ...........................
B ole F r a n j o ..................................
*Bole D a v o r i n ...........................
fB o n e r  J o ž e f.
B on in  J u r i j ..................................
B ononi J o ž e f  . . .• . . .
B o ro v n jak  J o ž e f  ...........................
B o ro v n jak  J o s i p ...........................
B o rs tn e r  C e n o ...........................
B o rš tn ik  F r a n c ...........................
B o rš tn ik  J a n e z ...........................
B o rš tn ik  J a n e z ...........................
B o rš tn ik  J o ž e f ...........................
B o rš tn ik  P a v e l ...........................
B osina  J a n e z ..................................
B o š tjan č ič  F r a n c  . . . .
B o štjan č ič  I v a n ...........................
Božič A n t o n ..................................
Božič A n t o n .................................
Božič I v a n ..................................
Božič V a l e n t i n ...........................
B oheim  J a n e z ...........................

B ra d a š k a  F r a n jo  . . . .
B ra ln o  d ru š tv o  v S t. P e tru  . 

„  „  v R obu  .
„  v R u ša h  . .

,, „  v S o d ra š ic i  .
fB ra tk o v ič  A n d re j. 
tB ra tk o v ič  F r a n jo  d r.
B rd a js  D a v o rin  . . . .  
B re ce ljn ik  J a n e z  . . .
B re g a n t J u r i j  . . . .  
B re g a n t  V a le n tin  . . .
B re g a r  o. A lb in  . . .
B re lih  F r a n c ...........................
B ren ee  J e r n e j  . . . .
B re zn ik  J o s ip  . . . .
B rezo v n ik  A n to n  . . .
B ric  J a n e z ...........................

B r in š e k  Iv a n  . . . .
B ro d n ik  A n to n  . . . .
* B ro lih  M a ti ja  . . . .
B ru le e  F r a n c  . . . .  
B ru n e r  o. J u l i j  . . . .

Brus A n d r e j ............................................. 27
Brus A n t o n ..............................................44
Brvar G o t a r d ........................................ 33
♦Bučar F r a n c e ........................................ 56
♦Bučar V i k t o r ........................................ 25
Bučar Ž i g a ..............................................37
♦Budal Bernard........................................ 52
Budal L e o p o ld ....................................... 58
Budnar J a n e z ........................................40
Bukovec F ra n jo ....................................... 58
Bukvarnica slovenska v Idriji . . 38

„ učiteljska Kamniškega
o k r a j a ...................................................33

Bukvarnica farna pri sv. Križu . 44
„ šolskega okraja v Kr

škem  35
Bukvarnica učiteljska v Loki . . 30

„ „ v Vipavi . 40
Bunc F r a n jo ..............................................56
Burger A m a lija ........................................39
-(•Burger Jožef. 
fBttrger Ljudevit
Burger M a r t i n ....................................... 55
♦Bušic Jožef ........................................ 35

Cajhen J a n e z ................................ 45
Gandolini V o j t e h ...........................37
Canjkar Jak......................................... 46
Carli Srečko . : ..................................54
Čebin P e t e r ............................................. 31
♦Cegnar Kranj o .................................56
Ceket F ran jo ...................................... 54
Celar J a n e z ...................................... 34
Cenoc G a s p a r ........................................42
Cerjak F r a n j o ....................................... 49
Cerjak J a k o b ............................................. 49
♦Choholovšek Emanvel . . . .  63
Cibič A n t o n ......................................53
♦Cigale M a t e j ................................61
Cilenšek B l a ž ................................ 41
Cirman A n t o n ................................ 63
Cobelj J u r i j ......................................47
Cocej J e r n e j ......................................45
♦Codelli baron A, Fahnenfeld . . 25
Colarič F r a n jo .................................52
fConeilia Ivan.
♦Conrad Sigmund, baron Eybesfeld 61
•(•Costa E. Henrik, dr.
Cvajar D ragotin ................................27
+ C vaj er Ivan dr.
Cvek L a v o s la v ................................58

t'adež. J a n e z ..................................... 39
Čadež I v a n ......................................30
čare P e t e r ..................................... 50

34
68
39
25
25
37
42
31
41
29
64
58
65

56
32
47
47
50
37
34
37
34
36
45
26
45
44
56
51
50
45
64
40
32
46
37

41
57
52
36
53
41
58
49
43
40
40
33
34
30
58
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“Čebašek Andrej dr...................... . 25
Čebular J a k o b ..................................
fčep on  Anton.
Černe Janez ........................................
Oerny Jan. Lad..................................... «3
»Česnik J u r i j ................................... 40
“Češko V a l e n t i n ............................. 25
Čibašek J a n e z ................................... 37
Čieigoj J a k o b ................................... 63
čigon Dragotin . . . . . . .
“čitalnica narodna v Ajdovščini . 54
“ „ „ v Celovcu . . 50
t  - ti v Čelji . . • 42
Čitalnica v črnemvrhu . . . .

„ v J e lš a n a h ....................... 57
,, pri sv. Ju rji . , . . 47
„ narodna v Kanalu . . 54
„ v K a m n ik u ....................... 33

narodna v Kastvi . . . 58
v ,, v K r a n j i............................. 31

^čitalnica, društvo v Ljubljani 25
čitalnica v L o k i .............................
čitalnica v Ljutomeru . . . . 44
“čitalnica narodna v Mariboru 41
čitalnica v Novemmestu . . . . 33

kmetijska v Podragi . . 40
,, v Postojni . . . .
„ v Ribnici . . . .
„ v R o ja n i....................... . 53

■‘čitalnica narodna v Tornimi . . 55
„ v n v Trstu . . . 53

čitalnica v Št .  Vidu . . . .
„ narodna v Vipavi . . . 40
„ narodna na Vranskem . 41

v „ v Zagorju . . . . 40
tčižm an Anton.
čolarič F r a n j o .............................
*čolnik Dominik . . . . 48
črne A n t o n ................................... 37
“črne A n to n ..................................
Črnko J o ž e f .................................. 46
črnoša S i m o n ............................. 45
črv A n t o n ................................... 55
Črv Jan. N .......................................
čuber E r n s t ................................... 27
Čuček J o s i p ................................... 41
čučko D r a g o tin ............................. 43
čuren K a r o l .................................. 27

tl)ebeljak  Matija.
“Debeljak J a n e z ....................... . 31
“Debeljakova rojstna hiša . . . 30
“ D eb ev ec  J o s i p ............................. 25

Debevec J a n e z ....................... . . 33
Deisinger Jurij . . . . . . 30
Deisinger Marija . . . . . 30
Deisinger Terezija . . . , . 30
Dekleva Andrej . . . . . 40
Dekleva Franco . . . ■ . . 3!)
Dekleva Franjo . . . . . . 53
Dekleva Iv a n ....................... . . 40
Del Negro Mavrieij . . . 30
Demšar Janez . . . . . 38
Derenčin Marian dr. . . . . 33
“Detelja Oton . . . . . . 25 

. 83Deu E d u a r d .......................
Devetak Anton . . . . . 55
Dimeč Avgust . . . . . . 27
Dimeč Ljudevit . . . . . . 53
Ditrih Andrej . . . . . 40
Ditrih A n to n ....................... . 30 

. . 17Divjak J o ž e f .......................
“Dobrila Jurij . . . . . . 56
Dobravec Miha . . . . . . 32
Dobršek M............................. . 45 

. . 27Dogan J a n e z .......................
Dolenec Andrej . . . . . . 20
Dolenec France . . . . 31
“Dolenec Henrik dr. . . . . 38
Dolenec Jakob . . . . . . 27
fDolenec Janez.
Dolenec Josip . . . . 30
“Dolenec Ljudevit . . . . . 30
Dolenec Luka........................ . 33 

. 31“Dolenec Matija dr. . .
Dolenec Oroslav . . . . . 30
Dolenec Viktor . . . . . . 53
Dolijak Jakob . . . • . 55
Dolinar Anton . . . . . . 20
*Dolinar France . . . 30
Dolinar France . . . . . 37
Dolinar J ................................ . 56
Dolinar Janez . . . . . 34
Dolinšek Blaž . . . . 45
Dolinšek Rafael . . . . 43
Dolžan Jernej . . . . 36
“Domicelj Alojzij . . . . 40
Domicelj Anton . . . . 30
Dominko Franjo . . . 54
“Dominkuš Ferko dr. . . 40
Dornik I v a n ....................... . . 44
Dovgan Anton . . . . . . 53
Dovio J a n e z ....................... ’ 34
Dovnik France . . . . 40
Drašler Franc . . . . 27
Drašler Pavel . . . . 27
Drčar M artin ....................... 34
Drcja Solkanski . . . . . . 53



D ro is ie b n c r  J o ž e f ...........................
D re n ik  F r a n j o ..................................
D re n ik  K u n i b e r t ...........................
*D reo  A l e k s a n d e r ...........................
D rn ja č  V e k o s l a v ...........................
D rn o v šek  J u r i j ..................................
D ro b iln ik  J u r i j .................................
D ro b n ič  A n d r e j .................................
D ro b n ič  I v a n ..................................
D ro z e g  A n t .............................................
D ru štv o  sv . J e r o n im a  . . . .  
D ru š tv o  iz o b ra ž e v a ln o  z a  t i s k a r je  
D ru ž b a  ro k o d e ls k ih  p o m o č n ik o v  
D ru š tv a , s  k a te r im i j e  M a tic a  

zvezi k n již e v n e  v z a je m n o s ti  .
* D rž e čn ik  L u k a ..................................
D tirb e š ič  A v g u š t i n ...........................
D u ru  R o k .................................................
D u tov lje , v a š k a  k n již n ic a  . . 
D vo ršek  A n t o n ..................................

E d e r  J a n e z ........................................
J E g e r  R o za lija .
^ E in sp ie le r  A n d r e j ..........................
E in s p ie le r  L a m b ..................................
E ise n h u t M i r o s l a v ...........................
E l lm a y e r  G a š p e r ...........................
E n d l ih a r  R u d o l f ...........................
E lsb a c h e r  A n d r e j ...........................
E p ih  J a n e z ........................................
E r ja v e c  F r a n j o .................................
E r ja v e c  J a n e z ..................................

E r ja v e c  M a t i j a .................................
E r ja v e c  P o t e r .................................
E r k e r  J o ž e f  ........................................
E rm e n e c  F r a n c e ...........................
E rž e n  B a l a n t ........................................
E rž e n  F r a n c e ..................................
E ržen  I g n a c i j ..................................

F a b ia n i  K a r o l .................................
* F a b ja n  J a n e z ..................................

F a b i ja n i  o. P la c id  . . . .
F a b o r  A n , t o n ........................................
F a g a n e l  S t e f a n ..................................
F a r k a š  J a n e z .................................
F a v e ti  A n t o n ........................................
* F e g e c  F r a n j o .................................
E e g u š  .....................................................
F e k o n ja  Iv a n  .................................
F e rč n ik  L a m b e r t ...........................
F e r f i l ja  A n t o n .................................
F e rf i l ja  F r a n jo  . . . . . .
F e r fo l ja  J o s i p ..................................
E e rk  F e l i k s .........................................

Ferk J o ž e f ..............................................48
Fetih-Frankheim Anton . . . .  38
Fiamin Ivan dr..........................................63
Fideršek M atija........................................47
Finec A n to n ..............................................29
Fink J o ž e f ..............................................57
*Firbas F r a n c o ...................................61
Fischer A lb e r t in a .................................. 55
Fister o. P a c i f . ........................................53
Fišer A n t o n ..............................................43
Flander A n t o n ........................................ 54
Flego P o t o r ..............................................58
Flek J o ž e f .........................................41
Flis J a n e z ............................................. 27
Florjančič J o s i p .................................. 48
*Florijanova N i k i e a ............................ 31
Fogl E m i l ..............................................64
Fon Josip dr...............................................64
Fortuna F r a n c ........................................27
^Francelj Bar.............................................64
Francelj S te fa n ........................................ 40
^'Frančiškanska knjižnica . . .  25 
Frančiškanski samostan v Novem-

m e s t u ....................................................36
Frank R i h a r d ........................................31
Frece M atija ..............................................45
*Frelih A n t o n ........................................ 25
Frelih A n to n ..............................................33
Frelih M a tej..............................................37
Frelih Tomaž  .................................. 38
Fric Matij a š ........................................ . 4 8
Frk F r a n c e ..............................................47
Frk M a t i j a ..............................................46
Frolich T o n e ..............................................46
Fuks F r a n jo ..............................................27
Furlan F r a n j o ........................................36

Gaberc D a v o r i n ..................................41
Gabrijelčič J. dr........................................53
Gabršcik S im en ........................................54
Gebršek A n d rej........................................55
Gabršek F ra n jo ........................................54
Gabršek J a n e z ........................................ 55
Gač V e k o s la v ........................................ 35
Gajšek D r a g o t i n .................................. 45
Gajšek J a n e z ........................................49
Gams J a n e z .............................................. 29
G angel L a v o s l a v .................................. 36
Ganter Janko .  40
Garbas F r a n c ........................................27
*Gariboldi pl. A n t o n ............................ 25
*Gariboldi pl. Franc . . . . . .  25
Gašperin J a k o b ........................................30
Gašperin G a š p e r .................................. 35
Gašperin V i l j e m .................................. 37
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G ece lj Ig n a c i j  . 
G o rb e r  M a ti ja  
G e rd e š ič  J o ž e f  . 
G e rm e l K r is t i ja n  
* G e s tr in  D ra g o t in  
G e s tr in  L e o p o ld  
G e rž e lj A n to n  . 
G io n tin i  J a n e z  .
(>la n e n ik  J e r n e j  . 
G la v in a  B la ž  . .
G lo b o č n ik  A n to n  
G lo b o č n ik  A n to n  
• G lo b o č n ik  A n to n  
^ G lo b o č n ik  E d v a r d  
G lo b o č n ik  F r a n c e  
• G lo b o č n ik  Jan o /; 
* (J lo b o čn ik  J a n e z  
* G lo b o č n ik  L e o p o li 
G lo b o č n ik  V ik to r 
G lo b o č n ik  M ak s  . 
G n e z d a  A n to n  . 
G n e zd a  Iv a n  . . 
G n e zd a  S te fa n  . 
G n je z d a  F r a n jo  , 
G o d ec  J a n e z  . . 
G o d in a  J o ž e f .  . 
G o d n ič  J o s ip  . .
• G o g o la  J a n e z  d r .  
G o g o la  Iv a n  . .
G o lf  Iv a n  . . . 
G o lja  J o ž e f  . . 
G o ljev šček  A . 
G o ljev šček  F r a n c e  
G o lln a r  J o ž e f .  . 
G o lm a je r  U r b a n . 
'* G o lm ay er A n d re j 
G olob A n d re j  
G olob  G a š p a r  
G olob  J a n e z  . . 
G o lo b ič  A n to n  . 
G o m ilš a k  J a k .  . 
G o m ilša k  J o ž e f  . 
G o re n je c  L e o p . . 
G o r ič a r  A n to n  
G o rič a n  F e rk o  . 
G o r ič n ik  F r a n c  . 
G o rju p  Iv a n  . . 
G o rš ic  Iv a n  . . 
G o rš iž  M a r tin  
G o ru p  A n d re j 
G o ru p  F r a n jo  
* G o ru p  J o ž e f  
G o s la r  M av r ic ij . 
G o s te n č n ik  Iv a n  
G o s tiša  J o ž e f .  .
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Govekar Franc . 
Goznik Jak . .
*Grabrijau Jurij 
Gradišnik Luka . 
Gradišnik Franjo 
*Graseli Peter .
'■"Grašič Anton .
Grbec Ivan . .
Grbec Franjo 
Grbec Ljud. dr. . 
*Grča Blaž . .
Grčar Andrej 
Grčar Josip . . 
fG regi Janez. 
'‘Gregorec Lavosiav 
Gregorič Anton . 
Gregorič Janko . 
Gregorič Jgn. 
Gregorič Simen . 
fiiresel Josipina. 
Gril, trgovec . . 
Grile« Janez . .
*Grivec Franjo . 
Grjol Lovro . .
Grkman Franco . 
f  Grmek Henrik. 
Grosman Edvard 
Gross Anton . .
Gros Jakob . .
Grosskopf Matija 
Gršak Ivan dr. . 
Gršak Vinko . . 
Gruden Ivan . . 
Gruden Jakob 
Grželj Ivan . .
Gusel Janez . .
Guštin Franjo 
(iuttmann Emilij

Ilabo Janez • .
Habe .Jožef . .
Habjan Anton 
Habjan Peter 
Hafnar Anton 
Hafnar Franjo . 
Hafnar Jakob 
*Hajšek Anton . 
Ilajšek Jožef . . 
Tlaring Sofija 
Harmel Adolf 
*Hašnik Jožef . 
Hauptman Franjo 
Hausenbiiehel Jane/ 
llebat Franco 
Hecl Avguštin .
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Heidrich H.
I termi an M. . , 
Hernah Jožef . 
Heržič Jožef . . 
fHicinger Peter.
Hinek Jane/ .
Mirti Fr. . . . 
*Hirti§ Benedikt 
Hiti Janez . .
*Hiti Luka . ,
Hiti Simon . . 
Hladnik Janez . 
Hlebce o. Bogomir 
Hočevar Anton . 
Hočevar Prane . 
Hočevar Josip 
Hočevar J a k .. . 
Hočevar Matija . 
Hočevar M. . . 
"Hočevar Martin 
Hofer Karol . . 
Hoffer Edr. dr. .
Holm Edvard. .
Hohn Hugo . . 
Hohn Robert . . 
Hoker Franjo 
tHolcer Dragotin. 
tHolcer Janez. 
.Holinger Noža . . 
tHolzapfel Ignacij. 
Homan Josip . . 
Horak Ivan N. . . 
Horvat Božidar . . 
Horvat Jožef . . . 
Horvat Matija . . 
Horvat Mih. . . . 
Hochtl Karol . . 
Hoffern pl. Leopold 
Hoffern pl. Viljelmina 
Hranilnica kranjska 

THrast J. dr.
Hraševec France 
'Hren Franjo , . 

Hren Jakob . . .
H>'en Anton . . .
Hren Ivan . . .
Hrepevnik Janez 
{[>'? Lovro . . . 
Hribar A nton. . . 
Hribar France . . 
THribar Vatroslav. 
Hribovšek Karol 
Hrovat Blaž . . .
Hrovat O.....................
Hržič Anton . . .
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31

Hubat Josip . 
Huber J. 1). . 
Hut Karol . . 
Huter Ivan 
Hvalica Anton

Ibcr Ivan . . 
Iglic Janez . 
Ilovar France 
Inglifi Jak. .
* Ipavec Benjamin 
*Ipavee Gustav di 
flrk ič  Ivan 
Ivanc Martin 
Ivančič Jožef 
Ivančič Jože . 
Ivanetič Martin
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Jaklič 
Jaklič 
J aklič 
Jaklič

Jak Avgust . 
.Takelj Gregorij 

Dragotin 
Anton . 
Josip . 
Jožef . 

Jaklič Stefan . 
Jakopič France 
Jaksetič Jakob 
Jamnik Ant. . 
Jamšek Franjo
* Jamšek Ivan 
Jan Ferdinand 
Jan France . 
*Jan Jurij 
Jan Primož . 
Jan Simon 
*Jančar France 
Jančar Franjo 
Jančar Jožef . 
Janec Josip . 
Janežič Anton 
f  Janežič Anton. 
■''Janežič Evgen 
*Janežic Jakob 
Janežič Janez 
Janežič Jožef 
Janežič Simen 
Janežič Valentin 
J anža Ivan 
Janžekovič Lovr 
'Marec Anton di 
Jarec France 
*Jarec Jernej 
Jarec Josip . 
Jarec Valentin 
Jarie Val.

dr.



74

Jarma V ekoslav. . .
Jazbec Anton . . .
Jazbec Ivan . . . .  
"Jedlička Otokar . » 
Jeglič Andrej . . . 
Jeglič Anton . . . .  
Jekše Andrej . . . 
Jelenec Janez . . .
Jeločuik Anton . . .
* Jelovšek Mart. . ■ •
Jelušič Rajko . . . 
Jenčič Alojzij . . . 
Jenko Jožef . . . .  
"JenkovSkender . . .
Jenko Stofan . . . .  
Jentl Anton . . . .  
Jentl Bernard . . .
Jeraj Anton . . . .
* Jeraj Jožef . . . .  
"Jerajeva Ivana . . .
Jeram Josip . . . .
* Jerala Janez • • 
"Jeran Luka . . . .  
Jereb France . . .
Jereb Joaliim . . . .  
“Jereb Jožef . . . .  
Jereb Matej v Javorjih 
Jereb Matej v S o r i. . 
Jereb o. Romuald . . 
Jeretin Martin . . • 
Jerič Jožef . . . .  
Jeriha Matija . . .
Jerman Jurij . . . .  
Jerman Josip . . .
Jeršan Anton . . .
Jerše Franc . . . .  
Jesih Anton . . . .  
Ješovnik Simen . . .
Jezeršek Janez . . .
Jošt Mihael . . . .  
Jožek Ljudevik . . . 
Jug Anton . . . .
Jug J., dr........................
Jug Tomaž . . . .
Jugo M.............................
Jugoslovanska akademij: 
Jugovee Anton . . .
"Jugovee Leopold . .
Juh Andrej . . . .  
Juh Janoz . . . .
Jurčič Josip . . . .  
Jurčič Josip . . . .  
Jurincc Alojzij . . .
Juriševec Stefan . .
Jurkovič Franjo . .

56 Jurša I v a n ............................. . 48
.1!»
63

Justin B l a ž .............................. . 38 
. 38Juvan Janez . . . . . .

50 Juvančič Franjo . . . . . 45
53 Juvančič lv . D ragotin. . . . 27
61 Južna V a le n t in ....................... . 42
54

. 4061 Kacin A n ton .............................
‘24 Kadilčeva Radivojka gospa . . 30
64 "Kadilnik France . . . . . 25 

. 2758 Kafol I v a n ..............................
37 Kafol S te fa n ............................. . 53 

. 3345 Kajdiž T o m a ž .......................
40 Kajzcl P e r e g r in ....................... . ‘27
57 Kalac A n to n ............................. . 56
27 Kalan Jak.................................... . 37
41 Kalan M atija............................. . 27
44 Kalan R ajm und........................ . 37
43 Kalčič A nton............................. . 36
25 Kalister Ivan . . . . • . 56
54 "Kancler P a v e l ....................... . 46
31 "Kandernal Franjo . . . . 56
25 Kapele J a n e z ....................... . 36 

. 3832 "Kaplenelc Jan...........................
54 "Kapler J a n e z ........................ 34
37 Kapler J o s ip ............................. . 27
30 Kaprec I v a n ............................. . 27
30 Kapus A n to n ............................. . 45
44 "Kapus F r a n j o ....................... . 42
34 Kapus .Janez............................. . 33 

. 5627 Kapus S i m o n .......................
30 Karlin D a v o r in ....................... . 30
51 Karlin J a n e z ........................ . 37
46 Karun F r a n c e ....................... . ‘27
30 "Kastelec Franjo . . . . . 64
43 "Kastelec Franc . . . . . 56
48 Kastelec J a n e z ....................... . 44
47 Katalan Božidar . . . . . 56
30 Katoliška družba . . . . . 27
33 Kavčič F r a n j o ....................... . 36 

. 4040 “K avčič Franjo . . . .
53 Kavčič G a s p a r ........................

“Kavčič J .....................................
. 38

48 . 55
53 Kavčič Jak.................................. . 43
50 Kavčič M a t i j a ....................... . 38
65 Kelemina Matjaš . . . . . 48
38 Kenda A n t o n ....................... . 54
31 Kenda A n t o n ....................... . 56
54 Kepec France ........................

Kermavner Valentin . . .
. 33

55 . ‘27
27 Keše S i l v e s t e r ....................... . 32 

. 4047 Keto J o ž e f .............................
44 Kikelj T o m a ............................. 52
57 Kilar J a n o z ............................. . 21
47 Kitak F r a n j o ........................ . 67



Klander J a n e z ........................................83
Klavžar E r n e s t ........................................ 53
Klavžar France .................................. 49
Klein A n to n ............................................. 27
t  Kleinmaver pl. Ignacij
Klemena Fr. . . . . . . . . 27
Klemenčič Jernej . . . . .  57
* Klemenčič J o ž e f .................................. 26
Klemence F r a n c ..................................40
Klemeuec F r a n c ............................. 57
Klemenc F r a n e ........................................29
Klinar D r a g o t i n .................................. 37
Klinar F r a n c e ........................................32
Klinar L e o p o ld ........................................ 27
Klinec F r a n j o ........................................ 47
Ključevšck Ignacij ............................ 39
Klobasa Franjo . : ............................ 47
Klobučar Anton .................................. 02
Klobus V a l e n t i n .................................. 39

Klodič A n to n ........................................56
Klofutal- J a n e z ........................................35
Klofutal- L e o n a r d ................................. 27
* Kljun D r a g o t in ..................................26
*Klun M a r ja n ic a .................................. 37
t  Klun Vincenc Fcr. dr.
Kmet V i n c e n c ........................................ 31
Kmetič M ih a e l ........................................ 33
Knausehner Vit..........................................27
Knaus Jan.................................., . . 35
Knez J a n e z ..............................................29
t  Knez Slavoljub.
Knific S r e č k o ........................................ 29
* Knjižnica učiteljska v Brežicah 49 
Knjižnica gimnazijska v Celji . . 43 
Knjižnica više realke v Gorici . 53
, Knjižica contr. bogosl. semenišča

v G o r i c i ..............................................53
* Knjižnica o. k. studijska v Gorici 53
Knjižnica učiteljskegoriške okolice 53
* Knjižnica župna v Konjicah . '14
* Knjižnica učiteljska v Kozjem . 45
Knjižnica ljubljanske realko . 27
Knjižnica učiteljska ljublj. okolico 27
Knjižnica bogoslovska v Ljubljani 27
Knjižnica ljublj. gimnazijo . . .  27
* Knjižnica o. k. učiteljske priprav

nice v Ljubljani ............................ 26
Knjižnica semeniška v Mariboru 41
Knjižnica gimnazij, v Mariboru 41

Knjižnica c. k gimnazijo v Novo- 
m e s t u ................................................... 36

* Knjižnica učiteljska okrajna v 
O n n n ž u .............................................. 48

Knjižnica v R e p n ja h ...........................33
Knjižnica učiteljska okr. v Sežani 58
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Knjižnica učiteljska oki ajna v Slov
Bistrici . . . . 42

* Knjižnica okrajna čiteljska
55Tornimi . . .

Knjižnica oo. frančiŠkai >v na Rek 63
Kobal Peter . . . 54
Kobilica Janez . . 37
Koblar Anton . . 27
* Kobler Alojzij 34
Koceli Karol dr. 50
Kocijan Jakob . . 56
Kocijančič Alojzij . 60
* Kocijančič Stefan 53
Kocmut Jan. . . 50
Kocuvan Anton . . 44
Kocuvan Bartolau . 47
Kočevar Franc . . 27
* Kočevar St. dr. . 42
Kodelja Josip . • 53
Kodre Janez . . . 55
* Kodre Matej . . 40
Kodrič Andrej . . 63
Kodrič Mihael . . 35
Kogolj Janez . . 29
Kogej Jožef . . . 38
Kogoj Peter . . . 55
Kogovšek Matija 
Kokalj Frane . .

61
27

* Kokalj o. Majner 32
Kokole France . . 57
Kolar Matija . . . 37
Kolarič Jožef . . 45
Kolarič Baje . . . 63
Kolaveič Janez . . 55
Kolbezcn Janez . . 36
Kolenik Valentin . 51
Kolenko Jožef . . 60
Kolenko Martin . . 47
Kolman Frane . . 27
* Komar Vekoslav 56
Komel Mih . . . 53
Komljanec Jovan . 30
Končnik Davorin . 39
Končnik Peter . . 43
Konič Josip . . . 63
Konšek Valentin 27
* Kopač Jože dr. . 64
* Kopitar Mihael . 40
Koprivnikar Janez . 33
Koren Ivan . . • 57
Koren Matija . . 42
Koren Miroslav . . 39
Kornfeld Edm. . . 50
* Kos Alojzij . . 45
f  Kos Anton.
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* Kos A n t o n ........................................ 04
Kos A n t o n .............................................. 62
Kos F r a n c ..............................................62
* Kosar F r a n j o .................................. 41
Kosec F r a n c ........................................ 57
Kosec Jernej ........................................89
Koser Makso ........................................41
Kosi Anton .   60
Kosmač S im o n ........................................ 33
f  Kostanjevec Josip.
Košar Jern ej..............................................44
Košar J u r i j ..............................................44
Košar M a tej.............................................. 48
Košič M a r t i n ........................................ 57
* Košiček U b a ld o ...................................64
Košir A l o j z i j ........................................ 34
Košir Jakob 40
* Košir J a n e z ........................................ 34
Košmelj J a n e z ........................................ 32
Košmerl J u r i j ........................................31
Kotnik J o s i p ........................................ 27
* Kotnik F r a n c e .................................. 37
Kotnik F r a n c e ........................................ 48
Kovač J.........................................................27
* Kovač J o s i p ........................................44
Kovač F r a n j o ........................................34
Kovačič J .....................................................60
* Kovačič J a n e z .................................. 34
Kovačič M ark o .........................................47
* Kovačič M a rtin ...................................41
Kovačič N a c e ........................................ 55
Kovšča F r a n c e ........................................39
Koželj M atej......................................... 43
Kozina A n t o n ........................................ 36
Kozina J u r i j ..............................................27
* Kozler Jožef dr................................ 20
* Kozler P e t e r ................................... 26
* Kozler I v a n ................................... 26
Koželj A n t o n ........................................ 32
Koželj A n t o n ........................................ 61
Koželj M ih a ..............................................35
* Kožuh M a te j ................................... 30
* Kostelj G u s t a v ............................. 26
Kragelj J o ž e f ........................................55
Krajec J a n e z ................................... 27
Krajnik o. A t a n a z i j ............................ 44
Krali J a n e z ..............................................44
Kralj M a tija ..............................................29
Kraljič F r a n j o ........................................ 57
Kraljič M ih a ..............................................29
Kramar F i l i p ................................... 55
Kramar F r a n c e ...................................27
Kramar J a n e z ........................................48
Kramar K o n s t a n t in ........................43
Kramberger F e l i k s ........................60

Kramberger Lovro ............................ 44
Kramberger M a r k o ........................
Kranar A n d r e j ....................................
Kranjc I v a n .........................................
Kranjec F r a n c e ..............................
Kranjec J o ž e f ...................................
Kranjec M a t ija ...................................
Kranjec T o m a ...................................
Kranjec V a le n t in ..............................
Krašaii F r a n c e ...................................
Krašovec Anton .............................
Krašovec A n t o n ..............................
* Krašovec J u r ...................................
*  Krčon A n to n ....................................
Krčon Jožef
* Krce Mat.............................................
Kreft Alojzij
Kregar Boštjan ..............................
Kregar Franc ...................................
* Krek Gregor, dr...............................
Krenner I v a n ...................................
Kremžar A n d r e j ..............................
Krisper R a jm u n d .............................
Kristan A n t o n ...................................
Kristan . l o s i ] ) ....................................
Kristan L o v r o ......................................
* Krisper V a l e n t i n ........................
Krištof L o v r o ....................................
Križaj B a r t o l ....................................
Križaj Franjo . , ........................
Križaj N i k o l a j ...................................
Križan Josip ...................................
Križekar E d v a r d .............................
* Kržič G regor ...................................
Križman J o s i p ...................................
Križman I g n a c i j .............................
* Križnar Miroslav . • . . .
Križnižka D r a g o t i n ........................
Križnik Gašpar .............................
Krkoč S t e f a n ...................................
Krofič M i h a e l ...................................
* Krsnik Ferko ....................... .....
Krsnik Josip .............................
Kršič J a n e z ...................................
Kržič J o ž e ...................................
Kruleč J o s ip ...................................
Krušič Jak.........................................
* Krušič I v a n ..............................
Kržič Ant..........................................
Kržič o. A n d r e j ........................
* Kržič G r e g o r .............................
Kiihalj M a t i j a .............................
* Kukovec - J o ž e f ........................
Kukovec I v a n .............................

I Kukovec M ir o s la v ........................
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Kukovič A v g u š t in .............................
Kukuljevio, pl. Sakcinski, Ivan. .
Kulavee Janez dr.................................
Kulavee M a t ija ...................................
Kulterer J u r i j ...................................
Kumar V a l e n t i n .............................
Kumer F r a n c e ...................................
Kunavar Miha . . . . . . .
Kunce [ v a n .........................................
Kunstelj F r a n c e ..............................
Kunstič Ivan ...................................
Kunšič A n t o n ...................................
Kunšič A n t o n ...................................
Kuntara A n t o n ...................................
Kuralt B o ž id a r ...................................
Kuralt F r a n c e ...................................
* Kuralt Ivan . ........................
Kurent M a k s ...................................
Kureš J a k o b .........................................
Kurinčič J a n e z ...................................
Kurnik Janez ...................................
Kuster M ih a .........................................
* Kušar J o ž e f ...................................
Kvas Tono . . ■ ........................

* Lajli o. K o rb in ia n .......................
Lakner J a n e z ...................................
Lamanskij V la d im ir ........................
* Lampe A n ton ...................................
* Lampe J o ž e f ...................................
* Langer Fr. pl...................................
Lapajne E rnestino.............................
Lapajne J a n e z ...................................
Lapajne J a n e z ...................................
Lapajne Š te fa n ...................................
* Lapuh Martin . . . . . .
Lasbaher J o s ip ...................................
Lašič J o s i p .........................................
Lašič France . . . . . . .
* Lavrenčič A n d r e j .......................
Lavrič I v a n .........................................
Lavrič J o s ip .........................................
Lavrič J o ž e f .........................................
Lavrič J u r ij .........................................
Lavrič Karol dr...................................
Lavrič M a t i j a ...................................
Lavtar A n t o n ...................................
Lavtar L u k a ....................................

Lavtman J a n e z ..............................
Lazar A n to n .........................................
Lazar Mat...............................................
Lazar M i h a .........................................
Leban A n d r e j ...................................
Leban F r a n j o ...................................
Leban J o s ip .........................................

\

Leben Mat. dr.......................................
Ledenik A lfr e d ...................................
Lednik A n t o n ...................................
Legan France ....................................
Legat A n d r e j ...................................
Legat Edvard '...................................
Legat F r a n c e ...................................
Legat Franjo ...................................
Legat J . N .............................................
f  Legat Jernej dr...............................
Leitner F r a n j o ...................................
Lekan Janez ....................................
Lenart J a n e z ...................................
Lonasi A n t o n ...................................
* Lenček A l o j z i j .............................
Lenček Blaž  ...................................
Lendovšok M i h e l .............................
Lerher J u r ij .........................................
f  Lesar Anton.
* Lesar J a n e z ....................................
* Lesar M a rtin ...................................
* Lesjak J a n e z ...................................
* Lesjak J o ž e f ...................................
Lesjak Valentin .............................
Leskovar J o s ip ....................................
Leskovec B o š t j a n .............................■
Leskovec M a r t i n ..............................
Levec F ra n c ..........................................
Levec J a n e z .........................................
Levičnik Jernej dr..............................
Levičnik J o ž e f ...................................
Levičnik Val..........................................
Levičnik V o j t e h .............................
Levstik F r a n c e ...................................
* Ličan S k e n d e r ..............................
Lichtenberg Leopold baron . .
Ličen J a n e z .........................................
Likar J a n e z .........................................
Lilek F r a n j o ....................................
Limavšek P e te r ...................................
Lipež V i k t o r ...................................
Lipič J a n e z .........................................
* Lipold F r a n j o .............................
* Lipold J o ž e f ...................................
* Lipold Janez, dr..............................
Lipold Marko . . . . . . .
Lipold Marko Vincencij . . . .
Lipovec A n t o n ...................................
Logar F r a n j o ....................................
Logar Jakob ...................................
Logarjova Leopoldina . . . .
Lomberger J o ž e f .............................
Lorenčič A n d r e j ..............................
Lorenčič A n d r e j ...................................47
Lotrič L e o p o ld ........................................34

45
64
61
34
50
53
34
29
44
34
49
31
47
57
3G
53
34
56
02
54
48
31
26
48

59
51
65
40
36
35
28
30
44
62
46
41
62
53
39
28
60
38
39
55
30
35
53
56
55
53
28
54
53
56



78

* Lovšin M i e i k a .................................. 37
* Lovšin S i m o n .................................. 37
Lozar J o s i p .............................................. 28
* Ložar Gregor dr...................................40
Ložar J a n e z ..............................................33
Luci A n t o n ..............................................04
Lukan Jak. . . . . . . . .  34
Lukančič T o m a ž .................................. 65
Lulcanee J o ž e f ........................................40
Lukežič J a n e z ........................................ 53
Lukežič J a n e z ........................................ 42
* Lukman J a k o b .................................. 20
Lunder J a n e z ........................................ 39
L u p š i n a ....................................................00
Luser o. Konst...........................................53
Lušin A n to n ..............................................40
Lutman I v a n ........................................53
Ljutman M.................................................. 53
Lužnik F r a n e ........................................ 55
f  Lužnik Valentin.

Macak I v a n .............................................. 50
* Macun F r a n c o .................................. 59
Macun I v a n .............................................. 00
Magdič Anton dr...................................... 48
Magdič F r a n j o ........................................ 05
* Mahkot J . ..............................................35
Mahnič A n t o n ........................................ 53
Mahr F e r d in a n d .................................. 28
* Majciger J a n e z .................................. 41
Major V in c e n c ........................................30
* Majhenič G a š p e r ............................ 48
Majnarič Gjuro ...................................03
Majnarič J a k o b ...................................02
* Majnik J a n e z .................................. 38
Majnik M i h a ........................................38
Majtingcr J a n e z .................................. 30
Makarovič Ivan . . .  . . . .  55
Makuc ^ n t o n .........................................55
Makuc S t e f a n ........................................ 53
Malenšek F r a n j a .................................. 29
Mali Ignacij .........................................32
* Mali Ognjoslav dr................................ 31
Mali M a r ija n a ........................................ 28
Malnaršič J o žef........................................ 40
Mancini A n to n .........................................54
Mandelc A n to n ........................................30
Mandele I v a n ...................................  39
M a n k o č .................................................... 50
Maroin I v a n ..............................................58
Marinič J a n e z ........................................52
Marinka J u r i j ........................................45
Marinko J o ž o f ........................................ 35
* Markič M a tej........................................ 37
Markič M a t e j ........................................59

Markovič I v a n ...................................
Marn F r a n c e ....................................
* Marn J o ž e f ....................................
Marolt Jak...............................................
Maršalok A v g u s t ..............................
* Martinak J o ž e f ..............................
Marušič A n t o n ...................................
* Marušič Andrej . . . . . .
* Masten J o ž o f ...................................
Masterl A n t o n ....................................
Mašek I g n a c i j ...................................
Mašera J o ž e f ...................................
Matavšek Ferd. . ........................
* Matevžič o. Eginard . . . .
Matica č e š k a .........................................
Matica i l i r s k a ...................................
Matičič F r a n j o ...................................
Matjan Valent........................................
Matoh J o ž e f .........................................
Mavčič J o ž e f ...................................
Mavrer G.................................................
Mazek A n t o n ...................................
* Mazek A n to n ...................................
* Mazek L o v r o ...................................
* Mažuranič A n t o n ........................
Medič o. K a lis t ...................................
Medvod vJ a k .........................................
Meglič S i m o n ...................................
Mokinec F r a n c ...................................
Meleer Drag...........................................
f  Meleer Rajmund dr.
|  Mole Ivan dr.
Mencinger Jan. dr...............................
Mencinger J a k o b ..............................
Mencinger L o v r o .............................
M e r c i n a ...............................................
Morčuik A n to n ....................................
Merhar J o ž o .........................................
Merlior L u k a ...................................
Merk o. S o f r o n i j ....................... ......
Merkuš A n t o n ...................................
Mervec J a n e z ....................................
Morzel J o ž e f ....................................
Mesar J .....................................................
Mesič Matija ...................................
f  Meško J a k o b ...................................
Meško Martin . . . . . . .
Metlika A n t o n ....................................
Mežnar J o ž o .........................................
* Mazek L o v r o ...................................
* Mežnarec A n to n .............................
Miglič Peter dr.....................................
Mihalič J u r i j ....................................
Mihelič M......................................................48
Miheljak Mart............................................. 43



79

Miklavec J a n e z .......................
Miklavec J ...................................
Miklavec P e t e r .......................
* Miklošič pl. France . .
Miklošič I v a n ........................
Mikuš F r a n c e ........................
* Mikuš Franjo . . . .
Mikuš ,Tos....................................
Milač A n to n .............................
Milek Dragotina . . . .
* Milic R u d o lf .......................
Milošič M i h a .......................
Misia Jak....................................
* Mlakar Anton . . . .
Mlakar p. Maksim. . . .
Mlekuž J o ž e f .............................
Mlekuž Matija
* Mlinarič j ...............................
Moc J o ž e f .............................
t  Močnik France.
Močnik L u k a ........................
* Močnik M atej.......................

Modec J a n e z ........................
Modrijan Franco . . . .

Modrinjak Matija . . .
Modrinjak dr.
Moge M i h a .............................
Mogolič M i h a .......................
Mohar Antonija . . . . .
Mohar M. .  .......................
Mohar P e t e r .............................
Mol L a v o s l a v .......................
t  Moos Avgust.
More A n t o n .............................
Morič M a k s .............................
Moše Alfons dr.........................
Motoh J o ž e f .............................
Mozetič Š t e f a n ........................
Mortl F r a n j o ........................
Mravljak Anton dr. . . .
’ Mraz T o m a ž .......................
Mrazovič Ladislav . . . .
t  Mrgoli« Ivan Živko 
Mervoo j i  laž . „ . . . .
Mudon S i m o n ........................
Muhič F r a n j o .......................
Mulej Andrej .......................

Munda Franjo dr. . • •
Murgelj J u r i j ........................
Muri P e t o r .............................
Murkovič Janke..........................
Murn o. Toodorik . . . .
' Murnik Janez . . . .

Murnik J a n e z ........................
Murnik M a r i j a .......................

* Muršec Josip d r .............................60
Miillor Jan....................................................34

Nabrgoj I v a n .........................................58
* Nabornik I v a n ...................................32
Naglič I v a n .............................................. 65
Naglič R u d o l f .........................................30
* Nakus J o ž e f ........................................40
Namar F r a n c e .........................................61
Namre A n t o n ........................................29
Nanuti A n t o n i n .................................. 53
Napast Davorin .................................. 42
* Napret T e o d o r .................................. 61
Narobe J a n e z ........................................ 58
Narodna tiskarna ljubljanska . . 28
Navratil A n to n ........................................ 36
Nebec F r a n c e ........................................65
Nekerman France . . . . . .  37
Nemanič D a v o r in ...................................62
Nemanič I v a n ........................................36
Nemec A n t o n ............................ • . 34
Nemec A n t o n ............................ • . 63
Nerad M ih a ..............................................41
Ničmau Henrik .................................. 28
Niedorfer M a r k o .................................. 48
* Notar T o n o ........................................57
j- Novak Ivan.
Novak l i o g o s l a v .............................
Novak J a n e z ..............................................28
Novak J a n e z ........................................ 32
* Novak J o s i p .............................  . 37
Novak J o s ip .............................................. 65
Novak Mart................................................. 31
Novak P e te r .............................................. 61
Novotny Eman............................................41

* Občina mestna v Idriji . . .  38
“ Občina v Razdrtem . . . .  39
* Občina selska v Teharjih . . 42
Oblak Anton .........................................52
* Oblak J a n e z ........................................ 33
Oblak J a n e z .............................................. 39
Oblak J o ž e f ..............................................28
Oblak L o r e n o ........................................ 34
Oblak V a le n t in ........................................ 36
* Obreza A d o lf ........................................ 38
Obrstar Jan................................................. 35
Ogorok J o s i p ........................................ 36
* Ogradi F r a n c o ...................................42
Ogrinec J o ž o f .........................................64
Ogrinec V iljo m ........................................ 49
Okorn I g n a c i j ........................................ 39
Okorn F r a n j o ........................................ 53
Okrajna učiteljska bukvarnica pri

sv. L e n a r t u ................................. . 48

43
49
49
61
41
38
49
59
63
54
26
47
60
35
51
55
28
50
53

55
26
44:
39
41
4 1
42
33
30
36
31
60

32
41
28
42
55
50
44
49
65

33
51
86
28
26
37
51
48
28
26
33
28



80

Okrožna sodnija za kaznilnico v Penko Franjo . . . . 56
G r a d iš k i .......................................... 53 Perko Franco . . . . 50

Olifčic J o s ip ......................................... 32 Perko Leopold . . . 4 H
Olipie J a n e z ......................................... 37 Perles Franco . . . . 28
* Omersa F r a n c e ............................. 31 Perme Anton . . . 28
Opravništvo (Oekonomat) c. k. nad- Pormozer Jožef . . . 45

sodnije v G r a d c u ........................ 00 Pornavsl Stefan . . 41
*Orač ..................................................... 40 Pernišek Blaž . . . 44
Orel J o s i p ......................................... 33 Perona Ljudevit . . 28
Grešeč F r a n c o ................................... 43 Perozzi Alojzij . . . 53
* Orešek Janez ............................. 42 Persoglija Hinko . . 53
Orlic F r a n c ......................................... * Pertot Janez . . . 56
Ornik A n t o n .................................... 48 Pervanje Martin . . 

Pesarič Vekoslav . .
56

Grozelj Jan. dr..................................... 47 43
Oset Blaž ......................................... 47 Pesjak Franjo . . . 50
Oset J. S ...................................... 42 Petan France . . .
Ostrožnik T o n e ................................... 4!) * Petanjek Lavoslav . 46
Ožgan F r................................................. 52 Petek Andrej . . . 

Petelin Anton . . .
34
59

Pahor Fr.................................................. Petelin J ........................... GO
Pajek J a n k o ......................................... 41 Peterlin Primož 30
Pajek Jožef dr....................................... 41 Peternel Jurij . . . 54
Pajmon A n t o n ................................... 47 * Peternel Mihael . . 26
Pajtler J a k o b .................................... 48 Petrič Blaž . . . .
Pakič M i h a ......................................... 28 Petričič Vaso . . . 28
1'alciž S im o n ......................................... 37 Petrovčič France . . 37
Palacki F r a n jo ................................... (J3 Pezdič Miha . . . . 59
Paltauf Jak............................................. GO Pfeftbrer Adolf . , . 62
Papler F r a n j o ............................. ..... 38 Pfeifer Ferdinand . . 28
Papež France dr.................................. 28 * Pfeifer France . . . . 26
* Parapat J a n e z ............................. 32 Pfeifer France . . .
Pavalec J u r i j ................................... 59 Pfeifer Josip . . . . 28
Pavker pl. Glanfeld Henrik dr. . 28 Pfeifer o. Milko . . 02
Pavletič A ndrej................................... 53 Pfeifer Viljem . . .
Pavletič J o s i p .................................... 53 Picot Emile . . . , 02
Pavlica S t e v o ................................... 04 Pignar France . . . 50
Pavlič Ign. dr........................... ,  . 3(5 Pihler Jožef . . . . 86
Pavlič K o z m a ................................... 33 00
* Pavlič V a le n tin ............................. 52 t  Piki Mihael.
Pavli L o j z e ......................................... 57 Pintar France . . . . 45
Pavlin A l e š ......................................... 31 Pintar Matej . . . . 45
Pavlin J o s ip ......................................... 53 Pintar Peter . . . . 51
* Pavšler J o ž e f ................................... 20 Pipan Andrej . . . 29
Pažur J o s i p ...................................... 65 Pipan Anton . . . 56
Pec D r a g o t i n ................................... 31 Pipan Jožef . . . . 55
Pečar A n d r e j ................................... 34 Pirc Feliks . . . . 44
Pečar J a n e z ......................................... 40 * Pirec o. Franjo . . 51
Pečenko A.............................................. 55 Pirce Ivan . . . . 98
Pečko Jakob ................................... 41 * Pirci; Matej . . . 31
Pečnik V a l e n t i n .............................. 29 Pirkovič France . .
Pegan L a v o s l a v .............................. 40 * Pirnat Audrej . . 90
Pekolj I v a n ......................................... 02 Pirnat Jakob . . . 49
Pekovec J o ž e ................................... 30 Pirnat Janez . . . 01
Pencin D r a g o t i n ............................. 55 Pirnat Tomaž . . . 28
Pengal Anton . . .  . . . 28 Pirš J ................................ 42



81
Pivec o. Maksimilijan . . . .  59

Pivek J a n e z ..............................................38
Plaveč Anton .  83
t  Pleivveis Jožef.
* Pleiweisova I v a n a ............................31
t  Plciweis jKonrad.
* Pleivveis V a l e n t i n ............................ 31
“ lesko Dragotin . . . . . .  38
Pleško F r a n c o ........................................83
PleSnik M i h a ........................................43
1'lcšnar A n t o n ........................................38

Ploteršnik M a k s .............................26
Po« M a r t i n ............................................. 28
Podboj J o ž e f ........................................35
Podboj I v a n ............................................. 40
P o d g o r n i k  . . 62
Podobnik K.  ............................ 51
Podobnik I g n a c i j .................................. 38
t  Podobnik Ivan.
Podreka J o ž e f ........................................ 54
* Podružnica kmetijska v Colji . 41 
Pogačar Andrej . . . . . . .  37
'P oga i-ar  Ivan Zl. dr.............................2<J
_Pogačar M a r t i n ..................................26
Pogačnik Peni. dr................................. (il

Pogačnik Janez .................................. 34
Pogorelec A d o l f ...................................28
|  ogorelec And............................................35
Poklukar A n t o n .................................. 58
'Poklukar Jožef dr.................................. 2G
Poklukar M a r t i n ..................................57
Poklukar J o ž e ....................................... 3(i
Pokorn A n t o n ....................................... 3.9
Polak P . A l o z i j .................................. (iO
Polak J o s i p ............................................. 33
Polec jur...................................................... 62
Polec F r a n j o ........................................45
Polec J o s i p ............................................. 28
Polič o. B onaventura............................ 48
Polič D r a g o t in ................................... . 6 0
Polič K a r o l ..............................................61
* Poljak E d v a rd ....................................... 35
Poljak G v id o n ........................................50
Poljanec J a n o z ........................................36
Poljanec J o ž e f ....................................... 49
Polšak F r a n c o ........................................55
'Pongrac Oskar dr.................................. 26
Ponikvar Anton ..................................40
Poniž A m b r o ž ........................................55
Poniž B e n e d ik t........................................53
Porenta Janez . . . . . . .  29
Porenta F r a n c e ........................................28
Poretič A l b i n ........................................44
Potočin J ......................................................56
Potočnik A n to n ........................................29

Potočnik A n to n ........................................45
Potočnik F r a n j o .................................. 28
Potočnik G u s t a v ..................................43
Potočnik J a n e z ...............................29—41
*Potočnik L o v r o .................................. 4Q
Potočnik M a r t i n .................................. 29
Potočnik M i h a e l .................................. 28
Potokar J o ž e f ........................................ 37
Potrč L o v r o .............................  45
Povše F r a n e ..............................................29
Povše F r a n j o ........................................53
Povše M a r t i n ........................................38
Poznilc Albin dr........................................ 28
Poznik F r a n c ........................................ 60
Poznik K a d iv o j........................................28
Pož D r a g u s la v ........................................34
Poženel I v a n ............................................. 38
Praprotnik A n d rej.................................. 28
Praprotnik A v g u st....................... .. , 57
Praprotnik F ra n co .................................. 28
Praprotnik France . . . .  . 41
*PregeI R a jm u n d ..................................26'
Preiss Milica . . . . . . .  63
Premer A n t o n ........................................36
Premeri L j n d ........................................53
Premerstein Jan. pl................................. 56
Premk A n t o n ........................................28
•(•Premrl Dragotin.
''Presečnik G r e g o r .............................41
Prosa J o ž e f ..............................................33
Preširen Valent .................................. 63
Pretnar J a n e z ........................................ 57
*Prevoc Tine, dr.......................................31
Preželj M a t e j ........................................31
Pribil J a n k o ..............................................28
*Pribošič J a n e z ........................................60
Pnjatel M a t ...............................................39
Pristov S i m o n ........................................ 37
Prosenik Anton .................................. 36
Prvi spolek Gabelsbergerjovih ste

nografov ..............................................63
Puc A l o j z i j ............................................. 30
Puhar Dragotin 28
Puhar V i k t o r ........................................51
Purgaj J a k o b ........................................ 41
fP ust France.
Pustinek A n to n ............................ ..  . 49
Pustoslemšek Anton . . . . .  44
Pustotnik Jan. dr..................................... 28
Pušavec Val ........................................57

Račič A l o j z i j ........................................40
Rački F r a n j o ........................................ 64
*Radej France dr..................................... 41
Raič A n t o n ..............................................28

G



82

*'Raič Božidar . . 
Rajevski Mihael 
Rajšp Alojzij . . 
Rajšp Matoj . . .
Rajtna Rajko . .
Rakoše Miha . .
Raktelj France . .
Rainor Ferd. . . .
Ramoveš Andrej 
Ramoveš Jernej 
Rantaša Juraj . .
*Rapoc Franee . .
*Ratej France . . 
Ratek Lovro . . .
Rath Franco . • .
Ratkovič Ven dolin . 
Rausch Fr. dr. . . 
Ravnik Fr. . ■ . 
Ravnikar Dragotin 
^Ravnikar France . 
Ravnikar Ljud. . . 
Ravnikar Val. . . 
Ravnikar Viktor 
Razboršek Josip 
*Razlag Radoslav, dr 
*Razpet Martin, dr. 
Razpotnik Jak. . .
Rebek Anton . •
Rechbach baron 
Regali Jožef . . . 
Regoršek Franco . 
Regula France . . 
Rejec Janez . . . 
*Rejsinger France . 
Rekar Janez . . 
Remec France . • 
*Remec Primož . . 
Renko Franjo . .
Repa France . . 
Ropar France . .
-Repič Andrej . .
Repifi Martin . . 
Resman Janez . .
fR eš Janoz.
Rešek o. Knrik. . .
Režek Peter . . .
Ribar Anton . . . 
Ribič Josip . . .
Ricoli Alojzij . . 
Rieger Franjo . . 
Rihar France . .
Ripšl Moric . . .
*Ripšl Ferd. . . . 
Rizzoli Domin. . . 
Rjavec Blaž . . .

50 Robič F r a n c ....................... . . .  41
61
4» Robič Mat. dr....................... . . .  60
47 *Robič L u k a ....................... . . .  3!»
4!) Robič S im e n ....................... 31
42 Robida p. Dragotin . . . . . 50
28 Roblek Franee . . . . . . .  43 

. . . 514!) Roblek Ožbald . . . .
30 Rode France ....................... . . .  28
J13 Rode J o s i p ....................... . 33 

. . 5747 Rogač A n to n ........................
41 Rogelj Florijan . . . ■ . . .  28
42 fRoj Jakob.
37 Rojec Aloks. dr. . . • . . .  53
43 Rojic Rafael, dr. . . . . . 54
48 Rojnik Kr.............................. . . . 60
50 Rome Franco . . . . . . • ^  

. . .  3559 *Rome J o ž e f ........................
oo *Ros M a t o j ....................... . . .  31
20 Rossbaeher Bernard . . . . .  50
28 Roš Sebastijan . . . . . . .  6<1
28 Rošker Franco . . . . . 44—46
28 Rotschiitz Emil, baron . . .  34
37 Rozo F r a n c o ....................... . . .  42
4!) Rozina Jožef . . . . 36
39 '{•Rozman Jožof.
34 ^Rozman Ivan . . . . . . . 26
57 Rozman Jurij . . . . . 29
28 Rož Vekoslav . . . . . . 45
28 *Rožič Alojzij . . . . . . .  30
28 Rožič Valentin . . . . . . . 64
(JO Rožman Lov.......................... . . . 30
55 Rožnik Anton . . . . . . .  34
50 Rožnik Fr.............................. . . .  41
57 *Ruard Viktor . . . . . . 26

—57 Rudež Anton . . . . . . .  53
30 *Rudež Dragotin . . . . . 35
57 Rudež J o ž e f ....................... . . . 55
47 fRudež Jožof.

. . . 4349 Rudolf Janez . . . .
49 Rudolf Lovro . . . . . . .  39
48 Rup France ....................... . . . 52
32 Rupnik Janoz . . . . . . . 52

Rus J a n o z ........................... . . . 34
59
34 Rustja Franjo . . . . . . . 54
46 Rutar L o v r o ....................... . . . 53
28 Rutar Tomaž . . . . . . . 56
37
/*o

Rutnik Rajko . . . . . . .  49
UO
39 Sablačan Lovro . . . . . . . 52
43 Sablačan Miha . . . . . . . 50
49 Sabot J u r i j ........................ . . • 46
36 Sandik Rudolf, dr. . . . . .  441
54 Saje J a n e z ....................... . . . 35



*Saje M ih a  . „ .................................•
Sajevec J a k o b ........................................
*S a jevee  J a n e z ........................................
' S ajov ic  F e n i ..............................................
S ajov ic  J o s ip
S ajov ic  M a t - ...............................................
* S am assa  A n t o n ..................................
Sam ec M a k s ...............................................
S a m o stan  f r a n č iš k a n s k i  p r i  sv.

T r o j i c i ......................................................
S am ostan  k a p u c in s k i  p r i  sv . K rižu
S a n c in  J o s ip  ........................................
S a m e c  F r a n c e ........................................
S a tra n  A n t o n .........................................
S a ttle r  J o ž e ................................................
S c h a fe n h a u e r  F r a n j o ...........................
S ch iffre r J .  d r .  .  ...........................
S o h o p f D r a g o t i n ..................................
S c h o p f J o s i p ...............................................
S c h re in e r  E n r i k ........................... .......
* 8 e h w e ig e r  J u r i j ..................................
S o ifried  L u d v i k ........................................
S e levšek  I v a n ........................................
S e ljak  A n t o n .........................................
S em en išče  m la d e n šk o  k n ezo šk o f. v

G o r i c i ......................................................
Sen io r, d r .......................................................
S e ra jn ik  L o v r o ........................................
Sever J a n e z ...............................................
Sover J o ž e f  ...............................................
S evn ik  V i n k o .........................................
Sežun  Ž ig a .....................................................

Sila M a t i j a .......................
S ilv es te r F r a n c  . . . .

S im o n čič  F r a n c e  . . .
S im ončič  G ju ro  
S im ončič  J a n e z  . . . .

S im o n čič  J a n e z  . .
Simončič J. N......................
Simonič Jan. Al. . . .

Simonič Jo/e . . . .
Suiigoj Andrej . . . .
Sinko Jožef . . . .
Sinkovič Drag . . . .
Sitar F r a n c e .......................
*Skale P a v e l .......................
Skamlič Jaka . . . .
S k a z a  F r a n c ...........................
Sket M a r t in .......................
^kočir .Jožef........................
Skodlar Henrik . . .
Škrbec Davorin . . . .
Skrt A n d r e j .......................
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Skrta J o ž e f ..............................................45
*Sknbec M a rtin ........................................37
*Skubee Mih..............................  35
*Skubic A n t o n ................................... 26
Skubic F r a n j o ........................................ 46
*Skuliala J a n k o .................................. 41
Skul F r a n c ..............................................29
Skul V a l e n t i n ........................................ 31
Skvarča J a n e z ........................................39
Slamnik L ju d e v it .................................. 64
Slanič F r a n c e ........................................47
Slatinšek A n t o n .................................. 46
*Slavjanski dobrodelni komite v 

Petersburgu . . . . . .  65
Slekovec J o ž e f ........................................ 41
Slekovec M a t e j ........................................48
Slokar Janez ....................................... 54
Slomšek J a k o b ................................... . 4 6
*Slomšek Janez . . . . . .  49
,,Slovenija" društvo na Dunaji . 61 

Slovenija" društvo v Gradci . . 62
Slovenskega Naroda vredništvo . 28
Smičildas T a d e ........................................ 65
Smogavee J u r ij ........................................ 42
Smola A lb in ..............................................62
Smole J a k o b ............................................. 45
Smolej J a k o b .........................................28
Smrečnik F r a n c e .................................. 45
Smrekar J o s i p ........................................28
Smrekar F r a n j o .................................. 54
*Smukavee I v a n .................................. 26
*,Sokol“ d r u š t v o .................................. 26
Somer G r e g o r ........................................50
Sorč A lo j z ij ..............................................54
*Sorč E d v a r d ........................................56
*Sorglochner J o ž e f ............................ 49
Soršak M a t e j ..........................................32
Soršak M a t i j a ........................................42
Sova Blaž ..............................................48
*Sovan Frane Ks...................................... 26
*Sovan Frane m la j š i .............................26
*Sovan Ferko . . . . . . .  26
Sovan Leopold 34
Sovdat A n t o n ........................................58
*Sovič A leksander.................................. 50
^Sovič J o ž e f ..............................................42
Sovine A n t o n ........................................57
Šparovec A n d r e j .................................. 43
Sparovic H e n r i k .................................. 32
Sparhakl I v a n ........................................ 45
fSpengler Gregor.
Spolek p r a v n i š k i .................................. 63
S polj ari č Jak...............................................28
'‘Srebre Uvid o dr...................................... 49
Sredenšek Jan.............................................45
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Srnee A l o j z i j .............................. . 46
»Seruec Janko, dr.......................... . 41
*Srnee Josip, dr............................. . 61
*Stanjko A......................................... . 46
Stanonik J. dr.................................
Stanonik Nik.................................... . :t6
»Stare A l o j z i j ............................. . 30
Stare A n t o n ................................... . 42
Staro F e r d in a n d ........................ . 31
»Stare Josip . . . . . . . . 64
»Stare J o ž e f ................................... . 26
Starce M a t i j a ............................. . 34
Stare M i h a ................................... . 33
Starman S te fa n ............................. . 54
Stavdahar Ferd............................... . 57
Stavdabar o. Ignaeij . . . . . 36
Stefančič M a t e j ............................ . 62
Stegnar F e l i k s ............................. . 28
»Steiner Janez, ........................ . 31
Steklasa Franco dr........................ . 35
*StekIasa Ivan . . . . . . . 62
Stenovoc A n to n ............................. . 32
Stepišnik Lovro . . . . . . . 42
Sterle F r a n c o .............................. . 58
Steska Edv........................................ . 34
Steska E d v a r d ............................. . 34
Stiplovšek Val....................... . . . 46
Stopajnik J n r i j ............................. . 4!)
Stockl Simon . . . . . . 51
Strah J a n e z ................................... . 47
Strah J u r i j ................................... . 46
Stramič F r a n c e ............................. . 59
*Stranjska f a r a ............................. . 32
*Stranjšak M a r tin ....................... . 46
Stranjšeak A n t o n ........................ . 44
Stranecky J o s i p ........................ . 38
Sterbenec J o s ip ....................... ..... . 28
»Strbenee Jurij, dr. . . . . 26
Stres A n t o n ................................... . 54
Stres I v a n .................................... . 53
»Stritar J a n e z .............................. . 34
Strlo F r a n c e ................................... . 58
Strnad A n t o n ............................. . 44
Strnad M a t i j a .............................. . 44
»Strobelj F r a n c e ........................ . 26
Stroj J a k a ................................... . 32
*Strossmayer J. Juraj, biškup . . 61
Strožir I v a n ................................... . 65
Strupi J a k o b ............................. . 30
Štrukelj M i h a ........................................... . 54
Štuhec Anton . . . . . . . 48
Štuhce Marko . . .  .  . . 50
Štuhec J u r i j .................................................... . 47
Stupar J a n e z ............................................ . 33
Stupica L o v r o ............................................ . 34

Sturm Vaclav . . . . . . 36
Suhao Anton . . . . . . 14
Suhao Anton . . . . . 47
Suhao . . ....................... . H
Snhadobnik Lovro . . . . . 28
Suhi J ..................................... 33
Suinper Janez . . . . . . 52
Sušje v a s ............................. . . 37
Sušnik, pliil.......................... . . 62
»Sušnik Gaspar . . . . . . 56
Sušnik Jak............................ . . 28
Sušnik Jovana . . . . . . 30
Sušnik Ivan . . . . • . . 30
»Sveteti Luka . . . . . . 34
*Svetličič Frane . . . . . 38
Svetlina Valentin . . . 29

Sv. Mohora družba . . . . 51
Svoboda Janez . . . . . 35

*Sabee France . . . . . . 57
Sap la A n to n ....................... . . 40
Šarabon Valentin . . . . . 37
Sašel F e l i k s ....................... . . 28
Kašelj Martin . . . . . . 50
Savnik Anton . . . . . . 53
Savnik Dragotin . . . . . 31
»Savnik Sebastijan . . . . 31
fSavprl Dragotin.
Šebavee Franjo . . . . 36
Šenk J u r i j ........................ . . 51
»Šeutak France . . . . 41
šepec Dragot. . . . . . . 60
Šepec Ivan ....................... . . 45
Šerbci a J o ž e ....................... . . 41
Sešek Ivan ....................... . . 28
*Šervicclj Matej . . . . . 51
Šetince Fr . . . . . . . 35
Sijanez Alojzij . . . . . . 41
Sijanec Janez . . . . . . 49
Šijanec Lovro . . . . . . 44
»Sinko Božidar . . . . . . 44
Šinko J o s i p ........................ . . 48
Šinkovec Davorin . . . . . 60
»Šinkovec Jožef . . . . . . 57
Širca E r n e s t ....................... . . 43
Širca J o z o f ....................... . . 43
Širca Jan................................ . . 54
Šivoc Janez ........................ . . 31
Škot Radoslav . . . • 50
Škoči r Avgust . . . . . . 58
Škoflek Jak............................ . . 42
j-Škofec Ivan.



|koflc L o r e n « ........................................ 28
ograhec o. S ta n is la v ............................ 53
»okrbeo D a v o r i n .................................. 46
Skrl .Ivan ................................................... 28
|kafca A n t o n ........................................36
glamberger A n to n .................................. 42
Šlander B m e r a n .................................. 48
»Šlibar A n t o n ........................................37
Šlibar T o m a ž ....................................... 31
?lik J o ž e ...................................................60
Sobar Mih....................................................58
Soklič B l a ž .............................................. 31
£Sola št. J o r n e j s k a ............................ 35
9®la ljudska v Jurjevem kloštru . 45
gola ljudska v Ž a lc u ................... 43
Sola Ribniška .  ............................ 49
b°la vinorejska na Slapu . . .  40
gola farna v Starem tj-gu . . .  36
S?la v Šmartnem pod Šmarno goro 30
»Solar Janez ........................................36
golmajer F r a n c e .................................. 28
Solmajerjeva Kornelija . . . .  29

Sore E d v a r d ........................................57
?orli Ivan ..............................................56
Sorn G a šp er .....................................42

M i h a e l .............................................. 35
Šoštarič F e r d ........................................41
Šparovec A n d r e j ..................................44
Spendal Fr.................................................. 51
gporn J o ž e f ........................................ . 4 8
Sfaj V a l e n t i n ........................................ 40

pranec S ta n k o ........................................2fi
»Sribar J a n e z ........................................49
gribar M a t i j a ........................................48
Stamcar Jan................................................39
6tiftar F r a n j o ........................................65
SJiftar J o s i p ............................................. 48
Strucelj J,,raj . . .  . . . 25

»Štrukelj F r a n c ........................................39
Štrukelj M i h a ....................................... 56
»Sue Jan. dr...............................................49
gu? J u r i j .................................................. 47
aubie P r i m o ž ........................................57
^'ihic Simon, dr.........................................60
Snklje F r a n c ............................................. 29
bular J a n e z ..............................................35
Sfller Franjo ........................................65
»Stiman J a n k o ........................................61
gumar M ih a ..............................................45
Sumi F r a n c ............................................. 29
g'išnik J a n e z ............................................. 30
|« š t  Jan., dr.............................................. 57
Šuster I v a n ............................................. 51
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Šušteršič Mat.............................................. 35
Šutaj R u p ert..............................................44
Sutej M a t ija ..............................................36
Švare o. A lk u in ........................................59
Švare« F r a n c e ........................................45
Švajgar F r a n c e ....................................... 35
Švajgar J ......................................................33
Švajgar M a r t in ....................................... 39
^Švajger G a b r i e l .................................. 60
Švarčnik T o n e ........................................43
*Sventuer Lav.............................................41
Svet I v a n ................................................... 57
Švinger Albin . . . . . .  48

Tamlek V a l e n t i n ..................................49
Tamšc V a le n tin ....................................... 45
Taušek I v a n .............................................49
Tanšek M ih a ............................................. 47
Tarba-uer J o s i p .......................  ' 4 3
*Tavear A n to n .........................................35
Tavčar D r a g o t i n ..................................29
Tavčar F r a n c ........................................ 31
Tavčar J a n e z ........................................ 39
*Tavčar J a n e z ........................................26
Tavčar Matej . . .  . . . .  33
Tavčar M i h a e l ....................................... 33
Tavčar I g n a c i j ................................ 29
Tavšič J o s ip ....................................... 50
Tekavčič D ragotin .................................. 29
Teran F r a n c e .................................57
Teran J a n e z .......................................34
Toman E m a .......................  . . 44
Toman H e le n a .........................................29
Toman Janez •............................................33
fToman Lovro, dr.
Tomazin J a n e z ........................................36
Tomažič Ferd..............................................55
Tomažič I v a n ....................................... 36
Tomažič J a n e z ........................................46
Tomec Jak............................................ 29
Tomec M a r t i n ................................ 36
Tomše F r a n e ................................. 33
Tomše J o ž e ............................. 55—59
Tomšič F r a n j o ........................................55
Tomšič J o ž e f ............................................. 55
Tomšič I v a n ............................................. 29
Tomšič Ljudevit ..................................65
Tomšič M a tild a ........................................35
Tomšič Š t e f a n ........................................ 33
"Tonkli Josip, dr.......................................53
Topljak F r a n c ........................................ 48
*Topljak J o ž e f ........................................42
Toporičič J o ž e ........................................ 46
Torkar M a t i j a ........................................ 37
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Tosi Jože, dr........................................G2
»Trafenik F r a n c e ........................... 42
'“'Trampuš I v a n .................................50
Trampuš J ............................................ 48
Tramte A n t o n ........................................ 35
Tratnik A n t o n i j a .................................. 29
Tratnik J.  ........................................44
Travnar Jožef ...................................  29
Trček o. E g id ij .................................59
Treitz A n t o n .................................. 37
Trepal A n t o n ................................... 35
Treven F r a n c e ........................................38
Treven Jan............................................. 58
Treven V a l e n t i n .................................. 38
Tribnik K a r o ] .................................45
Triler J a n e z ............................................. 30
Troha J e r n e j ........................................ 57
Troj ar Janez ........................................ 32
Trpin F i l i p ............................ • . . 54
tTrpinec Fidel
»Trstenjak Dav..................................... 47
»Trstenjak Jak...........................................4«
Truden Miha ........................................ 57
Turin J o ž e f .......................................42
Turk H u g o .......................................29
Turkuš T o n e .......................................(51
»Turner P a v e l ................................ <54
Tušek G r e g o r ........................................30
Tušek I v a n ............................................. 29
fT ušek Vekoslav.
Tutek Jurij • .................................47

Učilnica ljudska v Begunjah . . 39
Učiteljstvo c. k. glavne šole v Idriji. 
Učiteljska knjižnica Kranjskoga

šolskega o k r a ja ............................31
Učiteljska okraj, knjižnica v Ptuju 4fi
Učiteljsko društvo v Ljubljani . . 29
Učiteljsko društvo v Črnomlju . . 3(5
Ukmar A n t o n ................................ 55
»Ulaga Josip, dr................................44
»Ulaga J o ž e f ................................ 46
TTlman N e ž a ..............................................29
Ilirih F r a n c e ........................................ 42
Umek A n to n ..............................................32
[Jnterlugauer, dr................................ (52
»Urbanček J a n e z .......................... 33
Urbančič A n d r e j ..................................54
Urbančič J a n k o ...................................31
»Urbančič Luiza . . . . .  31
Urbanija J a k o b ........................................ (52
Urbanija L o v r o ........................................35
Urbas Anton ........................................ 33
Urbas L e o p o ld ....................................... 38
Urbas V i l j e m ........................................57

flJrek Ivan.
Urh P o ter ................................................... 29
Urnik K olom an ........................................50
Uršič A lojzij..............................................M
Uršič A n to n ............................................. 40
Uršič A n t o n ............................................. 58

*Vagaja o. Rudolf . . . . . .  59
Vakanovič Jar. . . .  . . . 65
Valenček J o ž e ........................................45
»Valenčak M a r t in ..................................41
Valenčič I v a n ................................... 57
Valenčič J o ž e ................................... 40
Valenčič M e t a ...................................40
»Valenta Alojz, dr.................................... 26
Valenta V o j te h ........................................29
V alentič Ant...................................... 58
Valentinčič Ign..........................................29
■(•Valentinčič Luka.
Valentinčič S t e f a n .............................54
»Vales M..................................................53
Valjavec Matiji....................................... ......
Valon J o ž e f .........................................64
*Vančas Aleksander, dr. . . . ■ 64
Varl T o m a ž ........................................ 30
Vašič Ljud., dr..................................... 35
Vatovec J o ž e f ...................................57
Vavken A n d r e j ...................................31
Vavpetič I v a n .................................. 29
*Vavru I v a n ................................... 26
Vavtižar L u k a ...................................52
VVeber G a š p a r ...................................47
Veber T o n e ........................................ 48
Veberič J o ž e f ...................................48
Več I v a n .............................................. 29
Veleč A v g u š t in ................................... 64
Velikonja J ..............................................53
Venedig p. H e r m a n ........................51
Vonedig o. H e r m a n ....................... 59
Vengar J o ž e f ................................... 48
Verbič Lovro . • ........................36
Veren Š te fa n ........................................ 48
Vertot J. M . .........................................51
»Vesel J a n e z ........................................ 35
»Vesel Koseski J o v a n ....................... 56
Vesel J o ž e f ........................................ 57
Vestenek Jul. dr. vitez . . . .  34
Vičič Jan. Ev........................................ 29
Vidic o. Fortunat . . . . .  33
Vidic Franjo ...................................53
Vidmar J a n e z ........................................30
Vidrič Lovro, dr................................... 65
Videmšek M a t i j a ............................. 36
»Vidmar J o ž e f ................................... 40
Vidmar M a t e j ...................................38



V idovič A n to n  
Vidovi« J a n e z  
V id rih  A n to n  
v id ri«  L o v ro  
'  jgel« F e rd o  
V ih ar F i l ip  . . 
V irk  F r a n c  . . . 
V ila r J a k  . . 
V ilčn ik  K a s p a r  . 
Vilfan Ivan 
V ilfan  S im on  

V ilh a r  I v a n  . . , 
v i r a n t  J a n e z  
V irk  F r a n c e  . . 
V irk  J o ž e f  
V iš n ik a r  F r a n jo  
f v i t e n c  A n d re j .  
V itm a je r K a ro l  . . 
v iv o d  J o ž e  . . . 
B iz jak  A n to n  . . 
V lašič R a d e  .
Vodo J o ž o f  . . .
Vodnov D a v o r in  
V odopivec J a n e z  
Vodopivec L ju d e v it  
V odopivec F r a n jo  . 
V odušek M atevž  . 
(V o d u šek  M a tija . 
V oglar J o ž e f  . . .
V ogrič J a n e z  . . 
Voli J e r n e j  . . . 

v o jsk a  A n d re j ,  d r . 
V ojska L a v o s la v  
Vojvoda S im o n  . . 
V olarič V a le n t in  
. Volčič J a k o b  . . 

V olčič J a n e z  . . 
Volčič J u r i j  . . . 
V om berger B la ž  .
'  o n ča  A n to n  . . 
V ončina J o s ip  . . 
jV o n č in a  L e o n , d r .  
V ončina L ipo  . . 
v i n j a k  J a n e z ,  d r . 

»■n n ja k  Jo že f , d r .  
VoŠnjak M ih a  . . 

Vovk J a n e z  . . . 
\o y k  J a n e z  . . . 

Vovk J o s ip  . . . 
Vovk M ate j . . . 

Vovšek F r a n jo  . .
V rab e lj J a n e z  . . 
J a n č i č  F r a n c o  
V rančič Ig n a c i j  . . 
Vr» n ic a n  A n to n

—05 Vrankar Š t e f a n .......................
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52 Vrankovio I v a n ........................ . 53
40 Vraz A n t o n ........................
65 :NVraz J a n e z ............................. . 42
52 Vraz Jožef ............................. . 42
48 Vrbajs A n t o n .......................
29 Vrečar G a š p e r ....................... . 43
i!9 * Vrečko M a t e j .......................
52 Vrhunec A n to n .......................
63 * Vrlič F r a n c e ....................... . 44
36 Vršeč A n t o n ............................. . 65
26 ‘ Vučnik Fr..................................
36 Vuga Andrej ....................... . 55
35 V liga P e t e r .............................
45 *Vuičič Paskal, bisknp . . . 26
29 Vuk A n d r e j ............................. . 46

Vurnik J a n e z ....................... . 32
47 Vuti M a t i j a .............................
49
29 VVallner P e t e r ....................... . 60
62 VVašer Rajko ....................... . 29
33 Walter F r a n j o ........................ . 49
57 * Wobcr A d o l f .......................
54 Wegsclieider Hugo . . . . 47
55 Wester J a n e z ....................... . 54
53 Westermayer ........................ . 51
53 Woingerl Josip, dr. . . .

Weis Peter . . . . . . . 52
35 Weiss F r a n j o ....................... . 65

Woiss J o s i p ............................. . 43
45 Werdovac Josip . . . .
36 'VVidmar Jernej, dr. knezoško . 31
61 Wieser A n d r e j .......................
37 Wiescr J a n e z ........................ . 52
54 Wiestlialer Franc . . . . . 29

*Winkler Andrej . . . .
36 *W olf A n d r e j ....................... . 54
38 *W olf I v a n .............................
31 VVolkensberg Avgust, baron . 30
38 Wratschko France . . . . . 57
29

Zaliro/,ovnik Jurij . . . . . 32
57 Zabukošok Ivan . . . . 45
4(i Zadnik S i m e n ........................
26 Zadravec J o ž o ....................... .. 47
60
35 Zagorjan I v a n ....................... . 39
56 Žajdel N a n d o .......................
38 Zajec A n z e l m .......................
34 Zamlič V i n k o ....................... . 58
42 •Zamojic Andrej . . . .  

Zamuda F r a n c .......................
. 26

42 60
35 Zaplotnik Radovoj . . . . 62
o o
O d Zarli F r a n c o ....................... 56
63
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Zarnik T v a n ..............................................40
Zarnik Matija . . . . . . .  56
Zarnik M a r t in ........................................40
'Zarnik Valentin, dr............................... 26
Zatlar J o ž e f .............................................. 42
Zavadlal M i h a e l .................................. 56
Zavadlar I v a n ........................................ 62
Zavadlov Frane .................................. 55
Završnik Fr................................................. 55
Zbačnik F ra n co ........................................55
Zbačnik F ran co ........................................57
Zdražba J a n e z ........................................58
Zega M i h a ..............................................54
ZeTon J osi j > .............................................. 5!)
Zelenec . J o ž e f ........................................ 42
Zelenik J o ž o ..............................................62
Zemljič J o ž e f ........................................ 41
Zemljič Š t e f a n ........................................48
Zemljič Mat. ........................................44
Zoplihal O gnjoslav...................................2!)
'Zevnik M a rtin ........................................40
Zic N i k o l a j ..............................................26
Zičkar Jožef .........................................  46
Ziherl o. L e o n a r d .................................. 64
Zima Jan ..............................................2!)
Zimerman M a t ija . .................................. 59
Zitterer A n d r e j ........................................29
'Zmazek F r a n c o .................................. 41
Zor L o r e n e .............................................. 64
'Zorčič F r a n c o ........................................41
Zoroe A n to n ..............................................54
Zorec J a n e z ............................................. 55
Zorec J u l i j ..............................................55
'Zoričič P e t e r ........................................64
Zorko D ra g o tin ........................................ 42
Zorman A n t o n ........................................55
Zorman B o ž i d a r ..................................44
* Zorman J o ž o .........................................56
Zulijan J a n e z ........................................55
Zupan D a v o r in ........................................50
Zupan J a n e z .........................................52
Zupan Janez ........................................50
Zupan Jan ...................................................64
*Zupan Jožef, dr...................................... 26
Zupan J o s i p ............................................. 29
Zupan Jožof ........................................58
■'Zupan Mili................................................ 55
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S p i s a l  

Davorin Terstenjak.

Predgovor.

Ker je m oja prva razprava o slovanskih elem entih v venct- 
i lnj> dasiravno pom anjkljiva, našla pri učenjakih , k i so v jeziko- 

?'°vji strokovnjaki, prijazno sprejetje, in k e r me je več učenih p r i
jateljev spodbujalo, naj dalje zasledujem  in preiskujem  jezikovski 
zaklad venetščine, sem se lotil tega težavnega dela, k i ga im enuje 
pden velečestitih mojih prija te ljev  najtežavniši problem  jezikoslovja, 
j® tukaj podam drugo razpravo prijateljem  jeziko- in starinoslovja v 
blagovoljno presojevanje. Sicer je  v to drugo razpravo m arsikatera  be
seda zopet sprejeta, k a te ra  se je  uže v prvej om enila; to se je  sto- 
1-ilo zaradi tega, da se m arsikak  pogrešek popravi, ali pa  se be
seda natančje razloži. D a se bodo čitatelji prepričali, ka  tukaj 
■Majo zares s posebnim jezikovskim  zakladom  opraviti, k i se ločuje 

vseli inih indoevropskih jezikov, in le edino v najbližji raz- 
^ e r i  stoji k  litvoslovanščini, sem v tej razprav i p riravnaval vse 
sorodne besede v sanskrtščini, zendščini, germ anščini in grekoital- 
scini, da se tako na pi’vi pogled pokaže g lasniška stopnja besed, 
j11 jih različnost od sorodnih jezikov. Omenil sem tudi pri m arsi
kateri besedi, da nje razve litvoslovanščine ne pozna nobeden drug  
soroden jez ik , in  aa  ravno ta p rikazen  je  močen dokaz za trdenje, 

so starodavni Veneti bili betva venetsko (vindičko-slovanske) 
r°dbine. D a sem na mnogo m estih zmes tudi vteknil historične, 
8l'haiologične, mythologične, tudi kulturohistorične notice, ne daje 
samo celemu spisu večo zanimivost, nego tudi podpira dokaze za 
slovanskost Venetov.

1*
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Filologični razprav i sem prid jal uže p reje  spisani članek o 
Antenoru, vodji jad ran sk ih  Venetov, k i je  bil nam enjen za Prešer
nov A lbum ; ali k e r se izdavanje te kn jige odlaga ad  graecas ca- 
lendas, sem ga tukaj priklenil, k e r zapopada nekoliko zanimivih 
točk iz prazgodovine Venetov.

P rid jal sem tudi članek učenega g. prof. Contzena o Venetih, 
vzet iz njegove izvrstne k n jige : ,,liie  VVanderungen der Kelten" 
in ga sprem ljam  s svojimi opazkam i. T ud i ta  razp rava  bode dobro 
došla prijateljem  slovanske prazgodovine, kateri bodo videli, da 
nisem jaz edini, k i se poganja za slovanskost Venetov, nego da so 
tudi nem ški zgodovinopisci prišli v svojih preiskavah  do istih re
zultatov. P ri p riravnavan ji besed venetsko-slovanskih sem se ko
likor mogoče držal preiskovanj na tem polji izurjenih učenjakov, 
posebno Boppovih, Fickovih, Curtiusovih, dasiravno mi ni mogoče 
bilo povsod navajati njihovih spisov. Poznatelji priravnavajočegja 
jezikoznanstva bodo se koj prepričali, da moja p riravnavan ja  stoje 
na tleh kritičnega jezikoslovja.

Ne ostane mi šče druga, nego svojo toplo hvalo izreči onim 
prijateljem , k i so mi pomagali p ri sostavljariji te truda  polne raz
prave s potrebnim i knjigam i. Delo samo pa  priporočujem  kritič
nim poznateljem  jeziko- in starinoslovja z besedam i znanega uče
nega m oža: V ituperetis, modo corrigatis.

N a  Ponikvi dan  sv. M artina 1874.
S p  is  o v a t e l j .



Uvod
In  rebus tam  an tiqu is , si qu»  

sim ilia snn t vero pro veris acci- 
p ian tu r, sa tis  ha1>cam.

Livi  us.

V davni pradobi je  stanovalo na m eji Azije in E v ro p e , brž 
ko ne po Širokih zem ljiščih tu ransk ih  med Uralom  , Bolorom iti 
iLiridukohom mnogoštevilno bogato duhom obdarovano plem e bele 
frage (Race), katero  je  jezično edino, vendar gotovo d i a l e k t i č n o  
Uze razcepljeno bilo. To pleme je  zapopadalo v sebi praočete indo
evropskih narodov. Pozneje se je  to pleme ločilo v dve b e tv i: 
®dna se je  naselila pod panogam i Bolora, H indukoha in E lbra , 
druga ob iztočnih in zapadnih koncih uralskih  lesov. Rodovi az ij
ske betve so se imenovali A r y a s .  T a  betva se je  pozneje zopet 
ločila v dve: edna je obsedla nižave Indusa, G angesa in je zmagovalno- 
pnšla do D ek an a ; ta  je  iztočna, tud i sansk rtska  ali arjanska, in 
dijska betva im enovana; druga jo  je  potisnila proti zapadu , in 
imenuje se zen d sk a , eranska — iranska  ali m edoperzijska betva. 
Velika s e v e r n o z a p a d n a  betva je  uže zgoda U ral p rekoračila  
in v srce E vrope prišla. Im enuje se ta  betva indoevropska, irido- 
gertnanska, ali evropska sploh.

B ržkone je  k  e l  t i š k o  pleme bilo prvo, k i se je  izselilo , in 
Se v zapadu Evrope od Pasave do R hena izobrazilo v prvih  
?vojih poČetkih; potem so segli proti zapadu, objeli Gallijo in 
‘ lispanijo, gder se je  ibersko pleme v n jih  vtapljalo. P roti severu 
prestopilo je  to pleme K anal in obsedlo britanske otoke. V  histo
loški dobi proti koncu 4. stoletja po K ristu  valila se je rek a  
k e l t i š k e  selitve nazaj proti D unavi, p redrla  je  stransk i A lpe 
gorenje Italije , in je  p ritek la  do ustja  D unave, ob desnem in levem 
Hjenem pobrežji puščajoča naselnike.



Iztočna polovica južno E vrope je  oklepala praočete g r  e k  o* 
i t a l s k e g a  d eb la ; to plem e sc je  moglo Alp ognoti, in je  menda 
krenolo skoz ja ru g e  karpatske , ali pa skoz dunavslco dolino proti 
ju g u  v zemljo o rek i Po, in od onod dalje  naprej, in  doli v dežele 
dolenje D rave in Save tja  do doline Morave in k ra j A xia d o  morja. 
T a  razhod je  ločil tudi narodno edinost, in  vsaka betva se je  
svojski izobraževati začela glede jez ik a  i glede socijalnega živ
ljenja.

Z a  g r e k o i t a l s k i m  plemenom se j e ,  k ak o r se da soditi 
po sekačih, gder te rodove nahajam o v  pradobi, izselilo g e r m a n 
s k o  pleme, in je  obsedlo od reko Visle do Skandinavije ležečo 
zemljo. Za njim i je  korakalo 1 i to  v s k o  - v o n e t  s k  o ali s l o v a n 
s k o  pleme, se naselilo ob D njepru, D njestru  do B altijskcga morja, 
ob K arpatih , in je  svoje izseljence pošiljalo do visokih T a v r o v  
in B odenskega jezera , in tja  do A drije  pod imenom P a n  o n o v ,  
T a v r i s k o v ,  K a r n o v  in N o r i k o v .  V e n e t s k e  betve med 
K arpati in A drijo so po navaljan ji ke ltsk ih  rodov prišle v veliko 
stisko ; med nje so se keltske  betve vrinole na zapadu (Boji) in 
ob jad ranskem  prim orji (Skordiščani in gališki K arnuti), dalje med 
D unavo in Savo, gder nahajam o v  historični dobi i-azne keltske 
rodiče. Ako ravno je  ta  v e n e t s k a  betva med K arpa ti in Adrijo 
po prem agi Keltov zgubila dosti od svoje narodne m oči, vendar 
najdem o šče za dobo rim skega gospodarstva sledove jenega na
rodnega bitja, katero  je  šče le preseljevanje g erm ansk ih , hunskih 
in oberskih  trum  od 3. do 6. stoletja po K ristli posebno v panon
sk ih  nižavah potrlo. V endar vsi ti narodi so razve M adžarov zgi- 
noli iz te pradom ovine Slovanov, in iz severa so prirom ale nove 
slovanske betve, katere  šče zdaj tukaj p reb ivajo , in naj rajši 
um etnosti m iru gojevajo.

E dna betva v e n e t s k e g a  debla je  zaostala v Mali Aziji, se 
naselila ob bregovih reke  H alys, in ob severnem  prim orji Ponta 
euxina, in po padu T ro je  se obrnila v E vropo, ko rakala  skoz 
T hracijo , tam pustila  nekaj izseljencev, veča trum a pa je  prelazila 
Ju lsk e  Alpe, in se ob A driji naselila. T a  v e n e t s k a  betva je  čisti 
del one v e n e t s k e  rodbine, k ak o r se je  ta uže v A ziji b ila ind i
vidualno izobrazila , in ko je  šče im ela v svojem k rilu  tudi on 
del, k i je  m enda prvi se od venetskega debla ločil, v E vropo se 
preselil, in pod imenom Litvanov, Latvinov in Prusov se posebno 
izobrazil. To trden je  podpira obilnost besed v venetščin i, katere 
se le v litovščini najdejo, in k a te re  so p ri razlagi poedinih besed 
zaznam ovane. K er so ti V e n e t i  rojenci in  členi ono V e n e t s k e  
rodbine, k i se je uže v Aziji individualno izobrazila v pradom ovini 
svoji, j ih  smemo Slovanom p rištevati, dasiravno so ločeni b ratje  
v severni E vropi po uplivu podnebja in druzih  oko lščin , k i delu
je jo  na razv itek  dušnih moči in političnega življenja, m arsik tere 
posebnosti v teku  časov dobili. Individualnost je z ik a  obojih se je
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Uze izobrazila v A ziji, tara se je  počelo posebno prem ikovanje 
glasnikov, in ona posebna obrazila, k i jez ik e  Slovanov razločujejo 
od jezikov sorodnikov njihovih. To potrduje posebno indogerraanski 
(da se občnega znanstvenega term ina poslužujem  j  b h , k i je  v 
grekoitalskem  jez ik u  sploh f ,  in gli, k i je  v grekoitalščini v ve- 
netščini in slovanŠčini pa  g, z, ž.

D a so so besede iz staroslovenskega jez ik a  v venetščini ohranile, 
to spoznajo vsi italjanski zgodovinopisci in jezikoslovci, in sam Ciceron, 
k i j e  venetske pokrajine obiskal v dobi, v  katerej je  uže po m estih 
>n trg ih  latinščina prem agala bila, se je  čudil tem u jez ik u , k i je 
rabil toliko nenavadnih besed, tako da je  B ru tu  pisal (Epistol. 
jamiliar.), ka  je  čul med V enetčani „ e t i a m  v e r b a  r a r o  t r i  t a  
K o m a e “ . To potrdujejo tudi druga ita lijanska  narečja, ki imajo 
tudi obilo nelatinskih, ne grekoitalskih  b esed , ka te re  so gotovo 
ostanki iz je z ik a  E truskov , Lygurov in Iberov, do k a te rih  ra z la 
ganja bode težko tako hitro lcak jezikoslovec k ljuč  našel; take  so 
postavim : r o j a  (Como) stara  k ra v a , b a g u r  (Bologna) senca, 
g o r i  (Valsoano) človek, c o b i s  (Brescia) množica, b i g a  (Piemont), 
svinja, b a r i i f  (Piem.), žalosten, t a v l e r  (Moden.) sejač, b o l e n g  
(Piemont) lag u n a , muža, g r o l a  (P iem .), č rev e lj, n e č  (Veron.), 
edno leto staro tele, b e d e r  (B orm io), o tro k , r o j a  (Crem ona) 
prase, n i n č i n  (Bologna) p ra se , a b b a r o l  (Brescia) tele. Med 
italijanskim i starinoslovci sta edina F ortis in B erreta , k i sta  staro 
'  e n e  t e  im ela za sorodnike Slovanov; F iliasi spozna, da ste be

sedi c e l e  g h e o in s i  s i l  a slovanski. K akor mnogo besed pričuje, je  
Sce jezik Venetov tak ra t bil životvoren, zato toliko posebnih po- 
znanienovanj, ki se p ri Slovanih ne najdejo, ali vendar glagoli 
jihovega je z ik a  slične pomene izražajo. V endar o vsem tem naj 
govore razlage besed iz venetskega jezikoslovskega zaklada.



Slovanski jezikoslovski zaklad v Venetšcini.
Bisato.

Aclian (N atura  anim. X IV , 8) pripoveda m ed drugim i zna
m enitostm i m esta: Ovmvtia, V e i c e t i a ,  denešnja V i c e n  z a , da so 
prebivalci m esta lovili ugorke (Aale) v reki, k i teče mimo mesta, 
in katero Aelian im enuje ‘Ugercuvog, sedaj Bachilone, p ri rim skih 
p isate ljih : R e t r o n  ali M e d u a c u s  m i n  o r . P r i tej lovi ji so 
m etali v vodo k  palici prikrepljene koške beranovih k itek , v ka
tere  sc je  rib a  vcepila. T ud i F iliasi (Storie ant. di V enezia II., 135) 
piše, da je  v tej rek i obilo ugorov.

V venetšcini se ogorek veli: b i s a t o ,  m uraena anguilla, po- 
scc notissimo di corpo serpentiform e e viscoso, che trovasi in mare, 
come nel 1’ acque dolci, piše Boerio pag. 81.

B eseda b i s a t o  je  torej pravenetska. B i s a t o  pa  je  po glas- 
n iških  postavah venetskega narečja  iz : b i s c i a t o ,  in k e r Venet- 
čan  pogostem čreda g lasn ik  p ,  z glasnikom  b, p rim eri: b r i n n a ,  
iz la tinskega: p r u i n a ,  je b i s c i a t o  iz:  p i s c i a t o ,  tedaj iz th em e: 
p i s k .  Iz te je  srb sk i p i s k - u r ,  m uraena anguilla, slov. p i š k u r ,  
riba, kateri Nemec p ra v i: lih e in an k e .* ) K oren iko : p y s k  je  poznala 
šče staroslovenščiria, k e r se g ršk . beseda: uvnmimo/ievog  je  p resta 
vila v :  ,,p ysku je t delfin1', der Delfin schliipft dahin. V sansk. na j
demo p i č č h - a - l a ,  lubrieas, schliipfrig; da je  sanski č č h ,  č h  v 
slovanšč. == s k ,  prepričam o se iz besed : i s k - a t ,  sansk. i čh ,  
rusk . m a  k  s a, sansk. m a č č h a. L atin  im a iz te koren ike p i s e i s, 
r ib a ,  Nemec l i s k ,  f i s c h .  K akor je  iz k o ren ik e : a n g  Slovan
stvaril poznam enovanja za ribo in kačo, ,YJ'pi>, anguilla, novosl. 
ogor, v-ugor, lit. a n g  a s, aukb, anguis, novosl. o ž  — v o ž ,  s l e-

ij o v o ž ,  B lindsehlange, tako  tudi V enetčan, iz p y s k ,  b i s s a ,  
) i s s o ,  b i s s e t a ,  kača, k a r  je  iz venetščine pi-elazilo tud i v ital- 
ščino v  stareji še ob lik i: b i s c i a ,  b i s c i u o l a ,  Shlange. Iz  latin
ščine ta  pomen ni prišel, k e r latinščina im a edino znano pozname- 
n o v an je : p i s c i a ,  riba , n ikar pa ne pozna pom ena ka$a, za pomen 
p i š k u r ,  Aal, rab lja  pa italščina sploh lat. anguilla. Venetčan 
tudi p išk u rja  im enuje s b r i s s o s o ,  iz B b r s a t i ,  aussehlagen, aus- 
ru tschen , ausschlupfen, tudi l o n g o s o ,  podolgačka riba. Reka, 
ka te re  ime je  G rk  skazil v 'llr/kTairog je  E r i d a n u s  rim skih pisa
t e lj e v  in obznačuje bistro  reko E r i d a n ,  iz a r i ,  e r i ,  b istri, zato

* )  R u s k i  p  i s  k  - a  r ,  S c h la m r a p e i s k e r ,  m e n d a  t u d i  iz  th e m .  p  y  s k ,  
s lo v .  p i s k e r ,  T o p f ,  t o r e :  v a a  lu b r ic U m , d a  a g l a t t e  G e f i is s .



o r -1> 1 r., in d a n ,  reka, zend. d a n u ,  Fluss, p rim eri ime re k e ru sk . 
B o n .  Pozneje so ime popačili v R e t r o n . * )

Gam ba

pozna VenetČan v pom enu: Bein (noga), g a m b e t t a r ,  zappeln 
> 8'a m b a t i ,  rvackelnd gehen, sansk. g a m  b, ire, venet, g a m  b a l i ,  
btiefelholzer, Stiefelrichtbrett, tudi v slabi obliki iuia slov. g a b a t i ,  
watten, v  snegu g a b a t i .

Trupa.

T i - u p  a, m oltitudine di gente, zna le slovanska m etathetična 
oblika biti, rusk. po izm eni g lasn ika r  z T. t o l p a ,  H aufen, Schaar. 
katinska  oblika j e : t u r b a ,  g rsk : r v ^ g  rvafiania, staronord : t h u r -  
p a z ,  eongregari, g o tič k i: t b a u r p ,  nem šk. d o r f ,  slov. t r o p ,  
t r o p a ,  iz venetšč. italsk. t r u p p a ,  in  nem šk. t r u p p ,  kelt. 
t r e  bo  11, p lural. turm ae, (Zeuss 1090. S.)

L em a .

B enetki imajo p riim ek : Bola di L e n  z a , in l e n z a  označuje 
v venetščini vodo, mužo, tore B enetki vodnato-m užnato mesto, 
b  e n z a je  iz : l e n c e i a ,  tore them a l e n k ,  cohaer. cum l a c u s ,  
Rršk. hvM<K, staronord. l o g - r ,  m are, aqua, anglosaks. l a g u ,  m are, 
utovsk. l a n k a ;  l e n z a  je  torej zopet izključivo slov. oblika. Ko
renika je  l e n k ,  einsenken, litov. v slabi oblik i: 1 e k  m e n e ,  Pfiitze, 
starosl. l o m,  za l o k  m ,  Sumpf.

Lasagne.

P asta  da farina di grano notissim o, l a s a g n e t e ,  tag lia te lli, 
brv. l a z a n j e ,  mlinci, tenko raztegneno pečeno te s to ; to besedo 
pozna tudi sansk. l a d ž a ,  far frixum .

i
Tavava.

T a  v a r a  označuje v venetšč in i: coecia, Geschvvulst, lat. oblika 
J® t u - b  e r ,  sorodno gršlc: rv-hj, Schwiele, Buckel, rusk . TBIJTt, t  y  1, 
■Kiicken, dalje lat. t u r n e  o, sansk. tu  m - r a ,  tum ulus, staronord. 
t u m b a ,  liber den H aufen fallen , staroslov. t y - t i ,  pinguescere, 
odkoder t u - č a ,  lit. t a u - k a i ,  adeps, srb. o - t o  v - i t i ,  pinguescere, 
slov. o - t a  v - a ,  G ru m m et; iz te k o ren ike : to  v - a r  onus , clitella,

'*) Sansk. a r a  celer, iz te korenike j e  tudi nem šk. A a r ,  orel, 
slov. in staroeesko po stopnjevanji g lasnika u r - n  o, slov. prejotov. j-ar-ek, 
Bach. V enetčani so a  radi v e s la b ili, kakor Slovenci. Obširniše glej 
pri besedi A r r e d i .
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das A ngehaufte, rus k: to  v a r ,  W aare, t a v o r ,  t e  v e r ,  po izmeni 
soglasnika v - b  p rim eri: javor in ja io r, — t a b  e r ,  t a b o r ,  eastrutn, 
rusk . dialekt, carrago, Bagage, slov. t a b o r ,  ostroženo brci o *). 
P rvotni pomen j e : turgescens, tum ens, turgidum . K er italjanščina 
po zn a la t. t u b e r o ,  t u b e r c o l o ,  t u b e r o s o  v pomenu Beule, knor- 
riges, knottiges, tore je  f a v a r a  izključivo v e n e t s k a ,  to je  slo
vanska oblika. V enetščina je ohranila edini p o m en : Gesclnvulst, 
tuber, slovanska druga narečja  pa so iz koren ike t a  v —  tu , st var- 
ja la  šče druge besede, k a k o r: t o v o r ,  t u - č a ,  o - t a v - a .  Pozna- 
movanjo visokih g o r: t a  v e r ,  t a b o r  je  po istih nazorih, kakor 
lat. t u b e r  m o n t i s ,  t u m u l u s ,  oteklina zem lje , iz t u ,  prim eri 
c u  m u l  u s , sansk. (;vay;Aimi, xv-uv, xvfin, cum ulus aquae.

Congius.

Aulus Gellius, ka teri jo  sprejel v svoje spise dosti tu jih  besed, 
rabi tu d i: c o n g i u s ,  v rsta  posode, ni li to ru sk i: g o  n e a r ,  ali pa: 
k o n g a n e c ,  k o g a n e c ,  m ala glinasta posodva? Z nala  je  iz ve- 
netščino k  Rimljanom priti. D enešnja venetščina pozna: c o n  z o, 
m isura di vino. C o n g i u s  je  meril „quintam  partem  sex tarii“. 
T ud i lat. in italj. t i  n a vtegne venetsko slov. biti, prim eri starosl.: 
t inj>,  lorum, Riemen, tedaj t i n a - G e b i n d e ?

Roha.

Med p r a v e n e t s k e  besede štejem o mi tudi r o b a ;  vendar 
nam  j e  treba dokazat', da je  to izključivo slovanska oblika. Moj 
nekdanji učenec, sedaj p risrčn i p rijatelj g. prof. K a r e l  G l a s e r ,  
je  bil mi poslal za časopis ,,V estn ik“ razpravo te besede. K er je  
omenjeni časopis prenehal izhajati, objavljam  G laserjev članek na 
tem  m estu s privoljenjem  pisateljevim . On izvaja r o b a  iz kore
nike a r b h ,  in piše o jenem razvitji in življenji sledeče:

K orenika a r b l i  p rav  za prav  ni p rv o tn a , nego je  uže po
daljšana ali kak o r jezikoslovci pravijo z determ inativom  b h  po
m nožena. D a  se to laže razv id i, hočem najpoprej o koren ikah  
govoriti. T isti del besede, k i ostaja, ako je j odvzamemo obrazila 
in končnice, imenujem o koren iko ; to je  tudi colo prim erno, ker je 
med rastlinstvom  in med jezikoslovjem  velika enakost, in Schleicher 
tudi p rip isu je  jezikoslovje k  naravoslovju. K akor im a drevo k o 
renike, deblo in veje, tako  tud i p ri besedah lahko razločujem o 
koreniko ali koren, deblo in veje —  končnice. K orenina narašča 
zadi, ne p red i; pridevke, s kterim i se prvotne ali p rakorenine po- 
množujejo, imenujem o s Curtius-om — d e  t e r  m i n a  t i  v e . Vzemi 
za izgled jak o  razširjeno koren iko : a r ,  k i im a splošen pom en 
p re m ik a n ja : iti, ganiti, gnati, vzbujati, vzdigniti, doseči, zadeti itd.

* ) E in mit P allisadcn umgebeuei' B erg.
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Co pridenem o tej prakoreniki (U nvurzel) determ inativ  h, te d a j : 
a r 4 - k ,  in po raetathezi r a - k ,  pomeni zdaj ta  pomnožena k o re 
nika:  vtrditi, varovati.*) Po enakem  pomnoženji bi šče dobili 
sledeče o b lik e : a i '4 ~ g , ai*4 - g h ,  a r 4 - d,  a r 4 - d h ,  a  1-4 - p,  a r 4 - S 
itd. Poglejmo koren ik i a r b l i  ostreje v obraz. Po postavah gla- 
sovskega prem ikanja odgovarja indoevropski bli, sansk. bh, zend. h, 
gršk. (f, lat. t>, f ,  slovanslc. h, m, goth. b, m, litv. b ,m ; na  p r im e r: 

sansk. a b h i ,  lat. a m b ,  starosaks. u m b i ,  staroslov. o b ri ,, 
trans, pcr itd .; gršk . vg(po$, sansk. n a b h a s ,  lat. n u b e s ,  staro- 
gorenjenem šk. n i b u l ,  staroslov. n e b o  itd. To pravilo im a malo 
izjemk, v  nek terih  slučajih odgovarja tukaj g ršk . (i, na prim er 
Pdt/Kiv p ri Ilom eru  mfn - visoko grm eč, (1qovtrj, grom, lat.
f r  e m e r  e , f r e m o r ,  staronord. b r i m ,  B randung.

T udi zgore om enjena koren ika r a b h  — a r b h  se m ora tem 
izjemkam prištevati, k e r imamo v grščini aor. i!-Xa(3-o-v, jonsk . 
pert. h-), n jj-tvg, hifl-iov, \aft-i8-io-r, uvri-l ci tv-).n fi-ri?, tv-), d fi-na
itd., čeravno se šče tud i od stareje oblike n a h a ja jo : Idcfi-vpo-v, 
plen, dfiqii-lu(p-ri-g, objem ajoč, perf. ei'-Xi]cp-a. )m  je  nastalo meta- 
thetično iz ul, ). pa v m nogih besedah nadom estuje stareji r, na 
Prim er: uliicpetr lat. l i n o ,  litovsk i: 1 y - 1 i , dežev a ti, staroslov.

U j a t i ,  sansk. r i ,  r i y a t i ,  frei m achen, laufen lassen, 
r i t a ,  reka.

T ako  tudi iz koren ike ar-j-<? =  a r 4 - b h  imamo na  prim er 
aor. Tjhf-n-i’, sem pridelal, nlcp-uv-w, pridelati, «?.(jp-tj-fin, zaslužek, 
(tlrjiuri-poios, goveda si pridclajoč, prislužeč (Ilias X V III. 583).

Prvotni pomen koren ike 1 a (3 - n l  ep - a r  b h - r  a b h j e : d e l a t i ;  
zasledujmo jo  v sorodnih jezicih.

V sansk. nahajam o: r a b h ,  r a b  h  a t  e ,  p r ije ti , zg rab iti, 
a r  a b h , se česar poprijeti, s a m - r a b  h,  zgrabiti, r a b h - a s ,  sila, 
r a b  h - a s  a ,  silen, divji, r a b - i y a m s ,  r a b h - i s h t h a ,  zelo silen, 
r b h u ,  sp re ten , l & b h a  =  dobitev, (O urtius Etym . 3. 274).

K akor sem zgore omenil, odgovarja indoevropskem u bh lat. b, 
tedaj r a b o ,  r a b e r e ,  divjati, r  a  b - u 1 u - s , r  a b  - u 1 a , r a b i - d u - s  
r a b - i e s ,  r o b - u r ,  moč, sila, r o b - u s t - u s ,  v tej obliki je  pomen 
besed enak sansk., če pa  pristavim o r  =  l, dobim o: l a b - o r ,  
l a b - o r  o ,  ka tere  besede se zastran  pom čna grškim  bližajo.

V germ anščini nastane po postavah glasovnega prem ikanja  iz 
'ndoevropske asp irate — m edija, k e r  so se jezici germ anski pro- 
ruaknoli za dve stopinji, če si nam reč predstavljam o glasove p , b,
'h (f) nastane iz p»j» prvotnih jez ikov  germ anski f ,  na prim er 

sansk, a p a , zd. a p a ,  dno, lat. ob, goth. « / ,  sansk. p a c a š , vrv, 
p a c , zvezati, lat. p a c - i - s c - o r ,  p a x , slov. p a s ,  goth. f  o h a  n . 

Nahajamo tedaj v goth. a r b - a i t h s ,  sila, trud , starogorenjenem šk. 
^ r a b e i t ,  a r a p a i t i ,  srednjevisokonem . a r e b e i t i ,  anglosax.

* )  A r c e o ,  r a k a ,  conditorium, r a k i  t a .  r a  k n o , toga itd .
n. t .
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e a r f o d h ,  staronord. » e r f i d i ,  novonem šk. A r b e i t ,  vse te  besede 
pomen jajo d e l o .

IrŠčina v raznih naročjih  ohran ja  to besedo, eym r. a r  b e d ,  
kornsk . a r b e d n e k  itd ., švicarsk. a r b e n ,  trud iti s c ,  (obilniše 
Diefenbach, Vergl. W orterb . der gotli. Sprache I, 25 seqq.).

Vidili smo, da la tinska beseda labor k  tej koren ik i spada, na 
l a b o r  pa  se naslanjajo cym riški l l a f u r ,  kornsk . l a o y r ,  bret. 
l a b  o u r ,  ital j. l a b o r  o — l a v o r o  delo.

V slovanščini je  iz koren ike a r b h  lepo drevo izrastlo. Ker 
se indoevrop. bh v slovanskih narečjih  v b sprem eni, dobimo a r b ;  
in po m etethezi r a b - r o b .  N avajam  najpoprej iz staroslov. samo- 
stavn ike: rab 'i> , servus, = A rb e i te r ,  r a b a ,  r a b i c a ,  ancilla, r a 
b o t a ,  m inisterium , g lagole: r a b i t i ,  in servitudinem  redigere, 
r a b o t a t i ,  servire itd. Srbščina im a r  o b - č c , r o b  - č a d ,  češč. 
r o b o - t e ž ,  polšč. r o b - i ž ,  r o b o - c i z n a .  (D ruge glej Miklošič 
L ex. 766.) L itvanščina nam k a ž e : l o b - a ,  delo, l o b - i s ,  p o 
sestvo". T ako  g. prof. G laser.

Iz teh prim erov se lehko prepričam o, da beseda r o b a  v po
m enu: ital. te la , *) Zeug, Stoft, Creriithe, je  edino slovanska oblika, 
in da latinščina ni stvarja la  iz korenike a r b - r a b - r o b  pozname- 
novanj za r o b o ,  tem oč le za — m o č ,  s i l o  — r o b u r  — ; za 
poznam ovanje dela pa i ma :  l a b o r ,  l a b  o r  o. T ako  tud i ne 
grščina, v k a te ri besede, k i obznačujejo: d e l a t i ,  p r i d o b i t i ,  se 
nam  predstavljajo  v o b lik i: /.«/»’ in uhj) germ anski a r b  in e r f ,  
e a r f .  R o b a  tore ni prišla  iz nobenega om enjenih jez ikov  v 
italščino, nego iz s l o v e n s k e  v e n e t š č i n e ,  v k a te ri obznačuje 
po Boeriu : beni mobili, immobili, merci, viveri, enako nemšlc. Zeug, 
G erath, Stoflf, na p rim er: r o b a  d a  c u s i n a ,  roba za kuhinjo — 
so piskri, sklede, pek v e; r o b a  m a g n a t i v a ,  roba  za jed iv a  je  
m oka, zelje, grah, r o b a  u m  i d a ,  r o b a  s i o e a  je  m okra roba : 
vino, p ivo; suha ro b a : leseno orodje za pohištvo itd. r o b a  d a  
m e r c i  je  roba za trgovino, VVaarc.

K akor se nem ško Z e u g  stav lja  k  sa n sk .: t a k s a m i ,  mache, 
verfertige, a rbeite  aus einem Stoffe, in temu odgovarja g ršk . Tf.vfv>, 
ex tm F o), slov. t i k - a t i ,  texere, in se Z e u g  rab i za o r o d j e  — 
W erkzeug  — za tkanino — W e b e r z e u g ,  T u c h - z e u g  itd., 
isto tako  venetskoslov. r o b a .  D rugi a rjansk i jezici teh nazorov 
ne poznajo, k a r  pričuje, da r o b a  ni plod italskolatinskega ali 
g rškega jez ika . K er so starodavni V e n e t i  sloveli ko t izvrstni 
tkalci, kot trgovci, in profesijonisti v obče, so gotovo tud i uže ra 
bili poznam ovanje r o b a  za izdelke svojih rok, za izdelke um et
nosti, in k e r beseda r o b a  v pom enu: Zeug, Stofl', W aare, Gerathe, 
p ri severnih Slovanih ni znana, je  ta  beseda izključivo tvarina 
s t a r o v e n e t s k e g a  je z ik a , in k e r  je  o b l i k a  besede izključivo

*) T ela  (venetak. ita lj.) Zeug, Stoft', iu t o x 1 a , gršk. rev%-og, Zeug, 
lat. t  e x o.
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s l o v a n s k a ,  kak o r smo se prepričali iz prim erov vseli sorodnih 
arjanskih jezikov , — so V e n e t i  bili S l o v a n i .

B ia v a ,

obznačuje V enetčanu: Kost, F u tte r, b i a v a  de 1’ omo j e :  j u h a ,  
b i a v a  dei cavalli, je  z o b ,  oves, sem inar de b i a v a  izraža obse- 
minare cam pum  g r a n i s ,  b i a v a  r o l ,  chi vendc g r a n  o , venditor 
da f a r  in  a. B i a v a  tore sploh izraža to, k a r  lat. f r  u m e n  t  u m , 
in slovensk. žito, — živež, jedivo, zato trd im , da je  b i a v a  n a 
stalo iz b i a v a ,  in to iz b r a v a .  Iz them. b r a v  imamo v staro- 
sl<iv. lipain,, vietima, Speiseopfer itd. M iklošič prim erja  sansk. 
b h a r v ,  com edere, tore analogično besedi: r.pilllll.HO, b r a š n o ,  
cibus, victus in f a r i n a ,  iz korenike b r a š ,  sansk. b h r a k š ,  eo- 
medere. Sorodno zend. b a o u r v a ,  Speise, gršk . W eid e ,
Speise, starolat. f o r b e a ,  N ahrung, Speise.

Gaso, in-gas-iar.

To je  beseda, da  človek lehko veselja poskakuje, ko jo  bere.
II a s  o v venetščini pom enja v jez ik u  k ro jačev : „ p u n t o  addietro, 
d quale si fa introducendo 1 a g o  nella stoffa“, Nadel-stich, in - 
g a s - i a r ,  cucire a spina, i n - g a s - i a - d u r a ,  im puntura, lavoro di 
punti fatti c o l h a g o  sul collaretto sopra i solini delle camicie, tedaj 
v vseh besedah pomen z b a d a n j a .  Kam  bodemo to besedo d jali') 
Nikam or inam, kakor k onej k o ren ik i, iz k a tere  je  lat. h a  s - t a ,  
Spiess, h o s - 1 i r  e p ri P lautu , schlagen, schlachten, proprie stechen, 
zato h o s - t i a ,  Schlachtopfer. K er imamo v venetščini živo besedo 
g a s o ,  g a s e t o ,  punto, Stich, smemo iz korenike g h a s , pungere, 
tudi izvajati ke ltsko : g e s u m ,  g a e s u m ,  o katerej Servij p iše: 
Tilum est hasta  rom ana, u t g a e s a  Gallorum , sarissa M acedonum. 
F ick priravnava tudi goth. g a s d a ,  Stachel, im ena G e i s e - r i c h ,  
Lanzenkiinig, in kaže na sansk. h i i h s ,  h i i i s ,  za prvotno g h i i n s ,  
g h i n e ,  tedaj nazalirana oblika. Bopp iz te koren ike izvaja staron. 
g e i s - l a ,  flagellum, novonem. G e i s e l ,  in reče da h i n s  obzna- 
nuje, laedere, violare, vexare, affligere, offendere, p u lsa re ; F ick  po
stavlja indogerm . prakoreniko g h a s  s pomenom, stechen, stossen, 
schlagen, in venetščina pričuje, da je  pomen z b a d a n j a  prvoten. 
Isti pomen izraža tudi srb. aapaTH, ž a c - a t i ,  im perfect. s t e c h e n ,  
P u n g e r e ,  ž a c - a n j e ,  das S t e c h e n ,  p u n c t i o ,  ž a c - n u t i ,  
stechen, von der Biene. Z a c - a t i ,  ž a c - n u t i  pa je  nastalo iz 
ž a s - t - n u t i ,  ž a s - a - t i ,  k e r srbšč. soglasnika st in s sprem enja v  c 
prim eri srb. 1 1 ,0 0  — c k 1 o za CTBOO, c v e k  1 a za s v e k  1 a. To 
tudi stori slovenšč., p rim eri: c m e r  e k  a  za s m e r  e k  a — m a - c e s - e n, 
r usk. s o s - e n j ,  la rix , c m o k n o t i  za s m o k n o t i ,  c m o l a  za 
s m o l a ,  k o c m o v e c ,  Baummoos, za k  o s m o v e c. K akor smo se 
gore prepričali so poznam ovanja za zbadan je , pobijanje stvarila
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duševne pomene za  pobitost, žalost, nevoljnost,*) tako  n a g h —- 
n o g i a  — v n o ž a l t i  s e ;  ednake nazore tudi najdem o pri besedi 
g a s  — ž a s ,  srbsk . ž a s - n  u t i ,  ž a c - n u t i ,  ho rre re , ž a c - a n j e ,  
lio rro r, in v  tem prenesenem  pomenu najdem o tud i v starobolg. 
ali cirkvenoslov. ž a s - i t i ,  moslv, sehaudern , in Sehreeken sotzen, 
te r r e r e , ž a s - a  t  i s e ,  p e rte rre ri ž a s - n o n t i , s tup efie ri, goth. 
g e i s n a n ,  us-geisnan, sieh entsetzen.

Bliže prvotnem u pom enu stoji s ta ro n o rd .: g e i s a ,  stiirmen. 
Istega them. g a s  je  tudi ime češkega m ythičnega b itja : H a s - t e r -  
m a n ,  H a s t r o š ,  dalje priim ek, k i ga  ima polabsko-slovansko 
božestvo K  a r e  v i t  na re transkej podobi: G a s - t o ,  dalje staro
slovanska osebna im ena: G a s a n ,  H asko. I I  a s a  v a. Sem spada 
tudi staroslov. m utato s in z acesjrr., ('laxztjoin, virga, baeulus. pri
m eri goth. g e i s l ,  baeulus, atbajrt virga, novoslov. ž e  s l o ,  Scepter, 
k i je  bil iz prvega š ib a ; dalje go rn je lu ž .: ž a b - a d l o ,  Stachel.

Iz  venetsk. g a s o ,  g a s e t o  in g a s i a r  se zopet prepričam o, 
da je  jez ik  starih  Venetov soglasnika g ni šče sprem enil v a, kakor 
litovsčina, k d e r najdeš g a i l u s ,  w iithend, staroslov. 3B.TI>, heftig, 
g e n u ,  treiben staroslov. ž e n j j ,  g e r i u ,  trinke, staroslov. ž r t j ,  
versehlinge, g e l t a s ,  gelb, starosl. žlrLt'J>. V endar je  tudi slovan- 
ščina v  množili besedah prvotni g  ohranila in  ne v Ž sprem enila, 
tako litov. g e s - a u ,  ausloschen slov. gašij == g a s j  prim eri šče 
starosl. trgati in trzati, vellere, nasproti indogerm . </ je  v litov. 
postal z, v slov. pa ostal g, na prim er sansk. g  a d a t i ,  sprechen, 
g a d a  s ,  Rede, Sprueh, slov. g  a d a t i ,  p r e g a d a t i ,  litov. ž ada f s ,  
Sprache, ž o d i s ,  VVort, ž a d o t i ,  versprechen. Iz koren ike g h a s
— ž a s  je  tudi starosl. ž e s t o k ,  asper, du rus, crudelis,
s ta rr  =  sp itz ig , rpaptf, stach lig , ra u h , uneben , w ild , ex-bittert,
ž e s t o č ,  im petus, p rim eri staronord. g e i s a ,  im petum  facere, stiir
men, m enda tudi srb . ž e s t a ,  ž e s t i n a ,  a ce rta rta rieu s , v rsta  j a 
vora bržkone po špičastem  listji, prim eri lat. a c e r ,  A horn iz k o 
ren ike ac, aeuere. Z estok i z ž e š t i ,  žegf]. izvajati se ne more, 
kako r je  V uk mislil. P riravnaj lat. g e s a t a e ,  g e s i ,  fortes viri, 
dalje sansk. h i  n s r a ,  internecivus, pernieiosus, atrox, saovus, iz 
h in  s. T ud i glagol g h a š ,  laedere se najde v sansk. in slovašč. 
pozna g a š t r i t i ,  česk. b a s  te  r i t i  se, sehaudern, erschreclsen, tedaj 
sorodno s h i n  s in g a s — žas. M enda tildi gorenjeluž. g a s  a, žolč, 
prvotno pomeni laesio, offensio, kak o r sansk. h i  r i s a ,  ollensio,
h  a n s a , invidia, iz h i 11 s , h a n s , laedere, violare. Mi tore imamo

* )  Ednako staroslov. j e z a ,  Kranklieit, Sclnvaelikeit, novoslov. j e z - a, 
ira, morala je  koreniko a g - e g  v pomeuu zbadanja, kalanja im eti, ker se 
ne da, ločiti od staroslov. a z v a , ineisio, od o ž B, j - e ž  £ ,  auim al pungene, 
i g - l a ,  instrumentum pungens, in latvijsk. i g - t ,  innerlieh Sehmerz haben, 
i g - n e t ,  sicli eckelu, i g - n i s ,  verdriesslieher M enseh, gotovo sorodno lat. 
a e g - c r ,  verdrossen, krank, in gršk. lu /̂iri, Sp iess. Jeza, i g  t , a e  g  e r , 
so toro uže preneseni pom eni.
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dovolj dokazov, k a  je  koren ika g a  s — ž a s  v slovanščini nekdaj 
oila živa i životvorna. Sansk. ešče im a prvotno obliko g h a s - r a ,  
zlobni.

Gogia

za g o g l i a  — g o l  j  a ,  postelja, prim eri latv ijsk . g o l a  =  g o l  j  a ,  
Htovsk. g v a l - y s ,  L ager eines Thieres, g u l t i ,  liegen, slov. ž o l i ,  
plural, obešena postelja konjskega ali k rav jega  hlapca v hlevih 
gršk. y<alsog, Lager.

Mota,

g r e t o ,  tro ck en er, sandiger oder steiniger Rand am U fe r , m a- 
t a r ,  niedersenken, niederw erfen, starosl. m et!};, jaeere , odkoder 
staroslov. m o t y l a ,  f i mus — odm etnota stvar, s m e t ,  tore m o t a  
°no, k a r  je  voda m etnola, pesek, kam enje. K akor v slovanšč. 
m o t - y l a  obznačuje govno, fimus, tako tud i v venetščini in iz 
v e n e tšč . v italšč. m e t a , * )  M enschenkoth, K uhdreck.

Tergeste.

Starodavno, slavnoznano to mesto se sicer p ri S trabonu veli 
;>vicus carn icus", ali mi je  najdem o v posestvu Venetov. K akor 
je Diez dokazal, j e  denešnje T r i  e s t e  po prestavi glasnikov p ra 
vilno iz T e r g e s t e ,  in alto je  iz skaženega italjanslcega T rieste 
s<5 izobrazil slov. T r s t ,  tako vendar ešče kranjsko ljudstvo govori 
0 okolici TrBta: na T r ž a š k e m .  Im ena no moremo naravniše 
r a z la g a t i ,  kakor iz slov. t r g ,  fo rum , T e r g e s t e ,  M arktplatz. 
T p in , v staroslov. obznačuje forum, t r g a r ,  m ercator, t r g o v a n i e  
fiiercatura. K orenika t r g  pom enja reissen, zerren, ziehen, zupfen, 
tedaj je  p ri stvarjen ji besede vladal on nazor, ka te ri p ri latinski 

e r x , m e r c a t o r ,  m e r c a t u r a .  F ick  r e č e : m e r x ,  m e r c e s ,  
die Fassung, Packung, was m an einstreicht, sansk. m a r  e , m r  i e - 
^ n i ,  ich fasse, streiche, packe, p rim eri: e m e r  e =  sumere, dcmere. 
Na pomen jem anja, zgrab ljen ja  opom inja ešče slov. o t r ž e n ,  be- 
Packt, vendar t r l i ,  L ast, Grepiiek no spada sem , tem uč k  sansk. 
t ' ’k š a ,  sila, R raft. T r g  se najde v litovsk. t u r g u s ,  v  island
skem t o r  g ,  forum, item  m ercatus, macellum, F leischbank, skand. 
t ° r g ? idem. K er germ anščina ni ohranila debla t r g ,  vtegnete te 
besedi iz slovanščine biti. V endar meni so dozdeva, da bistroum ni 
■ *('k im a prav, ki trdi, da narečje F riesov  (in prebivalci Islanda 

80 kolonisti F riesov), je  zelo blizo litovščini, tedaj izlandsko t o r g  
Se leliko izpričuje. V sansk. najdem o t a r l i  za t a r g h ,  reissen,

'■) Primeri ešče litov. a t - m a t a s ,  M isf, proprie A usw urf, goth. 
s * n c i t a n ,  bism eiten, beschmeiasen.
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zerschm ettern, gršlc. Oourrrrat to j e : \)qaxy» za ton^-jco. brechen 
Ottajtuog, das Zerbrechen. N a sejm ih se blago t r g a  in se za blago 
t r g a j o ,  tedaj poznam enovanje t r g  celo naravno. P rim eri rusk i 
p l o š č a d ,  M arkt, starosl. p l o š t i t i ,  ulterins producere.

Gabano,

vrsta  p lašča slov. k a b a n ,  k a , b a n i c a  iz koren ike k a b ,  litov. 
k a b u ,  k a b e t i ,  haften, hangen starosl. s k o b a ,  fibula, sansk- 
s k a b h n o t i ,  h e ften , tedaj kaban U m liang, Ila ftk le id  priravnaj 
sagum. O d kod pa  je  slovensko m u t a  (M urko), eine A rt Pelz- 
kappe aus Lam m fellen, srb. m u t a v d ž i a ,  V erarbeiter von Ziegen- 
\vol!e, litov. m u t - u r  a ,  K opftuch der F rauen , staronord. m o t r ,  
F rd u en k o p fp u tz ! ?

S  covolar,

za s c o b o l a r ,  setolar, biirsten, s c o v o l e t t a ,  Biirsto iz korenike 
s k a b ,  nem šk. s c h a b e n ,  prim eri slov. s k o b e  1 j ,  llo b e l, gršk. 
<jxonlg, K raetze, lat. s c o b i n a ,  Feile, gotb. sle a b a n ,  schaben. 
Besede so prasorodne.

M ntria ,

facciadeform e, ein lnissliches Gesicht, staroslov. m o t r i t i ,  spectare, 
conspicere; analog, nem šk. G e s i c h t ,  in ital j. v i  s o ,  litovsk. 
m a t a u ,  sehe , schaue, latv. m a t t u ,  w ahrnehm e, g ršk i fiattoi, 
forache, suclie, fidrog neut. das Forschen, Suchen.

Scorozza,

adj. lugubre, s c o r o z z o s i ,  vestiti a  lu tto , in T rau er g e k le id e t ,  
s c o  r  o z  z o s o ,  sdegnoso, trau rig , umvillig. Boerio je  mislil, da iz 
italj. c o r r o t t o ,  ali ta  razlaga je preveč prisiljena, bolje se pri
m erja starosl. k  a r  i t i ,  Iugere srb. r a z l c a r i t i ,  moestum heri.

S co rla r ,

hin und herbew egen, zend. c k  a  r , springen, drehen, runden, gršk. 
axfUQ(o, springen, sansk. s k h a l - a t i ,  springen. V enetska oblika 
je  bila s k a r l a m ,  s k a r l a t i ,  slov. š k r i l i t i ,  mit den Handen 
hin und her be\vegen. Iz te  korenike sle a r  je  gršk . xvq-t6i> 
xvl-l<>q. lat. cur-vus, gebogen, rrxaX-rjv6-i, uneben, slov. š k r i l j  
schrage (M urko), g ršk . <jx£\-o;. Schenkel, ay.nX-i<ii, krum m . V li* 
tovšČ. najdem o s k r  S j u  — s k r  e t i  za s k e r j u ,  rund  drehen > 
tanzen, s k r  i t  a s ,  die Radfelge. *)

* )  C o r 1 o v venetšč. tudi m otovilo, dalje toppo, ein starker Klotz, 
srbsk. in slov. k r i j  a,  ein B loek, IIolz, Bollen cylinderform iger Block.
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M acar,

pestare, zerstossen, m a c a  u r a  za ni a c a tu  r a ,  contusione, m a c a -  
1' oui ,  vivanda fatta di pasta. K orenika m a k  se najde v mnozih 
ipdogerm anskih jezicih, vendar, k e r tudi iz te korenike je  stvarila  
itoslov. i-azne besede, jo  tudi p ravenetska. V sansk. m a č a t e , 

kneten, zu Teig, Mehi ,  S taub m aclien, gržk. finacrm za /iuk-j<o, 
ln - f > kneten , zerdriicken, lat. m a c - e r - a r e ,  zorreiben, m iirbe 
ftjachen, slov. z nazalcem  m e n c a t i ,  m a n c a t i ,  zerreiben, m k - a , 
■Mehi, r o c k - t ,  k7>, \veicli, litovsk. m a n k - s t a u ,  knete, slov. m a- 
c o l j ,  tudi rusk . tu d e s , Schliigel, srbsk . m a k - 1 j a t i ,  schaben, 
schlagen, rusk . m a c o v a t ,  echlagen, stossen.

Chiepin,

keheinheiliger, G leissner, si'bsk. k l a p i t i ,  sclicinon, prideni sče 
sansk. k r p ,  Schein, najde se v instrum . k r p a ,  schiines Aussehen,
kehein.

M(icc,a,

abbondanza, IJeberfluas, prim eri litov. m o k  - u , vcrm ogen, zend.
111 a S, milchtig, g r ik . /m*««, verm oglich, reicli, gliicklicli, selig.

Spacada ,

Rulada, A ufgeb lasenheit, A ngesclnvollenheit, prim eri staroslov. 
P a n č i j  s e ,  inflor. V slabi obliki slov. P a k a ,  ime reke, tedaj die 
A n s c h \v e 11 e n d e.

Logorar,

putelo, che sem pre me 1 o g o  r a ,  fanciullo, che sem pre me c r u c i a ,  
l o g o r a r ,  peinigen, fju iilen , staroslov. l o g a  t a  j ,  xccrciaKuno^, 

Untersuclier, explorator, je  na jb rže : Spanner, in staroslov. l o g i a ,  
katere besede pomen M iklošič ne zna razložiti, bode m enda Spann- 

a'1k, Fo lterbank , prim eri sansk. a r g h ,  r e c k e n ,  strecken. V 
srbščini je  tud i beseda , ki im a sorodni pom en, in sicer l o g o v ,  
uer Beispanner, l o g o š k a ,  vitis suspensa, rozga, ki je  napeta, k i s e  
°Vlja  dreves, die sich an ITiitten und Baum en hinstreckt, h inanrankt.

Nogia.

Boerio razlaga to besedo v increscim ento , V erdruss, n o g i a r ,  
yerdriessen, stuccare, ristuecare. Diez misli, da je n o g i a  sk v a r
i j o  iz lat. „ in  o d i o “ , ali I ta ljan  im a iz venetske n o g i a ,  — 
n 0 i a , iz n o g i a r ,  — n o i a r ,  kak o r iz t r o g i a  — t r o i a ,  s a g i a  
~ " s a i a ,  b o g i a — b o i  a ,  lat. o d i u m ,  o d i r  e izgovarjata in pi-

f-otopis. II. 187.0. 2
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seta V enetčan in I ta lja n : o d i o ,  o d i  a r e ,  o d i  o s o ,  o d i o s j t i ,  
o d i  e v o l  e ,  g lasn ik  g je  _tore v besedi n o g i  a  koreničen. Čudo
vito je , da k ra j M ure in »Ščavnice je  znana beseda: v n o ž a t i  se,  
v n o ž a  m i  s e ,  liistig se in , W iderw illen  empfinden, verdriessen, 
E ckel haben, unaufgelegt sein (glej M urko s. v.), K ran jsk i in Ko- 
ro tansk i Slovenci, ki so najbližji sosedje Venetčanov, te besede ne 
poznajo, tedaj je n o g i  a  p ravenetska  in v n o ž a t i  praslovanska. 
V enetska n o g i a  izraža isto, k a r slov. v n o ž a n j e ,  v n o ž l j i v o s t ,  
secada, seccheria, seccagine, straccagine, strachezza, improntezza, 
im portun ita , U eberd russ, L iistigkeit, E c k e l, M iidigkeit itd. Mi 
imamo tukej  z m etaforičnim  pomenom opraviti. Jaz  trd im , da jo 
n o g i a ,  u n o ž a n j e ,  iz glagola : n a g l i ,  k ip o m e n ja : zbadati, srbeti, 
v r ta t i ,  sansk. n a g h a ,  svrab, litov. n e ž a ,  K riltze, g rS k .: vitram 
iz rv/joi, stechen, rvyjxa, Stich, litov. n i i ž e - t i  (im person. kak o r v 
slov.) stechen, jucken , s ta rod . n tzij, durcbbohren, odkoder n o ž b i  
Schw ertm esser, nem šk. n a g  e n. Iz koren ike n a g  je  n o g a ,  Fuss 
po pravem  K ralle, Fussnagel, nog'l>tl> in nem šk. N a g e l .  Tudi 
Nemec reče, ako se mu kaj vnoža, g a b i : E 3 ju k t  mich, es kratzt 
mich, sticht mich. K er v n o ž a t i  je  samo pri panonskih  Slovencih 
znana beseda, k i niso n ik d ar z V enetčani v dotiko prišli, je  ta, 
k ak o r venetska n o g i a  p resta r ostanek obojih jezikov , in  ker lat. 
in italj. im ate iz te koren ike n a g  prem eknjeno obliko ung-ungv-is 
u n g - u l a ,  j e  n o g i a  ostanek iz starovenetslcega, to je slovanskega 
jezika.

D a iz m aterielnih poznam ovanj se stvarjajo  duševna, je  znano; 
da je  iz teh poznamovanj eden je z ik  ohranil prvotni, d rug  p rene
seni pomen, pričujejo p rim ere ; tako sansk. r u d ž  obznačuje pola- 
m ati, potreti, pa  tudi bolečino pripraviti, in sorodni latinski glagol 
l u g e  o uže samo je  ohranil pomen žalosti, bolečine, m ed tem ko 
litovsk. l u z - u  ešče izraža pom en polam anja, in slovašk. l u z - n u t i  
pom en posekanja. T ako  italj. stuccare izraža, verk itten , iibergipsen 
in lig. verdriessen.* ') P rim eri la tv ijsk o : g n č g a ,  unlustig  sein, 
p roprie  n a g e n d ,  slov. g a b i t i  s e ,  E ckel, A bscheu haben, iz 
koren ike g a b ,  beissen, dalje srb. ž a c a t i ,  p u n g ere , ž a c a n j e ,  
punctio in horror.

* ) A ko pri izpeljavi besed n o g i  a r  — v n o ž a t i ,  ne drži korenik* 
n a g l i ,  stechen, kratzen, bohren, ponujam o koren iko: n a g l i  v poinentt 
b in  d e n ,  k n u p  f e n ,  sansk. n a h  y  a t i  za n a g h y a t i ,  binden, kniipfen, 
lat. n e c - t o ,  n e x u m , u e i u s ,  b in d en , kniipfen, schniircn , nemsk- 
n a h a n ,  nere, sarcire, novonem šk. n lih  e 11. Da j e  tudi v slovanščin i ta 
korenika znana bila, pričuje srb. n e g  v e  (plur.) F esseln , K etten in rusk. 
n i z - a t ,  binden, kniipfen, poljsk. s - n o z a ,  kamba. V n ožljivost, gablji' 
vost —  Verdruss, E ckcl, W iderw ille, M iidigkeit, U naufgelegtheit se slo- 
bodno priliči vezanju. Iz te koreniko menda tudi venetsk. n e g  h e , Hinter- 
backen, gotovo pa venet,sk. n e g o s s a ,  die lteu se , Oarnsack, tedaj nesuni 
instruinentiiui, prim. ruski s e t ,  Netz iz si, binden.
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More,

Ragazzo tla scopa, fantič k i ladje pom ota; tudi more iz ra ž a : E  h i 
til! srbsk. M o r e ,  M o r e !  M arko ne ori druiuova, M o r e !  T urc i 
ne gaz’te  o ra n ja !

Gora, Gorna,

W assergang> slovašk. g a r a t ,  VVassergraben, g a r a j ,  K anal, g  o r  n a, 
Vvasserrohre, polsk. g a r a ,  d ira  v tulu, Locli am K ocher. Vse te 
besede so iz korenike g a r ,  sansk. d ž a r ,  sich niiliern, herbei- 
kommen, g ršk . u-yti<>-io, sammeln, d-y<u>-ii, V ersam m lung, litovsk. 
nietath, g r a - t - a s ,  dicht beisammen, sansk. grfi-ma, Schaar, Haufe, 
»erein, Dortj staroslov. rpa-MT., caupona vel domus, g r o m - e n i - c a ,  
idem venetsk. g a  r e t a ,  VVachstube, staronem šk. k e r  a n ,  wenden, 
lucli tun g  nehmen. Latinščina ni nobene besede ohranila iz te ko
prnite . P rim eri cšče slov. g a r  i t i ,  b eža ti, česlc. h a r a t i ,  idem. 
Kam pa slov. g a r  i t i  se , die F iisse um lienverfen , auseinander 
strecken, g a r i c e ,  die W agenleitern  ? k sansk. h a r ,  tollere, ca- 
Pei'e, p rehendere, aufferre, rap e re?

Ghebo, Gebo,

Pivolo, g h e b i ,  g e b i ,  quei piccoli canaletti, clie a guisa di vene 
ftunori portano l’ acqua per tu ta  la L ag u n a ; prim eri staroslov. 
n-r.am e, motin, ruslc. g o b  die B a i , latv. g i b t ,  carvare ', m enda 
e»Če bolje k  sansk . g a b l i a ,  Spalt, staroslov. z e b i j ,  zen -eissen, 
zei’spalten.

Sgarbela ,

adject. gerunzelte A ugenbrauen liabend, prim . slov. g r b a ,  Runzel, 
staroslov. g r b a ,  convulsio, qua corpus retro  flectitur, K ra m p i 
8 r b a t ,  contractus, novosl. g r b a s t ,  rugosus, staronord. k r e p p a ,  
Zusam m enziehen , k ru m m e n , staronem šk. k r i m f a n ,  srednem .

im  p f e n ,  K r a m p  f,  staroprusk . g r a b  i s ,  B erg =  lliicken, 
"Uckel, prim eri slov. g r b a ,  gibbus, starosl. g r b rr>, dorsum , lliicken, 
S r b a t i ,  con trahere , irsk i g e r b a e h ,  rugosus. Grrkoitalščina ni 
°hranila nobene besede iz tega debla.

Sem spada venetsk. s g a r b a r i a ,  im politezza, hrv. g r b a v e c ,  
pi’avus, litovsk. g r u b u s ,  asper, s g a r  b a r ,  das F lussbett von Ge- 
®triipp und  Sum pfpflanzen reinigen, die den L auf des Schiffes 
"■emmen, tedaj g r  b a t i ,  zusam m enziehen, g r b a n č i t i ,  n a g r b a n -  
^ e n e  obrvi, gerunzelte B rauen. T udi venetsk. s g a r  b a ,  Spreu- 
^aufen, in vse k a r  se zm lačenega pograbi, je  iz g r b a m ,  tu d i 
s g o r b a r ,  portar sul d o s s o  alcun peso, na g r b u ,  hrbtu , kakošno 
bu taro , brem e n o siti, dalje v en e tsk .: caveli i n - g a r b - u g i a i ,  
vlasi koštravi, capeli disordinati,

<.)*



In- g a t -  olarse ,

venvickeln, česk. h a t  i t ,  verbinden, verkniipfen Sem spada n e m š k i : 
G a t t e ,  conjunctus, G a t t i n ,  srednjenem sk. g e t l i n g ,  socius, 13fi
g a  11 u ri g conjunctio carnalis, dic G a d  e n ,  das G a d  e m a n g le š k .  
to g a t h e r ,  colligere, gornjeluž. b a t ,  Teicli, Damm.

G abia ,

K afig , H iihnersto ig , česk. k a b e l k a ,  k le tk a , slov. k o b a c a ,  
H iihnersteige.

G atolo ,

scolatoio, Abgusaort, smaltiloio, G osse , condotto d ' i m m o n d i z i e ,  
prim eri slovašk. z a - g a t a ,  A bort, slov. ruslc. g a t a ,  draga, srbsk. 
g a t ,  curiculum , Mine, A bleitkanal.

Boerio p iše : G a t o l o  codotto d' immondizie, che v’ č lateral- 
m ente ad  ogni s trada  o calle di Venezia, dove si perde 1’ acqua 
piovana. T a  beseda je  gotovo tako stara , k ak o r mesto }?enetk i.

G a t o l o  tudi obznačuje graben, ki se vreže Srez ogone, d.i 
lahko voda preteka.

S e len o ,

apium  graveolens, ruslc. S e l e n ,  Epicli, gršlc. nthvov.

Grezo,

greggio, unbearbeitet, fig. rude, slov. g r č a v ,  knollig, klum pig. 
g r o z a  v jez ik u  zidarjev  rinzaftb, das Zustopfen, srb. g r č i  t i  sc> 
zusam m enscbrum pfen, „ lan a  g  r  e z a “, g reggia =  lana sudicia, zottig> 
knotig, g r č a v  l en,  slov. g r č i  t i ,  zusam m enschniiren , wiirgen, 
staroslov. g r č i t i ,  contrahere, venet, z praepoz. a g g r i c h i a r e ,  
beri a g r i č i a r e ,  zusam m enschrum pfen, verstopfen.

Coglione,

H odensack, litovsk. k u l - y s ,  H odensack, rusk. k u l rr., Sack,Skand. 
k u l ,  Sack, gršk. ■ y.ov).e6q rijg y.a()dtng, Ile rzbeu tel, lat. c u  1 e u s , 
Sack, H o d en sack , p rim eri šče slov. c u l a ,  Ranzen, Schleppsack- 
K er je beseda tud i litovskoslov., zna c o g l i o n e  pravenetska biti.

Cigolo, Cighignola.

T e besedi ste pravo zlato in neskončno veselje za jez iko 
slovca venetščinc.
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Patriarclii (Dizion. del dialctt. Padov. s. v.) in  tud i Boerio 
(pag, 171) pravita, da c i g o l o  o b zn aču je : „vinacciolo e noceiolo" 
quel granel sodo, clie si trova entro il grano deli’ u v a , acino 
slov. hrv. in ru sk i pa po Belostencu in  D alu č i g e r ,  T restenvein , 
vvein aus T reste rn , vinum  ex vinaceis, vinum acinaticum , srbsk . 
po Vuku č i n g e r ,  T restenvein . C i g l i i g n o l a  pa je  po Boeriu : 
»artiese di lcgno im pernato nel telaio delle finestre, che serve per 
tenerle chiuse, fatto quasi a guisa di saliscendo", einc d rebbare  
Klinkc, d a lje : „ C i g h i g n o l a ,  dice si nel contado ala  g i r e l l a  
(uollradehen) seanalata, che serve per tra r  1' acqua del pozzo, ro- 
tella, nioleta (W ellrad) di pozzo". Kdo m ore trd iti, da bi te be
sedo ne bile slovanske? — prim eri slov. č i g a ,  trocklea, catadrom us, 
jurnus, trocbus, Kreisel, W ellrad , „ č i g a ,  s lcojem se voda vleče 

zdenca" (Belostenec) „ č i g e ,  na kojih  se hudodelniki vleku, 
sealae gem oniae (Belost.)" staroslov. č i g o t ,  lictor, p rop rie : k i po- 
niočjo č i g o  na vesela vleče, rusk . č i g e n ,  Schiffswalze, polsk. 
Clg a ,  valček, srbsk . č i g r a ,  colum ba g y ra trix , č i g a ,  riba, po 
Romskem Storr, k er zmerom c i g a ,  se vrti, s rb s k .^ [č ig ra  slov. 
c ‘g e c ,  trochus, Kreisel. Dovolj dokazov, da j a  beseda slovanska.

T a beseda nas pel ja na c i s i u m ,  zw eiradriger Scliubkarren. 
^a j pr vij e se najde pri Ciceronu, potem pri F estu , in pozneje U lpian 
soe ima c i s a r  i u s , vozotaj.

Besedo imajo jezikoslovci za keltsko, ali v novokelfskih b e 
sednikih ni nič sličnega najti, pač pa je  šče beseda živa pri 
kranjskih Slovencih in sicer R ibničanih : c i z e ,  zvveiriidriger Schub- 
karren, pri S rbih  č e z - e ,  dvokolnica, na Š tajerskem  c i z - l e ,  kan- 
k°le, zweipadriger S chubkarren , in od Slovencev je  beseda prišla 
k avstrijanskim  in bavarskim  Nemcem, p ri katerih  jo najdem o v 
°b lik i: Z e i s e l  -- Z e i s e h v a g e n .  Zehetm ayer je  Ciceronov 
e >s i u m poskušal izvajati iz c i t o ;  da to ne gre, spozna koj vsak  
kntičen jezikoslovec, in nem škega glasoslovja ne smemo rab iti pri 
*atinski etymologiji, k ak o r je  p ri tej besedi storil Zehetm ayer.

Naj naravniša razlaga je  iz č i g ,  rollen, drehen, vvalzen, *) 
Vs;\j prim ere kažejo, da so stari narodi p -znarnovanja za k o l a  
st valjali iz nazorov gibanja in vrtenja, tako  c u r r u s ,  K  a r  r  e n ,  
k o l a ,  t r a h a  itd. C i s i u m  so tore Rimljani, in tudi V enetčanom  
sosedni Kelti prejeli od V enetčanov; v denešnji venetščini in ital- 
s<jni sploli beseda ni več znana, pač pa šče gori omenjeni besedi 
p i g o l o  in c i g l i i g n o l a ,  v katerih  je  zapopaden pomen v rten ja  
)rt valjanja. K er Venetčani in Ita ljan i sploh besede c i s i o  ne 
Poznajo, je  Slovenci in S rbi niso mogli dobiti od njih, tem oč be- 
Sedo c i z e ,  c i z l e ,  č e z e  m orajo biti stare praslovanske. V san sk . 
kajdemo k h a d ž ,  a g ita re , in iz k h a d ž  je postalo c i g  — č ig ,  
kakor iz sansk. k a d ž ,  ki pomen ja  tudi singultire, slov. c i g  a t i ,

* )  M antuansk. z i g o  t a r ,  scuotare, schiitteln, liitte ln .



c i g o t a t i ,  sclnvirren. kreischen, *) katero  besedo zopet v venet- 
sčini nahajam o: c i g a r ,  stridere, acutam ente g r id a re , c i g h o ,  
grido, c i g h e t o ,  piccolo grido. Iz k h a d ž ,  agitare, je  sansk. 
k  li a d ž a k  a, instrum entum , quo lactis tlos ag ita tu r ad  butynun 
coniiciendum, toiui =  slov. č i g e c .  V nazalirani obliki nahajamo 
v sansk. k a r i d z ,  claudicare, h ar ]e tudi valjanju , čiganji, če go
lenji podobno, pa da ne bi nam  kdo rekel venetsk. c i g o l o  in 
c i g l i i g n o l a  sta indogerm anski besedi, te r postavim o sem kej , v 
kakošnih  oblikah se sorodne indogerm anske besede nokazujejo, ' n 
sicer sansk. k h a d ž ,  k h a r i d ž ,  k h a n d ž a t i ,  claudicare, k a n d -  
ž a n a ,  motacilla, tresorepka, g ršk . rrx<i£-io, za axay-']M , hinken, 
(txk£wv, hinkend, staronord. s k a k k - r ,  hinkend, starogorenjencm šk. 
h i  n k a n ,  h i n c h a n ,  srednjenem šk. h i n k e ,  b a n k ,  b u n k e  n ,  
h i n k e n .  L atinščina ni n ičesar ohranila. Brez dvombe je  iz ko
ren ike k a g  — k a d ž  tudi slov. k o z a  „w egen des steifen Ganges 
dieses T h ie res" (F ick), sansk. č h a  g a , idem , latvij. k a z a ,  anglo- 
saks. h e c e n ,  dalje  k o ž a ,  H aut, Fell, proprie  : B ockshaut, kakor 
starosl. aailO, (Jvomc, Fell, Vliess iz a g n e ,  Lam  m, tedaj a z n o , 
Lam m fell. A g n e ,  a g n u s  pa zopet iz a g — a d ž ,  a g e r e ,  tedaj 
a n i m a l  a g i b i l e ,  sansk. a d ž a ,  Ziege, iz a g — agilis.

B ib iar,

venet, in patav. lellare, ninnare, tentenare, sich besinnen, zdgern, 
schaukcln, sclnvanken, in sicer slednja dva pomena sta p rvotna; 
b i b i a ,  ein sehvvankender M ensch, b i b i o s o ,  schw ankend, un- 
schliissig, triige. Vsi ti pom eni počivajo na koren ik i b i b ,  ki ob- 
značuje oscilirajoče g ibanje ; sorodno je  nem ško : b e b e n ,  staronord- 
b i f a ,  bewegen, erschiittern, agsak. b e o f i a n ,  staronem šk. biben, 
srednjenem šk. b i b i n e n .  Latinšč. ima ob like: f e b - r i s ,  F ieber, 
das Beben, f i b  - r a ,  F ase r, gršč. zittern, Furcht,
cfoft-rj (flatterndes) H a a r , M ahne; slov. b i b  a ,  polž, b i b a  dic 
(■vvackelnde,schaulcelnde) E nte, b e b e c ,  ein feiger Mensch, b i b a ,  
die Gezeiten (E bbe und F lu th ), venetsk. b i  b a r o n ,  conchiglin 
di m are, poX inčeu  : m actra solida, kor na m orji b i b a  ali pa ker 
je  bebasta, zato jo  tudi im enujejo m actra stultorum . V slo v en šč in i 
se je  tore prvotni pomen z ibanja  ohranil, in k e r  grkoital. besede 
im a jo / ,  smemo b i b i a r  za pravenctsko  obliko in besedo imeti.

B ia ssa r ,

iz b i a s c a  r, in to iz b I a  s c a  r, il m asticare di ehi non ha dcnti, mulisarn 
kauen, slov. b l a s k a t i  in m l a s k a t i ,  idem, gornjeluž. m l a s k a  c,

*) Korošk. č e ž - i n j ,  zvonček.
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schmatzen. Z raena glasnikov m  in b je navadna, prim eri b e l c a  
m m e k a.

B ia to ,

jmpallidito, crblasst, b i a t o  iz b l a t o  in to m etatb. iz b a l  t o ,  
ntovsk. b a l  l a s ,  ali pa  iz b l e d ;  b i a t o ,  parti b i a n e h e  del 
fegato, tedaj zopet b a l  te . To je  zopet slov. ime za barvo, pri- 
w en  B u r i a n ,  s a u r i a n ,  suri, russo —  rusi, gornjeluž. r y s i ,  die 
Mitte zwisehcn ro th u .g e lb , z a l o  -  ž e l  — ž i t ;  — b i g i o  — b i z o ,  
gi'au, pa je  iz staroncm sk. b i s , grau.

B a r b a n ,

Termino autieo, tna usato anebora dai Chioggiotti e in a ltre  isole 
deli’ E stuario , dalla voce b arbarica  b a r b a n u s  e vale z i o ,  tedaj 
stric, in res so v latinšč. srednjega veka tudi najde b a r b a n u s ,  
stric, in sicer v Leges longobard. Po takem  bi sc dalo m isliti, da 
je  beseda longobardska, vendar nastane več pom islikov ; in sicer 
je  eden ta , da sc beseda je  vzdržala  na  otoeib, tedaj m orski Ve- 
net>ji, gdcr so naj starejše naselbine venetske, dalje nem a Venet- 
<5an druge besede za s tr ic a , tre tjič  ne najdem  v germ anščini nič 
sličnega. Poznam enovanje b a r b a n  za strica vjem a se tudi z n a 
zori, k i so ga Slovani imeli o tem sorodniku. Ako najstarejši 
8|n po sm rti očetovi ni bil eščo sposoben za gospodarstvo, je  nje 
v°dil stric, in ta  ni bil ravno vsm iljen in d o b ro tljiv ; zato so Slo
j n i  dali celo bodečim zeliščem i mena:  s t r i c ,  b u d i  s t r i c ,  
P a s j i  s t r i c ,  dalje šče pri Jugoslovanih nahajam o poznam ovanja 
2a s t r i c a ,  k ak o r č i k o ,  č i č a ,  d u n d o ,  k i imajo pomen kazni- 
telja, p retepavca, šibavca, itd. (glej razlago b e se d : a c h ic o ! in 
dondaro). Isto, k a r  č i k o ,  d u n d o ,  obznaouje tudi b a r b a n ;  po 
S tu lliču  b a r  b a t i ,  trgati, pulcati, reissen , zupfen, prim eri sanslc. 
b b a r b ,  Icauen, nagen, verzehron, tudi b l i a r v ,  iz lctere korenike 
je  slov. b r a v ,  vervex  in porcus, tore žival žvekajoča, grŠk.

er weidet, (jop/9(, W cide, starolat. f o r b e a ,  nelcakva brana 
Pp Festu , ki se je  mogla vroča jesti. G erm anšč. ni od te  besede 
n*č obranila. T e s t ,  t e š č a ,  Selnviegervater — m utter, je  t e š e č i ,  
der triistende, beruhigende, ž e l v a ,  moževa, soprogova sestra, je  
g l a s n a ,  v e s e l a ,  prim eri sanslc. u a n d i n i ,  exhilarans in filia, 
lat. a v u s ,  iz a v e r e ,  gern  haben, sich giittlich thun. *) Prim eri 
®taronord. f a d b  , Base, proprie die hassende, gehiissige, f a e d b ,  
Hass, Feindscbaft.

*) Z a v o  je  sorodno : u j  — u j - e e ,  in gornjeluž, v - o v - k a ,  Gross- 
'nutter ; v to narečje pred sam oglasnike rado predstavlja, 11. pr. v - o n , 
die, v o l š a ,  Erle, v o t  =  od, von rvannen.
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Castagna — kostanj.

K o s t a n j e v  med rim skim i p isatelji prvi om enja Venetčan 
Virgil v Eclog. 2, 52.

„ c a a t a n e a e q e  nuces m ea quas A m aryllis am abat.“
Z a njim  sadu ali lesu iz tega drevesa om enja jo : Plinij (oleum 

castaneum ) V itruvij in  Collumella. P ri g ršk ih  pisateljih najstareje, 
in  stareje dobe, tega im ena ne najdem o. H otli so narodoslovci in 
jezikoslovci iz edne vrstice g rškega pesn ika N ikandra, k i je  cvel 
v  drugem  stoletji pred K ristom , sklepati, da on im enuje ta  sad, 
k i j e  redil mesto K a s  t a n i š ,  katero  je  stalo v thesalskeni pri
m orji na podnožji Peliona, a ta  vrstica ne dokazuje, k a  bi bili 
tam  k o s t a n j i  rastli, N ikander govori o „xa(/i>oi<>“

,,rfi,'s'/.i7rtOs' x((i)voii>, to  K aaravh; ezQ£<f)iv n lau, in  udavov je  j u g -  
l a n s ,  W allnuss. G lossatori v zadregi in nevede, kaj bi s tem 
imenom storili, so iskali geografično ime, da bi po tem ta  sad raz
ložili. T udi redko  drevo dobavlja ime po mestih, pač pa naopalc,
— Bukovica po bukvi, C rešnjevice po črešnjah, K ostanjevica po 
k o s ta n jih , O rehova po orehih itd. R azlaga besede k o s t a n j  
ab urbe  Kaarcivaiu, torej ne bo obveljala. D om ovina kostan ja  ni 
bila T hessalia, in N ikandrov glossator sam kaže na Pontus ko t do
movino kostanjev. Južnozapadno od m esta Sinope v nekdanji 
Paphlagonii ešče, v byzantinski dobi najdem o mesto : KamauMi' (R itter, 
E rd k u n d e  18, 414. itd.) in to je  m enda isto, o katerem  N ikandrov 
glossator g o v o ri: i) noht; Hovtov, onov n).tor<t£n ro Kuatuviov. *) Za 
to domovino govori poznam ovanje : b e n d a k ,  p a n d e k  =  nux 
p o n t i c a ,  p ri A rabljanih (Zeitsch. fiir K unde des M orgenl. 7 ,110 .).
V onem okrožji pa so bili prvi sedeži adrijansk ih  V e n e t o v ;  ne 
bode se nam torej neum nost oponašala, ako se besedo k o s t a n j  
drznem o iz slovanščine razlagati, in trd iti, da so kostan je  staro
davni V e n e t i  iz Ponta v Thraoio in v A driatiko zaplodili. Mi 
ponudim o th e m a : k o s t ,  iz k a terega  so besede: k o s t r a  v, hirsutus, 
ru sk . in slov. k  o s t r i t ,  k o  s t r o t ,  srbak. lana caprina, k  o s t  r  e š i t i, 
hirautum  fieri, k o  s t r e l  a, k o  s t r e b a ,  k o  s t r e  v a gram en hirsu- 
tum , k o s t u r ,  polsk. palica, na katero  je  nabita  železna š p i c a ,  
k o s t u r i c a ,  hrv. šp ičasta sablja, starosrb . k o  š t  u r i  c a , koplje 
Spiess, k o s t r e š ,  Stachelfisch. P rim eri g r š k : xsatog, gestochen, 
xt(TT(tov, subula, G rabstichel, ysat(/tvs, riba, die M eeraesche, xwTQvn<>i, 
zugespitzt, sansk. g a s  a mi ,  ferio, slov. k o s - i t i  sansk. R a s t r a ,  
Scnw ert. K o s t a n j  bi torej bil j e ž i  č a s t  sad, die stachliche F ruch t, 
vsaj šče Slovan kostanjevo skorjo im enuje j e ž i c o ,  V enetčan p a :

*) Macrob. (S a t. 3 , 18 , 7 .) po Theophrastu k o s t a n j  tudi im e
nuje: n u x  H e r a  c 1 e o t i c a. H eraclea pa jo  bilo m esto s pristanom  
(H afen) ob Črnem morji, in j e  kostanje zopet dobavljalo iz Paphlagonie, 
dom ovine adrijanskih V e n e t o v .
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i" i c c  i  o , k a r  j o  iz  la t. e r i c i u s  —  h c r i n a c e u s ,  p r im e r i:  j e ž ,  h er i-  
n a ceu s, in  j  e  ž i c a ,  š p ic a  m u t c a .* )

G rk i in  R im lja n i n e m a jo  in d iv id u a ln e g a  im e n a  z a  ta  sa d , in  
k er  V e n e tč a n  V ir g il  p r v i to im e  r a b i, j e  d r e v o  in  im e  m o g lo  b iti 
v V c n e tii  d o m a č e , in  pri p o m a n jk a n ji to č n ih  im en  s e  n e  (lil m is lit i  
na sp lo šn o  k u ltu r o  t e g a  d r e v e s a  o  C a to n o v i in  P la u to v i  d o b i;  j ih o v i  
» n u ce s  c a lv a e 1' in  , ,n u o e s  g r a e c a e “ —  bo m a n d e ljn i, o  č e m e r  s e  iz  
M acrob ija  p r e p r ič a m o  (S a tu rn . 3 , 18 , 8 ) . N u x  g r a e c a  l ia e c  e s t ,  
<iuae e t  a m y g d a l e  d ic itu r .

D r u g o  k o r e n ik o  p a  im a  r u sk , in  s lo v e n s k i  k  o s t e  r, c e lo  i s l a n d . : 
k o b t e r ,  s t r u e s ,  r o g u s ,  in  s ic e r  s ta v lja m  to  b e s e d o  k  sa n sk .  
k a s  t h a , l ig n u m , k o r o t. p o  n a v a d n e j  iz m e n i s o g la s n ik a  k  z  h , b o s t a  
les . B e se d a  l e s ,  s y lv a , s  k a te r o  j e  v  z a v e z i :  l e s k a ,  H a s e ls ta u d e ,  
l e š n i k ,  H a s e ln u s s ,  l e s a ,  c r a tic u la , n i š č e  r a z lo ž e n a , in  tu d i j a z  
ne v em  z a  n je n  p r v o tn i p o m 6 n  * * ). G r k  le š n ik  im e n u je  nagva, L a t in  
Iz g r šk . c o r y l u s ,  h  k a te r e j  b e se d i so  n e k  tori j e z ik o s lo v c i  n e m šk .  
h a s a l ,  l i a s e l ,  s ta v i l i ,  k a te r e j  r a z la g i p a  n e  p r ig la s u je m .

L e š n ik e  so  to rej S lo v a n i u ž e  v  sv o j i  a z ija n s k i p r a d o m o v in i  
m ogli p o z n a t i;  j e l i  tu d i o r e h e ?  V  p ersin šČ in i n a jd e m o : a r a g h ,  
oreh. G r k  im a  tu d i za  o r eh  in se :  kuq va , L a t in :  n u x  =  n  u k  i s  
Nemec: N  u s s , la š k i  o reh  L a t in  im e n u je  j u g l a n s  — to j e :  J o  v i  s  
R l a n s  =  D io s k o r id e s o v e m u  ziioš p o ka ra j  Z e v s o v  — J o v o v  
želod . K e r  P lin ij  (1 5 , 8 8 )  p iš e ,  d a  so  o r e h i  i z  P o n t a  v  G r e c ijo  
■n P er z ijo  p r iš li  —  „ in  A s i a m  G r a e c ia m q u e  e  P o n  t o  v e n e r e  id e o -  
IJie p o n t i c a e  n u c e s  v o c a n tu r " , in  is to  trd i D io s c o r id e s  (1 , 17 M )„ t«  

norziK ii, n eno t Xtnrox<i(ivti xa).ovaiv" in  r a v n o  ta k o  A th e n e j  
p a g . 5 3 ) ,  bi sm e li  tr d it i,  d a  p e r z in s k i a r a g h  j e  iz s lo v a n š č in e ,  
M ik lo š ič e v a  r a z la g a  im e n a :  o r e h ,  l ito v . r i e š u t i s  iz  k o r e n ik e :  

''j! h, u n d e  r e š i t i ,  j e  p r a v  p r ik la d n a , in  o r e h  r i e š u t i s  o z n a č u je  
die z u  sc h a le n d e , lo s e n d e  F r u c h t .  A k o  j e  p e r s in sk o  a r a g h  iz  
slo v . o r a h ,  o r e h ,  so  P e r s in i  im e  z o p e t  m o g li  d o b iti od  V e n e t o v ,  
ki  so  s ta n o v a li  v  P a p h la g o n ii  in  A r m e n ii  — o b  P o n tu , in  ta  b e s e d a  
Jo n o v a  p r ič a  z a  s l o v a n s k o s t  o n i h  V e n e t o v .  V  I ta l i i  š č e  
'^ato p r o ti s r e d in i  d r u g e g a  s to le t ja  p r e d  K r is to m  n e  p o z n a  n e  la š k i  1» 
greh o v  ( ju g la n d e s )  n e  k o s ta n je v , n e  m a n d e ljn o v . D a  so  o r e h i  iz  
M ale A z ije  in  p o s e b n o  iz  P a  p l i l a g o n  i j e  p r iš li,  p o r o č a jo  v s i  sta r i  
l'J8atelji, n a r a v n o s t  p a  H e r m ip p u s  (a p u d  A th e n . 1, p a g . 2 8 .)  „r<\g 

dio i; (inhtvovs — I[mf/Mjovti 7iu(iij[0vm. —
J e l i  n e  t ič i  v  b e s e d i:  nnonanvnv, k a te r o  b e se d o  r a b i S lr a b o n  

Za p o z n a m e n o v a n je  n e k e g a  d r e v e s a , sk a ž e n o  s lo v . o r a h ?  d i 2'ivco-

*) H ehn (Culturpilanzcn, Btr. 3 4 1 . )  sum pi š e :  N ieh tin  sem itiseben, 
w°hl aber wie wir glaubcn in iraniscbcn (?) Idiom en, besonders im Alt- 
ai'>neni8cbeii wiirden Kenner dicser Spraclien dic E rklarang des Namena 
K a s t a n i  e entdeclccn konnen.

'**) G ilferding primerja sansk. r a s a ,  vinculum , dolenjeluž. r e s o ,  
^etlccht, pleten, za vezanje pa se  leska rabi, tedaj razlaga prav naravna.
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T tn i i  xx'i M p tv d a jiv o v  e%u x n l  <)qoxu(>i>qv, i §  m> n a g  t ( /u m £ a i}  r t/ ,iv o v ffi^ '-  
( 1 2 ,  3 ,  1 2 .) .  ^cphSa/ivog  j e  a c e r  a r b o r , d r e v o , k i  im a  trd  le s ,  iz  k a 
te r e g a  so  m iz e  d e la li .  O r e b o v  le s  š č c  se d a j č is la jo  m iz a r j i.  O nom - 
(>vov b i  z n a lo  p o p a č e n o  b it i  z a :  o r a b o r o v o  s c i l .  d r e v o .

Sinopljani so bili naseljeni G rki v prim orskem  m estu Sinope, 
ki je stalo na severnem  boku Ponta cuxina, in spadalo v Pa tl h gonijo, 
tore so drevo in jegovo ime lahko dobili od paflagonskih Venetov.

O r a l i  a r  b i p o  o b l ik i  o z n a č e v a lo  o g r o m n o — s iln o  o r e h o v o  
d r e v o . D a  p o k r a j in e  ju ž n o  o d  K a u k a z a  in  o b  s e v e r n e m  k raji  
M a le  A z i j e  ro d ijo  v s e  so r te  o r e b o v  in  k o s ta n je v  v  n a j v e č i  p o p o l
n o s t i.  p r ič u je jo  s ta r e j i in  n o v e j š i  p o tn ik i . K o le n a t i j e  v id e l  v  A r 
m e n ij i  l e s k e ,  k a te r ih  d e b lo  j e  m e r ilo  tr i so ln je , to rej j e  c e lo  n a ra v n o , 
k a k o  so  n a s ta la  e d n a k a  p o z n a m o v a n ja  z a :  l e s ,  s y lv a  in  l e s k a ,  
l e š j e ,  H a se h v a ld . K o r  s e  v itr e  iz  l e s k e  r a b ijo  z a  p le t iv o , tu d i bi 
so  iz  te  o k o l iš č in e  r a z la g a la  p o z n a m o n o v a n ja :  l e s a ,  a u s  K u th en  
g e f lo c h tc n c s  T h o r , l e s a ,  e u lm e n , s  v i  s l e ,  c r a t ic u la , e r a te s , F le c h t-  
w e r k , v e n e t s k i :  l e s e n a ,  sp o r to , E r k e r , E in la s s th i ir .  T o  p o zn a -  
m e n o v a n je  k a ž e  n a  l e s e n e  h iš e  s ta r ih  V e n e t o v  s e  s p l e t e n i m i  
a k r i ( E r k e r ) ,  k a r  tu d i p r ič u je ta  S tr a h o ti (1 , 6 .) , k i  m e s to  R a v e n n a  
im e n u je :  ŠvXojiayrji, in  V itru v ij  (2 , 9 , 1 1 ) , d a j e  Btalo n a  k o l i h .  
I m e  L e s e n a ,  g e f lo e h te n e r  V o r sp ru tig , sp o r to , j e  to rej ta k o  staro , 
k a k o r  m e sto  R a v e n n a , b e s e d a  j e  p r a v e n e ts k a , in  k e r  le  s lo v a n s č in a  
p o z n a  to p o z n a m e n o v a n je , —  s o  b i l i  V e n e t i  S l o  v a n j  e .

B r n s a r

iz  b  r u e  i a  r, r o s te n , d  o  r r  e  n , b r a te n  k  sa n s k . b  b  r a  d  ž  d  ž ,  b  li a r d- 
ž a t o ,  r o s te n , b r a te n  so  p r a v n e  p r ik la d a , p a č  p a  k  srb . b u k n u t i  
=  b l k n u t i ,  a u flo d e r n , ted a j k  sa n s k . b h  r  a  k , f lim m e rn , le u c h te n .  
K  b h a r d ž d ž  sp a d a  s lo v . b r ž  o l i c a ,  R o s tb r a te n , p r im e r i s a n s k .:  
b h a r g t a ,  p art. p er f. p a s s .  g e r i is te t .  I ta lj .  v e n e t s k .  b r u c i a r ,  
b r u s  a r  n e  m o rem o  g r s k o i ta ls k i  jo z ič n e j  e d in o s t i  p r id e v a t i,  k e r  
g r š k o ita lš č .  im a :  cpQvya>, n is t e ,  d o rre , cpQvyttQor, R o s tg e fa s s ,  lat. 
f r  i g e r  e,  f r i c t u m ,  r o s t e n ,  (f(/vxtdg, g e r i is te t ,  d a lje  w e is s ,
le u c h t e n d ,  q/.tyo), l e u c b t e ,  qpAo£, g e n e t .  cpXoy-ds, la t . f l a g r o ,  
f l a r a m a  z a  f l a g m a ,  f u l g e o ,  i u l g u r  itd . in d o e v r o p s k i  b h  j e  
v  g r e k o ita lš č .  s k o z  in  s k o z  <ji —  f ;  ted a j j e  ita lj .  b r u c i a r  iz  ve -  
n e to s lo v . b r k ,  b r e k ,  b i k ,  p r im e r i lito v . b r e k - s t - a ,  e s  ta g t.  
I s to  p r ik a z e n  n a jd e m o  v  v e n e t s k .  b a g i a ,  i ta l.  b a i a ,  s lo v . b u rla , 
b u f f a ■’’'). T u d i tu k a j  n a s to p i v  g r k o ita lš č .  <]. —  f  m e sto  b h  sv o jo  
p r a v ic o , in  m i n a jd e m o  —  f o r ,  f a r i  •—  f a b u l a  itd . T a k e  
p r ik a z n i s tr o g o  b r a n ijo  V e n e t e  p r iš te v a t i  k g e r š k o i t a l s k e m u  
p le m e n u .

* )  V slovenšč. nahajam o: z b a g  1 a t i , . ab b ettd u , uberreden, r u s k .  

dialek. b a z - a n i t ,  kričati.
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S e m  sp a d a  tu d i v e n e t s k . b u s a ,  b u c a ,  b o e h  e  t  t a ,  L o c h .  
sta ro slo v . b o k ,  c a v ita s ,  sa n s k . b h u k a ,  L o c li, O effn u n g , la t. f a u c
— f a u c - i u m ,  L o c h , O c f fm u ig , S e h lu n d . P r ira v n a j e š č e  f a r ,  
g e n e t. f a r r - i s ,  D in k e l ,  S p e l t ,M e b l .  s ta r o n o r d . b a r r ,  G e r s te , s lo v .
o e r ,  v r s ta  p r o s a ;  s ta r o s lo v . b r a n i ,  d a s  R in g e n , S tr e ite n , K a m p f,  
iz  borjfj, b r a t i ,  k a m p fe n , la t. f e r i o ,  b y l i e  i n f o l i u m  itd . L a t .  
b u c c a ,  B la se , B a c k e ,  b u c i n u m ,  K r ie g sh o r n  ita l.  b o c c a ,  M a u l  
je  iz  k o r e n ik e  b  u k , s ta r o st, b u  č  ,-j,, n iž e n e m š k . p o c h e n , p u c h e n ,  
la r m e n , p  o g g  e ,  F r o s c h ,  J i r v .  p u k a č ,  id e m , sta r o n e m . p f u -  
c l i o n ,  se n n a u b e n .

Sgalonarse,

g u a sta rs i le  c o s e ie ,  sg a n g t ie r a r s i,  fe h ltr e te n  ; ta  b e s e d a  so  v je m a  
8 sa n sk . b k h a l  a - t i ,  s tr a u c h e ln , g r š k . <rmtnw, sp r in g e n . B e s e d a  j e  
g o to v o  š č e  s e  o h r a n ila  iz  s ta r o v c n e tš č in e .

Spegazzar,

»are sc o r b ii,  T in t e n k le x e ,  T in te n f te c k e  rn a eh en , s p  e g a  z  z i  n , c a ttiv o  
p ittore, p r im e r i sta ro st, p e g ,  b u n t, n o v o s lo v . p e g a t ,  P e r lh u h n ,  
P e g a m ,  S e id e n s c ln v a n z  (S c h m e tte r l in g )  sa n sk . p i n d ž ,  m a len ,  
p i n  g a ,  b r a u n  g r š k . niyyah>^ E id e c h s e ,  ted a j p o  b a r v i, n e m š k i  F i n k .  
P e g  n i tu jk a , k a k o r  M ik lo š ič  m is l i ,  k i p e g  iz v a ja  iz  g o tb . f a i -  
e h u s ,  s ta r o n . teh , v a r iu s ;  to  sp a d a  k  sa n sk . p i r, g r š k .  jtix, s lo v .  
p i  s — p i s a t i .  T a k o  trd i F ic k ,  in j a z  m u p r ig la su je m . N o v o s lo v .  
p e g ,  p e g a ,  m a c u la , p e g a s t  m a c u lo su s , o g r s k o s lo v . p i g u č a v ,  
idem , č e s k .  p i h a ,  p o lsk . p i e g a ,  d o le n je lu ž .  p e g a ,  S o m m e r s p r o ss e  
Severna s lo v . n a r e č ja  so  p o m e n  r ja v e  b a r v e  b o lje  o h r a n ila . G ršk o  
itoiKtloš, b u n t, tu d i sp a d a  k  k o r e n ik i pi<*,  n e  p a  p i g  — p i d ž .  V e 
n e tsk o  s p e g a z z a r  se  b l iž a  k  s lo v e n s k im  p o m e n o m  b e s e d e  p e g .

Dvupi,

v e st it i, v e s t im e n t i  in g e n e r e , sa n sk . d r  & p i, M a n te l, G e w a n d , l ito v s k .  
d r a p - a n a .  K le id , G e w a n d . V  d r u ž ili so r o d n ih  je z ic ih  s e  ta  b e 
se d a  n e  n a jd e , v e n e t , d r a p e t o ,  s to ffe ta  le g g e r a .

K

Galcina, Oagiandra,

R a z v e  p o z n a m e n o v a n ja : t a r t a r u g a  z a  ž e l  v  o  im a  e š e e  V e n e t-  
ean  t u d i :  G a l a n a  i G a g i a n d r a ,  d r u g i I ta lja n i  p a  la t . t e s tu d in e ,  
te s tu g g in e . S ic e r  b i s e  m is lit i  d a lo , d a  j e  G a l a n a  s p r e je ta  b e s e d a  
lz  g r š č in e :  K ihanj, v e n d a r  n i v e r je tn o , d a  n e  b i s ta r i V e n e t i ,  k i  
n iso  sa m o  v  M a le j A z ij i ,  n e g o  tu d i v  E v r o p i  k ra j m o r ja  s ta n o v a li ,  
lrn e li la s tn e g a  p o z n a m e n o v a n ja  z a  ž e lv o . J a z  im a m  v e n e t s k o  g a -



l a n a  z a  p r a v e n e ts k o  b e se d o , d a s ir a v n o  im a  is to  k o r e n ik o , k a tero  
g r š k . : A k o  s i r a z l ič n e  iz r a z e  z a  to  ž iv a l  p o g le d a m o ,
n a h a ja m o  r a z lič n e  u z r o k e  j e n e g a  p o z n a m e n o v a n ja . T r d o  p o k r iv a lo ,  
k a te r o  t i  ž iv a l  im a , j e  d a lo  N e m c u  p o v o d  j o  im e n o v a t i:  S c h i l d -  
k r o t e ,  S r b in u :  l t o r n j a č a ,  i z  k o r a  =  sk o r ja , K u su :  č e r e -  
p a l i a ,  i z  č e r  e p  =  č r e p , S c h a le ,  S c h e r b c ,  L a t in u :  t e  s t u  d o ,  
iz  t e s t a ,  S c h a lo .

S lo v e n e c , B o lg a r  in  P o lja k  r a b i ;icO.TJilUi, ž e l v ,  ž e l j v a ,  ž  o  l  w, 
( p o ls k .) ,  ž c l - k ' j >  (b o lg .)  s ta r o s lo v . tu d i ae.im> *) in  :i;c.ri.ica.

M ik lo š ič  ( L e x ic .  p a la e o s lo v . s . v .) ,  C u r tiu s  (E ty m . p a g . 188 , 
3 t ia  e d i t .) ,  S c h le ic h e r  (F o r m e n le h r e , 1 1 1 )  s ta v lja jo  llCC.rOUt b  g r šk . 
%ftvg, in  o b o je  k  sa n sk . h a r - m u - t a s .  C u rtiu s  I. c . p iš e :
„ D a s  S u f f ix  is t  v e r s c l i ie d e n  a ls  W u r z e l  v ie l le ic b t  m it  H u g o  W e b e r  
(Z e it s c b r if t  I X .  25(3.) sa n s k . g h a r  z u  b e tr a c h te n , d ie  in  g h a r -  
g h a r - a - s ,  G e k n is te r ,  G e r a s s e l ,  u n d  g  h a r - g h a r  a , L a u te , G lo c k e ,  
e r s c h e in t ,  so  d a s s  d a s  T h ie r  v o n  d e m  q u a c k e n d e n  T o n e  b e n a n n t  
w a r e , d e n  e s  v o n  s ic h  g ib t “ .

Z a  to  r a z la g o  n e  g o v o r i  sa m o  s l ič n o  p o z n a m e n o v a n je :  t a r 
t a n i  g a ,  n e g o  tu d i d r u g e  b e s e d e  iz  te  k o r e n ik e  p o m e n e :  g la s ,  šu m , 
p is k  iz r a ž a jo č e ;  v e n d a r  o te h  m a lo  p o z n e je .

M i b i torej im e li  k o r e n ik o  g h a r  (sa n sk . tu d i d ž a r ,  k n is te r n ,  
r a u sc h e n , t iin en ), v  p o m e n u :  so n a r e . T a  se  j e  v  s lo v a n š č in i  tu d i  
o h r a n ila  in  s ic e r  s ta r o s lo v . g  a l i  t i  <rxiQtar, s c h r e ie n d , s in g e n d , Iiir- 
m e n d  ta n z e n , v e n e t s k .  g a l o r i a ,  a l le g r e z z a  e c c e s s iv a  m a n ife s ta ta  
co n  g e s t i ,  g o th . g  o 1 j  a n ,  g a u d e r e , n e m š k i:  g e l l e n ,  z a to :  N a c h t i -  
g a l  1, n o e te  s o n a n s ; iz  te  k o r e n ik e  j e  tu d i la t . :  h  i r  u n d  o , la s to v k a  
in  g r š k .  %thd(av, idern , te d a j : d ie  g e  11 e n  d  e , p r im e r i s a n s k . : g h a r -  
g h a r a ,  s tr e p itu s  in  u lu la . P a  k a k o  j e  to , d a  v  v e n e t š č in i  n a h a -

i'a m o : g a l a n a  m e s to :  g i a l a n a  a li  g e  l a n  a, k a r  b i b l iž e  s ta lo  
: s lo v . ž a l  ž e l - ?  T o  n a s  n ič  n e  m o ti, v  v e n e t š č in i  n i s e  še  

g la s n ik  g p o g r e z n il  v  S. T o  p r v o  s to p n jo  g la s n ik a  tu d i n a jd e m o  
v  d r u g ih  b e se d a h , p o s ta v im :  g r l o  in ž r l o ,  sr b . g a l i t i ,  * * ) č e z n u ti,  
b e g e h r e n , v e r la n g e n , g o t li.  g a i r a n ,  r u sk . z a r i t ,  u z b u ja t  ž  e l a n  j  e , 
(G ilfe r d in g , o  s r o d s tv e  j a z y k .  s la v . s  sa n sk . 1 8 6 ) s ta r o s lo v .:  ž e l 
e t i  K a k o r  s r b s k i  g a l i t i ,  s ta r o s l. ž e l - e  t i ,  r u sk . z a r - i t  so  iz  
e d n e  k o r e n ik e , k i  s e  v je m a  s s a n s k .:  h a r y a t i ,  iz  p r v o tn e g a :  
g a r y a t i ,  b e g e h r e n  (p r im e r i e š č e  ž a r i t i ,  z a r ja , z o ra , iz  k o r e n ik e  
<jfar —  g o r e t i ) ,  in  k a k o r  j e  e š č e  s r b šč in a  o h r a n ila  p r v o tn i  g, ta k o  
tu d i v e n e t š č .  v  b e s e d i :  g a l a n a .  S a n a k . je  p r v o tn i  g la s n ik  gh

*) V stari češčini pa ž e l v a  obznačuje mariti soror; ta beseda so 
vjem a z lat. g l o s  proprie g e  l o s -  yeX-txi<Ta, die laute, heitere,
primeri t e s t ,  t e š a  iz t e l ) ,  t e š ,  der —  die Bernhigende, san sk .: n a n -  
d i n i ,  glo», proprie pulehra, illustris, franc, la belle soeur, lat. a v u s  cx 
a v e  o, sansk. a v a s ,  favor, auxilium.

* *) Spom ni se šee na : T ergeste m esto T eržešte (na TriSaškem).
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sprem enila v h, zato h a r - m u - t a  za g  li a r  m u t  a. V gršč. je  
aspirat gli sploh %, za to : ovrj. P ruskolitov. šče je  tudi
ohranila prvotni g, p rim eri: prusk. g a  n a, slov. ž e n o .  K orenika 
g h a r ,  sonare, pa je  tudi stvarila  poznam enovanja za instrum enta  
sonantia*), tako  sansk. reduplik . g  h a r , - g h a r  A, L aute, G locke, 
g ršk ,: ly ra  , r u s k . : ž e l - e j k a ,  duda, Rolirpfeife (G ilferding,
h e. 221) prim eri šče gršk . hrgoliti v prsih , silcaje
kašljati,**) sem spadajo tudi poznam enovanja: gršk . '/Jivg, fistula, 
die F istel (bolezen), ulcus, slov. ž e l v e ,  Skrofeln, ***) venetsk. g a l e ,  
tum oretti linfatici. K er skorja  želvina je  obočnata (gewolbt), se je 
v gršč. stvarilo : ztlmve.toi', W olbung, in tudi v staroslov. se je be
seda „ a e e r v i “ — nam altaria  eorum quaoi a c e r v i  super sulcos 
agri —  prestav ila  v : , , ž e l v i “ . (O se a s , 12, 11.) Želvina trd a  
•»panja je tudi služila za poznam enovanja: S ch ilderdach , Sturm - 
tlach, g ršk .: jj^cori/, d a lje : Schemel, F ussb an k  gotovo, k er se je  
za podnožne stolce rabiia, prim eri staroslov. ateJItBR, fulcrum.

A  vokal pričuje, kako  p restara  je  beseda g a l a ,  g a l a n a ,  
grŠČ. in slov. uže im ate vokal, e: ž e l v a .  Venetčan pa šče
tudi želvo im enuje: G a g i a n d r a  =  G a g l i a n d r a  =  G a l i a n -  
d )' a , in ja z  trdim , da se to ime vjem a s g ršk im : -/p.vSrtot;, W asser- 
sehildkrote, vendar z venetsko obliko. K er je p rv i del besede uže 
razjasnjen, ostaja nam  šče d ru g i: a n d  r a .  K er je v grškem  v ti noj 
(prim eri: srvdotg, Fischotter) them a vd', in  ta  odgovarja lat. u d  v 
močni obliki u n d, odtod u d u  s a  um , u d o r  =  vdcog, dalje u n d a , 
sansk. u n d - a n a , hum ectatio, u n d - a m i, liuinecto, u n d a, aqua, gotli. 
v a t a n ,  a qua ,  ang!osax. y d h a ,  u n d a , litov. w - a n d u ,  staronord. 
v a t n ,  voda, v a t t r ,  feueht, tedaj je  oblika a n d r  a izključivo slo
vanska, in mi jo  najdem o v im eni: A n d r i c a ,  b istra  rek a  pri 
Gradcu, W a n d r i t s c h - b a c h  na „gorenjem  S tirskem “, ad  U n d r i -  
m u m fluvium v pismih lOga stoletja, novoslov. V o d r e š ,  V 6- 
d r e š i n a  =  BffiApEHib, im ena vasi k raj deročih, bistrih  potokov. 
G a l i a n d r a  je  torej slovanska oblika, k e r  iz g ršk . tfivdnog bi se 
težko stvarila  G a l i a n d r a ,  k e r  V enetčan in Ita ljan  sploh g ršk . v 
ohranuje čist in popolen.

U ž e  B o p p  j e  o m e n i l ,  d a  j e  u d  —  u n d  n a s ta lo  i z :  v a d -  
V a n d .  T a  v in  v a  j e  G r k  s p r e m e n i l  v :  v a l i  v, z a to  i m a  th e m .  
vd —  v d ,  i t a l s k a  n a r e č j a  so  o h r a n i la  o b l i k o :  u d  — u n d ,  n e m š k o  
s la b o  o b l i k o :  v a t ,  S l o v a n o l i t v a n i  s la b o  in  m o č n o  o b l i k o :  v o d  —

*) Sansk. g a l a ,  Rohrpfeife, g a l ,  sonare. Tudi reduplik. g l a g o 
l a  t i sem spada.

* * )  V enetsk . g a g i o n i  =  g a g l i o n i ,  stranguglione, m alattia del 
eavallo, K ehlsucht, tedaj sopet po galeriji, sikanji, lirgolenji ; b liže  šče  
stoji venet, g i a v a r d o  =  gialardo, fistula.

* * * )  M iklošič novoslov. ž e l v a ,  fistula. Želve, (P is te ln ) so ceviin  
Podobne (rolirartige) otekline, poznam enovanje torej po želvah — želejkah, 
Primeri lat. fistula, Hohrpfeife in G esclm iir.
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v a n d ;  ali g lasnika v  na početku neodbacajo samo V eneteani (pri
m eri ose =  »ose —  «occ), nego tud i koro tansk i Sloveni (prim eri 
l a s ,  l a d a t i ) ,  zato nahajam o obliko: a n d r a  —  novoslov. o d r a ,  
V enetčan pa ešče posebno glasnik v med vokalom a rad  izpaha, 
p ostav im : p a o n  za p a v o n ,  in tako se nam  razjasnuje oblika 
Gr a 1 i a n d r  a m esto : G a 1 i v a n d r  a. P  h r  v ž s k  i jez ik  im a obliko 
(U8v, voda, in ta  oblika nam pričuje, da V e n e t o v  ne moremo k 
t r o j a n s k e m u  plem enu, ki je  po točnih poročilih bilo sorodno 
f’ryžkem u, prištevati. K er korotanski Slovenec v a in v o izgovarja 
kot u a  ali u o ,  tedaj n a d  a, u a d a ,  ali pa v odvrže, in  reče : 
a  d a, zato se gorenještirslca rečica, k i teče mimo adraontskega 
k loštra  in se zliva v reko A nas (Ens), najde v starih  listinah v 
ob likah : A d a, O u d  a, U d a ,  U o d a ,  in ime k lo š tra : O d e ,  O u d e ,  
U o d e ,  U d e m u n d  to je  A d a  —  Vodam undung.

Vogar,

die K rafte beim R udern anstrengen ; D iez je  mislil iz nem škega 
vvogen, ali ta  priličnost je nenaravna ; m om ent d jan ja  je moč, torej 
v o g a r  m ora ob zn ačev ati: moč pom noževati; v rusk. narečjih  v a  g a , 
sila, moč, sansk. v a d ž a ,  Raschheit, lat. v i g - o r  g ršk . vy-it^ zdrav 
=  močen staronem šk. w a h  h a r ,  novonem. w ack er, m enda tudi 
polsk. v i  ž e l j ,  W tndspiel, b istri pes, srbsk . v i ž - a  o, W achtelhund.

Spentonar ,

spignere, stossen, schieben, driingen, litovsk. brez nazalca s p i  tu , 
driingen, part. perf. pass. s p i  s t a s ,  gedriingt, venetsk. s p  e n  t on,  
Stoss, Schub, s p  e n  to , gedriingt. Razve litovšč. ni v nobenem 
indogerm . jeziku slične besede najti, ako ne m orda lat. s p i s s u s ,  
diclit, iz s p i 11 u s.

Speron ,  S piron,

S p o r  n, fig. A ntrieb, staronord. s p i r  n a, m it dem F usse  in die 
E rd e  kratzen , staronem . s p i m - j a n ,  m it dem F usse  anstossen, 
g ršk . (Tnalam, z u e k e , zapp le , vendar, k e r tud i litovšč. pozna 
s p i r i u  — s p i r t i ,  m it den Fiissen tretten , ausschlagen, rusk. 
S p o r  j u ,  calco, zna s p e r o n ,  s p i r o n ,  p ravenetska b iti in ne 
nem šk. S p o r  n, prim eri šče lat. s p c m e r e ,  veraehten  =  weg- 
stossen, sansk. s p  h u r ,  zucken, binten ausschlagen, zend. <; j)a  r, 
treten, zappeln, zuruclcstossen.

Scueleta

za s c u d e l e t a ,  laguncula, starosl. š  k  a  n d č 11>, testa, laguncula, 
tectum , novosl. š k a n  d e  la , s k e d e l a ,  staronord. s k u t i l ,  novo-
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nem.: S c h i i s s e l ,  lat. s c u t e l l a ,  starosl. s k  a  n d e 1 n i k  t>, figulus, 
odkod? V slovanščini ima tro je pomene, tedaj prasorodno.

Benzen ar,

klaffen, Mani aufsperren, sicer tudi v lat. r i n g i ,  Maul aufsperren, 
r i naa za r i g n i  a, Spalt, vendar bliže šče lit. r i ž e n t i ,  Z ahne 
weisen, novoslov. r e ž a t i ,  starosl. r e g n q t i  biscere, r e g a  Spalt 
r ag '[., Scliimpf, r a g a t i ,  verhiihncn, staronem šk. r a e h - o ,  Sclilund 
■— H a c h e 11.

Ghea,

za g h e g a ,  voce del contado verso Padova o vuol dire g r  e m bo , 
niettcre in g h e a ,  faciendo del grem biale ripiegato come una tasca, 
slovaški: g e g a , po Sreznievskem  trjaset, slov. z e z a t i ,  beuteln, 
schiitteln, srbsk. g e g a  t i ,  segni g radu  incedere, slov. z e z , pišek, 
alias škofova kapa  pri kokoših, goskah itd., sansk. g a  h, za g a g h ,  
tresti, schiitteln. Torej g e  g a  k ra j, kam or se kaj trosi, in to je  
krilo, Schoos.

Ancrogia,

ki stalo k  staroslov. A.Kporia, ,1. je  praepoz. kako r v besedi Avpojfb 
entartet; iskati torej imamo them a Kp'r.l' in ta  obznačuje fragilis, 
niollis, staroslov. k r g o s t ,  mollilies. A n c r o g i a  tolm ači Boerio 
Persona cagionevole, eine sieche Person, tedaj vjem a se s pomenom 
k r  g e k , k r g o s t .

Cuzzarse,

dicesi dei cani pcr dorm ire, slov. k u č i  t i ,  pes k  u č i ,  m ačka 
k u č i ,  to je  drem lje, dalje c u z z a r s e  parlando delle lepri, quando 
si pongono in postura di sedere, tudi v ob lik i: c u c l i i a r s e ,  dice 
si del coricarsi (sich niederlegen) de cagnolini, slov. k u č i  ti ,  
sorodno je  nem šk. h oc l ce  n, k a r  slov. k u č i  t i  tudi izraža. Iz 
venetšeine je  beseda vzeta tudi v italšč. c u c c i a r e ,  liinlegen, in 
Ifanc. c o u c h e r .  K u č i  t i  na Štii-skem  kra j M ure obče znano 
v pomenih hockend schlafen in hocken. Sorodno je  tudi lat. coxim 
== c o c s i m ,  nieder k a u e rn d — hockend, c o n q u i n i o ,  sich biicken, 
neigen, perf. c o n q u e x i .  Conquinio stoji za e o n - q u i c - n i o ,  torej 
kučiti iz kvučiti po izpadlem  v, prim eri storiti, za stvoriti, tor za 
Ivor, skoz za skvoz, m o to z jza  motvoz, sem spada k v o č i t i ,  kveka, 
pokvečen, gcbogen, gedriickt. V enetska tvarina c h u c h i a n  je  le 
'z  slovanske oblike kuč  —  kvuč, ne pa iz lat. q u i c  mogoča. 
Nemšk. huckepack tragen , hocken, liucken je prasorodno. D rugi 
mdogerm. jezici te besede niso ohranili. V slovenšč. tudi s k i  u č e n ,
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zusam m engekauert, gebiickt (M urko), z vrinjenim  Z-om kakor v be
sedi ploditi mesto poditi, jag en  staroslov. p on  d i t i .

B eseda je  lbila v venetščini zelo životvorna, k e r  najdem o veo 
besed, tako c u z z o ,  covaccio, leito, c u z z o  da cani, luogo, dove 
riposa il can e , c u z z o  da tern, k ra j k d e r lovci bučijo  in ptiče 
čakajo, e u v, v, o 1 o n, sedere sulle ealcagna, c u c c b i o ,  H undskotter. 
T udi srbšč. pozna: č u č a t i ,  hocken, kauern , č u 6 o v a c, pliaseolus 
repens, čučnuti, conquiniscere.

liof/non,

a r n i o n e ,  a r g n o n e ,  N iere. Uže bistroum ni F ick  je  spoznal, da 
so te besede zelo skažene. On jih prim erja  k  gV šk. mt/ oos, N iere  
lat. v praenestinskem  n a re č ji: n e f r o n e s .  A rnione, argnone je  po 
odpadlem  pričetnem  w in izpehnenem  b nastalo iz nefrone, n a f r  o n e, 
vendar k e r v slov., brv. in srb. najdem o b u b  r e g ,  Niere, je  indo- 
germ . praob lika b ila  n a b h r a ,  in iz te n a f r a ,  n e f r  a. Iz m en a  
g lasn ika m  in n  v b je  navadna, b tudi staronord. izpeha, p r im e ri: 
b i o r  za b i b e r ,  castor. Naj ešče tukaj omenjam znamenitega 
tvoren ja  besede p e č e n ,  starosl. hepar, je tra , rusk . česk. p e č e n k a ,  
ren, slovašk i: č rna  p e č e n k a ,  j e t r a ,  gorenjeluž. p j e č e n ,  brv. 
p e č e n j a .  Uže bistroum ni M iklošič je  om enil: „hepar ab  assando*) 
nom inari" in res ita lj, f e g a t o ,  je tra , je  i z f e g ,  g r šk . riisten,
anglosak. b a c a n ,  staronem . p a c h a n ,  backen, peči, peks^ po Mi
klošiču, iz nem šk.,**) sansk. b h a n d ž ,  leuehten, sprechen, venetsk. 
b a g i a ,  italj. iz venetšč. b a i a ,  Spass, Scherz, staronem šk. b a g a n ,  
w orteln, zanken, venetsk. b e g a r ,  zanken, slov. s b a g l a t i  (Murko), 
iiberreden, abbetteln.

B u la ,

loppa, guscio delle biade, B latt, K raut, Sprosszw eig lat. f o l i t u n ,  
g ršk . (pv/.o-r, q,vhj, staroslov. by  1 T», novoslov. b y  1, b y  1 j  e, b u l a ,  
b n l a d a ,  Beschim pfung mit der Zungo, m enda k  sansk. b u l i ,  
\veibliche Scham , A fter, litovsk. bulis, Ilin terbacke. Pudendorum  
nom iuibus tit inerepatio e t objurgatio.

Cluocar del sole,

il riscaldare, che fa il sole estivo, slov. č u č a t i ,  č u č k a t i ,  licli- 
teln. Na Blaževo se Slovenci k ra j Ščavnice č u č k a j o  z blago
slovljenimi svečami, to je  sveče užgejo, in jo vrtijo okoli nog, rok, 
pojasa, da jim  k ač ji p ik  in bolezen sploh ne škodu je ; slovašk. 
č u č a ,  megla, iz k a tere  se zmerom b lisk a ; p rim eri še č u č k r l j ,  
č i č k r l j ,  w ohlriechende K auchblatter, sansk. in zend. (juč, brennen.

*) Menda bolje po barvi,
* * )  Menda pa k sansk. in zend. p a č ,  koclien?
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Spanio ,

adject. sboccia to , auigebliiht, sp  a n i r, aufbliihen, sich entfalten, 
aufwachsen, iz koren ike s p a ,  sansk. s p h a, s p  b a t i ,  ausdehnen, 
schwellen, gedeihen, starostov. s p o j a ,  proficcre, s p 6 j  a n i  j e ,  in-
erementum.

Scapar ,

fugire, s c a p i n a n t e, cursore, m enda k  sansk. k  š i p a t i ,  schnellen, 
K§ap,  Geliiufigkeit, srednjencm šk. s c h u f - t - e n ,  galoppiren, sansk. 
K š i p r a ,  rasch, g ršk i (Tjo/tt-t-o), sehleudern , venetsk. s c a p o  l a  r, 
bberarsi, evadcre, srbsk . s k a p  u l  a t i ,  re tte n , Srb. s k a p a  v a t i ,  
utnkoinmen, tudi sansk. k š i p a  t i  pom enja niederw erfen.

Scantinar,

non potere star fermo in piede, proprio de vccclii, do convalescenti, 
e (legli ubbriachi (p ijancih); prim eri litovsk. skes-tu , s k e n d a u ,  
sinken, gršlt. <r-/a±w, iz , silikon, fallen m aohen, sansk.
s k a n d a t i ,  sinken, fallen.

Nicchio,

Nische, n i c h i a r ,  collocare in nicchia. N ekteri filologi zagovarjajo 
■talj. n i c c h i o  nem šk. je z ik u ; ali se da dokazati, da  je N i s c h e 
nemška beseda?  N i s c h e je  iz n i č k e  slov. plur., M ulde, in ko 
renika je  n i  k, neigen, staroslov. n i č - a t i ,  geneigt sein, n i c i , , adj. 
geneigt, novoslov. v n i c ,  \e rk e h r t  =  um geneigt, sorodno je n e n išk . 
j n e k e n  == neigen, bav. n a u c k e n ,  n ickend schlafen, drem ati, 
‘^t. n i c - e r  e =  nuere, w inken =  neigen, co-niveo za c o - n i c v - e o  
perf. conixi =  c o - n i c - s i ,  zato p o - n i k - v a ,  W asserm ulde. Ni c -  
c h i o  torej zna tudi iz lat. n i  c u l  a biti.

Bertu.

V enetčan in tudi drugi Ita ljan i im enujejo opico: b e r t a ,  b e r -  
t u c c i o ,  v latvijščini pa sc opica veli: p e r te , p o r  t i  k is . K er 
je opičina domovina v ju g u  in ne na severu, je  to ime gotovo 
prišlo po italjanskih  trgovcih in lu tk ih  (histriones, Lustigm acher) 
k Latvinom . B e r t  a r  pa  v venetščini označuje tud i: burlare , 
scherzare, buffonare, sgufare, scherzen, Possen treiben, žiffen, in 

najdem o v slov. hrv. in srbše. p r t i  j a t i ,  schwatzen, p lappern , 
affen, p e r t j e n j e ,  L ippen verzieben, M aulriimpfen, in k e r take 
lastnosti im a opica, ni neumno, ako  besedo: b e r t a  p rvo tno : p e r  t a  
lz tega them ata  razlagam o, saj jo  tudi G rk  im enuje: quia

im itatur actiones bominum, prim eri nem šk. M a u l a f f e .  
Ker so starodavni Veneti gotovo opice uže poznali, je  poznam eno-

Letopis. IT. 1875. 3
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v an je : p e r t  a , p e r  t i  k  a  =  b e r t u c c i o  pri njih  nastalo, in je 
pravenetsko. B oeiio  pa piše, da „ b e r t a  dieesi in gergo por 
t a s c a ,  s c a r s e l l a ,  s a c c o c i a ,  in sopet v srbšč., hrv. in slov. 
najdem o: p r t  i t i ,  au f den Riicken laden, p r t l j a g ,  p e r  t lj ag  a, 
das G epack, p a r t e k a ,  F rach t. N ajde ee le  v venetščin i: b e r t o e l a ,  
bandella, eisernes Band, srbsk. (v SrSmu) p r  6 i j  e iz :  p r t j i j e ,  
uzdice. B e r t  o n  pa v venetščini pom enja: b a r d a s s a ,  prim eri: 
b a g a g e ,  b a g a s c i o ,  H u re n -p a c k , tedaj sopet iz onega themata 
slovanskega iz k a te reg a : p r t l j a g ,  P ack , Bagage.

Šče edno drugo besedo najdem o v ju žn i Italiji, k i se tudi 
najde v severu pri pruskolitovskih  rodičih, in s icer: kar
je  pri M essapijancih označevalo je len a  (Mommsen, U nterita l. Dial. 
str. 70), prim eri staroprusk . b r a y d i s ,  E len , litovsk. b r e d i s ,  Klen, 
H irsch , latv. b r e e d i s .  Je-li je  ta  beseda prišla  od Venetov k 
M essapijancem , ali jo  p rasorodna?  T ako  tud i la tv ijsk i: e r  m s, 
opica se najde pri italsk ih  T yrrhencih  ko t uonio^. (S trab  X III.)

Sgiibia , Schabeisen,

slov. s k o b e 1, s ta ro n o rd .: s k  a f  a, Ilobel, r u s k .: s k  o b 1 i t i ,  schaben> 
s k o b e 1 j, Schabeisen.

Susina.

Venetčan slivo im enuje s u s i n a ;  nili to s u š i  n a DOrrobst? 
prim eri srbsk. s u š e  n i  c a ,  ficus torrenda.

Bola.

B o l a  po B oeriu : quella vescichetta o ringofiamento, c liesifa  
sulla pellc degli uomini e degli anim ali per ribollim ento di sa n g u e
o m alignitd d ’ um ore; prim eri slov. b u l a ,  češk i: b a n  le , n e m šk o :  
B e u l e ,  lat. oblika je  : f o l l i s ,  cognat. tum escens, b av arsk o :
b l111 e n, tuniescere.

Astio.

A s t i o ,  invidia, livoiv, ni li iz s taro slov .: a s t i ,  edere , primeri 
hrv. j  a d, slov. j a d l i v ,  j a d o v i t ,  iracundus, rab id u s, iz j  a d, 
edere, d a lje : j e š č ,  Grim m , Zorn, B issigkeit.

Caminar.
B eseda c a m i n a r ,  andare  ni šče razložena ; ali je slov. k  o m a r  a ti, 
auf' V ieren gehen, z italijansko c a m i n a r  v kakšni zavezi, ne upain 
si razsod iti; (kom arati, m enda bolje k sansk. k u m a r a ,  dete, tedaj 
k o t dete, po štirih  hoditi), gotovo pa spada h goth. q u a m ,  venire,
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nem ški: kornnie, in k  sansk. g a n i  ire, adire, abire, gadli. c e i  in, 
passus.

Carogna.

Carogna, dicesi a c a d a v e r o  d ’ anim ali, allora, ch’ e fraeido 
e fetente, p rim eri slov. k a r m i  n e , Leichenm ahlzeit.

Cataizza,

yoce antiq. rissa, contesa, Z ank , staroslov. k o t - o  r a ,  r ix a ,  sorodno 
j e : staronem ški h a t  h u, pugna, anglosaks. li e a d h - n, Kampf, gršk . 
xo«o), ziirnen, sansk. č a t  - r  u, Feind, novonem šk.: I I  a d e r, arraorsk. 
^ a_t, pugna; c a t a i z z a  stoji ali za c a  t a r  iz  z a  ali c a t a v i z z a .

11 ,^°J priložnosti omenjam slovanskih suffiksov v venetščini, tako  
suffix: l i n j a ,  postav im : G r e g u g n a ,  voce b a ssa , disprezzativo 
di G r  eco ,  odgovarja slov. o n j a ,  l i n j a ,  prim eri im ena: E i t o n j a ,  
k a m o n j a ,  in rusk . M a r u n j a ,  K a t u n j a ,  P r i b u n j a .  T ud i v 
glasniških postavali se nahaja  po gostem sličnost, p rim eri venetski 
■^ezzo,  ital. nepote, n e z z a ,  la tiglia di fratello, in slov. srb. 
l e  c a k, n e č a k i n j a  iz : n c p t j  a k  i n j  a, Nefte, Niclite, n e z z e t t a ,  
piccola nezza.

Vertailra.
A pritura, v e r  t i  n a, bocchetta, Loch, hrv. v  e r  t, foramen, slov. 

v e r t o - p e ,  staroslov. v r t e p ,  spelunka. V ertau ra  je  za v e r t a -  
P u r a ,  glasnik  p  Venetčan izpaha, prim . ceola —  cepolla, čebul.

Bolza,

lz b o l t i a ,  specie di valigia, ru sk i: b o l t a t ,  qnirlen.

Langa, langurus.

Že v prvem  oddelu svoje r a z p ra v e : „S lovanski elem. v Ve- 
netščiniu (glej Letopis M. S. 1874 str. 49) sem o m en il, da  Plini j 
poročuje, k a  so nekdaj verjeli, da se ja n ta r  naprav lja  iz scavniee 
bivali, k i se veli l a n  g a ali l a n g u r u s ,  in k a te ra  s e je  zd rževala: 
»circa P adum “ . V denešnji v en e tšč in i: l a n g u r o ,  l e g u r o  označuje 
vrsto guščera, in ja z  sem ime razlagal jz ko ren ike: l a  g, l a n g  
rusk. .i u ra r  =  staroslov. l a n g  a t, le n g a  t, skakat, brsat, sm uknot, 
got. l a i k a ,  salio, sansk. l a g l i ,  langh, salio, od tod : Xuy-c6g, lepus, 
proprie saliens, k ak o r sansk. c a r  a , iepus, iz <; a g • si m i, salio. Iz 
Je ko ren ik e : l a n g ,  l e n g ,  sem izvajal rusk . jiflr-yniKa == starosl. 
l a n g  — l e n g - u i k a ,  L aubfrosch; pa šče tudi drugo besedo je  
Iz te koren ike ohranila ruščina, in  sicer: .Hira —  staroslov. JMVra 

JU ra , l a n  g a ,  l e n g a ,  Jlflsc-ica =  starosl. .'lA-JKKa ali JIMJK-Ka, 
Makse, JM3raT == l a n z g a t ,  l e n z g a t ,  bežat, tedaj sopet pom en: 
®aliens. Nemec ima iz te k o ren ik e : l a l i - s ,  salmo, anglosaks. le  ah ,

3*
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te d a j : piscis salions, p rim eri šče g rŠ k : lax-ri£uv. K er sta v slo- 
vanščini šče živi dve besedi iz k o ren ik e : l a n  g in tudi glagol: 
JliiraT =  starosl. l a  n g a t , je  tudi mogoče, in  k e r  lastnosti guščera 
p rik ladno  poznam enovanje venetske b e se d e : l a n g a ,  l a n g u r u s  iz: 
l a n  g, sk a k a ti , b rsa ti, sm uknoti. Sorodno sta ro irsk i: l i n g i n i ,  
salio , n em šk : l i n  g e  11, g e - l i n g e n ,  vonvilrtskom m en litovsk. 
l a i g y t i ,  um herhupfen, goth. l a i k  a n, springen, htiplen, l a  i kas ,  
Tanz.

G m d m a .

G e n  d en  a, uovo del pidocchio, g e n d e n o s o ,  a d j . ; G e  n d en  a 
je  po prestavi glasnikov iz :  g n e d e n a ,  g n i d e  n a  v latinščini j e 
g u ttu ra lec  odpadel, in mi najdem o: l e n d i s  za :  g l e n d i s ,  litov. 
g l i n d a s ,  p roprie: g l e n d s, das E i der L aus. L atinščina in litov- 
ščina sle torej g lasn ik  n zmenili z glasnikom  l, k a r se tudi v 
družili besedili zgaja, p rim eri: lat. a l i u s ,  sansk. a n y a s ,  sansk. 
d l i e n u  —  Ofj).vg, prim eri še anim a, hišp. alm a, venetsk. veleno, za 
veneno, 1lAvoqftog =  PaZermo, i>Qynvov — O rget antilopa iz dvOivnnf. 
itd., venetsk i: a/zana iz : a«zana.

T udi v nem ščini je  gutturalec odpadel, prim eri angl. the ni t ,  
n em šk i: N i s s e  iz n i t t e ,  anglosaks. l i n i t ,  v gršč. najdem o : 
in tudi p rosthe tično : norid'.

K er stari Veneti gotovo tudi niso bili prosti g n i d ,  in drugi 
Jtsiljani rabijo  lat. l e n d i n e ,  in k er je  o b lik a : g e  n d, g n e n d 
edino s lo v an sk a , je  g e n  d en  a pravenetska beseda in Veneti 
so bili — Slovanje.

Lappa, lappago.

To besedo sem izvajal iz : l a p a ,  ungula, in sem prim erjal 
poznam enovanje besedam : l c o p i t n j a k  in:  I l u f l a t t i c h .  I m a  m o 
šče tudi v slov. l e p  e n j, die K lette.

Grim m  ( W . 1235) stavlja  to besedo k nem šk. in sicer ba- 
varsk . k l e p p i g  == k i  e b r i g ,  srednjenem šk. k l e m b e r n  == 
klam m ern, s ta ro b av .: e h l i p a ,  die K leppen, k leppen =  klettern, 
zato n e m šk .: k l e t t e .  L a p  o t a ,  l a p u h  bi torej sorodno bilo z ; 
l e p i t i ,  l e p ,  viseum, bulg. l c p k rr>, K le tte *) česk. l e p i l e ,  asperugo 
procum bens, in k o ren ik a : l a p ,  l e p  je  prvotno pom enjala: klam 
m ern, kleben, fassen, in l a p a  ungula, in l a p  o ta ,  l a p u h ,  l e p e n ,  
izražajo pom en: die Klam m ei-nde. V slov. bi torej bil gutturalec 
odpadel, in tudi v latinščini, ako je l a p  p a, l a p p a g o  pralatinska

*') R u sk .: r e p e j ,  K lette, l i p  k i ,  k lob rig , primeri vedsk. r i p;  
sclim ieren, kleben, lat. im a 1 i p p 11 a, triofiiugig gršč. il-Xei<j)-(o, besclimie- 
ren, torej l a p p a g o  ni latinsko.
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Musso.
a.

V enetsko besedo : m u s s o ,  o se l, sem izvajal iz :  m u s c i o ,  
m to iz starosl. MLCrt, in sem priglaševal M iklošičevi razlagi iz 
korenike: jn .r , tako, d a j e  MtCKT. v pom enu =  v r š a ,  irrigans 
seminans. *) T a  nazor vlada tud i v stvaritvi b e sed e : iivy).6i, Zueht- 
bpringesel. Mv/bt,' je po H esycbiji phokajska  beseda, Phokajci 
pa so bili betva A iolcev, torej P ra g rk i, in F ic k  in Zehetm ayer 
imata p ra v , ako la t.: m u l  u s  M aul-esel, slov. mu l ,  izvajata iz : 
ll>"/bb\ in rečeta, d a j e  z besedo uv/ldg sorodno g ršk  [idy-i.og, lasci- 
vus m ulier libidinosa —  sansk. m a h i  lit, iippiges W eib,
litov. m e g - u s ,  wohlliistig. K er v deblu p rag rškega jez ik a  n a j
demo: j<vj[ — [icc/, — in na  tem deblu je  zrastla  tudi s tara  illyrščina, 
ter albansko in rum unsko : m u š k  'I. —  118’CKOIO ni staro traško  ali 
staroilIyrsko, nego iz slovanščinc izposojeno. A ko litovščina in 
poljščina te besede ne poznate, šče to ne dokazuje, lta  ne bi bila 
slovanska. M u l izhaja, k ak o r H om er očitno reče, iz pontske Male 
Azije od V e n e t o v ,  in H om erov scholiast opazuje: „d a  so V e 
n e t i  zm ešanje osla s konjem  zm islili." Ezechiel (27, 14.) pripo- 
veda, da je domovina m u l o v  — T h o g o r m a ,  ted a j: A rm enija 
Paphl agonija, K appadocija, kder v stari dobi V e n e t e  najdem o. 
Plini j (8, 173) p iše : Theophrastos volgo parere  in C appadocia 
‘radit, sed esse id anim al (mulum) sui generis. D rugi p isatelji 
pravijo, da je  ta  žival r o d o v i t n a ,  „yon[ioe“, od yovr„ semen, 
»tv Kannu8oxia c/,univ tj/iiovnvi; uvac yi)vl[iovgli —  glej Pseudo A ristot. de 
ttnrab. ausc. (30 (70.) tedaj poznam enovanje, m ezeg, celo
naravno; ***) zato uže omenjeni H esychij p iš e : <lHoxsig Se xui ovovg 
T_°iS’ im d/tiuv (Geilheit) ne/inofiivovt;. P ri sem itičkih in polusemi- 
hčkjh narodih je  m ešanje kobil z osli bilo prepovedano (glej H e 
rodot. 4. 30. Pausan. 5, 5, 2).

Izvorno pa je  ME>CR'b — m u s c i o  — m u s s o ,  le označevalo 
(•s la , in ako je  pozneje obviknolo pri Slovanih tudi za m u l a ,  
J6 postala denom inatio a p o tio r i— genitore. V enetčani še sedaj osla 
im enujejo: m u s s o .

*) F ick  in Johanncs Schm idt Ml>CK’l> izpeljavata iz m e š a ,  m e s i t i ,  
litovsk. i n i e z t i ,  m iseere, m ischen, tako da bi MbCK'l> bil der M ischling. 
Ali venet, m u s s o  je  osel, ne pa mul.

** ) IIcsychij im a /n>x?.o$ =  bc/vog, geil, in [ivy).og =  o/evrt/g, 
[ioiyog,

***) Zavoljo obilno svoje rodivno moči j e  osel postal sym bol rodenja 
1,1 rodovitnosti (primeri E zech. 2 3 , 2 0 . Jcrem . II. 2, 4 .)  Obširniše 
Selnvenck, Sinubilder der alteu Volker str. 91 itd ., Friedreich, Sym bolik der 
Natur stran 4 6 7 .
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Poznejše poznamcno v an jo : o s e l ,  g ršk . ovo$  lat. a s in  u s  iz
vajam o z Benfeyem  iz hebrejsk . a tli o n *), E selin , in slov. osel ,  
got. a s i l u s ,  litov. a s i l a s ,  j e  iz lat.; H erodot (4, 129: 6'iu ra  i/Jii/f«) 
očitno reče, da v Skythii n i c sla ni m ula, k e r je  zem lja za te 
živali prem rzla.

Srbsko in hrv. m a g a r ,  m a g a r  a e je , ako ni iz m a g  =  
JIM’ , n asta lo , iz n o v o g ršk .: - /» f in o i , L a s tth ie r , iz : y o p o s , Last, 
F ra c h t po prestavi glasnikov, k ak o r g a m a z i n  iz:  m a g a z i n ,  
g o m i l a  iz:  m o g i l a .  K eltsko a s s a l  je tudi iz lat. asinus, in 
b istroum ni jezikoslovec Stockes (Irisch glosses, str. 159.) nema 
te besede za indoevropsko, tem uč za orientalsko, to je  semitično.

K ulturohistoriki in naravoslovci trdijo, da je prvotna doma
čija  oslova — A frika. V epični dobi, v k tc ri živinoreja in polje
delstvo nadvladujete, ni še osel navadna dom ača ž ival; v Iliadi se 
samo na edinem m estu prilično im enuje, v O dysseji, k d e r bi do
volj priložnosti bilo ga om enjati, ni mu sluha ne duha, tudi Hesiod 
ga ne pozna.

A lusso , 
h

osel, iz m u s e i o ,  Ml.isn., Jil>CK’J>, MMUTA. Z raven  gršk . iippig,
geil, sansk. m a h i  l a ,  geiles, iippiges VVeib, ešče priravnaj, litovsk. 
m a n g a ,  H ure, m e g - u s ,  \volliistig, m e g t i  L ust, W ollust, Ge- 
fallen haben, tedaj lehko srb. m a g a r ,  m a g a  r a  c,  osel naravnost 
iz m a g  izvajam o; slov. (M urko) m a g a š ,  Zw erg, je  po pravem 
hoti v, nothus, prim eri venetsk. m a g a s s o ,  bastardo, v rsta  rec po 
L ineeu anas m arita, m a g o g a ,  caram pia, Schlam pe, H ure. Odkod 
je K irsehius dobil svoj m a n  s e r ,  unehelich geboren, k e r  je  to 
besedo sprejel v svoj Cornucop. ? — Isto, k a r  litovsk. m e g t i ,  
označuje tudi staroslov. m a g u l i t i  s e ,  adu lari <= L ust, Gefallen 
haben.

Sualiternicum .

Plini j piše, da je  ja n ta r  bil znan pod imenom s u a l i t e r n i c u s ,  
ali s u a l i t e r n i c u m  =  s u a l i  t e r  n i  k . U že v prvej razpravi 
sem rekel, da jo  to ime slovansko, in sem jo  izpeljal iz korenike 
s v a r  — s v  a 1, leuchten, gluhen, latvijslc. s v o l u ,  s v e l t i ,  brennen, 
sen g o n , sansk. s u r ,  s u r  a t i ,  iz s v a r ,  leuchten, gluhen, zend. 
q a r e  — t h a ,  Glanz, h v a r  e , Sonne. D a je  ta  ko ren ika  bila tudi 
v slovanšč. živa, p riču jete  imeni božestev S v a r  o g  in S v a r  o ž i c. **)

*) Zmčno dentalca in sibilanta razlagajo nam im en a: A t li  u r  ii' 
A s s u r ,  ylMTrri in ylw<T(ni. N ekteri a s i n u s  izvajajo iz sansk. a s  i t  a ,  
dunkelgrau.

**) Primeri žčc rusk. s v e r - k - n u t ,  blitzen.
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Porodno jc  g rsk . atkag, nth'a% Fackel, žtl-tjrtj, Mo n d, anglosaks. 
s v e l a  n,  gliiben, a v o l ,  H itze, novonem šk. schwul. S v a l i t e r n i k  
je  obraženo k ak o r v i t e r  n i k , nož za kalan je  v iter (W indensplcussen).

C hietin ,

Scheinheiliger, m enda iz k l o p  t i n po izpalinenem  p , k a r  venetščina 
rada stori, iz koren ike k l a p ,  k i  e p ,  heimlieh, verborgen tlmn, 
gršk. -AijirM, lat. clepere, gotli. h l i f a n ,  stchlen, staroprusk. a u - 
k l i p - t a s ,  verborgen, slov. po — k l o p ’i>, operculum , D eckel.

Gomena,

A nkertau, m enda iz koren ike g a m ,  fassen, festdrueken, gr.sk. yitm , 
vollgedriickt sein, y6fiog, Ladung, Last, G epack, ye/H^(o, vollpacken, 
bcfrachten, staroslov. ž t m j j ,  eom prim ere, ž e n t e l l >  za ž e m t c l l . ,  
eollare, Seieber.

B ttile ,

?a b a d i 1 e , G rabscheit, slov. b o d ij, g rabea, steeben, litovsk. b c d u, 
1(lem, lat. f o d i o ,  g ršk . (ioU-vv-og, (irube, poO-Q-og, G rube, latvij. 
b e d r e ,  G ru f t .

Sbregar

zerb rechen , ze rre issen , gotovo ni iz nem šk. b r e c b e n ,  gotb. 
o r  i k a n ,  temoč je  p ravenetska  in se vjem a z lat. fran go — f r a c -  
t u m , f l a g r  u m ,  Geissel, f l i g e r e  gršk . (jp^co iz q>hyFw, driicken, 
®enda slov. b l a z e n ,  niirrisch, irrsinnig , proprie afflictus.

Santa, sentiera, sentina ,

W eg; najde se sicer v staroiršč. s e t ,  kam br. l i i n t  =  s i n t ,  
^nglosak. s i d h , W eg, R icbtung, s i d h o n , gehen, reiscn, \vandern, iz 
korenike indogerm . s a n t ,  s e n t ,  eine R icbtung nebm en, zato lat. 
8e n t i r e ,  s e n t e n t i a ,  staronem šk. s i n n a n ,  za s i n d a n ,  sinnen, 
seine G edanken w orauf richten, l a t .  s e n t i n a ,  Scbiffgrund, \vo 
sich der Unflatb sam m elt; vendar k er je staroslov. ohranila sčo 
s e n š t r .  za s e n t j l . ,  rrocpog, proprie  s e n t i e n s ,  je  tudi koren ika 
8 a n t ,  s e n t ,  v pomenu m aterialnem  ,,eine R icbtung nelunen" 
mogla znana biti, prim eri srbsk . s e t i  t i ,  erinnern  s e d a t i  iz s e 
t i  a t i ,  rem in isc i, s e t a ,  s e t n  o,  VVehmuth — proprie trau rige  
Erinnerung.

Scng io la ,

za s c a g l i o l a ,  specie di pe tra  te n e ra , staro- i no vosi. s k a l a ,  
Petra, goth. s k a l  j  a ,  Ziegel, lat. c a l  — c u  — l u s ,  Steincben, g ršk .
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y/d-i£, B ruchate in ; ko ren ika  je s k a l  spalten, gršk . trx(iX/M, schiiren, 
graben, behacken, litov. s k e l i u ,  spalten ; iz te korenike je  tudi 
venet, s c a g i a  za s c a g l i a ,  Schuppe, in pa s c a g i a ,  sverza, 
Splitter, Spann, slov. s k a l a ,  Spann, srb. s k a l  j  c ,  Splitter, llolz- 
abfiille, tedaj venetske besede sopet stojč na slov. dnu in obliki.

Dandaro,

piecolo fanciullino. T a  beseda se vjem a s srbsk . d u n d a ,  d u n d a r a ,  
dickes, \voblgenahrtes F rauenzim m er, slovašk. d u d a  t i ,  d u n d a t i ,  
saugen, tore d a n d a r o ,  Siiiigling, gotli. d a d d j a n , siiugen, sansk. 
d a a h  a n ,  m leko, staroprusk. d a  d a n  (acc.) m leko, staronem. 
t u t o ,  novonem šk. Z i t z e ;  iz te koren ike je tud i m enda d' Lždl> 
za d 'jid l» , d e ž ;  d a d  — d a n d  so redupl. oblike iz d h a ,  saugen, 
staroslov. doj i j .  Sem spada srbsk . d u d  a t i ,  kak o r d u d a ,  d u n d a  
iti, schw erfallig gehen, d u  d u k a t i ,  floten, d u d  u k ,  svirala brez 
p iska, F lo te, k e r se m ora glus dudati, izdudati, aufsaugen, aus- 
saugcn; drugo koreniko pa ima srb. d u n d a r ,  k a r  ni tu jka , kakor 
V uk misli, H aufen Leute, prim eri sansk. d a n d  a , exercitus, iz 
d a n d h ,  schlagen, rusk . d u n d a t ,  sehlagen, srbsk . d u n d j  e r  — 
d u n d ž e r ,  Z im m erm ann, hrv . d u n d o ,  stric  pa  je  percutienS, 
p u n i e n s , * )  prim eri sansk. d a n  d a ,  baculus, poena. L a t i n s k e  
oblike so : f e n  d , v o f - f e n d o ,  anglosak. d y n t ,  ictus, anglež. 
d i n t , Schlag, staronord. d a 11 a, schlagen, stajerskonem ok. d o 11 e r  n , 
e r d o t t e r t ,  d ’e r d  o t t e r t ,  niedergesclilagen.

Coccia, coccola, cocuzza.

Vsa ta  poznam enovanja označujejo sad , ki se po slov. veli '• 
tv  k  v a ,  b u č a ,  na G oriškem  (G orz) k o č a ,  k  o č k a ,  Kitrbis. 
N ajstarejo  pričo za eksistenco buč najdem o v 4. Moses, 11, 15- 
„ Spom injam o sc rib , k a te re  smo zastonj jed li, buč i dinj, čebula
i Česnika".

V epični poeziji G rkov - p ri H om eru in H esiodu , ne n a j
demo poznam enovanja za ta  sad. P ri G rk ih  om enja b u č  najpreje 
Phanias, učenec Ai’istotelov (Athen. 2, pag. 68), in tykev  im e n u je : 
■Aohr/.vvTij, k a r  H ehn (C ulturpllanzen, pag. 273) stav lja  k  b e s e d i: 
xoh><To6i, tedaj po kolosalni velikosti. R im ljani bučo im en u je jo : 
c u e u r b i t a ,  in Ficlc (Beitriige, 7, 383.) misli, da se ta  beseda 
vjem a z g ršk o : xvq(!is, drehbare  Siiule, gotli. h v a i r  b a n ,  drehen, 
te d a j:  die g e d re h te , runde F iu ch t. Sansk. č a r b h a t a  ra. in 
o i r b a t h i ,  f. cucumis. V enetčan in tudi drugi Ita ljan i bučo 
im enu je jo : c o c c i a ,  c o c c o l a ,  c o c u z z a ,  z rav en : cucurbita,
t udi :  z u c a ,  in te besede nas peljajo na H esy ch ijev o : xv>uor, 
m>xvi£a, ylvxtlu xnXoxvv&a. S k o d a , da H esychij ne pove, odkod je

Prim eri srb. č i k o ,  č i č o ,  č i č ,  stric in č i k a t i ,  schlagen.
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to besedo d o b il; on je le mogel to besedo slišati na illyrskem  pol
otoku, in tako utegne biti p raslovanska.*) Ze oblika xt'xw£« —  
k u k v i c a ,  govori za slovanskost.

Z a  razlago imen coecia, cocc >1 \, cocuzza bi m enda služilo 
slovaško k u k o ,  jajce bolg. k o k u č - k a ,  zrno, in prvotni pomen 
je  vtegnil izražati okroglo reč, vendar prim eri tudi rusko k u ž a ,  
tumulus in venetslc. c o c e i a ,  G esclnvulst; p rim eii razlago d u n j a  
Pri besedi D u n e .

C o c u z z a =  k  u k  u c a , xvxv(£u, bi tore bilo slovenske besede, 
m k er so Latini za pomen tikve rab ili le c u c u r b i t a ,  jo c o c c i a ,  
e o c e o l a ,  c o c u z z a  pravenetsko in H esychijeva y.v-/,vita je m enda 
v grščino p rišla  od onih V e n e t o v ,  ki so bili sosedje M akedoncev 
'n D ardancev.

Tako tudi g r š k i : dyyovqwv, k a te ra  beseda je pa D ioscoridesu **) 
Pnflagonska, — vtegne iastina paflagonskili V e n e t o v  biti, prim eri 
ru s k i: u g u r e e ,  hrv. slov. o g u r e k ,  polsk. o g o r e k ,  iz ka te re  
Kcinšk. kako r oblika kaže — G u r  k e. ***)

A n g u r ,  o n g u r ,  u g u r ,  o g o r  bi imelo isto koreniko, k a 
tero : o g u r e k ,  der Aal, in bi označevalo sad o g u r k i  podoben, 
*di pa g l a d k i  sad, c a l v u s  fructus, fructus l u b r i c u s ,  bila  bi 
tore posebna vrsta, v n a sp ro tji: k  r a  s t a v c u ,  sc iber, scabidus 
fructus, die r a u h e  F ruch t. Znano je , da S lovenci, H rvati in 
Bolgari o g u r k e  tudi im enujejo : k  r a  s t a v c e. ***•*) D a so Slovani 
? g u r k e ,  calvi, lubrici, in k r a s t a v c e ,  scabidi, razločevali, vidimo 
jz Btarosl. l u b ,  cucurbita, in calva der kable Scluidel. K er so uže 
Rimljani c u c u m e r e s  in c u c u r b i t a  s p o zn a li, in  so V enetčani 
ohranili posebna poznam enovanja: c o c c i a ,  c o c c o l a ,  c o c u z z a  
tudi a n g u r i a ,  dalje z u c a ,  Kiirbis, k a r  se vjem a s srbsk . c i k ,  
calva, Schiidel, prim eri slov. b u č a ,  Schiidel in K iirbis, h r g a n j a ,  
Schiidel in K iirb is ; srbsk . l u b ,  Schiidel in K iirb is , so te besede 
pravenetske.

) H esychij ima šče  drugo besedo : xt'(>xo±’ nhxzQV(0 l>, petelin , tudi 
je  m ogla biti na polutoku Ilaim a (Ilam us-IIalbinselJ doma, ker znana  

Je po Kureleu tudi med Jugoslovani v istem  pomenu, primeri osctski 
kjark, gallina.

*

**) Slovenci ogurku (G urke) pravijo tudi k u m a r a ,  kar je  neredupl. 
°blika lat. c u - c u m e r .  Ako e u - c u m e r  se izvaja iz sanak. km  a r a m i  
®»rvus sum, imamo v slov. k a m  u r a ,  cine K uh mit krummcn Hornern ; 
lsto besedo rabi V irgil v ednakem  pom enu; m enda so c u c u  me r ,  kumara 
111 kamura pravenetske.

Aprop6s ! Kako je  prišel D ioecorides do slovanske besedo  
helleborus. slov. č e  m e r i  k a ,  č e  m e r i c a  litovsk. k e m e r a i ,  

1veisse Niesswurz, gornjonem ško : h c  in er  n plur,, Niesswurz ?
* * **) Na Štirskem tu d i: s r a b l j i v c e .
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Uže C o l u m e l l a  (11, 3, 49) p iše : „nam  sun t (cucurbitac) 
ad  usum  vasorum  satis id o n c a c " ; zato ednaka poznam enovanja za 
t i k  v e in p o so  d v e ,  p rim eri s lov .: b u č a ,  K iirbis, in Krug, 
k r a s t a v e c ,  s r a b l j i v e c ,  G urkc in W eingef:lss, c u c u m i s ,  
G urke, c u m e r a ,  bedecktes Gefass, *) c u e u r b i t a ,  in c o r b i s ,  
K orb, Gefass, c o r b i t a ,  Lastscliiff, slov. h r g a n j a ,  eine Gattung 
K iirbiss, in h r g a n j a ,  Schopfzug, sypho, them a je  : h r g ,  nodus, 
knottcn , k n o rp e l; m enda tudi sta  si ayyovQiov in dyytfov, Gefass v 
kakšn i zvezi. Nemec im a K v i r b i s s  iz lat., M e l o n e  iz gršk-, 
G u r k e  iz slov. Znano j e ,  da so o g u r k i  narodna h rana  Slova
nov. „O hne G urken  kann  der Gx’oss- und K leinrusse nicht leben, 
in Salzw asser eingem aeht, verzehrt er sie den ganzen W in te r und 
schlagt sich m it ih rer Iliilfe durch die langen strengen F asten  dei' 
orientalischen K irche du rch“ , piše Kohl v svojem  delu : Reise durch 
Russland.

B othlingk in Roth v svojem sansk. slovarji a n g u i s  in an- 
g u i l l a ,  s katero  se vjem a slov. o n g o r ,  o n Ž L , u g o r ,  Aal, 
izvajata iz sansk. a n d ž i ,  lubricus, tedaj lat. u n g u o  sorodno , p ri
m eri sansk. a  n d ž a n a , lacerta  domestica, die schlupfrige, staro- 
nem šk. u n c ,  die U n k e ,  dalje  A n k e ,  v rsta  ribe —  Rheinanke, 
Innanke, lllanke. T ako  m enda tud i starosl. s m o k ri>, anguis, b- 
tovsk. s m a k  a s ,  se sme stavljati h g ršk . tT[iia^w. D rugi te
besede zvezujejo s sansk. a n h ,  za a i i g h ,  curvari, tako  da o g u r ,  
o ž i . ,  ru sk i u ž r . , O tter, bi b ilo : das sich lm im m ende T h ie r , in 
tud i a n g u r i a ,  a n g u r e k ,  o g u r e k ,  G urke, bi znalo označevati: 
fructus curvatus, ker znano je , da se ogurki rad i krčijo , — krivo 
izraščajo. K oren ika  a n g h  — a n h  — jo  stvarila  v slovanščini obilo 
besed, k ak o r a n g l r > ,  =  angulus, o n ž e  — <v»acE, novoslov.
v - 6 ž e ,  Seil, S t 'ic k  == ny% - ort/, fu n is , das be-eng-ende itd. La- 
tinsk. redupl. c u c u m e r  nek teri jezikoslovci stavljajo  k  sansk. 
k  m a r  a m i , curvus sum .

Maroni.

V enetčan kostan je im enuje m a r o n i .  Ke r  mu je „ c o l o r  
m o n a c h i n o ,  cioc scuro tendente al r o s s o ,  — c o l o r  de m a r ^ n ,  
ie ime m a r o n i  nastalo po tem n o ru d eč i, rjav i b a rv i, in nu 
imamo v ru šč in i: m a r  i t ,  žarit, p rim eri sansk. m a r - u t ,  aurutn, 
m a r i č i ,  radius, p ro p r ie : fulgens, splendens.

K er uže V irgil (Eclog. 1, 82.) o m e n ja : „castaneae molles". 
so tedaj uže ta k ra t na V enetskem  kostanji ras ti5, in m aroni so : 
castaneae f u s c a e ,  f u l v a e ,  fructus f u s c u s ,  f u l v u s .  Sploh pa 
je  V irgil p rv i lat. p isatelj, k i kostan jev  omenja.

*) Priravnaj ačo ataroslov .: k u k u m a r , pocuhun, k o k m a , vas 
quoddam, venetski c o g o m a ,  polsk. b a n j a ,  W asserraelone im Gefiissi 
8tarobolg. t y  k y , buča, t y  k v i c a am pulla.
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P ea ta , Gragnostorto.

P e a t a ,  barcaccia di m olta eapac ita , alla cui c s t r e m i t a  
della p r  o r  a ,  la  quale e alquanto e l  e v a t  a ,  diceva si antica- 
inente : G r a g n o - s t o r t o .  P e a t a  jo  skažena slov. p leta, rusk . 
p l o t ,  F loss, hrv . p l i t v a ,  rum unaki iz slov. p l u t '[>, ratis, in k er 
Jc prednji konec bil pripognjen (storto, verdreht, krum m , schief), 
jn tem u koncu se p r a v i : g r a n ,  starostov, g r  a n t ,  caput, angulus, 
limes, jc  tem u prednjem u pripognjenem u delu Venetčan dal slo- 
vensko-italjansko i me :  G r a g n o s t o r t o ,  K rum m kopf. Gallicioli 
pravi, da so te ladje stareje  od gondol. G lasnika r  in l V enetčan 
pred vokalom zatere, p rim eri: p u i n a  iz p r u i n a .  G r a g n o  ni 
kje iz e r a n i u m ,  H irnschale, Schšidel, k er to se g la s i: c r a n i  o ,  
v venctščini.

ISunar.

S u n a r ,  cogliere, pfliicken, abbreehen, sammoln, s u n a d a ,  
i’accoglimento, Sam m lung, E rn te ;  prim eri srbsk. s u n e t i t i ,  be- 
schneiden, s u n u t i ,  schiitten, staroslov. s u n o n t i  tuplv, reichlich 
geben, w egschutten, novoslov. s u n o t i ,  stossen, s u n a r ,  dicesi 
anehe p er abundare, adunare, rassetare.

S trissa  d i pano.

T uchschn itze l, srbsk . s t r i z a ,  id em , s t r i s c i a r e ,  hinein- 
kriechen, p rim eri slov. s t r i g l a ,  striglavica, Ohrenscbliefer.

Stropa,

'igame, prim eri slov. s t r o p ,  in analogično lat. l a q u e u s  in 1 a- 
fl u e a r ,  s t r o p  in l a q u e a r  je  to re : zvezano, das V erb u n d en e; 
Vcnet. s t r o p a ,  ein aus W eiden (vimini) geinachter T hiirring, tudi 
Sož, s katero  se ladjino veslo priveže, staro in novosl. s t r o p ,  
'aquear, s t  r o p a r ,  tu ra re  zustopfen, p rim e ri: n a t r p a t i ,  srbsk . 
t r p a t i  se, in trudor.

Sloneči.

S l o n e l i ,  add. sc iancato , lendenlahm , clie a ro tti lom bi. 
Ascoli s l o n c a  izvaja iz lat. d i s l o c a r e ,  pa kaj dela rhenizem  v 
besedi s l o n e l i ?  tudi V enetčan i Ita ljan  sploh ima iz lat. l o c o  — 
mogo, d i s l o g a r e ,  s l o g a r e ,  venet, d es 1 o g a r  ; s l a n c l i  je  tore 
staroslov, C.I^K'1., inflexus curvatus.

Picdgia,

z& p i c a g l i a ,  frattalie, Geschlinge, interiori spiccati dal anim ale
— il fegato, il cuore ed il polmone, srbsk . p i k a t ,  obje džigerice,
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oboja je tra , p i c a g i o ,  Stengel, garnbo, prim eri srbsk. p i k a l  j ,  
die Makse, ,, svaka k '1 z a za svoj p i k a l  j  visi".

Im  n i e,

ime r ib e , po popisu vse podobne r ib i:  l i n ,  l i n  j a k  srb., hrv. 
in slov. l e n ,  die S e h l e i h e .

Lessar,

v k ropi kuhati kostanje, je  iz lat. thern. l i x ,  gluhende Asehe, so
rodno je  g rsk . hy-rv s', fumus, sansk. r d ž - i t i ,  gliihend, n e rn šk . 
L a u g e ,  in slov. l u g ,  lixivius einis.

Cesto.

C e s t o  p o m e n ja : Staude, Biischel, Zweipr, c e s t i r e ,  sieli be- 
zvveigen, c e s t a ,  eiu aus Zweigen, R uthen geflochtener K orb. Vse 
te  besede so iz venetščine prešle tudi v pismeno italjanšoino. 
C e s t a  je  iz k e s  t a ,  in to iz k o s  t a ,  k  u s  t a ,  v irgu lta , v staro- 
slov. v karantanšdini, v k terej se g lasn ik  k  g lasi kot h, h o  s t a ,  
G estraiieh, Gehiilz, klein gehackte  Aeste z u r E instreu . C e s t a ,  
Korb je  k ak o r nem.šk. Z e i n e ,  in gotli. t a  n j o ,  eanistrum , staro- 
nord. t e  in  n ,  arundo. Iz nem škega je  slov. c e n a ,  Korb, in italj. 
z a n a ,  K orb; nem šk. z e i n ,  virga.

Bergci.

B e r g a  izraža pom en: visoki jez , breg , Ufer in slično.*) 
K uski b e r e g ,  Ufer, staroslov. : b r e g ' 1. , ripa, litus, praecipitium  
collis, srbsk. b r i j e g ,  U fer, Ilttgel, šp a n jo lsk i: b a r  g a ,  franc, 
b e r g e ,  hohes, steiles Ufer, persirisk. b a r  g ,  Damni, anglosaks, 
b e o r h ,  gotb. b a i r g s ,  starogorenjenem šk. b e r e ,  ripa. S lovan- 
ščina rab i m etath. obliko, katere  šče v venetšč. ne najdem o. B eseda 
je  prasorodna. Beseda B e r g a  nas pelja na ime m esta : B e r g a .  
P linij (;5, 17) p iše : — ,,in hoc situ in terriit B e r  g a ,  unde B e r g o -  
r a a t e s  Cato tlix.it ortos, etiam n o m i n e prodentes, se a  l t  in  s 
miain fortunatius sitos“ . —  Plinij je  tore pomen im ena zastopil; 
a a  B e r g a  pom enja mesto na b r e g i  stoječe, in B e r g o m a t e s  
prebivalci b r e ž n a t e g u  sveta. Ali ka te  e narodnosti so bili 
B e r g o m a t e s ?  P a  nam zopet Plinij na om enjenem  m estu pove: 
„ O r o b i o r u m  stirpis esse C o m u  m atcpie B e r g o m u m  c t L i c i -  
n i f o r u m ,  auetor est Cato, s e d  o r i g i n e m  g e n  t i  s i g n o r a r e  
s e  f a t e t u r ,  epiam docet Cornelius A lexander ortam  e G raecia (!)

■') B e r g a  i[uel terreno rilovato sopra la  lossa , ehe sovraBta al 
canipo, e chc si fa per difenderlo tlalle inondazioui. (liocrio D izion. pag, 4 5 .)
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interpretatione etiam n o m i n i s ,  v i t a m  i n  m o n t i b u s  d o g e n -  
t i u m “ , tore iz o((ô )• in dno, ali moj dragi Plini j in njegov p o ro če
valec Cornelius A lexander nesta p rem islila , da je  Cato dobro 
grški razum el, tore bi on tudi grško narodnost opazil v O r o b i i h ,  
ako bi ti res bili G rki. Tudi g rščina čisto nič ne pozna besed 
h e r g ,  b r č g  v pom enu: litus, ripa, eollis, ravno tako ne italščina 
(franc, b e r g e  in Špan. b a r  g a  so iz rom anščine, v katero  so iz 
venetščine prišle) in vendar je  to ova beseda pom enjala v je z ik u  
Orobijev, k e r  njihovi naseljenci so m estu B e r g o m u m  dali ime po 
visoki, brežnati legi. Ja z  imam te O r o b i e  za betvo V e n e t o v ;  
Mogoče je  tudi, da so se v oni okolici noriški T avriščani naselili, 
fiesto K  o m o leži pod bregom . K o m obznačuje v ru šč in i: K lum pen. 
Bregove z im enom : K o m ,  K u m ,  najdem o na K ranjskem  in v 
Orni g o ri; K o m  obznačuje p rvo tno : okrogel hrib. Na vrholci 
hriba, pod kterim  K o m o  stoji, so razvaline B a r d e l l o ,  k a r opo
minja na b a r d o — b r d o , špičast breg. Jedno predgorje konjskega 
jezera veli se šče denes C r n o b i o  — C r n o b i l ,  ali C r n o v o ,  
reka iz jeg a  tekajoča se veli B r e g g i a = = B r e ž i a ;  topična im ena 
najdeš: V e l e s o ,  p rim eri V e l e s o v o  na K ranjskem  in v Bosni, 
C o r e n o  =  K o r e n o ,  p r im e r i: K o r e n o  na K ranjskem , S t a  v i n o, 
L e n o ,  staro slov .: s t a v ,  stoječa voda, ribnik , stagnum , S e r b e l -  
l o n i ,  B e l a n o  itd. Znam enit je  lastivni ad jek tiv  teh k ra je v : 
L' o m a s c o =  K o m s k  o , B e r  g o m a s c o =  B e r  g o m s k o , C r c - 
M a s c o  = K r  e m s k o  itd.

G orenji del K onjskega jczei-a, okolo ktei-cga so O robiji s ta 
novali , imenovali so R im ljan i: l a c u s  v e r b a n u s ,  m enda po 
v r b a h ,  k i i’ade rastejo k ra j jezer, in še dendenešnji po slovanskih 
zernljah jezera po jih nosijo imena, dolenjo stran  pa lacus larius.

D a so pod tridentinskim i A lpam i do B ernhardske goi-e slovan
ske naselbine bile, pričujejo slovanski ostanki v dolini A nniviers 
v val iškem  kantonu. V tegne bi t i ,  da so bili orobljeni in tje po
sajeni, in vzato ime O r o b i i .  Nemci te prebivalce im enujejo : 
L  lin  e n ,  Safari k  misli, da zarad i tega, k er so Slovani po svoji 
družbi s H u n i  dobili to ime, a  ja z  mislim, da H u n e n  tukaj ozna
čuje R iisen , staronem šk. l i a u n ,  h u n ,  altus, fortis, l i u n e ,  ingens, 
•'obustus, vtegnilo se je  ime L e p o n t  v nemščino prestaviti.

Bruscur.

B r u s  c a r  i albori, potare, beschne'den, b r u s  c a r  le vide, 
Leben beschneiden, b r u s  c a r  i boschi, stipare, abiisten, b r u s c h e ,  
sarm enta, stipa, Reisholz, proprie, odrezki, Abschnitzel, b r u s  c h e ta , 
festuca, Splitter, p ro p rie : rezanica, b r u s c a o r  za :  b r u s e a d o r ,  
potatore, \Vinzcr, p ro p rie : Schnittcr, rezač, b r u s e a d u r a ,  1' atto 
potare la viti.
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N iti v grščini, niti v latinščini ne najdem o sličnega themata 
za razlago teh besedi, pač pa v  slovanščini, in sicer starostov. 
]»pCH/M’H, L r s n o n t i ,  švqiiv, scheeren, radere , iz ka terega  je  b r  u s ,  
cos, W etzstein, m enda tudi b r y s a t i ,  abstergere, bržkone tudi 
staroslov. b r s e l j ,  o<rrQaxof, Scherbe, p ro p rie : das Schncidige. Iz 
tega  them ata je  tudi venetsk. b r u s c h i n ,  b r u s c h e t a ,  s e t  da, 
spazzola, B iirste, p ro p rie : radens instrum entum , angleški b r u s h ,  
k r t a č a  franc, la  b r o s s e ,  idem, iz rom anščine, dalje b r u s  c o, 
rigido, austero, p ro p r ie : schneidend, rezen, iz venetščine fran c .: 
b r u s q u e ,  m enda tu d i: b r u s c a n d o l i ,  hmelj, lupuli, Hopfen, po 
ostri, rezni, b ridk i lastnosti te rastline ; na lat. l a b r u s c a ,  wildc 
W einrebe se ne m ore misliti, k e r je  razloček m ed obema rastlinam a 
prevelik . V praša se, je li so starodavni Veneti uže poznali hmel? 
J a z  m islim , da je  P linijev „ l u p u s  salic tarius“ ein im W eiden- 
gebiisch w achsender l u p  u s ,  k i je služil za „oblectam enta“ , rodi
telj i tal j . l u p o l i ,  Hopfen (Plini j 2 1 , 8 0 ) ,  k ak o r je s lo v a n s k i  
h m e l j * )  srednjelat. h u m u l u s .  Znano j e ,  da so uže tudi stavi 
Rusi v dobi V ladim ira ( 9 8 5  po K r.) iz h m e l j a  si naprav lja li p i
jačo . K er je  prvotni pomen besed b r u s e  a r  itd. rezati, strgati, 
p raskati, in je  Venetčan iz te besede stvaril poznam enovanja za 
ščeti, krtačo, kot orodje, katero  strže, reže, p raska, nem ore b r u s c a i ’ 
v  n ikakoršn i zvezi biti z lat. l a b r u s c a ,  ta  spada bržkone h 
gršk . lujj, ergreifen, fassen, sicli woran halten, in poznam enovanje 
je  nastalo po lastnosti divje rozge, k i se objem a družili m o č n e j ih  
dreves, prim eri v i t i  s iz v i e o ,  w inden.

K er so starodavni V enetčani sloveli tud i ko t izvrstn i vino- 
rejci (prim eri vinum  pucinum ), je  beseda b ruscar gotovo ostanek iz 
stare  venetščine. P rim eri šče slov. b r s t i  t i ,  pšenico, rž b r s t i  ti, 
das U n k rau t ausschneiden, ausrupfen, srbsk . b r s t  i t i ,  abklauben, 
„koza b r s t i ,  goveda b r s t  e“ .

Slov. š č e t  je orodje iz s č e t i n j ,  Borsten, k r t a č a  iz ko
renike k r t ,  tedaj kak o r k r t ,  die Aufvviihlende, lat. s e t a ,  razla
gajo jezikoslovci iz koren ike s i , ligare, tedaj : ligata, nem ško : 
B i i r s t e ,  bržkone se vjem a z B o r š t e ,  šče tin je , in to iz staro- 
nem šk, p a r z a n ,  rigere, bavarsk . b a r z e n ,  hervorstechen, š ta jer
ski slov. k e f a  je iz k  e h a (prim eri n o /t za noAt, / lo d  za /dod), 
in  to iz k o ren ik e : k  a h ,  k e h  — č e l i ,  č o h a t i ,  k ratzen  , tore j« 
naravno  venetsk. b r u s c h i n ,  ščet iz b r u s c a r ,  izvajati. TI kore
n ik i b r s  gotovo spada bolg. BJIT>C-KaMT>, ferire. B r u s c a r  j e  i z ; 
b r u s k - a t i ,  in to iz b r s k a t i  po m ethatezi k ak o r s t r u g a t i  iz 
s t r g a t i .

*) Hmelj je  m enda sorodno s gršk. /Tfiihitt, Zaumvinde , das sicl« 
vvindende, rankende Gevviiehs.
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Crepa.

C r e p a ,  detto p er testa, far de le e r e  p e, rom pere una pen- 
to!a ia  pezzi, einen T opf in Scherben zerbreehen, prim ei-i slov. 
č r e p ,  č r e p a n j a ,  Selierbe; ednaki nazori, kak o r v venetsč. tudi 
v slov .: č r e p a n j a ,  Selierbe in Kopfschiidel, rusk . č e r  e p ,  idem. 
Korenika je  k r  e p  — č r  e p v prvotnem  pom enu razplosknenja 
(Knall) ra z p o k n e n ja , k i je  združeno s pokom, zato k r e p n o t i ,  
c r e p a r ,  zerbersten, zerplatzen, lat. e r e  p a r  e ,  c r e p i t u s ,  e r e  
P u l u s ,  knallen, kraehen, prim eri slov. poknoti, lcnallen, sehnalzen 
in bersten. K er Latin  in drugi Ita ljan  nista ohranila pomenov : 
Selierbe in Kopt' iz them ata k r e p ,  ju  to izključivo venetskoslo- 
'■ansko. P rim eri šče la tv ijsk o : s p r a g t ,  dissilire, in s p r e g a t i ,  
knallen. M utato r  in l šče slov. pozna: k l e p e t a t i ,  k l e p e t a n j e ,  
k l e p e t a l o ,  sonitus c r e p i t a c u l i .

N una, Nena,

K indsw ilrterin, rusk . n j a n - k a ,  idem, n j a n - č i t  =  n e n - č i t ,  ein 
Kind w arten. N a n a prvotno pom enja pevajoča; lat. nenia, venetsk 
n i n a r  ein K ind zum  Schlafe einsingeii.

Tartaruga.
T a r t a r u g a ,  testuggine, anim ale te rrestre  e m arino, Scliild- 

»riite, po Prim orji sploh t a r  t a r  u g a  =  želva. To ime je  po k o 
reniki in obliki (prim eri v l a č u g a )  čisto slovansko. Boerio piše 
0 želvi, k a te ri V enetčan pravi t a r t a r u g a :  „i m asehi di questa 
specie si b a t t o n o  fra  loro eome gli arieti, e i eolpi si sentono 
anelie da lontano“ , — samci se butajo  m ed seboj kak o r ovni, in 
kutljeji (eolpi, Sehlilge) se uže od daleč slišijo. N aravno je  tore 
hilo, to žival po štropotanji im enovati, k i liže razve b u tan ja  se 
svojo koro črepeče.

N obeden d rug  jez ik  pa ne pozna izraza: t r t  o r  za strepitus, 
8° n u s , nego slov an sk i, staroslov. t r t o r ,  sonus, TptT0pi> hAh 
TOJtlhl, srbšč. im a t r t o s i t i ,  sehnell p lappern, in v en e tšč in , 
J a r t i r ,  voee di gergo, k r a e h e n — cacando seilicet, t a  r t i  to  r e a  
K raeher. *) K er so starodavni Veneti uže v Mali Aziji k ra j m orja 
stanovali, so se že tam mogli sč želvo soznaniti, in njeno lastnost 
butanja spoznati, tako da je  beseda t a r t a r u g a  gotovo p ravenetska. 
Venetčan šče i ma :  t a r t a g i a ,  barboton, **) P lapperer, P atavčan  : 
T a r t a g i n ,  hirundo riparia , tedaj tudi po trtošenji. P riravnaj 
razlago : G  a  1 a  n a.

*) Zato V enetčan tudi ti a t i  c  h e — H iuterbacken im en u je: t a r 
t a n e .  Primeri šče litovsk. t a r t i ,  laut, durchdringend spreclien, durch- 
driogend tonen, rusk. t a r a t o r i t ,  p laudem .

* * )  Uueki: b a r a b o t i t ,  liirmen,
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M atizar,

G aukeltiinze treiben. Uže sem v prvi razprav i to besedo stavil k 
slov. m o t a t i ,  rusk . m o  t o r  a ,  Rolle, slov. m o  to  v i l o ,  die Weife, 
rhornbus. K rožno dviganje obznačuje tud i ru sk o : m o t a t ,  in sansk. 
m a t  h izraža krožno dviganje pri zbivanji masla, zato slov. m o
t i l  n i c a ,  B utterkiibel. M a t i z a r  —  m o t i č a  t i  tore znači okrog 
se obračati, skakati, in venetsk. m a t a č i  n =  m o t a č i  n ,  giocola- 
tore e s a l t a t o r e  m ascherato , iz ra ž a : lcoloplesač. Prim eri šČe 
lit. m e n t - u r e ,  Quirl, starosl. MATžl, m enta, D rehholz, gršk . 
S chlachtgew iih l, [lo-O-ovtia, D rehholz, slov. m a t - u d a ,  Riihrrailch.

T rom ba ,

tuba, strum ento notissimo da suono. K er slovanska n a reč ja  rabe 
glagol: t r o m b i t i ,  t r o b i t i ,  t  r u b i t i ,  blasen, v rog t r o b i t i ,  
trdim , da ja  t r o m b a  — t r o b a ,  t r u b a  izvirno slov. beseda in iz 
slovanščine prišla v nem ško (trum ba) ital j . f r a n c . :  t r o m b a ,  D r o -  
m e t t e ,  T r o m p e t e .  P o tem  nastro ji franc, la  t r o m b e ,  \V a s se r -  
liose, siphon, italj. t r o m b a ,  W as?erpurape; slov! t r o b e l i k a ,  
cicuta, hrv. t r u b a c ,  lauees, venetsk. t r o m b e ,  rivolte, Empiirung) 
A ufruhr, srbsk . t r u b n j a ,  praska, L arm , A ufruhr, srbsk . t r u b a ;  
t udi :  Rolle, prim eri franc, t r o m p e r ,  im K reise fiiliron, tedaj 
t r o m b a ,  t r o b a ,  t r u b a  m etatlietična oblika in =  lat. t u r  b o , 
Sturm , in t r o m b a ,  t r o b a ,  p rv o tn o p o m en ja : v e r t i c i l l a tu m  instru- 
m entum , rotundum  instrum entum , prim eri franc, t u r  b o t ,  rhombus, 
g ršk . oofifioi, tu rb o , im petus, rhom bus, iz wio e in  K re is e l
drehen. Naj se prem isli, da so prve trobe bili rogi in ti so zv i t i -  
Po izgledu rogov šče so le se narejale  m edene trobe.

Parpagiola.

P a r p a g i o l a  — P a r p a g l i o l a  dim inut. iz p a r p a g l i a  =  
p a r p a l ,  p r  p o l  je  redupl. oblika k o ren ik e : p r , p l, schlagen.
V venetščini obznačuje mola, die Motto, tinea, in v srbšč. (Vuk, 
s. v.) p r p o l ,  lim ax, die W egscbnecke. Veli pa  se ta  živalica z»' 
rad i tega p r p o l ,  k e r  se v prašini bije; zato se tud i o ribah  re č e • 
„ribe se p r p o r i j o “ in Vuk p r p o r i t i  naravnost s tav lja  k :  biti 
se, tedaj se prv ič  stavljeni them a. p r p  zavrže.

T udi lat. pozna koreniko p e l  v tem pomenu, in je  stvarila 
iz nje obilo besed, postav im : p e l- lo  p e - p u l i ,  p u l-su s , p a 1-p-i-to, 
p a l-p e b ra , pa p i l  io, Schm etterling, tako tudi ime k ru h a  p r p r n j  ak,  
venetsk. p a r p a g n a c o ,  n o m e , che si da al pano di larina di 
form entone condito con diversi ing rend ien ti, je  iz koren ike p r  in 
obznačuje o p l a n i  k ru h , p rim eri: k ru h  p l a t i ,  dek la  v slamnjačici 
k ru h  p o l j e ,  srce p o l j e ,  das H erz schliigf, v k repkejši oblik* 
staro- in novoslov. p r a t i  — p e r e m ,  nnnvm, pulso.
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D a p a r p a g i a  ni edno isto s lat. p a p i l i o ,  se prepričam o iz 
tega, tla lat. p a p i 1 i o se v venetšč. g la s i : p a v e g i a —  paveglia. *) 
Pač pa je iz korenike j>r staroslov. nprJ>npilli,il, trochus, Kreisel, 
Iip'l*irpHiHTe, stadium . Parpngnaco zna tud i skaženo biti iz p o p r t -  
n j a k ,  Hoclizeitsbrod.

B a ita ,

stanza di frasche o di p ag lia , dove ricoverano la  notte al coperto 
ipielli che abitano la  cam pagna e specialm ente sui monti. Razve 
venetšeine šče je  beseda znana v  južn ih  Tirolili, p ri vseh koro- 
tanskih S loven ih , n ikakor pa ne pri panonskih. D iez besedo 
jTOa za gotiško, vendar prim eri staroirako b o t h a n , die Hiitte, 
b o t h ,  das H aus, prusk . b u t t a n ,  litovslc. buttas, das H a u s , an- 
gležki b o o  tli  ; a i bi vtegnilo biti d ialektično za 'I;, 6, prim eri 

a  i 1 o , l a i p o — bčlo, lčpo, toraj M ita; bržkone je  pa beseda kel* 
tiška, in se vjem a sč slovansko : b u d a ,  b u d k a  H iitte, iz slovanšč. 
ttemšk. B u d e ,  sansk. b u d , tegere.

Bozzo.

B o z z o  tudi b u s  o, iz b o c c i o  , alveare, B ienenstock. Uže sem 
omenil, da so stari V enetčani m arljivo gojevali bčelorejo. Iz  prvega so 
bčele svoj strd  nanašale v votle p eč in e , v  vrhunce sm erek , šče 

pozneje so tudi iznašli ule, vendar ti so bili prosti drevni porobi, 
2fito ednaka poznam ovanja: p a n j ,  p e n j ,  B aum  — in B ienenstock, 
P a s S lc a , Baum  - in B ienenstock, b o  r t  ausgehohlter B a u m , in 
bienenstock, b o r t n i k ,  Zeidler, polsk. in ru sk . P rv lje  nego so 
|judje prišli do umetno narejenih  ulov, spletenih iz slame, rogoževine 
Jtd., so izdolbili in izvotlili hlode dreves, in je  rabili za panje. 
Tako so delali tudi Venetčani, k a r  beseda b o z z o ,  b u s o  pričuje. 
 ̂hema b o k, iz katerega je  venetskoital. b o z z o ,  obznačuje v o t l i n o  

'J starejslov., novoslov. b o k a s t , * * )  bauchig. „S i e bozzo fatto a 
cl°ghe (fassformig) chiam asi b u g n o “ , mogoče da je  to skaženi 
SW . p a n j ,  ali pa  b u n j a ,  b u n k a ,  W ulst, tedaj štor, porob, pa- 
S(;ka, panj iz dreva. F iorenčani panj im enujejo a r n i a ,  Sienezi 
Pa c o p i l e ,  to je  dialect. c u b i l  e,  venetsk. c o v i g l i o .

B o z z o  in b u s o  sta  ostanka iz jezikov  starih  Venetov, k i 
80 panje uže poznali, k e r  stari pisatelji poročujejo, da so bčele 
§?r  po rek i P ad  vozili na pašo. To, k a r lta ljan  im en u je : gomitolo 

api, B ienenkniiuel, k lopka b če l, im enuje V enetčan: s c h i a p o  
•*e ave. K aj j e  s c h i a p o  drugega nego slov. s k l a p ?  s k l a p a t i ,  
Zusammenfiigen, srbsk. s k l a p a n j e ,  conjunctio.

*) V enetčan p  sprem enja v v, govoreč a v a ,  a v e  =  apis, apes.
* * ) Ednak nazor v lat. a l v e a r e ,  B ienenstock, iz a  1 v u 8 , Bauch ; 

lz them. b o k  je  tudi štajerskoslov. b o c a ,  vulva.
Letopis, II. 187o. 4
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S c h i a p o  se tud i rab i na p rim er: s e h i a p o  d,e piegore — 
s k l a p  ovac, s e h i a p o  de osei, s k l a p  tičev. P r i m e r i  litov. b a n d a, 
V iehheerde i z b a n d ,  vezati, srb. j  a t o ,  agm en, iz j e n t i ,  s ta ro n o rd .  
r i d h u l l  za v r i d h u l l ,  novonem šk. R u d e l ,  g o tli .  v r i t h u s ,  
H eerde, iz v r  i t h o n , binden.

P usto to ,

add., voe. agr., campo lasciato sodo p er sem inarvi 1' anno v e g n e n te ,  
brughiera (I le idej te rra  ineolta piena di prim i o d ’ a ltre  piante 
spontanee, tore slov. p u s t ,  p u s t o t a .

(Jeva.

K akor sem uže v prvej razprav i omenil, so V eneti „vaccas 
humilis sta turae laete abundantes“ imenovali c e v e .  A ko ne drži 
trdenje, da se mesto C E  VAS im a b ra ti G E  V A S, tedaj g a v e ,  g e  ve 
(prim . g o v e d o ) ,  in kom ur se druga m oja razlaga c e v a  —  sansk. 
g a  v a s ,  Junges, ne dopada, in kdor ni zadovoljen, da k  sansk- 
(; a  v a s ,  stavljam  staroslov. k a v - k a  na)laxT[, Buhlin, eoneubina, 
novogršk. xnvxn, iz slovanšč. am ica, -/mv/ u;, am asius, m vxit£a, an- 
eilla, tem u ponujam  sansk. c; iv  a, <;eva, trau t, freund lich , giitigf 
k tere j besedi F iek  p rim erja  lat. c i v i s ,  starolat. c e i v - i s ,  c i v i 
c u  s, c i v i t a s ,  nem šk. h i v a, A ngehoriger, anglosaks. h  i v a n (plur.) 
fam iliares, dom estici, srednjenem . h i w e ,  G atte, H ausgenoss, in 
K necht, h i v i  s k  j a, Fam ilie, tudi li i r  a t  h, h e u r  a  tli, je  iz h ‘iv  - r a t  h, 
tedaj v familijo stopiti. Prvotni pomen vseli teh besed bi torej bil: 
trau t, freundlich, in k a v - k a  bi bila die freundliche, traute. Ako 
so venetske m ale krave obilo m leka dale, so žnale dobiti priimek 
lc e v e  ali č e  v e, die giltigen, trau ten , freund lichen , familiares, 
am asiae, amicae, ancillae, p rim eri šče rusk . č i v y j ,  freigebig, milde. 
P a  šče edno ponujam . K er so te  k rave  dosti m leka dajale, so 
gotovo bile močne, in tako bi vtegnilo se c e v a ,  k e v a  vjem ati S 
sansk. ga  v a s ,  K raft, iz korenike k h u  —  g u v sansk. s ta rk  sein, 
starken , fordern, n iitzen*), selnvellen, in iz pom ena schwellen se 
je  razvil pomen hohl sein. Mi imamo iz te korenike g ršk . xv-q<>>> 
G ew alt, M ach t, v pom enih: sclnvellen m -u r ,  K ind tragen •=== 
selnvellen m ach en , xv-/iut- Schwall, W oge, lat. c a v - u s ,  hohl, 
c a  v - e  a, H ohlung, c u - m u l u s ,  H aufe, A nschwellung, litov. lci au- 
r a s ,  hohl, slov. c e v ,  tubus, Rohre.

K er so živali tudi dobivale im ena po svojem glašenji in vri- 
šanji, k ak o r postavim  sansk. v a <;. a, lat. v a c c a ,  iz v a g, mugire
—  v a  g r  a, m ugiens, g a  v a s  p lur. boves, sansk. g a  v a m i ,  mugio, 
znalo je k e v a  — c e v a  tudi nastati iz k u  — sansk. k  a v a t  e

* ) T udi zond. <,■ u, schnell sein, stark sein , niitzen, causativ. 5 a v- 
a y a ,  niitzen.
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sonare; zato — l c a v - k a ,  č a  v - k  a, m onedula, srb. č a  v r i j  a t i ,  
undeutlich reden, starosl. k u j a t i ,  yoy/v£uv ; p rim eri šče sansk. 
S a m a r a ,  bos, slov. č a m e r ,  bos, iz korenike k a m  — č a m ,^ g ru -  
nire. T udi m alorusk. č a b - a n ,  vol, zelo pozvanja na c e v a .  Č aban 
pa brez dvombe stoji za č a v a n ,  i to se vjem a se sansk. j a jv a s ,  
K raft; po m o č i  pa imajo živali tudi imena, tako sansk. b a l i n .  
1. zdravi k repk i, silni, m ogoči; 2. v e lb lo d ; 3. b iv o l; 4. b i k ; 
5. meresec. T ako  tudi rusk . k a b a n ,  m eresec, je  isto, k a r  č a b a n ,  
ia obznačuje silno žival. T ud i luž. č i v i ,  zdravi, k repk i, vtegne 
pristajati k  g a  v a s .  K  sansk. <;i-(;u, K iud, Junges, šče prim eri 
*'usk. č i k - u š - k a  malo jagn je , korošk. č u h a  za č u k a ,  k e r K o
rošci k  sprem enjajo v h, junge K ub, štajerskoslov. č i k a ,  č i lc ic a ,  
nilado tele. V endar venetska c e v a ,  k e v a ,  najbliže stoji k  sansk. 
J j a va s  in ( je v a . V uk navaja  v svojem srbsk. riječn iku  tud i žensko 
•me: K e v a ;  staročesk. im ena so: K a v a ,  K a v o j ,  K a v o  n :  vse 
to kaže, da je  them a k a v  slovansk. C e v a  ni bilo poznam eno- 
vanje sploh za kravo, tem uč le za posebno vrsto m alih k rav . K ako 
so Venetčani kravo  imenovali, ni znano, sedaj jo  im enujejo lat.- 
italj. v a e a ;  s to besedo poznam ljajo tudi prostega neokretnega 
človeka; Boerio p iše : „ v a c a “, detto per agg. a  uomo vigliaceo, 
^*le, poltrone, in pristavi, da takega človeka tudi im enujejo : C r a v a .  
Sicer Boerio misli, da je  c r a v a  iz c a v r a  —  capra, pa  nem a zato 
nobenega dokaza. K er smo v besedah c i v e t a  jun ica, m a n  z a, 
našli čiste slov. besede, zakaj bi dvomili nad  besedo: c r a v a ?

K er je  Colum ella pisal c e v a  s in  ta k ra t šče se je c p red  e 
lr> i ko t k  glasil, so mogli V enetčani izgovarja ti: k e v a .  D iefen- 
l>ach prim erja  šk ipetarsko  k  a, k rava, pa če so Škipetari nasledn ik i 
starih Ulyrov, in ti oddelek pragrškega, pelasgijskega debla, tedaj 
»e moremo pri njih oblike k  a iskati, nego: ftov-g, fioF~os, kako r 
Vsi jezikoslovci dosle trdijo. A lbansko k  a, ako je  domače, je  
znaio nasta ti iz korenike k  a — k u ,  schreien, ki je  tudi v grščin i 
znana bila, k ak o r pričajo besede: y.nv-ay.-, m v-t/y.-, xt]v-x-, schreien- 
der Vogel, lieulen. Ravno tako je  ohranila litov. glagol
g a u - j v i ,  g a u - t i  h e u le n , in da je  glagol bil tudi v  slovanšč. 
znan, p riču je beseda: g o v - o r rj> starosl. sonitus, s trep itu s : tudi 
v n e m š č .  c h u - m o ,  K lage, g i - k e w e n ,  nennen, heissen, sansk. g a v -  
a te , tonen, schreien.

Cotonia.

U že v prvej razprav i sem om enjal, da so stari Veneti, k ak o r 
^ linij poroča zel soliuago, consolida, imenovali cotonea po drugem  
berilu cotonia, tedaj slov. k o  to  n j a. Tej zeli pravijo  Slovenci 
S a v e  z, in v celjski okolici s'i. - k o t - n i k .  Kekel sem, da ime je  
j^onda dobila, k er polam ane k o t i  — tako im enujejo Čehi okrogle 
kosti — sceli, zveže. K er im a moč potrupane kosti sceliti, jo  tud i 
^eniec im enuje Beimvurz, Beinheil. Slovenec in H orvat tud i ude

4*
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— sklepe im enujeta k o t r i g e ;  kotrižen, gliederig. V srbščini naj
demo k o t u l a c ,  jugulum , Schliisselbein. V sek ak o je  besedi c o t o n i a ,  
koren ika  k o t ;  in ta  obznačuje slov. k o t a t i ,  volvere, staroslov. 
K0TBI{, cylindrus, k o t a č ,  potač, kolo, Kad, srbsk . k o t  r i j  a t i ,  rollen, 
ko llern , k o t u r ,  glomus, K uaul, K ugelfaden, tudi W acnsstock, k o 
t i l  l j  a  6 , svitek, ein zusam m engerolltes Tuch, das m an aufs Haupt 
setzt, u m d arau f irgend  ein Gefilss zu tragen, ko turan je, das Rollen, vo- 
lutio, k o t r  1 j  an ,  Feldm annstreu , eryngium  cam pestre, ru s k i : k a t i t ,  
•vvalzen. Nemec zel solidago tud i im enuje W a l w u r z ,  in v a l  v 
grm anščini sopet pomen ja v o l v e r e ,  v o l u  t a r  e, staronord. v o l i -, 
liundholz, anglosaks. v a l u ,  vibex, ein runder Pflock, litovsk. v a l  us, 
cylinderform ig.

Deblo k o t  v pomenu valja ti se je  šče v denešnji v e n e tš č im  
ohranilo. T ako  prav i V enetčan: chiapar una  c o t a ,  in Boerio tol
m ači ta  re k : riscuotersi dal ubbriacatura, vor Kausch zusammenfahren, 
zusam m enfallen, toraj tako se n a p iti , da se pijanec k o t a .  Tudi 
slov. ljudstvo p rav i: „ tako  smo se napili, da smo se k o t a l i . "  Iz 
istega debla in isto obznačevajočo je  k o t i t i  =  v a l i t i ,  briiten, 
srbsk . k o t ,  B rut, k o  to  b a n j  a, H uhnerkorb , gallinarium  ad  ova 
ponenda, slov. k o t i t i ,  briiten (M urko). Poznam enovanje je  vzeto 
od k o t a n j a ,  v a l j a n j a  živali po ja jc ih , zato se tudi reče : kokos 
vali, je  izvalila.

V istem pomenu je tud i v venetščini beseda znana. Boerio 
p iše : C o t a ,  quella quantita  d u o v a , che in una volta c o v a  Fuc- 
cello o la chioccia. T ore c o t a ,  das E ie r legeD, werfen. Kokoši 
letos slabo k o t i j o  se pravi, kedar slabo nesejo ; tudi o m ački in 
psici se reče, da k o t i ,  Nemec p ra v i: Junge  werfen. Mi torej imamo 
dovolj dokazov, da je  c o t o n i a  venetska, to je  slovenska beseda, 
ravno tako pravenetska  je  c o t a ,  k e r  gotovo so imeli uže stari 
V enetčani svoj izraz za k o t a n j e ;  L atin  im a: ova gignere, edere, 
parere, ponere, Ita ljan  c o v a r e ,  c o v a t a ,  B ru t iz lat. cubare, cti- 
batus, das Sitzen au f deri E iern . D a  venetsk. O o t a  ni gde iz 
italj. c o v a t a ,  se prepričam o iz tega, da italj. c o v a r e  Venetčan 
izgovarja c o a r ,  in c o v a t a  — pa c o a d a ,  p rav po v la s to v i to s t i  
narečju  venetskega, katero  g lasn ik  v p red  dvem a vokalom a izpe- 
liuje, na prim er p a o n e  za p a v o n e ,  in g lasnik  t v d  spremenja; 
d o g a d o ,  d u c a t u s  itd.

Uže Plinij )6 poznal moč gaveza pisaje (H . N. 27, 7.) „Lu- 
x atis (verrenk t) im ponitur — ossibus quoque fraetis m edetur - -  
zato se veli česk. k o s  t i  v a l  — in s T > v a l n i k ,  k a r  isto o b z n a č u je ,  
k ak o r slov. s ' | >k o t n i k ,  ke r  v a l j a t i ,  v a l i t i  in k o t a t i  imata 
ednake pom ene: wiekeln, vviilzen, w alken, w inden, drehen, ringeln, 
p rim eri sansk. v a l l i  — v a l i - a r i ,  Schlingpflanze. V češčini 
je  tudi v besedi k o t  zapopaden pomen cylindrieus, k er po Jung- 
m anu k o t  obznačuje: vysedla a  l c u l a t a  kost. S rb, k ak o r je  uže 
omenjeno bilo, im enuje Schliisselbein an  der Kelde — jugulum ,
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ko  to  l a  c, kor pri požiranji pom aga je d i k o  t a  t i  u  žrelo, lat. j u- 
g u l u m  od j u g u l o r ,  wiirgon =  drelien. D rugega tudi ne more 
pomeniti nem šk. W ahvurz, g e rm .: v a 1 - 1, w alken, wiilzen =  ivickeln, 
drehen, goth. v a l  v - j a n ,  idem, litovsk. v e l u ,  v e l - t i ,  w ickeln, 
gršk. (X -i5-w, winde, walze, lat. v e  11 e r e  in  v o l  v e r  e. Slovensko 
g a - v e  z s ta rk  bindend; g a  se p redstav lja  za poznam enovanje ve
likosti, moči, p rim eri: v r a n  i g a - v r a n .

Cataradeghi,

garoso, litigoso, litovsk. k a t i l i n t i ,  p laudern, staronord. h a d l i ,  
pesehwiitzigkeit, sansk. k a t t h a t e ,  viel L arm  machen. D rug i del 
besede d e g h i  pa  se vjem a s slov. d c g a t i  zanken . *)

i

Asiil,

A si a o, clie in antico trova si scritto : A z i o ,  pešce di m are, cono- 
sciutissimo dol genere degli S q u a l i ,  dctti cani di m ari, eliiamato 
da Lineeo S q u a l u s  a c h a n t i a s .  F u  detto a  s i  a, perche s u s a  
vendgrle s c o r t i c a t o .

A s i a r, scorticare, am m anare, p re p a ra re ; v staroslov. naha jam o: 
a z n o ,  corium decorticatum , venetsk. a s i a r ,  p a o b zn aeu je : schin- 
den, schiilen, H au t abziehen, slovensk. na K oroškem : a  z b  n, sti- 
ttiulus, železna špica, s katero  lene vole zbadajo in v beg priga- 
|\]aJ°, staroslov. a z v a ,  ineisio, tedaj a z n o ,  corium decorticatum , iz 
korenike a g — a z, sehinden, schiilen, kak o r dioag, dinog, Seg/ia, H aut, 
boli, iz dtoca, derem, sehinden, staronord. s k i  n n za s k i n d ,  H aut, 
b©U, in s c in  t a  n, sehinden.

Sm ogie,

Za s m o g l i e ,  smol je , rannata , schmutzigo L au g e , acqua tra tta  
dala conca (W aschkessel) piena di panni succidi, hrv. s mo l ,  fuscus, 
Zato tudi venetsk. s m o l a c h i a ,  donna s m o l a c h i a d a ,  clie negli 
aoiti usa soverchia negligenza, s m o l a e a ,  schm ierigcs, schm utziges 
'Veib, tud i s m o l a ,  Pech, izvirno pom enja Schm er, Schm ier, sem 
spada tudi srbsk. s m o l j o ,  demisso naso, kom u izpod nosa visi 

smola, Schmutz, Schm ier.

Tachente,

tenente, appiccicoso, haltend, angeheftet, angehiingt, p rim eri srbsk.
1a <5 - k  a, Stiitze, fulerum , statum en ; sorodno je  g ršk . riimro> za 
T«r-jo), ordnen, litov. causat. t a i k - y t i ,  fiigen, sem spada tudi ve- 
le tsk . t a c h i r  crescere, vegetare, slov. t e k n i t i ,  prosperare  starosl.

k  - a t  i, \veben =  ordnen, fiigen, za to : dober t e k !  =  Dutes 
D edeilien!

*) Menda iz k a t i l i n t i ,  ime C a t i l i n a ?
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Teta,

m am ella, poppa, rusk . t i t k i ,  idem.

Pelatier,

p e 1 a t i r, kožar, coriarius, sicer tudi lat. p c 11 - i s, g ršk . n ilh i,  Haut. 
iitov. m etath. p l e n e ,  H aut, goth. f i l l a ,  nem šk. F e l l ,  pa tudi slov. 
p e l  - e n - i  ca , (Janežič) D arrahaut, D arm fell, tore zna, k e r )o pra- 
sorodno, tudi pravenetsko biti, p rim eri srb. p e l e n - g a č e ,  lederne 
Hosen, p e 1 e n e, W indeln, p ro p rie : Felle , venetsk. p e 1 u m e, Flaum- 
1'edern, M ilchbart, srb . p e l e š ,  H aar, perčin , H aarzopf, v e n e ts k .  
p e l a r ,  die F laum federn rupfen, spium are.

SOisil,

stolido, sciocco, ru sk . dial. b y z u n ,  insipiens, bezum en (Gilferding 
o srodstvš etc. pag. 249) slov. b e z j a k ,  Tolpel (M urko.)

Sbianzo,

i z s b i a n d i o ,  spada k  staroslov. b l e d i j ,  av er s b i a n z o ,  p o m e n j a :  
vider schianeio, et\vas sebief sehen, schrag sehen, bcurtheilen, staro
slov. b l e d ^ ,  deliro, erro, s b l e - d i j ,  s b 1 jj.- d idem.

Smozzegar,

iz s m o c c i a o a r ,  s m u c c i a c a r ,  non p roferir parole articolamente, 
slov. m u c k a t i ,  m u c l j a t i ,  z m u e l j a t i ,  idem, sansk. m u č ,  govo
riti, zato m u k  h a, os, d erM und , venet, m u s  a, k e r v e n e t š č .  e spre- 
m enja v s, prim eri b u s a ,  foramen, za b u k a ,  starosl. b o k ,  foramen.

Snasar,

farsi deridere, burlare , m enda z n a š a t i ,  „k a j vse z n a š a " !  se 
pravi o človeku, ki šalo dela, bu rke  uganja, p rim eri štajerskoncm- 
„e r m acht seine S c  h n a  s e n“ , — Scherze, Possen.

Baise,

fauci del pescc, branchie, F ischkiem en, d a l j e :  „((uella porzione de 
čarne, clie nel taglio resta  a ttaccatta  alla lingua de’ m anzi.“ B a i s e  
stoji za b a d i s e ,  kako r b a i l  za b a d i l e .  K er beseda o b z n a č u je  
grlo, žrelo, golt, moramo iskati tliema, ki bi bil prim eren za to 
poznam ovanje, in mi uže v venetščini najdem o: b a d i a l ,  s ta r » 
b a d i i , Maul aufsperren. Z a  razlago besede pa nam  more le edino 
služiti sansk. b a d h a s ,  T iete, Schlucbt, Schlund, g ršk . ftadoi, Tiefe, 
fhiO-vvo^, G rube, slov. b e d - e n - i c a ,  jam a, k d e r s e  repa  po zimi 
brani, b e d e n ,  votlina, lukn ja  v drevesu, srb. b a d a n j  c a n a lis ,
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šupla ali votla k lada, b a d n j a r a ,  mlin, na k torega kolo voda skoz 
h a d a n j  te č e ; rusk . b a d j  a, W asse rg rab en ; koren ika  b a d pom enja 
kopati, litovsk. b e d u ,  grabe, staroslov. b o d 3 , lat. fod io — odkoder 
fossa, G rube. B a i s e  v dragem  pomenu je  torej Schlund-Rachen- 
fleisch. Sem spada srb. b e d e n  in b o d e m ,  Festungsgraben , dalje 
poljsk. b a d a č ,  forsehen , proprie g r i i b e l n ,  venetsk. b a d a r ,  
»ttendere, in s b a d a g i a r ,  ap rir la boeca, Maul aufsperron, zijati, 
zehati, gahnen. S b a d a g i o  se rab i tudi v pomenu s b a r  r a ,  
Sehlagbaum, ali gotovo izvirno obznačnje jam o, ki se pod zagrajo 
'zkopa, tedaj tukaj je  šče pomen globočine, jam e vidljiv, s b a d a g i o  
v pomenu frenella, M aulkorb, j e  pa  poznam ovan po b a d i ,  b e d i ,  
b e d n u ,  ustih konja.

Pagio — Pageto,

Page: K am  bomo djali to besedo? P a g i o ,  E d e lk n ab e , tedaj
rni»l, m lad fantič, slov. pa p a ž e k ,  Z w erg! (Janežič  sv v.) V be
sedi p a g i o  —  p a ž e k  torej tiči pomen m ale osebe. Češčina im a 
P a že , braehium , tore p a g i o  — p a ž e k  der A rm ige — ali K urz- 
arm ige? J a z  mislim, da se vse te  besede im ajo izpeljevati iz  k o 
renike p a g, ftigen, festhalten, verb inden ; zato česk. p a ž e  tudi v 
pomenu: štolo, der N ebenspross am Stam m e oder d er Pflanze, srb. 
P a z i  a, p a z j a k ,  pitomo zelje, ki ima listje, k ak o r p ri blitvi (rothe 
Kube) run i. Iz p a g  je  tudi staroslov. p a z - u h a ,  dorsum, sinus, 
axilla in pinna, F lossfeder *). dalje česk. p a z - o u r ,  poljsk. p a z - o r ,  
Kralle, proprie  das sich test luiltende, fiigende, p a ž - n o h t ,  ungula, 
Klaue, proprie pangens ungulam , po tem p a z - d u h ,  pangens bra- 
chium'**), sansk. d o s, braehium , slov., hrv. p a ž - i t i ,  das H aus 
Rut Moos, F a rren k rau t etc. verstopten, tedaj zusammenfugeri, staro
stov. p a z i  š t  e, cespes, tedaj das V erbundene, Zusam m engefiigte, 
rusk. p a z  i,, die Fuge, srednjenem . f o u g e ,  novonemšk. F u g e ,  
goth. ga - f e b  - a b a , fuglich, lat. p a n g o ,  p e - p i g - i ,  dalje p i g -
II us ,  e o m - p a g e s ,  p r o - p a g - a r e ,  p a g u s ,  Gau, Dorf, proprie 
das Gefuge, gršk . ntfl-fia, Gefiigtes, n«7-17, Sehlinge, mfl-og, fest 
gefiigt, verbunden. N ekteri p a g g i o ,  le p a g  e, izvajajo iz gršk. 
nutdiov, p u e r , ali tedaj bi sc nam  venetskoitalske oblike morale 
pokazati v p a i g g i o  — p a i z o ;  m enda v besedi p a g i o  —  p a - 
? e k je zapopaden pomen ein fester, gedrungener Knabe,
III k er so m agaši (Zvverge) sploh trščati, j e  obviknolo poznameno- 
vanje p a ž e k  — Z\verg. Ja z  sem samo besedo tukaj postavil, 
da mi je  bila priložnost pokazati, k a  tudi slovanšč. pozna koreniko

* ) P a z  u h  a, F lossfeder po istem  nazoru, kakor lat. ala, axilla, 
Fliigel in A chscl. '

Isti nazori vladajo v lat. a r  m u s, Schultcr, Oberarm, gršk. aijuiK, 
Geleuk, Schulter, iz korenike a r, fiigen, lat. artire, artare, fest ein fiigen , 
rusk. a r t (51 j ,  družina, občestvo =  pagus, das G efiige.



56

p a g  — p a n g e r o ;  za svojo razlago besede p a g e t o ,  p a g g i o  pa 
se ne kapriciram .

Ciesano.

Boerio (str. 1 7 0 - 1 7 1  su b v o c e : cigno) piše, da v e n e t s k i  lovci 
lesnega laboda im en u je jo : C i e s a n o ,  „ il selvatico c i g n o  chiamato 
da nostri cacciatori Ciesano, e da L inee: anas cygnus“ .

T a  beseda se vjeraa s ru sk o : (‘A i0 :i0 m>, s e l  e z e n ,  Enterich. 
G lasnik l venetščina vokalizuje, p rim eri: p e a t a ,  za p l a t a ,  f i o r e  
iz f l o r e ,  tako tudi s i e s e n ,  s i  e  s a n  iz s e l e z e n .  Sicer n a h a ja h io  
v venetsk i besed i: ciesan m esto: siesan , a  Venetčan rad  glasnik s 
na početku sprem enja v c, zato govori: Cisarin in sisalin, cisila*) 
in sisila, cigno za  segno, signum, prim eri slov. sm reka in c m e r e k a  
me.sesenj in mecesenj, cvreti in svreti, cmola in smola, tudi n e m š k i  
je z ik  s sprem enja v 2 , tako iz »Selnice —  Zelnitz, v 6’elcah — 
Zeltschach, »Sura, Zeior, »Surnik, Zeiring, iz „suhi dol“ — Zauchen- 
tlial i. t. d.

Uže Servij (ad Aeneid. X I., 4 5 7 )  p rip o v ed a , da „Padusa, 
pars Padi p l e n a  e s t  c y g n o r u m “ , in C laudian (in epistola ad 
Sevenam ) poje o rek i P a d u : , , o l o r i f e r i  ab  am ne P ad i."  —

C i e s a n  skaženo iz : s d l e z e n * * )  je to re gotovo ostanek iz 
jezika starih  Venetov. Ne sme nas motiti, ako s e l e z e n  v ruščini 
obznačuje recaka  in v venetšč. laboda, take  prikazni najdem o celo 
v  slovanskih narečjih , da edno isto poznam enovanje ravno ne izraža 
iste živali, nego večk ra t žival istega roda, tako postavim im e: 
v y p l ,  obznačuje: larus, noetua, in graeulus, lu ž ičk o srb sk : pata, 
kurica , crkvenoslov .: p a t k a ,  reea, ru sk i: k l o p ,  W anze, slov. 
k lop.: Zecke, crkvenoslov. (starobolg.) j a š t e r ,  lacerta, Eideehse, 
gorenj elužičko j e š  č e r ,  O tter, srb . p r  p o l j ,  W egschnecke venet, 
p a r  p a  g i a, Motte. S č 1 e z e n bi se m enda tolm ačit dalo iz san slt.: 
s a l a d ž a n ,  der W asserbew ohner, W asser — Seegeborne. Ednake 
nazore najdeš v sansk. d ž a l a p a d ,  anser, proprie in aqua  pedem 
habens, v a  r  č a, anser, proprie  in aquam  currens. ***)

B iada .

B i a d a  obznačuje I ta ljan u : se tv a , S a a t, v jem a se slov. •' 
B.lilTa, p rim eri: v l a t ,  a r is ta , k o ren ik a : v r d h ,  c re sc e re , v je m a

* ) Posebno v tujih imenih venetski jezik  s na početku spremenja v 
c, prim eri: cism atico =  schism aticus, cism a =  seism a, nasproti pa c zopet 
zm enja z s, na prim er: cesera, za  eecera, eieera, e iček  (grah .)

* * )  G lasnik l venetšč. v o k a lizu je , primeri : avearo =  alveare, 
Bienenstoek.

* * #) Primeri anglosaks. seolh, s tar on. selah, Seethier, Seehund, i z s a l  
plavati, gršk. <itla%og Knorpelfisch.
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se dalje z gršk . Triob, Keim, W achsthum , Zweig, prim eri
šče staronord. b l a d ,  F ruch t, m enda iz tega irane. b i č ,  G etreide, 
v jurid ičnih  latinskih spisih srednjega v e k a : h l a d a ,  G etreide.

B a r ca.

Diez b a r  c a  izpeluje iz g ršk . fhuue, Naehen, a ta je  po H e
rodotu eg ip tska beseda, k o p tišk i: bari, ki pa  po M eieru (H ebr. 
W. pag. 733) iz sem itskega jez ik a  izhaja. T udi staronord. b a r  k r ,  
navis nomen.

Astor.

Diez a s t o r  franc. 1’ a u t o u r ,  izvaja iz a e e c p t o r ,  ,,wobei 
indess die L autc gleiehfalls nicht ungestčirt sind“ , opazuje H ehn 
(Hausthiere, pag. 526). L atinsk  p t  navadno se v italj. sprem eni v 

tako : c a z z a r e ,  iz captare, n e z z o ,  n e z z a ,  iz n e p  t i  s, tudi 
se lat. a c c e p t o r  v italj. oblilri glasi a c c e t t a t o r e ,  a e c e p t a r e  
Pa a c c e t t a r e ,  tore prim era besede a s t o r ,  a  s t u r ,  provencal. 
a u s t o r ,  o s  t o r  z a c c e p t o r  ne drži, in pravilniše je  a s t o r ,  
a s t u r  stavljati k  slov. a s t e r ,  prejotov. j a s t e r .

Ceto,

eondizione, ordine, qualita, g rado , e dicesi di persone e famiglic, 
Rang, Stand, E hre , W iirde, Anselien. V sansk. najdem o č i t -  
e e t - a t i ,  beachten, erscheinen, gelten, giilnzen, k  e tu , Glanz, E r- 
seheinung, G estalt, E rkennungszeiehen (Feldzeichen, B anner) v 
Roth. h a i d u - s ,  A rt und W eise, staronord. h e i d - r ,  E hre , Stand, 
W iirde , an g lo sak s.: h a d ,  R a n g , S ta n d , E h re ,  AVtirde. F ie k  
primerja m utato k  in t g ršk . t k a — n  - j<j>, schiitzen, ehren, ri-fir/, 
behiitzung, E hre, zaradi prelaza g lasn ika k  v t prim eri sansk. k i s  
®= r.l$—ri, lat. q 'u is .  P rvo tnejša  oblika je  k i - č i ,  Avahrnehraen, 
aPa-či, respectieren, a p a  č i t a ,  geehrt, iz te je  staroslov. UBCTB, 
veneratio =  sansk. č i t t i ,  veneratio, honor, signum, pietas, dalje 
c &-na,  W erth , Preis, č i-n 'B , ordo, agmen, grex .

Z dalnjim  determ inativnim  suffixom staroslov. č i t q ,  č i - s - t i ,  
oitmerare, legere, auserlesen =  herausziihlen, dalje č i s t i ,  colere, 
slov. č i s l a t i ,  ehren, schiitzen, beachten. I I  koreniki č i t  — č e t  
stoji č e t a ,  ordo, num erus, cohors, č e  t a n i  j e, com paratio, čBtBCB, 
jector, ČBTT,, num erus, prvotni pomen korenik č i  — č i t  — č e t  
)e tore num erarc, colligere, legere ; pom eni: colere, beachten, gelten, 
Rlanzen, erscheinen so uže drugotni. Po bistroum nem  F ick u  se s 
temi korenikam i vjem ajo lat. q u a e - s o ,  q u a e - r o ,  litovščina im a 
s - k a i t - y t i ,  zahlen, lesen, s-kait-lu s, Zahl, latvijšč. S k i t u ,  š k i s t ,  
dafiir halten. V enetsko c e t o  tore stoji na slovanski glasniški stopnji, 

tudi obliki —  UBTB. Iz  tega debla je  tudi č e t  a s  t ,  „ ludi c e-
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t a s t i "  (glej o teh ig rah  dalje zadej v č lan k u : A ntenor vodja pa- 
flagonskih V enetov) ; te igre so tore bile uspom ene na ono dobo, 
ko so se Veneti v č e t e  — agm ina, cohortes, ordines — zb>rali> 
ko so se č e t a l i  — jungeban tu r (prim eri starost, č e t a t i  se, jungj, 
in č e  t i  t i  so, ccqii6^hv, o rdnen , zusam m enbinden) — uredovah, 
bodi-si za vojsko tro jansko, ali za preseljevanje iz domovine. Ad- 
je k tiv  č e t a s t  obznačuje položaj, ustroj — prim eri b e d a s t  stil- 
p idus, l a s  a s  t, haarig, r u s a s t ,  b iirtig ; ludi c e t a s t i ,  č e  t a  s t e 
igre, tore tudi zna obznačevati die schaarigen Kam pfspiele, igre v 
Č e t a h ,  ali pa  igre, v k terih  so se igrači čredili — č e t i l i ,  č e t a l i -  
F iliasi (memorie storiche de V eneti III. 140) popisuje te igre t a k o  le : 
Celebravansi fuori delle m ura con corse, lotte, sfide di eanto o suono 
e sfide pure  di versi. Vi erano anehe le corse de’ eocehj, e tant 
a ltre  cose che facevansi oltre ogni credere dispendiosi, e magninci, 
e insieme celebri e religiosi. II vincitore šaliva su di un carro 
trionfale tirato da cavalli bianchi, e coli apparato  piu pomposo. —•
—  Con sceniehe rappresentazioni e 1’ origine de’ V eneti, e le an- 
tiehe avventure de loro E ro i dovean celebrare in tali giuoehi. Vi 
accoreva la fo l la  da’ luoglii piu lontani" etc. T e igre so se šče 
ohranile noter do srednjega veka pri Patavčanih , k ak o r Pignoria 
(Origin. di Padov. Tom. II.) piše. Maffei (Veron, illust. Panvin. 
O per.j poročajo, da so te ig re v četah — „ l u d i  c e t a s t i "  — 
t u d i  pri R im ljanih našli dopadenje, in edna četa  se je  velela v e 
n e t a .  K očijaši so bili zelenkasto oblečeni, in  sedaj z a p o p a d a m o , 
kaj obznačuje Plinijevo poznam enovanje: „ f a c t i o  p r a s i n a " ,  t0 
je  bila četa, ki je im ela oblačila p r a s o  v e  barve. B eseda p r a  s 
(porrum , L auch) sc najde v staroslov. in gršč. nou/rov; čigava je ?
—  naj odločijo naturohistoriki. U že na  drugem  m estu sem r e k e l ,  
da so rim ski pisatelji z besedo „ v e n e t u s “ tud i izražali pom en: 
viridis, m eergriin, lauchgriin. S tari V enetčani šo to re  zeleno barvo 
v oblačilih posebno ljubili. V enetsko besedo c e t o  iz lat. c o e t u s ,  
ne m oremo izpeljevati, k er po občnem m nenji je  to starolat. oblika 
in se im a iz c o e o  raz laga t', zato tudi izraža p o m e n e : Zusammen- 
treffen, Zusam m enkunft, „eos primo coetu vicim us", Versammlung. 
K reis, „hom inum , ludorum  coetus", V ereinigung, V erbindung, tedaj 
čisto različno o d  venetsk. c e t o ,  ordine, grado, qualita, c o n d iz io n e . 
P ri starih  Slovanih so se te  igre velele t r i z n e ,  in sodniki iger: 
t r i z n o d a v c i ,  igralci pa t r i z n i č i .  P ri severnih Slovanih pa sii 
najdejo h a r c i ,  Kam pfspiele zu Pferde, in pri Slovencih medji- 
m urskih, zagorskih H rvatih , in sosednih štirsk ih  Slovencih se re č e  
o k o b i l i ,  k i s e  goni: kobila se h a r e u j c ,  tore b a r e  ni tuja b e s e d a ,  
k ak o r se od nekaterih  jezikoslovcev trdi.

Potaca ,
p lettro, p rim eri srb. p a t  i t i ,  ziehen, tedaj p a  t a c a  orodje, ki se 
vlači po strunah, prim eri tudi srbsk. p a t a l i  c a , deščica.
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Tumbe,

F iliasi p iše: (Memorie storiehe 111, 328) ,,Col prim o nome 
(Tumbe) i padri nostri chiam arono le paludi p i u  a l t e  e eretose, 
ad anche i dossi arinosi, dove rarissim e voli e šaliva la m area, 
oenche nell mezzo della laguna situati.“ K er Venetčan glasn ik  
p  rad  sprem enja v b, so t u m b e  —  t u m p e ,  litovsk. t e  m p i u ,  
t e m p t i ,  spannen, dehnen, recken , staroslov. t i m p a ,  Sehne am 
Korper, t a  m p, t o m p ,  t u m p ,  obtusus, crassus, tore die gespannte, 
sieh hiristreckende E rd lage, Slovenci pravijo takej v išini: t u m p  e l. 
Iz venetšČine je  prišla v latinščino krščanskih  pesnikov ta  beseda, 
pri katerih  t u m b a  pom enja: G rabhiigel, v cerkveni latinščini je  
tu  m b a, K atafalk .

„P aludi di gram igne acquatice vestite" so stari Venetčani, 
kakor isti F iliasi piše, im enovali: B a r  e n  e ; b ara  pa  v vseh slo
vanskih jezieih obznačuje močvirno. T udi starim  slovanskim  Pa- 
nonom je  bila ta  beseda znana, k e r Plinij k ra j med Savo in  Odro 
ležeči im enuje: M e t u  b a r  is ,  to je  M e d j u b a r e ,  in res je  šče 
'landenešnji ta  okolica nad Siskom v m edrečji Odre in Save moč
virnata. V staronord. nahajam o tli a m b, Anspannung, t h a m b a r ,  
etivas A ufgeblasenes, G espanntes, d icker B auch. D rugi indogerm. 
jeziki niso ohranili te besede.

V srbšč. šče nahajam o: t u m b a ,  F ass, \venn es au frech t 
steht, t u m b a  t i ,  um drehen, hinstrecken, tore zopet pomen penjan  ja, 
vzviševanja itd.

Dune,

chiamansi que’ m onticelli di sabbia, che restano (juasi sem pre seo- 
Perti dali’ acqua. T a  beseda je  tudi znana ob prim orji baltiškega 
Jfiorja: die D u n e n ,  angetragener Sand am M eeresufer, ali k e r te 
besede ne pozna s ta ra  nem ščina v tem  pomenu, teinuč le v  po
l e n u :  F laum feder, je  gotovo ostanek iz je z ik a  polabskih Slovanov, 

so nekdaj tam  prebivali. K orenika, d h u ,  d h u n a t i  obznačuje 
anblasen, anhauchen, anfaehen,' heftig bewegen, schiittoln, stiirm en, 
sansk.: d h u n a t i ,  g ršk . Ov-m, anfachen, rasch hin und her bewegen, 
“it. f io  v sub-tio, sub-fi-mex, goth. d a u - n - i s ,  D unst, starogorenje- 
Uemšk. t u n - i s t ,  Dunst, S turm , staronord. d y - j a ,  bewegen, schiit- 
teln, staronord. d u n n ,  F laum feder, litov. duje, F laum feder, d u j a .  
‘jtaub. slov. d u t i, b la se n ; srb. in slov. d u n - o t  i, blasen d  u n j a, cul- 
C[ta plum ea, d u n j a c ,  mali cydonii genus, Q,\utte, starosl. d y n i a ,  
^ocurbita ru s k i : d u-1 - j a, Q,uitte, tedaj naduti s a d ; tore dovolj dokazov, 
^a je  koren ika d u  tudi slovanska, in lehko stvarila  pomene nadutega 
peska, des vom Seesturm e zusam m engeblasenen Sandes, k a r  tudi p ri
b ije  litovsk. d u j a ,  prah. D a so V enetčani prvlje, nego so nem ški 
^o th i in pozneje Longobardi rogovilili v  tej pokrajin i, imeli pozname- 
novanjeza napihani pesek, je  gotovo. K er so na  tak e  višine stari Slovani
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stavili svoje vare (B urgen), so to ime pristavljali svojim gradom, 
zato B o r o d y n ,  V a r a d y n ,  P e t r o v  V a r a d y n .  V a r  je  slo
vanska beseda iz korenike v a r ,  schliessen, v o r a ,  saepimentum, 
toraj V a r a d y n ,  ein geschlossener Hiigel, zagrajen  b režu ljak ; pri
m eri Belovar =  B eligrad. Cuda, da besede d u n a staronord., starogo- 
rcnjenem . in frižčina ne poznajo, samo anglosak. jo  je  ohranila v 
pom enu: Sandhugel am Seegestadc, pač pa keltščina.

P ilar,

spogliar il guscio e m ondar il riso , il miglio, 1’ orzo o a ltra  simil 
biada, slov. p u l i t i  proso, Janežič  im a puljiti, ausreissen, ausrupfen, 
italj. pilueare, abbeeren, iz tega franc, e p l u c h e r ,  ausldauben, 
ako ne iz germ . p f l i i c k e n .

Procoio,

Pfereh, k ra j, kam or se več živine stlači, nem šk. P f e r c h ,  primeri 
lat. f a r c i o ,  odkoder f a r  c im  e n, g ršk . cpoay-vvjn, scliliesse ein, mache 
fest, Z a u n , litov. b r  u  k  - 1 i, i - b  r  u k  - 1 i, hineindrangen,
das Vieli in den Stali tre iben , prim eri analog. (Ttjxo-g, Hiirde, 
Pferch, starosl. o - s e k u , starogornem šk. s w  e i g  a , S tajerskonem šk.: 
s c h v v e i g ,  die s e h w o a g e r i n  =  Sennerin, sansk. s v a k ,  san- 
cire, um fassen; tedaj m/Ho-s za u F \ o - s e  k  zao -sv čk . P r o c o i o  
tud i v pomenu R inderheerde, kakor s w a i g a .  P r o c o i o  je  z o p e t  
bliže litovsk. nego grškoitalsk i obliki.

Pilon,

Briickenpfeiler, VVasserbehiilter, Becken, m enda se vjem a litovsk- 
p i l - t i ,  aufschiitten, p y  l i n i  a s, Dam m , p y l i m a  p i l t i , * )  einen 
Danim aufschiitten , p i l i š ,  Burg, Schloss, slov. p i l  (Janežič), 
Kapelle.

Graspo,

Kam ni der VVeintraube, obrani grozd, petlika, iz c r a s p o ,  slov. 
k r a š p a t i ,  k r i š p a t i ,  rupfen, n a k r i š p a n ,  gerunzelt, staronem. 
h r e s  p a n ,  rupfen, lat. e r i  sp  u s , k raus, geriim pft.

Po odpadlem  gutturalcu  na početku beBede ima venetšč. r a s -  
p o l a r e ,  nachlesen im W einberge, tedaj k rašpati, zupfen, rupfen, 
rasp in  za graspin —  krašp in , Reibeisen, nem šk. Iiaspel z a : Hraspel, 
k ak o r r a s p o n  za h r a s  p o  n,  zusammenraffen. Iz k r i š p  slov.

*') Druga oblika je  p a l ,  sansk. p a r  fiillen , odkoder starostov, p o l i ,  
Schopfgefiiss , primeri vodo p o l e n i ,  n a p  o l e  m s od ,  nem šk. f o l a n ,  
fiillen , fola, bokal.
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imena: K r i  š p a r ,  tud i v obliki r u s  p a r  za g r u s p a r ,  razzolar, 
scharen, wie ITiihner, r u s p i o  za g r  u s p i  o, scabroso, aspro, se 
najde ta  beseda, znam enje, tla je  p rav  stara. T udi v slov .: ku re  
80 ajdo r a z k r i š p a l e ,  zerrupft, zerzaust. Venetšč. ima v ečk ra t 
glasnik o, gder slov. i, na p rim er: r a g h i a r ,  wie ein E sel schreien, 
slov. r i g a t i ,  idem, g lasn ik  i pa stopnuje v u, na p rim e r: r u s s a  
5=3 r i s s a ,  lat. rixa.

Braga,

spranga, Riegel, Spange, b r a g a  delle bestie, straccale, Schwanz- 
1'icrnen, b r a g a  de le p o rte , Gegenpfeiler, Riegel, contrafforte, 
b r a g a  d ’ un baston, Zvvinge, gorbia, calzuolo, Stockschuh, b r a 
ga  g n a, rete, clie a il ritroso (Oeffnung).

K orenika b r a g  je  m etath. sansk. b a r g l i ,  fordern, andriicken, 
Sotli, p r a g  g  a n, staronem. p f r e n g e n ,  d riicken , driingen, tedaj 
bi‘a g a , Riegel, Spange, als das drtickende, b r a g a ,  Zwinge, isto 
b r a g a g n a ,  m reža ednak pomen, k e r ribe stiska, poriva. V ne- 
uietath. obliki mutato r  in l, im a staroprusč. b a l g n a s ,  Sattel, das 
drttckende, b a l  z i n i  s, K issen, p o - b a l  z o, Pfiihl, litovslc.: b a l  n a  s, 
za b a l g n a s ,  Sattel, slov. b l a z i n a ,  Kissen, venetsk : b r a g a g -  
n.ar, gualcire, zerdriieken. B r a  g  a, stoji na litovskoslov. glasniški sto
pinji, g rkoita l. ne pozna te  besede. T ud i starosl. b l a z n a ,  impe- 
uimentum, je  iz te korenike.

Trippa ,

ventre, trippe, busecehie, (Gediirme) aperte  nettate, tagliuzzate, cotte 
e condite ad  uso di vivanda, t r i p a d a  si diee de m angiare eceessi- 
varuente, tripper, quelli, che vende t r i p p e .  Uže sem vse te  besede 
1-azložil v prvej razpravi in kazal na litov. t a r p - a u ,  t a r p - t i ,  
gpdeihen, dick werden, sansk. t a r  p a t i ,  silttigen, slov. trepa, ein 
‘bckes W eib. T rippa, ventre, in trippe, čreva so tore satiandus, sa 
bati d a , zend. im a t r a f - a n h ,  N a liru n g , grsč. to h /o ;, n a h re n , 
fiittern, rtonm, befriedigen, zato sem spada tud i goth. t r a f - s t -  
Jan,  nem šk. trosten. L atinščina ni ohranila te  b esed e ; prim eri šče 
srb. t r b a ,  venter.

Tatarar,

lavoraeliiare, wenig, langsam arbeiten. Ja z  mislim, da je  koren ika 
^a t nekdaj pom enjala de la ti; v sansk. najdeš d e v a - t a t i .  Grot- 
tesdienst, v zend. pa t a  t i ,  fem. das Macheu.

Buretelo,

ciecolina, Blindsclileicbe, p rim eri sansk. b h u r ,  zappeln, zueken, 
gršk. tfvn-M, riilire um, slov. b u r j a ,  S turm , A ufruhr, staronord.
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b y i ',  Veter, iz te koren ike lat. f u r o r ,  furia, „d a r una b u r a t a d a " ,  
agitare, m uover con violenza, b u r a t a r ,  beiiteln, posebno moko, 
zato lat. intens. f u r - f u r ,  K ieie, k a r  se p ri mlonji odtrosi. Grlto- 
italšč. kaže strogo glasnik  / ;  tedaj venetščina ni zrastla  na grko- 
ital. deblu.

B a za ,

buona fortuna, VVohlstand, G liick, iz b a g i a ,  sansk. b h a g a ,  "VVohl
stand, G liick, gornjeluž. z - b o ž o ,  G liick, litov. b a g a s ,  begiitert, 
n e b a g a s ,  unbegiitert, slov. b o g  — u b o g ,  litov. b a g o t a s ,  slov. 
b o g a t i ,  begiittert. G rščina in lat. niste nič ohranile iz k o r e n ik e  
b l i a g ,  tudi ne keltšč., germ anščina pa v besed i: a n d - b a l i  t - j 
D ienst, b a h t - a s ,  D iener, K rgebener, proprie Z u g e th e ilte r; iz a n <1 
b a h t j a  je  novonem šk. A n it ,  B e a m t e r ,  sansk. b l i a g ,  z u th e i le n .  
Iz te  korenike je  tud i slov. B o g ,  tedaj Zutheiler, B roaherr.

Branca,
la  quan tita  di m ateria, quanta si puo tenere e stringere in una 
m ano , tore iz staroslov. b e r a ,  b r a t  i, capere, fassen, b r a n e  a, 
die Fassung , b r a n c a ,  v jez ik u  Ikalcev, fascio di un certo nu- 
mero di fili, prim eri srbsk i b r a n i  c a , das niclit abgeschiittelte, 
sondern m it H iinden aufgefasste O bst; iz b r a n c a  je glagol b r a n -  
c a r ,  p render con violenza, tedaj sopet pomen bran ja , der Fassung i 
B r a n c i n ,  riba, ker rad a  druge b e r e ,  zato jo  Plinij uže im enuje: 
lupus; b r a n c o *), rebbio, una delle punte della forca, Gabelzacke, 
to d a : das fassende. Indogerm . koren ika  b h a r  znači v  sansk- 
tragen, fiihren, faliren, med. halten, fassen, zato sansk. b l i a r - i š a ,  
raublustig, sansk. b h a r  t i ,  D ieb, proprie capiens, g r  sle. rp&io, lat. 
f u r ,  id e m ; gi-ekoitalšč. zopet strogo im a g la s n ik / ,  goth. b a i r a n ,  
tragen. B r a n c a  tudi K laue, K ralle, tore capicns, b r a n c o ,  Heerde, 
M enge, torej nabrana  živad, prim eri starosl. b r a t i ,  colligere. Ču
dovito je , da so Ita ljan i poznam enovanja za krem plje iz slovanščine 
in nem ščine sprejeli, nem ško je :  s g r a f  a r ,  stracciar la pelle co lle  
unghie, s g  r  i n  f a, s g  r a n f  i a, g r  a n f i  a, zam pa davanti colle ungliie, 
sam Boerio prav i „dal tedesco g r e i f e n ,  g r i f a g n o ,  rapace. 
Iz  venetšč. je nem ško F r a n k e ,  die A d l e r - p r a n k e ,  to je  krem pelj 
K ra lle ; b ra l sem jo v starih  herald ičnih  pismih.

*) Tudi slov. b r a n a ,  E gge , gornje-luž. b r o n ,  W affe, sem  spada, 
vendar tudi se lehko b r a n e a , ungue, b r a n c o ,  rebbio, izpelujejo iz b l i a r ,  
sclineiden, bohren, lat. f o r a r e ,  f r i - a r e ,  zerreiben, anglosak. b r i v ,  staro- 
nem šk. p r i ,  p r i  o, brio, n o v o n e m š k .B r c i, proprie das zerriebene; gršk. (jp 
—  das Aufreissen, der Spalt, odkod slov. : b r i t - v a, Scheerm esser, venetsk. 
b r i t o l i n ,  b r i t o l a ,  cottellino tem perino, Pederm esser. B r a n c o  v po
menu grex, pa bi b i lo : K lauentliiere.
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L izza ,

l i c c i a ,  Schleife, specie di barella p e ru so  di tira r  da un luogo 
ali’ altro, m enda iz r i b  h, san.sk. reissen, furchen, litov. r e k - t i ,  
einen A cker zum  ersten  Mal pfliigen, F urchen  ziehen.

Chiompo,

jnonco, cionco, verstiim m elt, razve srb. k i  o m p a v ,  prim eri litov. 
^1  um  b a s ,  h inkend, latv. k i  ib  a s ,  lahni, sansk. k l i b a ,  v er
stiimmelt.

Copa,

ttuea, N acken, prim . litov. k u p - r a ,  Geniclc, grSk. Mtpog, Buclcel, 
zend. k a o f a ,  Biiekel, slov. k  u p 'J>, anglosax. k  oj ) ,  nem šk. k f t f o ,  
Haufen.

V anga,

Spaten, G rab seh e it; k  tej besedi šče prideni litov. v a g a ,  F urche, 
gršk. Fnyti, B rach, ayvv/n, breehe, za Vir/ — staron. v e k k i ,  Keil, 
slav. perm utato v cum vi, m a n g a ,  eiserne S tange, um die E rd e  
aufzulockern.

Erto,

•'»eh, razve lat. a l t u s  in slov. r t ,  Spitze, prideni šče zend. e r e t a ,  
noch.

M atizzar.

Prideni šče gršk . /lofroš, G etiim m el, in litov. m e  n t u r e ,  
^ r e h h o l z ,  sansk. m a t  h ,  drehen.

('i tcida , ^

K noten , nocchio, iz g l a d a ,  in to iz prvotnega g r a t a ,  sansk. 
S >’ a n t h , kniipfen, g r  a t  i t  h a ,  geknotet.

B o g ia ,

carnefice, pom enja p rv o tn o : der fesselnde, bindende, iz staroslov. 
“ u g l ,  arm illa, torques, iz b o g i a  je  ital. b o i a ,  in tudi lat. 
1)0 i a e , FesselD, B ande so iz venetsk. b u g i e ,  b o g i e ,  kak o r 
| r o i a  iz t r o g i a ,  sansk. b h o g a ,  W indung, Ring, staronord. 
“ a u g r ,  King, slov. p o g n u t i ,  goth. b i u g a n .  *)

*) Sorodno j e  sansk. b h u d ž ,  biegcn, gršk. (fie<5}'«, ausbiegen, =  
"ielien, lat. f u g a ,  f u g i  o ,  litovsk. b u g - t i ,  b a u g i n t i  sich erschreckeu, 
8eheuelien, venetsk, b o g h e ,  Spannketten,

I
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Regata.

Kom ur se razlaga te besede iz r a g a ,  r u g a ,  r y g a ,  salarium 
sansk. a r g h a ,  V erdienst, Lohn, litov. a l g a ,  Lohn, staroslov. 
r  u ž i t i ,  salarium  pendere, r u ž - l o ,  depositum , arm enski aspu-. 
l i - a r g ,  h - a r  g  e l ,  preisen, sch a tzen , — toda r e g a t a ,  Preisfahren, 
Preisvvettfahren, ne dozdeva naravna, tem u šče predložim o drugo 
tud i naravno, in sicer koreniko r  a g  l i , sansk. r  a g  h , r  a  n g h a  t e , 
rennen, eilen, springen, iiberspringen, k a te ra  je  v prvotni obliki) 
in mi smo jo  uže pri razlagi besede L a n g u r o ,  1 e g  u r o , Eidechse, 
našli in rekli, da se z njo vjem ajo slov. l a n g a t i ,  ru sk . JiaraT, 
jfara, jiara, Jiar-8nia, Frosch.

Poglejm o si jo  bolje. V sansk. šče nahajam o: r a n i l i )  
r a m  h a t i  za r a m g h ,  r a m g b a t i ,  rennen, rinnen, intens. part. 
ra r  a  h - a  n a , e ilig , r a n g h a s ,  r a m  h a s  in r a h a s  za r a g h a s ,  
Schnelligkeit, E ile, r a g h u ,  ren n en d , dahinschiessend, l e i c l i t ,  
w andelbar, superlat. l a g i š t h a ,  rasch, schnell, leicht, l a g h a y a ,  
erleichtern. Zx-avenoblika je  sansk. a r g l i  heftig  be\vegen, beben, 
s k tero  se vjem a g ršk .: o;»/o — o%hi, <>Q%esTai, sieh heftig bewegen, 
pri starih  Longobardih a r  g a ,  Feigling, proprie der Bebende, 
Z itternde, nem šk. a r g  pa uže v pom enu: hudoben, m enda slov. 
a r  g a ,  M aulheld, bolje sem spada, nego k  a r g h a ,  pretium .

G rščina je  ohranila == r a g h u ,  leicht, klein superl.
š-hifrMTTog, ilutriTMv za i-i.cc/yov.

L atinščina im a l e v i š  z a :  l e g v - i s ,  l e v i o r ,  l e  v a r e ,  za 
l e g  v a r  e ,  leicht m achen, ital. l e g g i e r e ,  leicht, l e g g e r e z z a ,  
Leichtigkeit.

Poglejm o v  nemščino. T ukaj najdem o staron. l i n g - i s o ,  da9 
Gelingen, prosperitas, l i n g - e n ,  anglosaks. l u n g - r e ,  rasch.

V keltščini in sicer v irščini, 1 i n g - i m ,  salio.
Litovščina im a 1 e n g  - v a s , le ic h t , p a -1 e n g  v - i n t  i , e r

leichtern.
S lovanščina in sicer rušč. Jiiirat —  jlAraT, ali pa JM»raT, hiipfen, 

springen, m it den H interfussen ausschlagen , toraj v istem pomenu, 
v  katerem  sansk. — r a n g h  — l a n g h ,  slov. l a n g a t  w ackelnd =  
liupfend gelien. P rim eri šče rusk . l a z n u t ,  davonrennen. Dalje 
v  slabi obliki staroslov. JlBrT.KT«, leviš, Jir.rOTa levitas, JILr-0 CTJ>! 
idem , Jii»3-a, prosperitas, srb. l a g a n ,  leicht. R e g a t a  (zaradi sufh 
p rim eri lopata) bi tore bila l e g a t a ,  .li.niTil das Rennen, Eilen, 
leichte, schnelle, rasche F ahren .

Iz istega debla zna tudi biti r a g a z z o ,  r e g a z z o ,  Knabe, 
r  a  g a z z a , r e g a z z a ,  M adchen, in  obznačevati, lehki — lehka, 
brza, b rhka , skakajoča, die leichte, rasche, laufende, r e n n e n d e  

analogično sansk. č a r i ,  junge  F rau , č a r i - k a ,  D ienerin, z e n d . 
č a r a i t i ,  M adchen. g ršk . xmQ-og, xovn-og, D iener, Jiingling, *«('«> 
xovnn, junges M adchen, xovmjr Jiingling, xonnmor, Miigdlein, lat.
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c a l - o ,  T rossbubc, goth. s - k a l k - s  iz č & r a k - a s ,  novon. S c h a l k ,  
slov. c u r a  in č u r a ,  Miidchen, proprie currens, prim eri na enačili 
nazorih slonečo staronem šk. d r e g i l  =  t h r a e l  za t h r a g e l ,  fa- 
ruulus iz goth. t h r a g j a n  currere, dalje italj. g a r  z o n ,  Knabe, 
•'iingling, D ie n e r , franc. g a r < j o n ,  iz korenike k  a r  d , k  r  a d , 
k u r  d ,  schw ingen, springen sansk. k u r  d a t i ,  springen , g ršk . 
XQccfliico, schvvingen, goth. h a l t - s ,  h inkend , lat. c a r  d o ,  Angel 
proprie Umsclrvvung, staronem . s c e r  d o ,  A n g e l, s c h e r z e n ,  
springen, p a  ne iz c a r d u u s  K ratzdiestel, in  g a  rejo n ni S trunk , 
btengel, kako r Diez misli. Litovšč. ima m etath. obliko s k l a n d -  
}’t i ,  schweben, schivanken.

K er iz korenike r a g h  — r a n g  h — l a g h  — l a n  g |h , j  e slo
venščina ohranila več besed, je  tudi mogoče, da je nekdaj kakor 
venetščina tudi poznala besedi r e g a č ,  r e g a t a  v pomenih fant, 
dekle.

Besede se zgubljajo, ali pa  se le v ednem ali drugem  indo- 
germanskem jez ik u  ohranijo, tako lat. p u s u s ,  p u s a ,  p u s i o ,  
P u s i o 1 a , Knabe, Miidchen, pozna latvijsčina p u i s - i s , p u i s - e n - s, 
Knabe, Junge, in pa korotansko nareč je , p u ž a ,  Miidchen, na 
btirskem po edinem Pohorji p u ž a ,  Miidchen. V enetskoit. p u t  a ,  
P u t a n a * )  puella in obscoeno sensu, lat. p ri F estu  p u t u s ,  puer 
ni obscoeno sensu, Schandbube, hrv. p u c a  iz noyTHa, p u t  c a ,  
(kakor k a c a ,  iz K ajna dimin. od k a d )  je  se v prvotnem  pomenu 
besede p u t a ,  Hode, le ohranilo v litoslovanščini, lito vsk. p a u t - a s ,  
(v gunirani obliki), Hode, slov. k ra j Ščavnice p u t a  v e  c ,  der Stier, 
oder Mann, der grosse H oden hat. P u t a n a  in p u t c a  je torej 
dekle, k i p u t e  ljubi, hodenfreundlich. Sansk. p o t a ,  pullus, ca- 
hrllus, ne spada sem, kako r Bopp in F ic k  mislita, tud i p u l l u s  
j11 iz p u t i l l u s ,  nego spada h g ršk . mnlo-g nem. Fohlen, Ftillen 
'z them. pfila. P o t a  bržkone iz p A, nutrire.

K lat. p u t a m  e n ,  Schale, Hiilse, in p u t i l l u s ,  pellis, qua 
tegitnr glans m em bri v irilis , šče prim eri slov. znano k ra j M ure 
ju Ščavnice — : p u t a n , K ropfsack, K ropfbeutel bei Gefliigelthieren, 
besonders beim indischeri H ahn, m enda iz korenike p u t  sansk. 
afflplecti, conjungere, ligare ali p u t t ,  vacuum  esse. Srbsko p u - 
^ 11 i , koješta govoriti, pa se vjem a s sansk. p u t ,  lo q u i; **) srb. 
P u t i n a ,  Scherz, Tilndelei. Venetščina ima p u t a ,  femina nubile, 
giovane d am arito , p u t a n a ,  m eretrice, p u t a n a z z a ,  idem, p u t a 
be l  a , m eretricola, p u t a n e z z o ,  m eretricio, p u t a n a  r , m eretri-

* ) V lat. srednjega veka puta, Sckam glied des M enschen (Scaliger) 
P u t a g  i u m , Hurcrei, p u t i  11 a  , pars pudendi muliebris, (H orat.) p u- 
*■’ 11 u s , pellis oa, qua glans membri virilis tegitur, primeri p u t a m e n ,  
Schale, H iilse.

* * )  P u t  v sansk. tudi l u c e r e ,  primeri srbak. p u t a  1 j, p u t o n o g ,  
konj, ki ima l i s o  (licliten  F leck ) na nogi.

Potopis, II. 1870. 5
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o a re , p u t a z z a ,  filia bon cresciuta, p u t e 1 o , *) fanciullo d’ e ta 
fra l ’ infanzia e 1’ adolescenza, p u t i n a  de 1’ ochio, Augennetz, 
pannicolo, che circonda 1’ umor ostreo del occhio. Sorodno je  staro- 
nord. f u d h ,  cunnus, novonem šk. f u t t ,  f o t t  v b e s e d i  H u n d s  fo t t  
cunnus canis. T ukaj sopet pridemo na pom ene p u t a m  e n ,  pu-  
t i l l u s ,  p u t a n ,  tedaj enako coglione, lat. culeus, ru sk i k u l  j ;  
Sack, škand. k u l ,  Sack. Prim eri enake n a z o re : lat. scortum, Fell, 
I la u t, Scbleppsack, unzuchtiger Balg, H ure. E dnako lit. e r g e l i s  
latv. e r z e l i s ,  H engst, slov. e r g  o 1 i a , G cstiitt, e r g o l a n ,  Huren- 
kerl, zend. e r e z i ,  Hode, Hodensack, gršk . o p/o c,-, govo^og, Hode.

R u g a ,

Strasse, G asse, zato v B enetkih  u lice : R u g a  dei bresi, R u g a  dei 
sp ec ie ri; itd. franc, iz romanšč. r u e .  R u g a  bržkone stoji za 
r o v a  — r u v a ,  G raben, k er venetšč. g lasn ik  v rad a  sprem enja v 
g in govori s e : in/ola za uuola, seiv/ente za  seruente itd., ali pa iz 
r u g ,  brecben, zerbrecben, lito v. l u ž i š ,  Bruch.

Pinco,

bastim ento de piane molto app iana te , vtegne biti gršk . nival, 
genet. nhanog, Balken, B rett, sansk. p i n a k a ,  Stock, Reule, vendar 
tudi slovanšč. pozna llblii> truncus. L atinšč. in nemšč. ne poznate 
te  besede.

Algvaro,

solco, p rim eri sansk. ardžate, recken, strecken, gršk . 0 Qtym, litov. 
r  a ž - y  t i za arž-y ti, sansk. a  r  d ž u g  a , gerader W e g ; tedaj a  1 g v a r, 
=  a r g v a r ,  das sich gerade liin streckende.

Slapa,

cianciona, Plausclierei, slov. ž l a p a t i ,  idem, s l a p  a r ,  pappare, 
slov. p o - ž l e p n o t i ,  verschlucken, s l e p a r ,  colafizzare, s l e p  e t a ,  
ceffatella, M aulschelle, slov. ž l e p n i c a ,  ž l e p e t a l o ,  Plapperm aul. 
T a  beseda je  sorodna s sansk. d ž a l  p a  t i ,  m urren, reden, staro- 
nord. k  1 i f a , schallen, novonemšk. k i i i f f e n ,  litovsk. ž l e p - t e r e t i ,  
m urm elnd reden. L atinščina in grščina ne poznate te besede. 
V enetsk. ceffatella je  iz klefotalo, k l o f u t a ,  Ohrfeige, in spada k 
nem šk. k l a f f e n .

*) Enako slov. j a j č a v e c ,  m o š n j a v o c ,  mlad, bister, prevzeten  
fant, coglione.



6 7

G radada ,

scalinada, T reppe, Stufe, sicer lehko iz lat. g r a d  o — g r a d i o r ,  
vendar tudi slov. pozna v možni o b lik i: g r o d i j  — g r  o s t i ,  schreiten, 
gotli. g r  'i d i s , S c h r it t , Stufe, sansk. g a r d h y a t i ,  ausgreifen , 
streben, gierig sein, g r d h n u  — hastig, gierig, g r d h y a ,  Gier, 
slov. g 1 a d rr>, iz g r  a a t ,  H unger, ž l ' l > d - a j a ,  bcgehren, srbsk . 
ž u d i m ,  idem. K er v besedi g l a d i .  imamo slabo m etath. obliko 
za g r a d i . ,  je  vtegnilo tudi znano biti g r a d i ,  v pomenu, Schritt, 
ktuie, in staroslavno mesto starih  Venetov Gr r a d o  ime dobiti po 
stopnicah, po katerih  se je  v nje prišlo, dasiravno nam  tudi ime 
slov. g r a d i . ,  Mauer, H iirde, Stadt, I iau s , daja  naravno razlago, 
primeri zcnd. g e r e d h a ,  Hohle, litov. g a r d a - s ,  H iirde, slov. 
o g r a d i  c a ,  Schafpferch , slov. g rad iti, um hegen, von Ziiuneo, 
g r a d n j a k ,  eine Eichengattung, deren Zweige und Holz vorztiglich 
zu Zaunpfahlen und Zaum vieden geeignet sind. V enetčan mesto 
Qrado im enuje G r a o in G radčana — G r  a  e s a n , abitante di Grado.

G lasnik d  izpahne venetsko narečje, zato P a o  in iz tega P o  
^ P a d o  — P a d u s ,  ime reke.

Iz g r a n  d — m enda tud i slov. g r e d a ,  G artenbeet po podobi, 
ki jo  slogi imajo stopnicam  podobni.

G ra p a ,

erpice, E g g e , brana, g r a p e g i a =  g r a p e g l i a ,  Klette, sorte 
d’ erba i cui frutti s’ attaccano a ltru i alle vesti, g r  a p e 1 a , ramponi, 
»ttminetta di ferro con punte, eiserner Rechen, ITacken, lia rk e . 
*se te besede so iz korenike g r a b .  G r a p a  =  graba, brana, ker 
grabi, ogreba n jivo , g r a p e g i a  =  g r a p e l j a ,  ker  se s g r a b i  
oblačil, in  g r a p  e l  a, železna k ljuka , ki tudi stvar grabi. V indo
evropskem jezičnem  zakladu se je  deblo g r a b  v pomenu grabiti, 
sgrabiti edino ohranilo v litovšč. g r e  b i  u — g r e b t i ,  ergreifen, 
raffen, erfassen, packen, g r a i b y t i  (durativ), nach etwas greifen, 
latvijsk. g r a b t ,  greifen, goth. g r e i p a n ,  novonemšk. g r e i f e n ,  
staroslov. g r a b - l - j i j ,  grabiti, raffen, fassen, packen, novosl. g r a 
b i t i ,  fassen, packen, rechen. K er je  to deblo stvarilo troje p o 
im e n o v a n j  različnih predm etov, je  imam za pravenetsko.

,Carpia,

v patavšČini pom enja pajek , Spinne iz korenike k  a r  p , wenden, 
urehen, starosl. k r  p a , tex tura , tedaj l c a r p ia ,  die D reh erin ; litovšč. 
P°zna m etath. l t r a y p i t i ,  wenden, drehen, s k l e p a s ,  Gew5lbe, 
slov. s k l e p ,  H andgelenk =  g ršk . mQtt6g, H andgelenk. Iz te ko
ln ik e  ime reke K o l p a ,  K o l p i n k a ,  dalje im en a: K r a p i n a ,  
ai>glosax. m etath. h r o f ,  Gewi>lbe. L atinščina ni nič ohranila iz 
te korenike. M enda tudi luž. k  o 1 p , la b u d , k er se po vodi p la
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vaje sem in tja  obrača. Slov. k l o p ,  Zeeke, Schaflaus, metatli. 
iz k o l  p, pa iz korenike k  a r  p ,  s k  a r  p ,  zerschneiden , litovsk. 
k r a p  s z t y  t i ,  k ratzen  , gršk . axof>nio?, scorpio, litov. l c e r p u ,  
schneiden, scheeren, venot. a c a r p e l l o ,  železno orodje za pečine 
tesati, lat. s c a l p e r e ,  s e u l p e r e ,  g ršk . nokAmta, behauen.

B ega,

rissa, contesa, contrasto, Z ank, Streit. K orenika je  b a g ,  b e g ,  
spreclien , ruhm en , brusten , sanslc. b liadž , b h a n d ž , leucbten, 
spreehen, venet, b a g i a ,  Posse, Sclierz, italj. ia venet, b a i a ,  gršk. 
<jp iyya>, leuchte, c[ityyo$, S trahi, anglosaks. b a g ,  da s Ruhmen, Briisten, 
starogornem šk. b a k , S treit, Z ank , b a g  a  n ,  p a g a n ,  zanken, ha- 
dern, streiten. L atinščina nem a sorodne besede; irsk . f a i g h i m  ,
i speak, ta lk , govorim, f a i g l e ,  words, conversation, f a i g h ,  a 
p rophet — p ro ro k ; iz te korenike staroslov. u a rp i, purpura, tudi 
byssus, naj s v e t l e j š e  platno. K er s e j e  pomen s v i t  l o b e  pri 
Slovanih obranil, je  gotovo tudi bil znan pomen g o v o r j e n j a , * )  
p rim eri srbsk . b a j e m — sunce b a j e — sveti,  in slov. b a j a t i ,  
in can ta re , n re č i, zato b a j e ,  b a j  d a —  b a j  o - d a, dicitur, „Na 
Vincencevo b a j  e lepo vrem e za grozd je ," govori se k ra j Mure.

P iz z a , P in za ,

Schichtsem m el, prideni šče razve sansk. p i t u ,  N ahrung, Speise, 
zend. arem  — pitu, iz a r e m ,  gotov, tedaj čas, kedar je  jed pri
p ra v lje n a , dalje r a - p i t h v a ,  M itta g , litovsk. p e t u  s ,  Mittag, 
Essenszeit, slov. p i t a m ,  ich fiittere. L at. in grščina neste obra
nili tega debla.

L o p a ,

scoria, M etallschlacken, g ršk . lin-og, Hiilse, litov. l u p  t i ,  sclnilen, 
slov. l u p i m ,  ich sebiile, staronem . l o u f - t ,  iiussere Nussschale, 
lat. l i b e r ,  Bast.

Guanza, guancia,

iz g u a n d i a , B acken, W ange, prim eri sansk. g a n d a , W ange, litov. 
ž a n d a s , K innbacken. L itov. čestokrat g sprem eni v ž, čestokrat pa 
prvotni g ohrani, postavim sansk. g a d a t i ,  spreehen, slov. g a  d a t i ,  
p r e - g a d a t i ,  conjicere, litovsk. ž a d  a s ,  Sprache, Rede, la tv ijsk .  
g i t d a t ,  cogitare, ravno tako v slov. je  sansk. </, gh na početku 
čestokrat, <j, čestokrat Ž, na prim er staroslov. gansf>, litov. Ž an  s is, 
staroprusk. zansy, sansk. bam sa iz gham sa, nem šk. gans, staro- 
p rusk . g a b a v o ,  slov. ž a b a ,  Froscli. T a  p r i k a z e n  n a m  razjasnuje

*) Slov. zb a g l a t i ,  uberreden, ubbetteln ('Murko).
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oblike venetsk. g a l a ,  Schildkrote, in slov. ; ž e l y .  G u a n z a ,  
g u a n c i a  tudi zna biti nem šk. W a n g e ,  k e r  se </ p red  v rad  v 
ital. pritekne, prim eri g u a s t a r e  =  vastare.

G a n zo ,

Haken, S pati ge, iz g a n d i o ,  g a n z o ,  raffio di metallo, clie attacca 
per afferrare, chechesia, prim eri sansk. g a n d l i ,  fassen, festhalten, 
& - g a d h - i t a  um klam m ert, g ršk i ytvrn, e r  fasste, lat. p r e - h e n d e r e ,  
got. g a t ,  fassen, staroprusk. sen - g i d  - ant, enipfangeD. G a n z o
— g a n d i o  stoji na slov. glasniški stopinji.

G azarar,

verderben, vernichten, sehanden, g a z a r a r  je iz g a d i  a r  a r ,  p r i
meri starostov. g a ž d ^  =  gadj i j>,  beschiinpfe, beschande, litovsk. 
g a d i n t i ,  vern ich ten , g e n d u ,  ich verderbe, g e d a ,  Schande, 
sansk. g a d h ,  g a n d h ,  verletzen, g rsk . xo{)(o =  po Hesychiji, 
Schade, V erderben, srbsk. g a d a r a ,  sablja, die verderbende, ver- 
letzende.

Scarabazza ,

kurva, nesram na ženska, s c a r a b a c b i a r ,  besehm ieren, staroslov. 
s k v a r a ,  Schm utz. D rugi indogerm . jezici niso nič sorodnih 
besed ohranili. V besedi s c a r a b a z z a  za s c v a r a b a z z a  je  v 
izpadel, prim eri slov. o s  k r  u n o  t i ,  starosl. CKUp’l>HlUl,;i, m eretrix, 
‘̂Kiipiiiib, m acula, CKliapt, iniquinam entum , vendar prim eri tudi rusk. 

s k  a r  - e d , ein unflathiger Mensch !

Patacheo ,

vivanda composta di farina, mele, noci etc. 'sansk . p a t h y a i t i ,  
anfiillen, zend. beschiitten, bestreuen, ali pa  iz p a t ,  ausbreiten, 
srbsk. p a t i t i ,  p a t i s a t i ,  ziehen, nachlassen, m enda p o t i c e ?

Grola,

eo rv o , iz starosl. g r a j i } ,  crocito, litovsk. g r o t i ,  staronem šk. 
k r a j a n ,  crocitare, zato K r  a h  e , rusk . g r a j ,  crocitatio , slov. 
g r a j a m ,  vitupero. G r o l a  je tore erocitans, prim eri k r o k a r ,  
eorvus iz k r o k a t i .

T ukaj naj omenim edne posebne navade pri starih  Venetih. 
Aelian pozivaje se na Theopom pa piše : „Theopom pos inquit V e- 
n e t o s circa A driam  positos, cum  tem pus arationis tertiae et se- 
naentis faciendae aderat, m o n e d u l i s  placentas m unere m ittere. 
Lycus cum haee vera esse fatetur, addit etiam  loros rubros eis 
proponere‘>. T e navade tudi omenja A ristoteles (de mirab. add.),
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da so Veneti poslali posebne ljudi k r o k a r j e m  nasproti, k i so jim  
darovali pogače z oljem nam azano in strdom  napolnjene, in krpice 
kožnate rudeče pobarvane. Ce so k r o k a r j i  te daro sprejeli, na 
n je zleteli, in jih  snedli, so poslanci veseli šli domov, Če pa  so žrtve 
odbili, povrnoli so se žalostni, k e r to jim  je  bilo znam enje slabe 
letine. K r o k a r j i  so bili v slovanskej religiji b o g u  s o l n c a  po
svečeni ptiči, božestvo solnca pa je  pospeševatelj in varuh  setve, 
zato so jegovim  tičem  dare prinašali. Pobožnost V e n e t o v  hvali 
uže H om er in reče, da j e n a  to ljudstvo z dopadenjem  gledal Zeus; 
tud i Tacit in drugi hvalijo njihovo pobožnost. Šče denes slov. 
ljudstvo misli, da k r o k a r j i  ob Jakobovem  odpotujejo v posebni 
k ra j, gder imajo svoje pogovore, in dobavljajo poročanstva. Pravi 
ljudstvo, da k r o k a r j i  gredo ob Jakobovem  v Galicijo na božjo 
pot. G a l i c i j a  ni drugo, nego k r o k a r s k a  dežela — Kabenland, 
k e r  g a l i c a  iz g a l ,  sonare, obznačuje v več slovanskih narečjih 
krokarja . V ruščini se je  ohranilo samo s drugim  suffixom iz te 
k o ren ik e : g r a - č ,  die Saatkrahe. Menda venetska g r o l a  tudi 
obznačuje Saatkrahe, in vtegnili so V enetčani baš gore omenjene 
za setvo kobne k ro k arje  g r o l e  imenovati.

Ju lian  (Im per. orat. II. pag. 72) omenja, da so šče za njega 
V e n e t i  opravljali svoje stare pobožne navade; in to nam tudi p ri
čuje rim sk  spom enik najden v T orcellu , k i  ja  eden v e n e t s k ih  
koncev, in k i se po F iliasi ju  (Memorie storiche III. 330) tako 
g la s i:

LO G IV S 
PA T R O C L V S 

SEC V T V S 
P IE T A T E M  

COL. C EN T.
H O R T O S CVM 

A E D IF IC IO  IV N C TO  
VIV V S DONA VIT.

VT E X  R E D IT V  EORVM  
LARG1VS 110SAE E T E S C A E  

PA TR O N O  SVO E T  
Q V A N D O Q V E SIB I 
PO N E R E N T V R . *)

Sicer iz V egetia zv em o , da se je  g lavar črez sto vojakov 
velel „centenarius'‘, vendar tukaj se im enuje posebna oblast „Colle- 
gium Centenariorum'*, in te ne najdem o v rim skem  upravništvu.

Uže F iliasi je  dokazal, da so Rim ljani, ko so se jim  Veneti 
podvrgli, jim  pustili svoja starešinstva, vtegnil je  ta  collegium 
Centenarium  biti , , s e t n i š t v o “ , H undcrtschaft, katero  ne najdemo

*)  L o g  i u s je  brez dvombe starovenetsko ime, primeri stavopolsko: 
L o g i  s l a  v (Cotlex Poloniae 1 2 3 1 . 3 4 )  L o g o d ,  L o g o d i j  itd.
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samo v staroslovenskem  pravu, temoč ga tudi T acit pri starih 
Germanih omenja. Logius Patroclus je  daroval v rte svoje s hram om  
vred, da bi se iz njihovih dohodkov njegovem u patronu obilniše 
postavljale rože in jediva. T ukaj tore nemoremo misliti na rim ske 
»ee n t e n a r i a e  c o e n a e “, ki po licinski postavi (lex licinia) niso 
smele več nego 100 sestertiev znašati. Te večerje so se nap rav 
ljale živim, a  Logius Patroclus želi, da. bi se nebi samo jegovem u 
patronu, ki mu je  dal svoboščino, ali je  bil jegov odvetnik, to 
naimer pom enja la t ,,patronus‘‘, temoč tudi jem u  samemu obilniše 
rože in jed iv a  postavljalo.

; K akor F iliasi piše, je  to bil g r o b e n  s p o m i n e k ,  tedaj se 
zelja Logia P atrok la  odnaša na smrt.

P ri Rim ljanih ne najdem o navade, da bi na grobišča m rtvih 
bili postavljali je d iv a ; pač pa pri Slovanih G ebhardi p iše : ,,D ie 
Meissner und L ausitzer zogen a m ersten  Marz friih Morgens mit 
Faekeln aus jedem  Dorfe nach dem B egrabnissplatze, und opferten 
S p e i s e n  ihren V orfahren,“ in Stella o Polacih in L itovcih (H art- 
knoch pag. 186). ,,Quo more usquc nune sepeliun tu r, addito 
etiam potu melleo au t ex  frum entis faeto in testaceis vasis“. Obil- 
oiše beri p ri H anušu (Slaw . M yth. 408 -  409).

T e  žrtve so se p ri Polacih velele s t y p e ,  m enda sorodno s 
lat. s t i p  s , k i tudi obznačuje, Opfergabe, V ersbhnungsopicr, tudi 
s t r a v  e.

Šče drugi symboli na tem spom eniku kažejo na  slovanske 
religiozne nazore. F iliasi piše : ,,Sopra di un alto piedestallo ella 
e incisa, ne lati del quale scolpite vi sono una riga, una squadra, 
ed altri instrum enti, e diversi ram i di alloro con degli u c c e l l e t i ,  
ehe vi scherzano sopra. Quegli u c c e l l i n i  simboli gia furono 
Gella v i t a  f u t u r a “.

Hopet v staroslov. m ythu nahajam o, da so si duše um rlih 
mislili ko t p t i č e ,  k ar sopet lehko se bere pri H anušu (pag. 277).

T ore tud i religiozni spom inki pričujejo za slovanskost Venetov.
T udi F iliasi je  m ojega m nenja p isa je : „E lla  si dice, che al 

Lollegio d e 'C en ten arj di Altino quel L o g i o  v i v e n t e  dono degli 
°rti colle annese fabbriche, aggravandoii di un legato, p e r c h e  
na o r  t o e g l i  s u 1 s e p o l e  r  o s u o  e d e l  s u o  P  a t  r  o n o  c i b i  
f o s s e r o  p o s t i  a b b o n d a n t i ,  e r o s e  n e ’ g i o r n i  a n n i v e r -  
s a r j “ .

K aj je  za prav  „collegium  centenariorum “ bil, ni dognano, 
nekteri mislijo, da so bili rokodelci, k i so opravo „centones“ grobe 
R auernkittel, za vojake oskrbljavali, drugi, da so v gozdih drva 
Sekali, tre tji, da so kam enje tesali, meni se dozdeva moje m nenje 
fiar teh tn e jše , da} je  „collegium centenariorum ' 1 bil polatinčeno 
se  tn  i š t vo.



72

Cisara, tud i zisara,

brina, m raz, patav inska beseda za c i c a r a ,  k er to narečje, kakor 
venetsk. c sprcm cnja v s, ru sk i č i č e r  in č i č e r  a ,  hlad, mraz, 
sansk. § i - § i r  - a , mrzlo, zend. brez redupl. c a r  o - t a ,  kalt, litovsk. 
tudi brez intesiv. o b lik e : s z a l u ,  szal-ti, trieren, staronord. b e l - a ,  
Reif, z rom litovsk. s z a r - m a ,  Reif, starosak. in  staronord. h r i m,  
Reif, angl. r i m e ,  Reif. D rugi jezici niso ohranili nič od te besedo.
V intesiv. obliki tore samo sansk. venet, in rus. Prusč. šče je 
ohranila p a - s a l i s ,  F ro s t in der E rde , =  litov. p a - s z a l - s .  B e
seda ta  je  gotovo pravenetska.

R am arro ,

E idechse, italj. lacerta. K akor je  lat. l a c e r t a  sorodno s l a c e r -  
t u s ,  O berarm ,gršlt. )Jxqu-vov, E llbogen, in l a c e r t a  je  Oberarme 
habend (menda tudi E id-achse stoji v k ak i zavezi z besedo Achsel), 
tako je  tudi r a m a r r o  iz r a m e ,  lm m erus, brachium , tedaj isto, 
k a r  l a c e r t a .  G rekoital. oblike so : uofi-og, G elenk, Schulter, lat. 
a r  m u  s ,  Schulter, V orderblatt, O berarm , goth. a r  m s ,  starogerm. 
a r a m ,  novonem. A r m ,  iz lat. r a m u s ,  Zweig, težko. Italj. pozna 
a r  m i l e ,  A rm band, a r  m e n  to  itd., tedaj neso se g lasniki pre
stavili, k ak o r v slov. V sansk. najdem o i r m a ,  Arm , V orderbug 
des Thiers, zend. a r  e m a , A rm , vse iz koren ike a r , ftigen ; v 
prvotnej obliki j e  slov. j - a r j , m i > ,  j a r e m ,  Joch, tedaj das fiigende_, 
tud i lat. arm entum , S pan n v ieh , je  iz te  korenike. M enda je  tudi 
iz te  koren ike venetsk. a r n a s o ,  sod, proprie, das Gefiigte, p ri
m eri s£j,d'I,, iz s;j, curn, in d e ,  thun. Iz koren ike a r ,  s drugim  de- 
term inativnim  suffiksom je  gršk . /eozv-g, V erbindung, Freundschaft, 
c(qtv m, fiige zusammen, a r  t u  s ,  Glied, proprie Gefiige, prim eri 
č l e n ,  s k l e p ,  das Schliessende, ruslc. a r 1 61 j ,  družina, občestvo, 
tovarištvo, proprie Gefiige, p rim eri p a g u s ,  p a ž e ,  p a z u h a  iz 
p a g ,  pangere, paziti. F ick  tud i iz te korenike izvaja A r y a ,  
Arier, in reče, da o b zn aču je : Gonosse, M ax M iiller iz a r ,  arare , 
in jem u  so A r y a s ,  A ckersleute, H augu in dimgim so A r y a s ,  
die Ehrw iirdigen.

A n c in ,

uncino, I la k e n , venet, bliže stoji k  sansk. a n k a ,  H aken , Klam- 
raer, zend. a k  a ,  idem, lat. u n c u s ,  anglosak. a n g a ,  o n g a , 
Spitze, gršk . oyx-oš, gebogen , Ilak en , tud i v slabi obliki zend. 
a l t u ,  Spitze, lat. a c u s ,  slov. O k ,  O k i č ,  U k  v i  c a ,  U k o v i c e ,  
A c n i k ,  A c e l j ,  im ena rtastih  hribov, A  c u l  a ,  U c a l n i k ,  imena 
prebivalcev na rtastih  bregih. Z  predpostavljenim  v — V - o k  1 e , 
ponemč. H i i l b e n ,  za H t t b l e n ,  bavarsko H iibel, rtas t brežič.

s



73

A rred i,

termine colletivo , ch’ esprim e una <]uantit;'i di cose ne  e e ss  a r i  e ,  
e a r r e d i  e piu proprio delle cose, che servano per abbellim ento 
(Putz, S ch m u ck ); ja z  stavljam  to besedo k  srb. i r u d j e ,  staroslov. 
o r o d i j  e ,  apparatus, in v tem pom enu se vjeiua tudi venetsk. 
a r r e d i .  M iklošič ima sicer to besedo za tu jko iz nemščine vzeto, 
ali k er jo  najdem o v starobolg., novoslov., češč. in polščini, v  po
menili a p p a ra tu s , n eg o tiu m , instrum entum , nuncium , jc  gotovo 
domača. G erm anske oblike so : staroškand. e r i n d i ,  o r e n d i ,  
G eschaft, V errich tung , anglosak. š i r e n d e ,  starosak. a r u n d i ,  
starogornjenem. a r u n t i , srednjenem . e r e n d e ,  a r a n t ,  Bothschaft, 
Auftrag. F ick  izpelju je to^ besedo iz koren ike a r ,  sansk. a r  n o  t i ,  
treiben, rennen, slov. na Stirskem  po prestavi g lasn ikov : r  o n  j  a t  i, 
p r i r o n j a t i ,  von wolier kommen, gršlc. <>Qvvai, <iQvvr.ai, erregen, 
sieh erheben, zato oqvsov, ogne, p tič, lat. o r - i o r ,  sich erhebcn, 
staronord. a r  n a ,  gelien, fahren, rennen, iz te korenike so dalje 
sansk. a r a ,  bereit, a r - a m ,  zu r H and, bereit, starosak. a r u  — 
bereit, sansk. a r  a t i ,  D iener, prim eri slov. p o s e l ,  D iener, in 
Geschalt, zend. a u r v a ,  behende, schnell, slov. o r e l ] >,  b rzi ptič, 
!td. A r r - e d i  — i r u d j e ,  o r - o n d j e ,  o r o d j e  je  tore to, k a r je  
hitro pri roki, k a r je ročno, in ročnost, priročnost velja  za pripravo , 
apparatus, posel, nuntium , in za opravilo, negotium. V enetska 
oblika a r r e d i  kaže na sam ostalno stvarjan je  besede; v venetščini 
se tudi n a jd e : a r r i ,  a r r o !  modo d ’ incitare le bestie da som aal 
°amino, slov. a r e ,  bista a r e !  toda u r n o !  vsaj tudi u r n o  je  iz 
a r ,  tudi staroslov. ori>,  konj, prim eri sansk. a r v a n ,  k o n j, pro- 
prie R enner, der schnelle, dalje k o t - u r n a ,  podleska, =  sansk. 
č a t a - a r n a ,  der schnelle V ogel, tudi o r - o  u ž i j e ,  o r o ž j e ,  in
strum enta etc., samo s drugim  suffiksom — o n g  — o n ž — u g
— o g ,  k ak o r o r - o n d i j e  suffiksom o n d  — o d  — u d ,  p rim eri: 
l a b - o n d ,  l a b  u d ,  l a b o d .  Suffix ong — o g — ug najdeš v p e- 
s t r a n g a ,  Forelle, rusk. pestrugx iz p e s t r i ,  pisan, bunt, b j e l u g a  
,z b j e l a n g a . ,  v r t l j u g  iz v r t l j a n g  itd.

Gombina,

v patavskem  narečji, porca, F urche, quello spazio della te rra  nel 
campo, tra  solco e solco, nel quale si gettano e si ricuoprono i 
semi. Mi to besedo m oramo nazaj peljati na koreniko g a m b ,  v 
slabi obliki g a b ,  in ta  p o m en ja : schnappen, beissen, klaffen , tief 
sein, sansk. d ž a b  h , aufbeisseu, g a b h - i r a ,  tief, g a b  h a ,  Spalt, 
d ž a m b h - a ,  Bissen, grŠk. (Inn-tm, einsenken, eintaucheri, zend. 
S a f - y  a , A bgrund, d ž a f r a ,  klaffend, tief, z a f - r a ,  M und, Rachen, 
gršk. yaii(prikal} K iefern, staronord. k a f ,  die tiele See, starosak. 
k a f l - o s  (plur.), Kiefern, anglosaks. c e a f - e l ,  Schnabel, Schnauze? 
c a m b ,  pecten, staronord. g a p - a ,  gaffen, klaffen. K akor v sansk.
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in perečim  nahajam o sedaj glasnik g  in sopct dž, tako v slovansčini. 
Z  prvotnim  g je  starostov, g o m b - a ,  srb. g u b - a ,  novosl. g o b - a ,  
spongia, proprie (las Klaffende, slov. g o b - e c ,  Schnautze, primeri 
anglosak. c e a f - e l ,  Schnautze, česk. h u b - i č - k a ,  Miindlein, pri
meri zend. z a f - r a ,  M und, rusk . g u b a ,  Lippe, g je  prelazil v z-% 
litovsk. ž e b - j u ,  beissen, staroslov. zo  b i} , zerbeissen, zcrreissen, 
z{jb'i> — z o b  — z u b ,  dens, proprie der beissende, ž a b a ,  proprie 
die schnappende, klaffende, staroprus. g a b  a v o ,  idem, rusk . ž a b - ry , 
die F ischkiem en ; *) m enda sem spada tudi rusk . g u b a ,  die Bai, 
venetsk. g h e b o ,  „ g h e b i ,  piccoli canaletti che a guisa di vene 
m inori portano 1’ acqua per tu tta  la  L aguna“ . Ednake nazore smo 
našli v besedi b a i s e  —  b a d i c e  —  b a d i č e ,  b a d i k e ,  iz ba d ,  
stechen, g ra b e n , in iz pom ena jam e, grabe, b a d i s e ,  Fischrachen, 
Fischkiem en, s b a d a g i o ,  M ani, M aulkorb itd., glej pri besedi 
b a i s e .  G o  m b i  n a sopet stoji na  slov. glasniški stopnji.

V slov. se ž a b r y ,  Kiemen, velijo: š k  a r  g a ,  m enda iz ko
ren ike s k  a r  g , kreisclien, staroslov. s k  r  g  - a t i , frendere, kreischen.

Sp ilo n ,

S tecknadel, slov. s p i l a ,  lange holzerne Nadel, je  težko tu jka, ker 
v ruščini nahajam o: s p i l a ,  die iiusserste Spitze, venetsk. s p i l a r ,  
anstecken, slov. S p i l i t i ,  z a š p i l i t i ,  m it der Stecknadel ein Kleid 
zuheften, nem ški S p a l  =  Splitte r; gotovo spada sem nem ško: 
S p o r ,  staronord, s p i o r , Speer, proprie špilasto orodje, die stechende 
spitzige W affe.

A id a !

audar via, slov. hrv. a j d ,  a j d i  =  pojdi.

Jiean, Bedna,

z a b e d a n ,  b e d a n a ,  stordito, scimunito, unbesonnen, betiiubt, 
dumm, slov. b e d a n  — b c d - a k ,  litov. b e d - a ,  E lend, staroslov. 
b 6 d - a ,  E lend, Bedriingniss, Qual, Noth, Lcid ; sorodno je  gršk. 
aafl-oi;, Leid, niv-ttog, Kum m er, lat. f a s - t u - s  za f a d - t u - s ,  f oe d -  
u s ,  eckclhaft, staroslov. b č ž d =  b e d j  ^ , b c d i t i , zwingen, 
nothigen.

G lasnik d  venetšč. med dvem a sam oglasnikom a izpehuje, na 
prim er piochio za pidochio, uš, P a o  za P a  d o , flumcn P a d  u s .

* )  Sem spada rusk. dialek. ;jJU>p!l =  z e  m b r a ,  eine Vertiefung, 
in welcher sich das W asser ansammelt, polsk. z a p ,  Spalte, ruski z e p ,  
slov. ž e p ,  T asche, ž e p n o  (ne žekno) Krater, Schacht.
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P a lta n ,

za p a n t a n ,  k e r  glasnik n  sprem enja venetšč. in italšč. sploh v l, 
primeri v e l e n o  za v e n e n o ,  a l z a n a  za a n z a n a .  P a l t a n  ob- 
znaČuje: fango o porcheria, clie gcncrano le p a lu d i, paltanoso —  
paludoso. Deblo je  p a n  s suffixom t a - f a n o ,  kak o r starostov. 
P% — to  — p a n t o ,  Fessel iz p i n , p a n ,  flechten , staroprusk. 
p a n n e - a n ,  aceus. Sum pfbrucn slov. P a n - e  č e ,  P a n - o v - j e ,  
imena vesi v m užnatih k ra j ib, gotli. f a m ,  Kotli, anglosak. f e n  n ,  
staronem. f e n n a ,  Sumpf, srb. p a n - a e ,  avis quaedara palustris, 
odtod P a n o v i n a ,  P a n o n i a ,  te rra  palustris, sansk. p a n - k a ,  
Sumpf.

A nzana,

fpiella fune, cbe serva pcr tira r  le barobe per 1’ acque, staroslov. 
•■Jz a ,  vinculum , novoslov. o ž e ,  zend. a g h a n a ,  S trick, gršk .
S trick , venet, a n s i a ,  Beklem m ung, staroslov. i j z i na .

Chiuchiar,

beri č j u č j a r ,  succiare, saugen, c h i u c h i a d a ,  il succiare, e b i u -  
c h i o , il buon vino, c h i u c h i o n, gran bevitore. Sorodne oblike so 
lat. s u c u s ,  S a ft, sugere , saugen, la tv ijsk i: s u e u  =  s u k j u ,  
saugen, s v a k a s ,  II a r  z von Baum en, staronord. s j u g a ,  anglosaks. 
8 f t e a n ,  starogornem šk. s u g a n ,  starosl. s ek- n i j , ,  fliessen, s o l f b ,  
Saft, s o č t n T , ,  von Saft, srednjenem šk. s o u c h ,  litovsk. s a k a s ,  
Harz, zato s a c r i u m ,  ja n ta r , k ak o r s e je  v Scythii, to je , v severni 
Evropi po Plinijevem  poročilu ja n ta r  velel, s a c r i u m  je  torej ska- 
Žena litovska beseda iz s a k a s ,  H a rz , k ak o r lat. s u c i n u  m , 
venetsk. s u k i n ,  s u č i n .  V venetski besedi pa nahajam o to vla- 
stovitost, da se je g lasnik  s sprem enil v c—č, to stori tudi sloven
ščina, prim eri c u c a t i ,  saugen za sucati, c e c a t i  za sesati, zizati, 
c m e r e k a  za s m e r e k a  itd.

Chiecco,

lo stesso che aloco, ulula, slovenski č u k .

Schianzar,

leggermente bagnare, spruzzando del acq u a ; s e b  i a n z a r ,  je  iz 
s c h i a  n d i a  r, tedaj them a s k  1 a  n d, prim eri gršk . xla8-aco, xlad-aan(o, 
schiitteln, vendar bliže je  šče litovsk. s k l a n d a u ,  s k l a n d y t i ,  
schiitteln, schwingen, sclnveben. D rugi indogerm. jezici niso nič 
°branili od te besede.
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L a zzo ,

iz l a c c i o ,  Strick, težko iz l a q u e u s ,  dasiravno je  sorodno, ker 
Ita ljan  qu čisto izgovarja, prim eri a c q u e o ,  wasserig. Ja z  l a z z o  
8tavljam  k  staroslov. l eeg, ,  lec-ati, illaqueari, fangen, bestricken, 
p o - i  0,61», laqueus , vendar tudi prim eri lat. l a c - i o ,  vcrstricke, 
v e rlo c k e ; m enda sem spada tudi g ršk . Xayi-nvm, erlangen, primeri 
starosl. po leč^, p o - l e č - i t i ,  lay%avziv, tedaj zna venetsko l a z z o  
ravno tako dom ače biti, k ak o r lat. l a c i o  in 1 a q u e u s.

Poza,

Stiitze, Lelino, p u z a r ,  stiitzen, anlelincn, ital. p o g g i a ,  idem i'& 
them. p a g ,  festigen, gršk. nrjy-vvui, slov. p a ž - i t i ,  lat.
p a n g  e r  e ; tedaj se prva  razlaga popravi. P rim eri sansk. p a d ž -ra , fest.

Cozzonar, scozzonar,

iz s c o c c i o n a r ,  cavalcaro un cavallo non ancora avezzo al frerio, 
e c o z z o n , sensale da cavalli, P ferderaakler, s c o z z o n a r ,  sachetar, 
sbardelar, ligur. iniziare a ltru i ne vizii e nelle turpitudini, s c o z z e t a ,  
W iesenlerche, s c o e o ,  sfreno, ungeziigelt. T a  beseda, k i obznačuje: 
konja vpregati, brzdati, osedliti, je  zelo znam enita. V litovšeini 
nahajam o v močni o b lik i: k i n k - a u ,  k i n k - y t i ,  an sp an n en , 
giirten, sansk. k a č ,  k a č - a t e ,  giirten, binden, k a n c i ,  Giirtel, 
srbsk . k a n č - e l o ,  B u n d , posebno fasciculus filorum tortorum, 
sorodno je  nem šk. h a g , U m zau n u n g ; g rščina im a iz te  korenike 
edini xdx-a).o-v, R ingm auer. K er so stari V eneti sloveli kot im e
nitni konjerejei, so gotovo uže imeli vsa poznam enovanja za p ri
prav ljan je  in vpreganje konjev, tore imam besedo za pravenetsko. 
L atinščina ni nič ohranila iz te  besede — ako ne k je  c i n g o ?  — 
Sem šče spada bolg. k  a č - u 1, Kopf-bund, k  a  č 6 , vezat, slov. k  y  k  - a, 
Zopf, das G ebundcne, goth. h a l e - u l ,  staronem . h a o h - u l ,  plašč, 
tedaj oblačilo, ki Be opaše, prim eri s a g  in k a b a n ,  pri razlagi 
teh besed.

Canota,

pastocchia, dummes Zeug reden, p rim eri srbsk . k e n j  - k  a t  i , raunzen, 
zato v H ercegovini: k e n j a č ,  osel, k e n j - i c a ,  oslica, proprie: 
die R aunzerin.

Coconar,

trogliar, stottern, undeutlich reden, p rim eri litovsk. k a u k - i u »  
heulen, starosl. s k y č - ^ ,  bellen, venetsk. c o c o n ,  balbus.
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Cocolin,
bimbo, cecino, K nabchen, prim eri zend. k a g u ,  klein, gering, srb. 
k u k a v ,  miser.

Coger,

beri k  o d ž e r , Ochsenhaut, die die Schiffer ausbreiten, slov. k o ž a ,  
nisk. k o ž a n ,  lcderner E tittcl.

iSmonarse,

perdere la voglia, s m o n a ,  entm utliigt, s m o n a d a ,  V erd russ, iz 
praepos s —  ex  in korenike m a n ,  sansk. m a n  a s ,  M uth, zend. 
® a n a n h ,  idem, gršk . [ifaog, Mutli, Sinn, staroslov. MBHIft, sinnen, 
litovsk. m i n i u ,  idem, gotl). g a - m u n - a n ,  gedenken. staronem šk. 
[ti in  n i  a ,  Minne, Liebe, prim eri šče srb. m a n i ,  neidig, m a n i  s a t i ,  
jem andem  etwas aussetzen, g ršk . /n/v-i-c, Groll, tedaj, k e r obče 
indoevropsko, p ravenetska beseda.

iSmorcagio,

^uzareto, m agrino, sottilino, tedaj s m o r  k a l  j  — s m r k l j a v e c ,  
Kotzbube, prim eri venetsk. s m o r z i n ,  sm rkelj, Rotz.

Sogeto, sogeton,

•nož močne postave, naj se popravi iz s u g g e t o  =  lat. s u b j e c t u s ,  
primeri nem šk. ein un tersetzter Mann.

Spinazzo,

lecciaccia, sod, kam or se smeti in druga nesnaga (feecia) meče, prim eri 
staročesko S p i n a ,  Schmutz.

Sponchiar,

for forza per m andar fuori gli eaerem enti del corpo, tiskati, pori
sati, zend. 9 p a £ ,  driicken, gršk . driicken. V sansk. n a j
e m o  <; p a (j - a t i ,  binden, kniipfen, k ak o r tudi g ršk . (T(ptyya> ob- 
2naČuje, binden, wiirgen, schntiren, in v  tem pom enu najdem o be- 
sedo sopet v s rb šč in i: s p u č a t  i =  staroslov. s p M č - a t  i, zuschniiren, 
zubinden, zuhakeln , zusammenziehen, s p o n c h i a r ,  iigur. dolarsi, 
J^ostrarsi non soddisfatto in tieram en te ; tedaj gedriickt, geschniirt, 
beengt sein. L atinščina ni nič ohranila, Nemec ima iz te k o ren ik e : 
^ p a n  ge , torej =  Band.
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S tib io ,

sciochino, Dummkopf, iz  CTBBJIO, truncus, prim eri venetsko p i n c o ,  
truncus e t stultus.

Stropom,

vincastri, B indruthe, prim eri starostov, s t r o p ,  laquear, das Ver; 
b u n d en e , srb. s t r o p n i c a ,  funis stram ineus, A. (lellius rabi 
s t r u p p u s ,  Band, brez dvombe iz venetsč.

Cabare,

guantiera, M ilchschale, M ilchgefass, srbsk. k a b l i  c a ,  vasis genus 
lacti au t caseo adservando.

A  chico!

appena con difficoltd, schwerlich, es w ird  K am pf kosten, prim eri 
srb. č i k a t i ,  ad  pugnam  p ro v o carc , č i k !  komm lie ra u s! ruski 

, t o č  — v t o č ,  slovaSk. č i k u t a t ,  sicli schlagen, 
rusk. č i k  a t ,  schlagen, hauen, chiapar una c h i c o  n a , ubbriacarsi, 
prim eri einen Teps, W ichser bekom m en. Iz č i k  a t i  je  srbsk. 
č i k  o , * )  č i č a ,  č i č ,  Vctter, proprie percutiens, prim eri d u n d o .  
venetsk. b a r  b a n ; razlago glej v prvej ra z p ra v i; venetsk. tudi 
c h i c o n a  m anicam ento, prim eri slov. k o l i n e  gostija, kedar se 
svinje koloj«, toda c h i c o n a ,  manicamento, dasD urchfrossen, ob- 
značuje to, k a r nem ško dreinhauen =  tuchtig  durchfressen, ali pa 
slov.: T a k  smo s e k a l i ,  m l a t i l i  z a : silno jedli. Sem spada šče 
slov. „konja č i k n o t i " ,  das P ferd  mit der Peitsche hauen, in tudi 
m adžarsk. č i k o š ,  Aufseher der jungen  ungeziihmten Pferde aul 
der Pusta, je  iz slovanskega č i k a t i ,  in prvotno obznačuje percu
tiens. V sansk. se najde č i k l t ,  laedere in vexare, tudi ligare, 
rusk . nai-ečno č i l t a n j e ,  pletenje v rv i, das S trickfiech ten , č k u  — 
č l c a t ,  an einander schlagen.

Sgusso,

Scorza di noci, za s g l u s c i o ,  k er V enetčan ne more gl —  Ij iz
govoriti, srb. l j u s k a ,  putam en, polsk. l u s k a ,  česk. l u s k a ,  slov. 
l u š - i n a ,  staroslov. l u s k a ,  involuerum. Tudi brez praepoz. s

*) Čudovito, da stric ima pri Slovanih zmirom hud pomen in ima 
poznam enovanja kaznitelja, med tem, ko t e s t ,  t e š č a  obznačujo consolans, 
trostend, beruhigend.
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se ta  beseda n a jd e : g u s s a  =  g l u s c i a ,  to j e :  l u š i a ,  l u s - k a ,  
l u š - i n a .

B iz a r in ,

tudi B e z e r i n ,  agnelletto, slov. b i  c a ;  prideni šče W a t z ,  W e t z ,  
verres, v šv icarskih  narečjih , gotovo iz venetskega, prim eri srb. 
b e lc a  t i ,  slov. b e c a  t i ,  blocken, b e l t i c a ,  Scluif, srb. b e k  e 1 j  e n j e, 
Maul fletschcn.

JJodai,

Grossbaucli, p rim eri atarosl. b o t č t i ,  p ingaescere.

Bogiure,

scintille, quelle ch’ escono dal ferro rovente quando si batte, p ri
meri sansk. b h a n d ž ,  leuchten, b h a d ž , lucere, gršk . <pwym, rosten, 
anglosak. b a c a n ,  peči, b o g i o r ,  erstickende Ilitze , afa, caldo 
ftffannoso.

Carogna,

bestia di t r i  s t a  razza , rozza, Schindmiihre, prim eri staroslov. 
k a r  i t i ,  moestum esse, srb. r a z k a r i t i  se, moestum tieri, sta ro 
slov. k a r i j a ,  Schlechtigkeit, scu rrilita s ; venetsk. tud i c a r o g n a ,  
eadavero d ’ anim ale, allora, ch’ b fracido e f eten te, slov. k r m  in  e , 
Leichenmahlzeit. anelosaks. k  a r  o n , beklagen, k a r a ,  L e id , Be- 
triibniss, Kummer.

Sepa,

s> vuol dire ad  un  uomo nel significazione: g r u l l o ,  m o g i o  — 
schlafrig, staroslov. CMIJII*, dormio, novoslov. z a s i p  i t i ,  einschliifern, 
titov. s a p - n a s , T ra u m , starosl. C'l>HHie za CllIlIHIC, som nium ; 
Sep a  tud i v  venetšč. obznačuje femina paffuta, ein trages, fleischiges 
verschlafenes W eib, s e p a  pom enja tudi u b b r i a c a t u r a ,  Berau- 
scliung, k er pijanost spanje privabi, prim. S ch la ftru n k ; s e p a  dalje 
lzraža schiaffa, Ohrfeige, m enda, k e r se na s e n c e  —  Schlafe — 
aplikuje, m enda italj. schiaffa iz nernšk. Schlafe? Sorodne so 
sansk. s v a p ,  sch la fen , staronord. s v e f j a ,  in s e f ,  sch la fen , 
starogor.-nemšk. a n t - s w e b j a n ,  e insch lafern , lat. s o m n u s ,  za 
s ° p n u s ,  tudi s o p o r ,  vendar s e p a  ni iz lat., nego je  venetsko- 
, °y., k e r italščina besede s e p a  ne pozna, in tudi venetšč. rab i 
‘atinskoitalsko s o p i r ,  s o p i o ,  a s s o p i t o ,  prešo da s o p o r e  itd.
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D alje  je  Sče sorodno zend. q a f n a ,  keltsk. armorslc. h u n  arm. 
q’u n ,  tedaj je  v zend. in keltšc. s p re laz ilv  h in k, kak o r v več 
družili besedah, g ršk . vn-vog.

Z o ta r ,

hinlcen, srb. c o t a v , hinkend, venetsk. z o t o ,  z o t i n ,  zoppicante, 
h inkend, slov. c o t a t i ,  pes po treh  nogah e o t a ,  sansk. k a t  
fallen, lat. c a t - a x ,  hinkend, stolpernd.

Z atta , Zattera,

tavolo o legnam i c o l i  e g a  t i  insieme in m odo, che possano esser 
condotti galleggiando di giu p er un tiume, ital j. c h i a t t a ,  flacher 
K ahn, prim eri srb. č a t l o v ,  die Q ucrstangc beim Leiterwagen- 
M enda slaba oblika in sorodno sansk. k u n t a ,  Stange, g ršk . x6vtog- 
S tange, iz k a n t ,  stossen, stechen. Slabo obliko tudi najdem o v 
besedah : nem ški h a d a r  a, h a d e r, Lappen, F ctzen , sansk. k  a n t h a, 
geflicktes K leid, g ršk . xbr-QmvFlic,kwcrk, lat. c e n t - o ,  idem, slov. 
c o t a ,  iz iste korenike k a n t .  V enetsk. z a t a ,  K lauc —  die ste- 
chende, stossende, schlagende ?

C arasa ,

favomele, favone, Honigseim, W abcnhonig. T a  b e s e d a  je  sorodna 
z lat. c e r a ,  W achs, gršk . xrjQog — W achs, xijofor, AVachskuehen. 
V endar tudi litovščina ima k o r  i s ,  deb lo : k o  r j a ,  in latv. k a r i ,  
AVabenhonig. C a r a s s a  =  k a r a š  a je  tore sam ostalna beseda 
venetska. D rugim  arskim  jezikom  je  neznana. Z a besedo vosek 
rab i Venetčan lat. c e r a .

Celente,

medico della nave e dello Spedale, b a ib ie ro , odkod inod, ako ne 
iz c č l ri>, heil, sansk. kalya, heil, gesund, g ršk . y.ah'>g, schdn, goth. 
l i a i l a s ,  nem šk. h e i l ,  starosl. c b l j i j  — c e l i t i ,  goth. h a i l j a n ,  
heilen.

Cev ant e,

iz c e b e n t e ,  kakor fava iz laba, il crescere regolare deli’ acqua 
del m are, m area, flusso, prim eri c e b a t i ,  c i b a t i ,  agitare, schauckeln.

Cochia,

beri k o č i a ,  Schlepp — Streichnetz, m enda iz k o č i  t i ,  hem m en?
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Copata,

vasetto per cim entarvi 1' oro c 1’ a rg e n to , staroslov. k a p o  n a ,  
statera, lanx, W agscliale, starosl. k i j  p o  n i t i ,  ponderare, prim eri 
sče sansk. k a m  p a  t e ,  bin und lier und niederbew egen, grSlc.

biegen, slov. k o m p o š ,  E ngerling , g ršk . y.niimi, B iegung 
m Raupe, k e r se laz6  pripogiba.

Calaia,

pot, prideni Sče razve lat. c a l - l i s ,  W eg, litov. le č i  i a s ,  Knie, 
W eg, k e l i a n t i ,  ra se n , srbsk . i z k a l a v a t ,  gršk . y.a>h>r, Bein, 
Fuss, Glied, slov. k o l - e n o ,  K nie, k o l a ,  W agen. V enetska ca - 
l a i a  torej zna sam ostalna beseda biti, k e r najdem o sorodnice v 
sIov. in litov.

Pe r a ,

Oerueli, W ind, vohanje psov, ital j. sentore, m enda slov. p a r a ,  
Dunst, tudi Nemec pravi, kedar pes zajca zav o h a; der l l und hat 
selion deti D uust, prim . tud i srb. p i r i t i ,  d u h a t, blasen, tudi 
8 p i r  i t i.

M arezana,

rfinaio, Sandbett am  Plusse, M eere, iz indogerm . korenike m a  r , 
*u a r  n a t i ,  zerm alm en, g ršk . /iv).lco, lat. m o l a ,  m o l  e r  e ,  litovsk. 
111 a l u ,  m a l t i ,  starosl. mel j f j . ,  latv . m a l u ,  goth. m a l a n ,  staro- 
flem. m u l  j a n ,  sf aro irski m e 1 i m , molo, slovenski m e l i n a ,  syrtis, 
Sandbank, Sandbett, hrv. m e l o ,  a re n a , staronord. m o r j a ,  zor- 
stossen, goth. m a l m a n ,  Sand, slov. M e l j e ,  M e l n i k ,  M e l o v j e  
topična im ena k ra j rek , gder se m e l o ,  m e l i n a  nabira.

M a r e z a n a  torej stoji na  prvotni glasniški stopnji. Suffiks 
e z a n a  m enda k  slov. e z e n  — b o l e z e n ,  mladczen, ži-zen, ali 
" l a r e d ž a n a ,  iz d Ž a n ,  sansk. d ž a y  a t e  (med.) w erden, entstehen, 
tedaj aus Sand geworden, entstanden ?

G ritar,

1’osiceh iare , nach und nacli abkratzcn , srbsk. g r  t a t i ,  ro d ere , 
corradere, g  r  t a n j  e , corrasio.

G arbo ,

razve litov. g  a r  b e , honor, gloria, sansk. garva, Hochm uth, gar- 
vara, hochmiithig, garvaya, D iinkel zeigen, šče prideni gršk. yaiQogf 
stolz, y n v Q o  o j ,  stolz sein, staronem šk. g e l f ,  ja c ta n tia , g e l  b a n ,  
gloriari.

Letopis. II. 187.r». G



Pam palugetho,

scemo, zughetto, Tolpel, iz  korenike p a m p ,  anselnvellen , gršk. 
no/icpos, B lase, latinsk. p a p u l a ,  B lattern , l i t .  p d m p t i ,  aufdunsen, 
diek w erden, p d m p a l a s ,  aufgedunsen, dick, |) a m p -1 y  s , dicker 
K erl, štajerskoslov. p a m  p o r l i č ,  oin dickes Kind, š t a je r s k o n e m š k .  
sich a n p a m p s e n ,  sich voli anessen. V enetščina ni več ohranila 
prvotnega pomena, temoč z besedam i p a m p  a l u g a  d a ,  p a m p a -  
l u g e t h o  izraža lastnosti debelih, nadutih  o tro k , ki so veči del 
neokretn i in butasti. V endar ravno ta  poznam enovanja pričajo, da 
je koren ika p a m p  v pom enih naduti, odebeleti b ila  nekdaj znana. 
B rez nazalca la tv ijsk i: p a p a ,  B la tte r ; sem spada tudi slovašk. 
p u p  a  iz  p a m p a ,  ein dickes, hšissliclies W eib. Iz t e  k o r e n ik e  je 
staroslov. p ij p e k  '1>, Nabel, polsk. p a p i e ,  K nospen, srb. p u p a ,  
iilika, p u p a  v , grossbauchig, p u p č a s t ,  convex, bržkone tudi 
italj. b a m b i n o ,  p rim eri litovsk. b a m b a ,  urnbilicus.

Spienza ,

Milz, g ršk . rrnlrjv, i\lilz, aitkmfyo-v, Eingevveide, lat. s p le  n ,  in 
l i e n ,  skaženo iz s p l i h e  n ,  sansk. p l i h a n  iz p l i g h a n ,  zcnd. 
( j p e r e z a )  Milz, slov. s k  l e z e  n a ,  s l e z e n ,  s l e z e n e ,  staroslov. 
s l e z e n a .  G lasnik p  je  torej v slovanšč. izpadel. K er venetso. 
ima obliko s p i e n z a ,  se je  beseda v jez ik u  starih  Venetov glasila 
s p  l e n  z i a ,  tore to besedo sopet vidimo na slovanski g la s o v s k i  
stopnji, k e r venetsk. s p i e n z a  j e  iz s p l e n g i a  =  s p l e n ž a  — 
s p i e n z a .  Ita ljan  im a nemSk. s m i lz  a ,  Milza, Milz.

S e c a ,

s e c h e r a ,  gršk . ix(iAg, ixfiutog, feucht, ixfiacvco, befeuehte,
staroslov. s r >c a t i ,  seigen, srb. B e k a ,  Untiefe, slov. o d - s e k ,  
staronem šk. s i  l i a n ,  s i g a n ,  sansk. s i  6 , ergiessen, s e k a ,  E rguss. 
L atinščina ni nič ohranila iz tega debla. K er so Veneti kot p reb i
valci k ra j m orja gotovo uže imeli izraz za bibo (Gezeiten), je  
s e c a ,  s e c h e r a ,  pravenetsk. in poznam lja k ra j ,  kam or voda 
samo s b č e.

Trincarin ,

grosse tavole e correnti p o s t i  sopra d ’ ogni coverta, che circon- 
dano et collegano la nave coli incinta e coi bagli, lito v. t r i n k a ,  
Bloclc, Pfosten.

Otela,

sicinto di cannucce nella cogolaria, ove fassi concorrere il pešce 
per prenderlo piu facilmente, E inschliessung, U m fassung von Kohr-
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štaben in einem Netze. O t e l a  stoji za v o t e l a  == v a t c l a ,  k er 
venetsčina v na  početku rada  odm etava, prim eri o s e  za v o s e  =  

'  v oc e .
V o t e l a ,  v a t c l a  iz korenike v a t ,  einschliessen, umfassen, 

binden, polabskoslov. v a t e n ,  plot, tedaj das E ingesch lossene, ru- 
sinski: v a t e b ,  O berschafer, načelnik  v a t e ,  ovčje ograje, po S lo 
venskem so v e s i: V a t o  v i j  e,  večidel ograjene živim plotom.

Poltra,

Wade, litki, meča, p o l t r o n ,  F au len ze r; je  li ne spada ta  beseda 
.k  litovsk. p a l t - a s ,  Speckseitc, staroslov. p l'b t'r> , caro, novoslov. 
P 0 11, Scbm utz, dalje ko /a , tedaj p o l t r o n ,  po istem nazoru, k ak o r 
Hemšk. au f d e r.fau len  H au t liegcn, sich den Speck wacbsen lassen, 
Srb. p u t n j e v i n a ,  p u t n j i c a ,  squalor, zato im ena k ra jev  z m astno 
zeml jo:  P u l t s k ,  P  u l  t a v a  na R uskem , P u l t a v i a  v  Panonii, 
denešnja P u l t s k a v a ,  v na jstare jših  listinah : P  u  1 c k  a , P  u 11 s k  a. 
Uže Ilabn  je  spoznal to besedo za slovansko, in je  re k e l, da so 
uže za S trabona vtegnili S lo  v a h i  v Panonii živeti. (A lban. Studien, 
Pag. 239.)

Doa,

za d o g a ,  D aube, F assd au b e , d o g a r e ,  D auben  einsetzen oder 
uusbessern, d o g a m e n t o ,  E insetzen der D auben, fato a  d o e ,  do- 
gato, dicesi di arnese composto, come una botte. Uže v prvej ra z 
pravi sem omenil te besede, k a te ra  se tudi najde pri latinskih  p i
sateljih zelo pozne dobe, pri A m m ianu (370) in M acrobiji (395). 
iver se v srbšč. nahaja  oblika d u g a ,  sem besedo izpeljeval z 
Miklošičem iz litov. d e n g i u ,  tego, vendar mi smo v venetščini 
našli več besed brez nazala (prim eri s p a c a d a), da slobodno trdim o, 
tla je  nazalec ne bistven fak to r pri razlagi besed. T udi v sansk. 
nahajam o po gostem edno isto besedo v  slabeji in močni obliki, 
se se d a  se tudi najde v skipetarščini v obliki 8oyB-a, Bret, D iele, *) 
brez dvombe iz slovanščine ali pa italščine sp re je ta , k ak o r obilo 
družili besed v tem jeziku. V ictor H ehn (Culturpflanzen und 
H austhiere pag. 497) piše o tej besedi sledeče v rs tic e , k a tere  
so vredne, da se uvažavajo : „M it den Holzgeflissen tra t noch ein 
anderes weit verbreitetes W o rt auf: D a u b e ,  D a u g  e , w elches 
durch alle rom anisclien und slawischen Sprachen g e h t , und auch 

M agvarischen, A lbanesischen, W alachischen und Neugriecbischcn 
nieht fenlt. D iez fiihrt alle vorhandenen F orm en desselbeu au f ein 
der s in  k  e n  d e n  L a t i n i t i l t  angehorendes d o g a ,  zuriiek. D as

*) Druge besede za desko so: 8 e q q m w ,  m r a č e n ,  za sod pa Š k i-  
petar rabi ita lj. b o  t e  —  6ovr-i, g eg . iz (iorjsa. Ker ne pozna
lastnega poznam ovanja za s o d ,  tudi ni d o g e  a njegova.

G*



W o rt ist in ’s G erm anische nu r vereinzelt gedrungen, vvuchert aber 
in  den slavvisehen Sprachcn iippig- D e r  V e r b r e i t u n g s b e z i r k  
d e s W  o r  t  e s i s t  d a  s w a l d r e i c h e  D o n  a u l a  n d , u n d  d o  r t  
w a r  a vi c h d i e  S a c h o  e i n h e i m i s c h .  Nocli je tz t konnnt das 
H olz zu den F assern , die der O rient gebraucht, grosstentheils aus 
U ngar n, und auch die Reifen dazu aus corylus pontica vverden 
uber K onstantinopel eingefiihrt" itd. H ehn govori čisto istino, uže 
P lin ij im enuje Panonijo g l a n d i f e r a ,  in mi smo za slovanskost 
Panonov toliko dosle ne šče opovrženih dokazov v svojih različnih 
spisih na  svetlo spravili, da nam  ni treb a  j ih  tukaj ponavljati. 
K om ur se izpeljava besede d o g a  iz d c n g i u  ne dozdeva trdna, 
m u ponujam o sledečo. F ic k  bistroum no staroslov. d l rj >va,  Fass, 
tud i d l y ,  Fass, sod, izpelju je iz koren ike d a l  —  d a r ,  spalten, 
behauen, sorodno je  lat. d o l i u m  in d o l  a r e  iz iste korenike.

T ud i koren ika  d a g  je  mogla v slovanščini iste pomene izra
žati, k e r iz nje imamo staroslov. d o >g n a ,  tudi d o g  n a ,  ovh], ci- 
catrix , in M iklošič sam kaže pri razlagi te besede na  sansk. d a g h ,  
ferire D alje  v staroslov. nahajam o d e g - b a ,  rixa, Z ank , H ader =  
Spaltung, novoslov. d e g - m a t i  s e ,  zanlcen. D o g a  bi torej bilo: 
das G espaltene, Behauene. D a g h  pa  je  sta re ja  oblika od d i g h ,  
in iz te  so : sansk. d e h i  iz d e g h i ,  Erdaufvvurf, D am m  proprie 
Ausstieh, d e h  a l i ,  Aufvvurf vor einem H ause, zend. p a r i - d a e z a ,  
Umluiufung, Um w allung, proprie das U m gestochene, k e r  prvi vali 
in jez i so bili iz nakopane, izbadane, kalane zemlje, gršk .
W and , rv//-oc, Mauer, srednjenem šk. D e i c h ,  novonem šk. T e i c h .  
P rim eri šče d h a g ,  in d a g h  v sansk. stechen, haclten, g ršk . Orj-m, 
schiirfe, w etze, litovsk. d e g - t i ,  stechen, d a g - y s ,  D orn, das 
Stechende, d y g u l i s ,  Staehel, giilsk. d i g , d a g r ,  nem šk. D e g e  n, 
tudi staronord. d e n g j a ,  schlagen, hanomern, novonem šk. d e n  g e  ln , 
in t e n g e l n ,  iz te korenike, dalje rusk . in slov. d e  z a ,  B aktrog, 
proprie  das ausgehauene, ausgestochene Gefass, prim eri k o r i t o ,  
k r n i c a ,  T rog, M ulde, iz koren ike k r , scindere. H  koren ik i d h i g  
stoji lat. f i g o  — prim eri: t r a n s  — f i g  - -  o ,  durchstechen. Mi 
smo naveli prikladov dovolj, da je  ko ren ika  d a g  v pom enu spalten, 
stechen, behauen, b ila  v litoslov. živa in s tvarja la  različne besede, 
tedaj tud i d o g o .  G rško n iz  besedo d o g a  v nikakošni zvezi, 
8n%rj je  iz gršk . fassend, aufnohm end, po istem nazoru, kakor
F a s s ,  G e f a s s  iz f a s s e n .

Slavni M iklošič slov. in srbsko : d o g a  — d u g a  stavlja  k 
staroslov. d g a , ro |o r, arcus, Bogen, in iris, Regenbi gen, polsk. 
d e g - n sztaba u vvierzei, in  r e č e : prim a significatio est daube. 
Meni se pa dozdeva, da so stari Slovani mavrico (iris) p reje  po
znali, nego dogo (Daube), in torej tud i poznam ovanje za njo iz n a š l i .  
K aj pa bi se reklo, alto bi se trdilo, da d f j g a ,  arcus, je  iz one 
korenike, iz katere  staroslov. /tArrr>, 1/itig, Riemen, Zugseil, prvotno
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vrv, Iiand, S trick , Seil, v obče, k a r  p riču je šče beseda rl,,Ari.t.ll. — 
d e g - y  1L , sa!ix, proprie der B indbaum , vsaj H rvati mavrico tudi 
imenujejo t r a k a č a ,  B and, S tre ifen?  Sorodno tem a besedam a je  
staronord. t e n g j a ,  verbinden, t e n g s l ,  Seile, m it denen die Schiffe 
mit einander verbunden  \verden, anglosaks. g  c - 1 a n g , verbunden. 
Tako bi tud i staroslov. d q.g - a t 'l , , y.aom<n(>q, variorum  fructuum  
figuras habens, variegatus, bilo stvarjeno po onili nazorih, k ak o r 
nemšk. g e s t r e i f t ,  iz s t r e i f e n .  K am  pa spada staroslov. d ^ g '[>, 
dijiž - a n i e , audacia, d a ž I., a d j. robustus, srbsk . d e ž m e k a s t ,
Untersetzt? Mislim, da Miklošič im a p ra v , ako p rim erja  gotli.
d u g a n ,  taugcn, staronord. d u g a ,  von Nutzen sein, helfon, d y g d h ,  
£ Bravheit, nem šk. T u g e n d ,  sanak. d u h  za d u g l i ,  E rtrag g eb en , 
speciell M ilchgeben. **) Sem spada staroslov. n e - d q , g rr>, m orbus, 
slov. osebna im ena: N e do g , Taugenichts. K  besedam  d e g T , , 
Band, Riemen, in staronord. t e n g j  a ščo priravnaj : srbsk . d u g m e ,  
globolus fibulatorius, Knopf, proprie das Verbindendo. Evo na iz 
bor razlag  sam ih naravnih  za d i ^ga ,  d.^g'B, d e g y l i , ,  d e g rj> itd . 
Naj šče tukaj omenim ednejcoren ike, iz katere  je  slov. d e g n o t i .  
Na Stirskem  k ra j M ure in Ščavnice se pogostem  čuje : „D enes je  
°hlačno, le redko  solnco skoz oblake d e g n e “ , — „m alo je  solnce 
d e g n o l o ,  pa se sopet hitro za megle skrilo". —

Ja z  to besedo stavljam  k  sansk. d a h ,  d a h a t i ,  za d a g h ,
d a g h a t i ,  brennen, litovsk. d e g t i ,  idem , d a g a ,  heisse Zeit,
Erntezeit, staroprusk . d a g i s , Sommer, d a g a  — g a y d i s ,  Sommer- 
'veizen , J ito v  d e g a  s , F euerbrand , ruslc. d e g o t ,  Theer, goth. 
d a g  a s , nem šk. T a  g.

Gumbara,

vrsta ladje, staroslov. k u b  a r  a ,  tudi v grščino iz slovanščiae prišla  
X(>Vft^aQiov, navis longa, pri klasičnih g ršk ih  pisateljih neznana, 
srbsk. k o m  p a ,  Filhre, ponto. O bširniše dalje zade v „D odatk ih“ .

Ancin,

Strumento di ferro pefr attacarvi che che s ia , H aken , staroslov. 
^ k o t b ,  idem, več dalje naprej.

Pigna,

ba rca fatta  ir\ figura c o n i c a, p i g n a t a, pentola, Topf, pisk er, lonec, 
P i g n a  t e r ,  pentolaio, lončar. Z a razlago teh besed ne najdem

*) Vendar ne gotli. t i u h a n ,  ziehen, kakor M iklošič m isli, ta spada 
k d u c o ,  starolat. d o u c o , |g r ž k .  Simxa>, staronord. t o g ,  tractus, t o g a ,  
ziehen, t y g i l l ,  Ziehband, staronem šk. z u g i l ,  Ziigel.

**) Primeri srbsk. d i ž v a , M elkkiibcl.



druge korenike, nego litovslcoslovansko: p i n u  — p i n - t i ,  p]>no — 
p e n  t i ,  vvinden, flechten *), kniipfen, odkoder starosl. p e - t e  1 j  a, Kno- 
ten, slov. p i n - j  a, Riihrkiibel, m otilnica, litov. p i n - k  1 - a s , G e fle c h t, 
venetsk. p i n z o  iz p i n - t i  o, cocca, lembo, Saum, rob, proprie das 
Gevvundene, dalje novoslov. p e c a  iz p e t j a ,  peplum, calantiea, 
Schleier, k e r se opne, p e č i c a  za p e t j i e a ,  involucrum  intesti- 
norum , p e č i c a  d iegeschlungene H alsliau tbeim  Hornvieh, štajersko- 
nem . G o d  e r ,  lit. p i n t i ,  restis, S trick , das G ew undene. Greko- 
italščina ni ohranila nobene besede iz te korenike. T ud i lit. pantis, 
starosl. pcjjto, Fessel, je  iz koren ike p a n  =  p i n .  L at. f i g u l u s  
se vjem a s staronord. d i g - u l - i ,  novonem. T iegel, sansk. d i h  za 
d i g h ,  bestreichen, verk itten . Iz iste koren ike p a n ,  p e n ,  p i n ,  
je srbsk . p a n i c a ,  Schiissel.

Zam pa
ungue, pie davanti a li’ auim ale quadrupede, K ralle, Klane, slov. 
Č a m p  a  t i ,  svinje č a m p a j o ,  die Schweine fassen das F u tte r, srb. 
č a m p r a g e ,  fibula, la tv ijsk i: k a m p j u  — k a m p t ,  f a s s e n ,  greifen, 
rusk . v slabi obliki č a p a t ,  sobirat, l i r  v. č a p a t i ,  z nobtmi dreti, 
hrv. č a p e t ,  noht, srbsk . č a p o r k i ,  K rallen. L atinščina ima slabo 
ob liko : c a p e r e ,  venetsk. c h i a p a r ,  prendere, italj. c h i a p p a r e ,  
fassen, greifen, k ar pričuje, da je  z a m p a  iz posebne venetske k o . 
re n ik e ; grščina ima saamj, H andhabe, Griff, staronord. h a b a, li a f  d a’ 
goth. h a b a i ,  nem šk. h a b  e n ;  v družili arsk ih  jezieih  se  n e  najde-

2 'racola,
striscia di taffetta, che portano cavalieri al collo o ad armacollo, 
t r a c o l l a  dicesi p u r e  rjuella striscia di cuoio o d ’ altro, che p o r ta n o  
ad  arm acollo i m ilita ri; t r a c o l l a ,  bandaliera itd. Ne da se ta 
beseda iz druzega jez ik a  raz ložiti, nego iz slov. t r a k 'L ,  B a n d , 
fascia, staroprusk. t a r  leno , B inderiem en, m enda tudi g ršk . ranjem), 
Geflecht, je  sorodno. D rug i arsk i jezici ne poznajo te besede, srb. 
t r a k ,  der Streif, Band, Binde.

Cola,
Leim , pozna g ršč in a : x<>lhi za xol-ja, Leim, litovsk. k l i j  e j  m .p lu r. 
Leim , starosl. k l i j ,  k l e j ,  srb. k  l i j  a, Leim, slov. k  e l i t i ,  p r i 
lce l i t i ,  leimen, anleim en, gršk . xoMua>, leimen. L at. besede ne 
pozna.

Clieba,
testa, Kopf, slov. k e b 1 a č a, Kopf, č e b a n j a, idem, sansk. k  a p a  1 a, 
H irnschale, Scluidel, g ršk . xfqidrh Kopf, anglos. h a f a l a ,  K opf

* ) Prim eri: slov. l o n e c ,  Topf, l o n č a r ,  T opler, starosl. 1 o n o, 
sehoos, iz koreniko l a k  po Ficku, b iegen , tedaj za l o k u  c c, l o k n o ,  gršk. 
xnQUfievi;, iz xeQim, xe(>(<rvv/tt, mischen, verein igen . Starosl. ima g r  n č a r  
i* korenike g h r ,  brennen.
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c h e b a ,  gabbia, Vogelbaucr, Vogelhaus, slov. k o b a č a ,  Iliihner- 
steige. Sem spada tudi korošk. h u b a  za k u b a  g lava na žreblji, 
tudi k e p a .

Ciesa,

č e s a l e ,  Zaun, m enda iz onega them ata, iz katerega slov. č e š  u l j  a, 
racemua, č e  s, lignum  fissum, č e  s v i n a, ilex, Steineiehe, c e s e k, 
P ^ b lj prim eri analog. t yi r r>,  Znun in P lanke /P fah l, litov. t u i n a s ,  
■l-talil, nem šk. t a i n a s  (gotli.) Zw eig nov. Z a u n ,  plot.

Ua, Uga.

Sicer italščiua rad a  m enja glasnik v z glasnikom  g, vendar 
" g a ,  zna pravenetska oblika biti, prim eri litov. u g a ,  Beere, T raube, 
starosl. j - a g a ,  Beere, j - a g - o - d a ,  idem, in tudi lat. u v a  stoji 
za u g v a .

Doroni, doronzini,

gangheri, H andhefteln. Beseda d o  r a  pom enja roka, dlan, pest, 
in sicer starogršk . d o r o n ,  dlan, po P lin iji (35, 14), illyrsk. (al- 
bansk.) d o r  r  e, manus, v  novokeltsk. narečjih  d o m ,  d u m ,  inanus, 
Pugnus, latv ijsk i d u r e ,  F a u s t; d o r o n i  so torej oklepi okoli pesti. 
Beseda je  prasorodna. P rim eri šče staroirsk . d e a r n a ,  Iland, 
latvij. d e l n a  iz d e r n a ,  flache H and, slov. m etath. d l a n  L iz 
d si 1 n i., d a r n B .

Soma, Somaro,

carico, che si pone a ’ gium enti, L ast, s o m a r o ,  asino, giumento, 
Lastthier. S o m a ,  s o m a r o ,  j e  iz s o g m a ,  s o g m a r o  po izpah
njenem gutturalcu , kak o r jum entum  iz jugm entum . č ije g a  naroda 
Prva vlastina da ta  beseda je , se bode dalo težko določiti; jaz tukaj 
le hočem dokazati, da je  tudi beseda s a g  slovanska. Podajm o se 
najpreje v sansk., tam  najdem o s a g  v pom enutegere. U žeB opp  
je  iz sansk. s a g  izvajal g ršk . <r«fco, aayri, anj^a, ai<rny)isyoi, nunam, 
packen, beladen, au fsch irren , ccr/r/, G eschirr der Thiere, <Ttty[icc 
Packsattel, Ladung, Masse, Ilaufen , anyoi, Mantel vom groben Tuch 

Saum thiere. S a g u  m v pomenu plašč je  tud i znano pri 
Keltih, in je  oblačilo in ime prišlo kakor S trabon (IV.) piše po 
Gallih v Rim. Tacit (G erm . X V II.) piše, da so tudi G erm ani ra 
bili za obleko s a g u  m, vendar beseda ni bila dom ača, Strabo po
roča, da je  aayoi plašč, ligurska  beseda, najde se tudi p ri Kelto- 
Ibercih v H išpanii, cel6 v A friki p ri vseh novorom anskih narodih
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v oblikah s a y i a ,  s a j  a, franc, s a i e  iz s a g i  a, tud i v novokeltslciu 
n a re č jih : kym r. s a 6, hab it, ro b .* ) Razve grščine no pozna nobeden 
d rug  je z ik  glagola v onih pom enih, v ka terih  ga v grščini najdemo-
V latinščini zelo pozno pri Vegetiu (300 po K r.) s a g  m a, Saum- 
sattel, s a g m a r i c u s ,  Saum ross, toda iz gršč., nemslc. S a u m  pa je 
iz italj. s o m a .  B eseda s a g u m  toroj ni lat. Staroslov. s a m a r ,  
onus, bulg. s a m a r  T ragsatte l, hrv. s a m a r ,  clitellae, česk. s o u r n a r ,  
so iz grščine, vendar čudovito je , da hrv. in srbšč. rab ite  s a g  v 
pom enu tapes, Teppich, tedaj zelo blizo v pomenu sansk. s a g .  te- 
gere **), k a r  bi kazalo, d a j e  beseda vtegnila tud i pri S lo v a n ih  
dom ača biti, k e r  ako bi bila iz italj. izposojena, bi se mogla gla; 
siti s a d ž ,  s a d ž i a ,  ali s a j  a, zraven šče so slovanski v ladarji imeli 
posebnega dostojanstvenika nadzornika sagov, ki se je  velel caruiifi- 
K er gu tturalec  tud i v slovanščini se rad  izpehuje, zna sam ar tudi 
slov. tvarina biti, in (plur.) n \ aa.yfmQin, s a m a r ,  obznačuje isto, kar 
novogršk. yoft«Qi, L asttrag er iz y6fiog L ast. Celo v rusk . narečjih 
najdem o r a z s a m a v j e t ,  erleichtern, entlasten. Z arad i suff. pri
m eri k o s -m  a, k  u k - m  a, k u č - m a .  V pradobi niso poznali le
senih sedel, tcmoč so živinče pokrili z razno robo, da ni jahača  
tiščalo, zato so sedlo im enovali s a g m a ,  pokrivalo, in tovorno ži
vinče a a g m a r .  K er smo se uže prepričali, da so V e n e t i  bili 
izvrstn i konje- in m ulorejci, in mule rabili za tovore, ni predrzno, 
ako beseda s o m a  in s o  m a r o  prilastujem o Venetom. Iz te be
sede pa so tudi prepričam o, da g lasnik  a  se je  p ri n jih  povišal v 
o, k a r  smo uže našli tudi v besedi t r o g i a  mesto t r a g i a ,  katero 
prikazen šče danes najdem o slišeči ljudstvo izgovarjati: m o t i ,  
g  r  o d mesto m a t i ,  g  r  a d.

D rugači nego B opp izvaja adyi] in s a g u m ,  venetsk. s a g i  a, 
učeni F ick , in  sicer iz s a d ž ,  anhiingen, haften, s a d ž d ž a ,  Kleid, llii- 
stung, in prim erja  staroslov. llOCarL —  p o - h g'ii, compages, in 
litovslc. s e g i u ,  s e g t i ,  schnallen, um- anbinden. Ako se ta  izpe
ljava sprejm e, im am o v slovanščini popričano besedo, in si lehko 
svojimo s a g ,  in s a g  m a r ,  prim eri šče la tv ijsk .: s a g t - i s ,  Ver- 
kniipfung, Mafte, Schnalle. Iz te korenike je  tudi padovanska be
seda s o g a , fcJeil, S trick , Leine. D a so se sagi prikapčali, vidimo 
iz L iv ija  (27, 19.). Trebellij, Polij pa govori o sagis libulatoriis. 
Pi'im eri nem šk, Umhiingtuch.

Btbiar,

v patavščini obznačuje leliar, schauckeln, schw anken, w ackeln, slov. 
b i b a ,  polž, venetsk. b i b a  v rsta  m orskega polža, slov. b i b a ,  reea

*) V sansk. tudi s a d ž d ž a ,  cin K leid zum Uinhangen.
* *) Tudi v  k y m r ž č .  in anglešč. B e g u n ,  c o v e r i n g ,  s e g i  a d, envel- 

oping, »taroslov. tudi s a ž i š t e ,  Bu68«aek, Busskleid.
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proprie dio w ackelade. Sorodno jo  g ršk . <pi^-ogai zittern, schw anken 
lat. f e b - r i s ,  f i b - r a ,  F ascr, starogorenjcnem šk. b i b a ,  b e b e n  
primeri šče slov. b o b  a, b e b e c ,  ein furcbtsam er Mensch.

B roda ,

juha, p rim eri šče anglosaks. b r o d l i ,  starogorenjcnem šk. p r o d ,  
Briihe, gršk . @q v t o v , Bier, lat. d e f r u t u m ,  der cingekochte Saft, 
angležk. b r o t h ,  Brtilie, slov. brodim , die Suppc verzetteln, iz ko re
nike b h r u ,  ivallen, schwe!len, brauen, litovski b r a d a ,  Jauche, 
ruski b r o d i t ,  gahren, dansk. f r a a d e ,  scliiiumen, škand. f r a d -  
g a s , schaum en, slov- b r o d i t i ,  in einer F liissigkeit berum wiihlen. 
Broda stoji na slov. in nem šk. glasniški stopnji, tedaj n iita lja n sk a  
beseda.

Sbragiar,

far g ran rum ore, slov. o b r e g n i t i  se , anreren , anschreien, pri- 
uieri g ršk . qovy-0.o-4) mal ptič, lat. f r  i g e r  e ,  sch re ien , f r i g -  
u l a r e ,  f r i g - u t i r e ,  ziv itschern , m urm eln, anglosaks. b e o r c a n ,  
hollen, staronord. b e r k - t a ,  prablen. S - b r a g i a r ,  stoji torej na 
stopnji slov. zvočnih postav.

Camarus.

F estus je  zapisal besedo c a m a r u s  v pom enu: bos. Brez 
dvombe je p rešla  iz venetščine v latinščino, staroslov. č a m e r  
s pridevkom : t r t  o r , sonans, slov. č a m e r ,  Ochs, sansk. č a m a r a ,  
tdrunzochs. *) K orenika k a m  obznačuje sonare, lat. g e  m o, litovsk. 
k a m  a n e, AValdbiene, proprie sonans, p rim eri: b u č e  l a  iz b u k ,  
sonare, staropruslt. k a m u s ,  H um m el, slov. č Br ne l ,  č i . m r l ,  Hum- 
^e l, srednjegorenjenem šk. h u m  m e n, — summen, h u m  b a l ,  novo- 
Uemšk. H u m m  e l. Popolnejšo obliko najdeš v stai'oslov. s k o m -
1 ' j a j s j ,  brum m en, grunzen, s k y m a t i ,  fliistern, novosl. k  u n i k a t i ,  
grunzen, litov. k i  m u s , lieiser, sansk. č a m ,  č a m a t i ,  sehliirfen, 
prim eri lat. g u m i a, Schlemmer. Č a m a t i  v pomenu srebati torej 
'zraža glas, ki se p ri srebanji sliši, ru sk . dial. č a m - k a t ,  čavkat,
sehliirfen.

'*) Panoni so tega  vola im enovali b u n a s  ali b u n a š  iz b u n i t i  
durnpf tonen, rusk. b u u j e t ,  —  on o flovrarrog ir TJaiorm {hjniov io n  

@064 c/viji' x<d eido4. to de avtov dinga xalvm ei okov
(uxor. T im otheus G azaeus ed. Ifaupt. T udi Plinij ga  om enja in im enuje 
"O n a s u  s, rekši, da je  v Panonii dom a, in kedar se začne gn u siti, tria 
JUgera fimi sprazni. Primeri v a c c a  iz v a k h ,  briillen , g o v - g o v e d o  
sansk: g a  v a y  a m i, briillen, b y k ' b  iz b u č a t i ,  briillen.
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Carpia,

Schuh, Stiefel, slovašk. k r p k y ,  Sclmhe, slov. k r p l j e ,  Schnee- 
schuhc, litovsk. k  u r  p o, s ta ro p n isk i: k u r p e ,  Schuh, lat. c r e 
p i  d a  iz g ršk . bržkone lat. c a r p i s c u l u m ,  eine A rt Schuh,
iz venetšč.

Cesta,

iz prvotnega k e s  ta , Korb, staroslov. k u s t a ,  v irgulta, prim eri šče 
lit. k a s z - u s ,  k a s z e l e ,  K orb, slov. k o š i ,  iz k  o s - j  a - s ,  lat. q u a -  
l u m  iz q u a s - l u - m ,  kak o r dim inut. q u a  s i l i  u m ,  K orbchen, kaže. 
Koi’enika k a s  pom enja spalten, tedaj kusta, das spaltbare  Reis, 
Zweig. Znano je , da se iz razkalan ih  v iter pleterke pletejo. Užo 
sem omenil, d a j e  iz te koren ike koro tansk . b o s t a ,  rusk . kostyl, 
koster, rogus, sansk. k a š t h a ,  kos dreva.

B la tta ,

W anze, Scbabe, sicer tudi la t . ; ven d ar vtegne iz venetšč. izposojeno 
biti, in stati za b l a c t a ,  p rim eri la tv ijsk . b l o l c t i s ,  W anzc. Latin 
ima tudi cimex.

liapa ,

grinza, ruga, crespa della pelle, srbsk . r a p a v  slovašk. r a p a v ,  
mit Schorf bedeckt, prim eri šče latv ijsk . r e p p u ,  r e p  is , d ieH eil- 
hau t liber W unden , starogorenjeneinšk. r a f - j a n ,  v e r h a r s c h e n , 
Schorfbildung zeigen, bavarski r i i p f e n ,  Schorf einer W unde, 
Grind, Riiude. T a  beseda m anjka v vseh druzih in d o e v r o p s k ih  
jezicih, poznajo jo  le slovanšč., nem ščina in venetščina, torej je  pra- 
venetska, k e r poznam enovanje za krasto  so gotovo uže stari Vo- 
neti poznali, in si ga ne izposojevali. Ravno ista  razm era vlada 
v besedi:

Canevin, Canevctta,

piccola cantinetta, dove si custodisce il vino, starosl. konob’1., pel- 
vis, k o  n o b a r ,  S ch en k , rusk . k o  n o b , Kessel, s ta r o g o r .  - nemšk. 
h n a p f ,  novonem šk.: N a p f .  Iz venetščine v latinšč. pa  uže zelo 
pozno in p ri cerkvenih pisateljih c a n a b a ,  c a n a b u l a ,  Hiitte, 
m enda bo ljše : W einzelt, W einbude. Novoslov. k o  n o b  a ,  ce!»> 
k le t . *) Ravno tako edino germ ansko-slovanska beseda j e :

*) Grško xava(tog, lignum  tcnuc, cui fictorcs ceram vel linurn čir- 
cum linunt, fig. suh človek, Skelet, mvafisv/M, M odeli, ne spada »ein? 
k a k o r  F ick  m eni, to je  iz Huvrfi, D ečke, Matte, Rohr.
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Sm učar,

schltipfen, litovsk. a m u l e t i ,  gleiten, staroslov. sm učati, kriechen, 
gleiten, novoslov. s m u  len o t i ,  staronord. s m a u g ,  s m j u g a ,  krie- 
ehen, novonem šk.: a c h m i e g e n .

1 1  <il t a ,

nutrice; k  tej besedi šče prideni rusk . b a l o  v a t ,  verz iirte ln ; veli 
se venetsk. tud i n e n  a, rusk . n j a n - k a ,  Amme,  Kindsvvarterin, 
srbsk. n a n a ,  m ati ko t p rva  rediteljica. V staroslov. p o s  t u n a ,  
novoslov. p e s t i n j a ,  gerula, Saugamme, K indsfrau, po p ravem : die 
s t o p  f e n  de ,  die s c h o p p e n d e ,  die s t o s s e n d e ,  k e r  otroku je- 
diva razdrobi in  v  usta  pše, prim eri česk. p č s t ,  p i s t ,  Stossel, gornje- 
lužički p e š  ta ,  die Stampfe, litov. p a i s y t i ,  die G erste enthiilsen; 
=  sansk. a - p i š ,  contundo, p e š a n a ,  die Stampfmiihle, lat. p i s t r i 
c u  m, idem, p i s t o r ,  B aeeker, venetsk. p e s t r  i n, luogo dove si fai l  
burro in caeio, p e s t r i n e r ,  lattaio, colui, ehe vende latte, M ilch- 
liiindlor, p e s t r i  n e r  a, lattaia, lattatrice, Saugam m e prim eri srbsk . 
» n a p i s t o  sam vas" — nutriv i vos; poznejše tvarine so staroslov. 
p č s t u n ,  paedagogus, p č s t o v a t i ,  curare, p ž s t u n  s t v  o, institutio 
puerorum- Slov. p e s t i n j a  in venetsk. p e s t r i n e r  a, ste najbliže 
Prvotnim pomenom phanja, trudere, stopfen, stossen, schoppen, tudi 
ital j, p e s t a r e ,  zerstossen. Nemec ima f e s a ,  f e s e ,  Spreu, Hiilse, 
gršk. po Boppu ntlaam pro niaao), odkoder mtnavri zerstam pfte, ent- 
luillste Gerste, und  T ran k  davon, p rim eri enako tvarino v jez ik u  
starih P a n o n o v :  y.a/iog po Ju liu  A fričanu ime piva pri P a n  o n i  h, 
°d njih je  p rišla  p ijača in ime na Atilov dvor , kako r Priskos pri- 
poveda (H ist. graec. frag. ed. D id. pag. 83.) srb. k o  m l j e n  j  e, das 
Auskornen, A usluilsen, k o  m i t i ,  enthiilsen, scliiilen, k o m i l a c ,  
der Schiller, Enthiilser, xn/iog torej k a m o s =  miiriivtj, mianrov, 
der T ran k  aus der gestossenen, enthulsten G erste. V sansk. na j
demo: i;a m  i, H iilsenfrucht r  a m i l  a, B ohnenbaum , g i in b a, Schote, 
rusk. k o  m - s i t ,  stossen, slovašk. k u m n u t i ,  udarit. Reditelj in 
ob enem g lavar se je  p ri starih  P a n o n i h  velel B a t o  staročesk. 
ba t ,  ru sk i: b a t j u š k a ,  oče, srbsk . b a t o ,  oče in stareji brat, quia 
fratris e ra t ma j oris natu  mortuO patre  nu trire  fra tres e t sorores*), 
81'b. b a c i c a  iz b a t j i c a ,  Sennerin, sansk. b l i a t ,  nutrire . Dio 
Cassij pripoveda, da so P a n o  n i  pod svojim  B a t o m  se vzdignili 
na vojsko proti R im ljanom ; B a t o  je bilo ime dostojanstva, on je  
bil glavar zadruge, vsaj rim ski p isatelji poročajo, da „per familias 
habitant“ , kakor do denešnjega dne, prim eri Homerovo noipriv, 
Hirt, A nfiihrer, B eherrscher iz noi^a im , weiden, hviten, nahren,

*) Priravnaj sansk. bhratar, brater, b r a t ,  iz bhar, epsoo) sustentare  
nutrire.
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lenken itd. Isto  k a r  B a t  o obznaSujc drugo panonsko ime P i n c  t, 
P e n e t ,  litovski p e n u, p e n - e  t i ,  ernahren, lat. p e n u m ,  p e n u s ,  
Speisevorrath, litovsk. p e n e t o j i s ,  E rn ah rer, p e n o  k a s , alumnus, 
staroslov. p i n a, paša, litovsk. p e n a s, Speise der T hiere, Mastung, 
p e n e  t i ,  ernahren.

M usa , M usana,

facciaeeia, brutto  visaeeio, m u s a r i o l a ,  Gebiss am PferdezaunJ, 
m n s a r  o, M aulkorb, m u  s a t  a, M aulaehelle, m u  s a r  d o , Maulaffe* 
Vse te besede se le dajo razlagati iz sansk. ra u k  li a, os, vultus. 
V V enetščini c p relazi v s, tedaj je  m a s a  iz m u c a ,  kak o r b u s a ,  
foramen, iz buea == b o k a .  M u k h a  v sansk. tud i obznačuje: 
cuspis, in  s to besedo se vjem a lat. m u e r o ,  staronord. m o  e k  ir , 
muero, in slov. MI>W>, iz prvotne o b lik e : m e  k i j ,  goth. m e k i  anglo- 
saks. m e k  e. S taroškand. šče pozna m o k a ,  caedere *), in  li kore
nik i m u k h - m u č ,  spada tud i g ršk . a-fivac-m, zeiTeisen, steclien, 
ritzen, kratzen , verw unden, selmeiden, tako  da v besedi m u k  li a — 
m u s  a tiči izvirni pomen grizenja, prim eri nem ško: das Gefriess, 
v pom enu : usta, lice.

V srbščini Šče na jd eš: t u c  — m u c ,  Sto kuc, to m u c ,  was 
einkom m t, w ird auch gleich v e rzeh rt; tukaj m u c  opom inja na 
m u k h a  — m u c a  •— m u s a .  M u k  — m u č  pa tud i pom enja, aus- 
lassen, ausAverfen. Bopp iz iste koren ike izvaja g ršk . fivncrni ex 
fivx)a>, (ivxog, fivxrt/Q, lat. mucus, Schleim, Sehimmel, prim eri šče 
srbsk . m u  k i j  iv , lmmidus, nem šk. m o k en , m o k i  n, m e u c h e l n ,  
moderig, nach F euehtigkeit riechen, staroslov. m o k  n o n t i , made- 
iieri.**) Pomen ostrine se šče pokazuje v lat. m u  e r o ,  Spitze, 
m u e r o  dentis, folii, Schneide, Scharfe eines Scherm essers, Spitze 
des Degens, dalje Spitze, das A eusserste, Griinze, E nde, prim eri 
analogične nazore v besedah os, o r i s ,  Mund, o r a ,  R and, in gršk. 
(Trofia =  os in ora. K er so Slovani ohranili iz koren ike m u k  h, 
m u c  besedo: MbUh, so gotovo tudi nekdaj poznali m u k a ,  v po
m enu: os, »ttojm«, vendar so se v družili narečjih  zgubile, in  l eve-  
netščina jih  je  ohranila.

V sansk. šče imamo m u k h a ,  frons, m u k  h a r a ,  dux, prin- 
ceps, proprie, der a n d e r  S p i t z e  stehende, p rim eri č e l o ,  frons 
in č e l  n i  k, dux, m u k l i y a ,  excellentissim us, m u k h a t i i s ,  ab i -  
m u k h a m ,  in conspectu, prim eri lat. c o r a m  iz c o - o r a m .  Ilfl' 
sychij piše, da je  pri E ry th ra jih  pom enjalo n<)xtmv — ’o£vg, oster- 
K akor slovanšč. ima besede: m o k n o n t i ,  m u k l j i v ,  k i se vje- 
majo z lat. m u c u s ,  Schimmel, Schleim, lio tz , venetsk. m o z z o  iz

*J Primeri venetsk .: s ni u s  s a r e  iz s - m u e c i a r e ,  die E cken ab- 
schneidcn.

**) V la tv ijščin i: m u k - t ,  sich ablosen.
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m o c c i o, tako  je  venetščina ohranila, k a r  je  niže bilo v prvej ra z 
pravi omenjeno, sm o  r z in , moccio, escrem ento ch’esce da naso, 
starostov. CMprl.KT>, CMiipKT>, mucus, Rotz, novoslov. s m r k e l j ,  pol. 
s m a r k ,  s r n a  r  k a č ,  gorenjesrbsk. s m o r  k a č  ru sk . CM OpiiIiyTt, 
em ungere, lit. s m a r k a t a ;  gotovo je ta  beseda ostanek iz jezika 
starodavnih Venetov, kakor tud i s m o r z a r e ,  estinguere, e dice si 
da fuoco, del lume, della luee.

K er je  s na početim  besede praepoait. =  lat. ex, je  them a 
m o r  k  — m o r e c i a r ,  in ne drugo, nego slov.. Mp'BK — MptKH,Y>Tll, 
m r k n o t i, dunkel, tinster w erden, odkoder je  m r  a k, ca-
ligo, tenebrarum  effusio. Razve staroškand. in anglosaks. m y r k r ,  
m o r  k r ,  m i r e ,  rum unsk. in Skipetarsk. M Spr, kam or je  prišla iz 
slov., besede te  niso znane.

Burello ,

caviglio, sp itziger Pfloelc, um etwas H ohles zu verstopfen, k  tej 
besedi prim eri lat. f  o r  o, gr«k. (panog, r im a , < p S c h l u n d ,  
Schlucht, anglosaks. b o r i a n ,  bohren, rusk . polsk. b o r t ,  ein hohler 
Baumpflock, slovaSk. b u r  a v i t ,  ausholilen; tedaj b u r e l l o  ne iz 
lat. ali g ršk . debla.

Mandossa

tudi m e n d o s s a ,  term ino de’ beccai, v je z ik u  m esarjev, coltellaccio, 
longo coltello, di cui si servono i beccai per tag liare la čarne. To 
je  znam enita beseda., in je  ne moremo kam or inam  djati, nego k  
lat. m a n  d e r e ,  beissen, zerbeissen, kauen. P a  uže Bopp je  kazal 
na sansk. m a r  d, m utata liquida r  in n, conterere, devastare, fri- 
carc, kam or tudi spada m o r  d e  o. Iz te korenike je  lat. m a n d i -  
b u l a ,  K innbacke, m a n  d - o ,  F resser, proprie K au e r, Beisser, 
zerbeissen, m a n d - u c u - s ,  K auer, m a n d u c - a r e  beissen , dalje 
skaženo italj. m a n g i  a r e ,  venetsk. m a n z e r ,  franc, m a n g  e r , 
gršlčo fiaau-ofim iz findau-Ofim, kauen, f i i i a r - a M und, pozneje 
Schnauzbart, in iz gršk . ital. m u s t a c l i i o  franc, m u s t a c h e ,  slov. 
m u s t a  č i, venetsk. m u s t a z z o n, brutto  visaccio. Od oblike m a  n d 
ni ostalo nič v slovanščini, ne upam  si torej te besede k  pravenet- 
ščini prištevati, dasiravno se čudim, da v italsčini je  ne najdem , 
razve m a n g i a r e ,  k a r  je  iz m andiare. M andossa, Fleischm esser, 
pa pričuje, da je  m andiare nekdaj obznačevalo razsekati, raztrgati, 
razčesati, razrezati, in to tudi m a r  d  — m o r d e o ,  od k atere  k o re 
nike imamo v srb. k o - m  a r  d a , m esnica, k o - m a r  d a r ,  m esar.*) 
D a se kaj velicega poznam lja slovanski je z ik  pred  debla ra d  stavlja : 
g a  — k  a — č a, tako r e b r o  in k  o - r  e b r  o, l u ž a  in k  a -1 u ž a,

* )  V  vcnetšo. šče najdem o sledove te besede: s m er d a, ein StUek 
Fleiseh.
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v o r  a in k  o - v  o r  a, odelo, s t  r  § i t i, a r  S i t i se, in k  o - s t r  e S i t i se.
V  slov. najdem o m r  d a  t i ,  Maul und  Nase rtim pfen, m r  d a  t i ,  stu- 
prare , srb. m r  d a  t i ,  inepte agere. *) M a n d o s s a  je  torej iz ma n -  
d u s e i  a, m a  n cl u  š k a, instrum entom  conterens, lacerans.

Alohtone

Schafbock, m o n  t a r  e, belegen, sem v p r vej razprav i stavil k  staro
stov. medo — mrjdo, novost, mode, m unde, Iloden . V endar lat. 
m e n  t u m ,  m e n  t u l a  priča, d a j e  to staro ita lska beseda. Jez iko 
slovci razno tolm ačijo to besedo. A ufrecht iz sansk. m a n  tl), agi- 
tare, starosl. m o t i t i ,  l’ott iz m i n e o ,  in iz inineo tudi mentuin, 
K inn in m o n t ,  breg, das Iiervorragende, Zeyss iz m ejere, m ingere, 
in m entola za ruejentula F ic k  stavlja modo, m i j d o ,  m o d e ,  
m u n d e k  sansk. m a n d a t i ,  aufvvallen von W asser, m a d a , Brunst, 
Sam e, gršk . /iitdog, triefend, /mStim, zerfliessen, lat. madeo, m a n  a r e  
za  m adnaro, Hiessen, starogorenjenem šk. m e n d j a n ,  liistern sein, 
froh sein, m e n d i, F reude, vendar m e n t u 1 a sem ne stavlja, in  sploh 
ne razlaga. Vtegne ipak  m e n t u l a  in m o n t o n ,  m o n t a r e  iz 
starovenetščine v latinščino sprejeto, in odonod skaženo nazaj po
vrnjeno biti. Naj drugi razsodijo. Meni — m e n t u l a  iz mineo 
in  m ejere izvajati ne zadovoljuje, k er je glasnik  t koreničen in le 
u l a  suffiks. M e n t u l a  se najde pri Catullu, k i je  živel na meji 
Venetov. K am  pa srb. m u t v i c a ,  palmes, R ebenspross? ne bi b 
m u t  v i c a  = '  starosl. m e t  — m s j t - v i c a g d e  opominjalo na m e n t -  
u l a V  prim eri nem šk. die R u t  h e, v irga  et m entula, tedaj vendar iz 
m a n t l i ,  agitare, srb. m u d - k a t i ,  za m u t j - k a t i ,  selnitteln. Italj- 
m o n t a r e  ima pomene, ki se zelo bližajo k  m a n t h - m s j t ,  in sicer 
bespringen, belegen, beitragen, sicli belaufen, vvachsen, zunelunen, 
niitzen, helfen, zmvege bringen. V jez iku  venetsk. ribarjev  m o  n ta , 
concorso, m olta (juantita di pešci in un dato luogo, m on  t a  d u r  a 
za m o n t a  t u r  a  A usstattung, A usriistung, iz tega slov. in nemšk- 
skaženo M o n d u r, m o n d u r  a, vendar vse to uže iz pom ena: m o n t e, 
H aufen : ali pa ni k je  v besedi m o n t  m očna oblika, in spada 1* 
k o ren ik i: m a t ,  me t i j ,  w erfen in m o n t  je A ufw urf? in m on  t a r ,  
dass sich werfen, vsaj actio coitus p ri žrebcih, ovnih, kozlih, bikih 
je m e t n u t j e ,  ne pa prileženje, concubitus, Belegen. T ako  
tud i pomeni m o n t a r ,  beitragen, sich belaufen, helfen, niitzen itd- 
razjasnujejo , k e r tud i Nemec in Slovenec im ata ednake n a z o r e :  
abw erfen, oves je dosti vrgel, malo vrže itd. G lasnik t je  v be
sedi m o n t ,  koreničen, to se ne sme prezreti.

Lugia,

la  fem ina del porco, c lic  h a  p a r  to  r i t  o. Naj naravniše se ta 
beseda izvaja iz koreniko l a g l i ,  liegen, staroslov. leg ij, in ležsji

*) V enetsk . s m e  r d a s s k e, vana iattanzia.
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liegen, l o ž e ,  Lager, l o ž e ,  l o ž e s n o ,  M utterschoos, u terus, lož i} , 
lo ž  i t i ,  legen, decum bere, litovBk. l a s t  ;i za l a g s t a ,  staroprusk. 
l a s  to  za l a g s t o ,  L ager, staronord. l e g g j a ,  legen, goth. l a g j a n ,  
latinšč. ima edini l e c - t u s ,  gršč. legte sicli, Mx°? in
Y>X°i, Lager. K er svinje se v l e ž e j o  pri porodu, se reče : svinja 
je  p o l e g l a ,  decum bebat, deposuit, Nemec pravi p ri k o k o ših : 
„E eier l e g e n " ,  Slovenec p a : „kokoš je  z n e s l a " ,  p ri živalih, k i 
stojč rodijo, se reče p o m e t a t i ,  werfen, v r č i ,  „kobila  j e  p o 
v r g l a " ,  die S tute bat getvorfen. Srb im enuje p o m e t i n o  u živo- 
tinjah (N achgeburt) — l o ž a .  Isti nazori vladajo v grščini, gder 
?-o%evo) obznačuje gebiiren, lomita, das Gebiiren, die Reinigung der 
K indbetterin nacli der G eburt =  srb. l o ž a * ) ,  h>%i'a, puerpera . 
L u g i  a je  torej —  hv/in, die L egerin . K er l u g i  a =  l o ž i j a  
stoji na slov. gjasniškem  stepnji, spada beseda v pravenetsčino. 
Jeli jo  nem ško L o s ,  die Sau iz l o ž i j a ,  l o ž  j  a, ne upam  si dolo
miti ; beseda je  znana bolj v onih krajih , gder Nemci na Slovane 
oiejašijo, postavim  na T irolskem . V isokoučeni d r . L. v H o r 
ni a  n n **) piše v svoji izvrstni ra z p ra v i: d e r l i e b e r g a t  i n  1 i t u  n" 
pag. 35. D er grosse D reschernudel heist L o s ,  in  pag. 36. W er 
beim D reschen den letzten Streičh thut, bekom m t den S a  u k  r  a  p f  e n, 
tedaj lo s  =  S au ; p rim eri šče : W er den letzten Schlag m acht, 
hat die S a u " .  T irolci so ohranili dosti navad in besed slovanskih 

one dobe, ko so na T irolskem  historično gotovo do podnožja 
gore B renner Sloveni stanovali. T ako  piše H orm ann: W er den 
letzten Streich beim  D reschen macht, hat den H  a r  e r .  E r  ivird 
a b g e r u s s i g t .  (Z ilerthal.) Kaj je  I l a r e r  drugo nego koro tanska 
oblika slov. srbsk . g a r ,  Russ, g a r a v ,  russig. Korošci pa g kot 
A izgovarjajo, prim . h o v o b  =  golob. T ako  tudi je  sledeča na
vada znana p ri Srbih in Slovencih. H orm ann (pag. 46.) p iše: Um 
Georgi haben die pusterthalischen H irten  den B rauch, nam lich der 
erste, der m it der H eerde au f der W eide ist, heisst G r a s n e i d ,  
der ziveite K aiser, dann kommen K aisers Bediente, und der zu- 
letzt m it der Ile rd e  koram t, heisst P i p o .  D ieser ivird ins W asser 
geivorfen, oder es w ird ihm sonst etwas A rges zugefiigt, und man 
schreit ihm n a c h : P i p o !  beiss’n F ack l ’n Zipfel o , lass es n it 
verbliieten, kanm  — sche’s niichste Jo h r junge F ak in  hiiten." Slo
venski pastirje  tega počasneža im enujejo P i p  ec , od p i p a t i ,  ab- 
zuufen, srb. p ip  e c, Zipfel, Zapfel, slov. p ip  e c  la s c h e n v e it l , 
skluček, nožek. Tako tudi tiro lska beseda t o u s  ch***), v teg n esk a- 
žena venetskosloy. t r u g i a  —  t r u ž a  biti, sicer se tudi najde v 
Kirschii cornucop. s. v. scrofa Mohr, L o s , D a u s c h ,  Zuchtsau, 
*li kako to besedo nem ški jezikoslovci razlagajo, mi ni znano.

*) Starogor.-nem šk. 1 c h t a r, Nachgeburt.
** ) G. L . v. Hormann sedaj skriptor na graški vseučilišč, b ib lio

t e k i , j e  tudi izurjen znatelj in prijatelj slovenskega jezik a  in slovstva.
* * * ) T ouscb je  vtegnilo iz venctšč. v latinščino i odonod med nem ške
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T udi venetsk. l o z a ,  W ohnung, bedeckter G ang ital. l o g g i a  
iz i tal j . franc, l o g e  je  iz venetšč., prim eri staroslov. l o ž i  j  e, cu- 
bile, lož ni ca, cubiculum  pa tudi porticus in conclave, k e r lat. lo- 
geum , Zocke der Biihne, R ednerstuhl, S teuerarchiv, je  iz gršk. 
h>ytlnv, erhohter O rt au f der R ednerbiihne, tedaj iz h>yam, reden, 

rechnen; venctskoitalj. l o z a  — l o g g i a  pa im a pom ene: 
prebivališča, p o r t i c u s ,  kako r slovanska l o ž i  j  a, l o ž n i c a ,  lo- 
g e u m  je  kra j za govorjenje, l o z a  —  l o g g i a  pa  za l e ž a n j e .  
K er je  lat. iz indoevropsk. korenike l a g h ,  liegen, edini l e c t u s *  
1 e c  t i č a  ohranila je to znam enje, da je ta  koren ika im ela slabo 
življenje v italščini, tore je l o z a  — l o g g i a  težko zrastlo na deblu 
ita lšč in e ; tudi g lasnik  </, ki v tej besedi odgovarja iodogerm . h 
p riču je zoper to, k e r  g  h je  grkoital. sploh % — ch.

Trogia, Zuchtsau, svinja za pleme.

Uže v prvej razprav i (pag. 37 -  39) sem se lotil razlage tega 
imer.a, in po vsestranskem  pre teh tan ji mi edino staroslov. t r a g ;  
posteri, srbsk . t r a g ,  porodica, srbsk . t r a g a ,  Thierrage, genus, 
zadovoljuje. N obeden drug  jez ik  ni iz t r a g  stvaril poznameno- 
vanj za pleme, in svinjo p 1 e m e n j a č o, k i pom enja v venetsčini t  r  o- 
g i a .  K orenika je  t r a g ,  k i obznačuje v slovanščini i t i ,  g i b a t i  
se, v l a č i t i  se, sansk. t r a g  in t r a n g ,  gehen, sicb bewegen, goth- 
t r a g j a n ,  laufen, gršk . laufen, irsk . t a i r g i m ,  „get aw ay“>
t a i r g e a d h ,  a  going, passing, bolg. tr 'l .g n T ,, ire, kelt. t r a g i  
noga, zato V e r  t r a g u  s, W indspiel, popravem  uQliQoyos, valde cur- 
ren s ; iz te koren ike je  venetsk. t r a g n e t a r ,  liin und hergehen, 
venetsk. t r a g a  n te , caeciatore, lovec, slov. t r a g l a č  (kraj Mure 
in Ščavnice) longipes, ein langfiissiger B u rsch e , t r a g  e, Beine, 
Fiisse, staronem šk. d r e g i l ,  fkmulus, proprie currens, prim eri gršk. 
rooydog, Laufer, B o te , staronord. t h r a e l  za t h r a g e l ,  K n e c lit ,  
der Unfreie. D alje iz tega debla srbsk. t r a g ,  Fussstapfe, t r a ž - i t i ,  
suchen —  die Fussstapfen verfolgen, venetsk. t r o z o  iz t r o g i o >  
Bentieruolo, semita, vietolla, Fusssteig, Pfad, srbsk. t r a ž - i n a ,  del' 
Steig, semita. E d ina  latinščina ni ohranila te besede, katero  naj
demo v sansk. slovanšč. gothšč., ataronem šč., v keltšč. in v grščini. 
K akor je  l u g i a ,  svinja, ki poleže sad, tako  t r o g i a  svinja, ki so 
pušča za t r a g ,  za t r a g  o. P rim eri enake nazore v nem ških be
sedah: A b k u n f t ,  A b k o m m l i n g ,  N a c h f o l g c r ,  v katerih  tudi 
so pom eni izhajan ja  in sledenja zapopadeni. To izraža tud i zendsk. 
a i p i č a r e ,  Nachfolgcr, p roprie : decurrcntes, iz a i p i ,  de, in č a r, 
curerre, lat. d e s c e n d e n t e s ,  slov. pleme genus, generatio, in soboles, 
n a s l e d n i k ,  iz them ata: s l č d ,  gleiten, s l č d ,  Spur, F i l h r t e ,  kakor

T yrolce priti. Ladinsko narečje rado r  pred vokalom  pogoltne, p r i m e r i  

p u i n a t =  p r u i n a.
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tr a g . S tarim  narodom  je bilo pokolenje — bajan je  — p reha
jan je ; celo slov. beseda pokolenje označuje progressio, dozdevalo 
se jim  je  ko t n i t  — ki se na dolgo vleče, zato v sansk. t a r i  a s , 
lilum, stamen, pa tudi G c s c h l e c h t s f a d e n ,  srb. p a s m o ,  iilum, 
m p a s m i n a ,  genus, R a9e. Da so Venetčani v besedi t r o g i a  si 
mislili proplajanje (propagatio), spoznamo iz tega, da so iz iste 
korenike stvarili besedo t r  o z a  *) iz t r o g i a ,  k ak o r l o z a  iz 
1 o g g i  a. T  r o z a  je  po B o eriu : quel rimessiticio (Sprossling, Schoss- 
ling), cbe fa la vite (rozga) dal pie del tronco, con cui si t r a n s -  
p i a n t a n o  et  p r o p a g a n o  le viti. D a so Veneti izgovarjali 
t r o g i a  spoznamo iz italsk. troia. V enetski g pred vokalom  je v 
lat. i}j .  tako m a io r: iz magior, ital. s a i a  iz s a g i  a. P rim eri b o g i a ,  

b o j a .
D a venetsk. t r o g i a  isto znači k a r  staroslov. in srb. t r a g a ,  

generatio, nam  potrduje analogična m antvanska beseda: r  a z z a, 
svinja, piem enjača, venet, r a z  z a, generatio.

Truco, trucar,

tocar colla sua la palla deli’ avversario, svojo kuglo proti nasprot
nikovi potočiti, posebno v b iljardni igri. T a beseda m ora se sta 
viti h gršk. raottGfim za raiin-^M, drangen 'rt-rnrj^a, bin hingedriingt, lat. 
t o r q u e o ,  drehen, drangen, gotli. t h r e i h - a n ,  drangen, staronem . 
d r a h - j a n ,  novonemšk. d r e h e n ,  anglosax. t h r i n g a n ,  dringen, 
drangen. Litovšč. im a t r e n k  - 1 i, drangen. K er venet, rab i latinsko- 
ital. t o r c o l a r ,  prem ere, t o r c h i o ,  t o r c u l a r ,  j e  t r u c o ,  t r u c a r ,  
pravenetska oblika. M enda tudi venetsko: t r u s  s a n t  e, accattatore, 
°in liistiger, zudringlicher Bettler, je  iz korenike t r u k ,  in t r u s -  
8a n t o  za t r u c c i a n t e ,  trucavec. V zend. in sansk. tega verba 
(glagola) ne najdemo, nego samo besedo t a r k u ,  Spindel. Tudi 
srbsk. t r k u l j ,  T rester, vinacea, t r k l j a ,  sta tum en, Stiitzstock, 
t r k l j a t i ,  priticati, paxillis iigere, pflocken. V vseh teh besedah 
t>či isti pomen tiščenja, porivanja. T r u c a r  tudi v venetšč. po
lzen ja : correr via — odbežati, proč bežati, laufen, prim eri litovsk. 
1 s z - 1 r  u k  - 1 i, weglaufen. Sem spada tudi venetsk. t r o t o 1 a r, za 
t r o e t o l a r ,  anfangen zu laufen, t r o  t o l  o, Kreisel, t r o t a r ,  im 
u-ab gehen, traben. G utturalec venetšč. i ita lič . sploh rada  izpe
ljuje, prim eri t e t  to  — za te  c to , t a t t o  za t a c  to.  .leli je  t r a 
j e n  nem šk. beseda? prim eri srb. t r a p  a t i ,  dahersch lendern , te- 
ttiere incedere , litovsk. t r e  p - t i ,  zappeln, stampfen, staroprusk. 
t r a p t ,  treten, srb. t r a p ,  W agengeleise, ru sk i: t r o p a ,  Fussstcig

*) Ker ta mladika se pušča za proplajanje, so jo  V enetčani vtegnili 
rodovitni svinji primeriti, kakor S lovenci take trse im enujejo b i k e  in 
k o n j i č e .  Vendar spomni se na nemšk. T r i e b ,  S e h o s s l i n g  iz 
8 c l i i e s s e n ,  povsod pomen bistrega gibanja.

Letopis II. 1875. 'J
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gršk . tkanim, W ein austreten, m enda iz t r a p ;  tudi starosl. t r a p ,  
fo v ea , das ausgetre tene , venetsk. t r a p  o l a ,  M ausfalle, starosl. 
t r a p 'L , equi ornam entum  quoddam , m enda k  venetsk. t r a p e l o ,  
Riem enpferd, t r a p e l a r ,  auslaufen, srb. t r a p ,  neu g e g r u b t e r  
W eingarten, t r a p i t i ,  G ruben im VVeingarten machen, venetsk. iig- 
t r a p e l a r ,  betriigen, to je  koga v past, v t r a p  spraviti, in die 
Falle , G rube bringen.

M orgia,

O elsatz, iz korenike m a r  g, g ršk . streife ab, a-fioQy-of
auspressend, la t m a r  g - o ,  Streif, Rand, nem šk. m a r k a ,  Rand. 
Iz  te koren ike je starosl. MJiri>3,Y» —  mol g i t j .  — m o r  g i ij, melken 
=  streielieln, litovsk. m e 1 ž u, streicheln, m o r g i a  to re : was sich 
abgestreift, ausgepresst h a t ; iz te korenike je  tud i gršk . fio).y-6g, pri 
IIesych. fi«Xayng, Lederschlauch, proprie der ausgepresste Sack, 
slov. m a u h  a ,  korot. oblika za m a l h a  in to za m a l g a ,  Leder- 
schlauch, Sack, nem ško m a l a h a ,  m a l h a  je iz slovanšč., k er ger
m anski jez ik  išče obliko rnalka ali m a r k a ,  ke r  ima m a r k a  in 
m e l k e n  iz indoevrop. koren ike m a r g ,  sansk. m a r d ž a t i ,  wi- 
schen, streifen, streichen, abstergere, purifieare, m r g - y a t i ,  umher- 
streifen g ršk . /ia(ry6g, um herstreifend, //«();< m/« L andstre icher == 
slov. m a u h a r  m alhar, m algar, zend. m a r e g h  • a i t i ,  um herstreifen, 
lat. m u l g - e o ,  m elken.

M orgno ,

M o r g n a r ,  m o r g n o ,  m iago lare , m iauen , srb. m e r n j - k a f i ,  
m rm lati, m o r g n o  n, sorbonc, D uckm auser, slov. m r n j a v e c ,  miir- 
rischer Mensch, p rim eri: m i i r r i s c h  iz m u r r e n .

C a la lin ,

m etulj, ne iz g rškega y.ctkog, kak o r F iliasi in Boerio mislita, terno« 
iz k a l ,  rusk . in slov. blato, prim eri m e t u l j  in m o t y l a ,  Kotli, 
nem šk. Schm ettering —  der Besclimeisser, Beschm utzer.

Coco,

uovo, ru sk i: k o k a ,  H iihnerei, slovaški: k  u k  o, ja jce .

G ugiera ,

brazda, za g l u g i e r a ,  k ak o r g u s s a  za  g l u s c i a ,  iz l u g ,  litoV- 
l u ž u ,  brechen, slovašk. l u z n u t i ,  sek a ti, staroslov. l u z - g a t i ,  
m andere, tore l u ž  i r  a, B ruch, S pa lt; sansk. r u d ž a t i ,  z e r b r e c h e n .
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Meleo,

R ostan W einstocken, slov. m e l, idem iz m e l, črn, zato m e  l i n a ,  
n i e l i n i c e ,  Ilim beeren, litov. m e l i n a s ,  latvijsk. m e l n a s ,  blau, 
sehvvarz, m e 11 i n i t, sclnviirzen, sansk. m a l i n a ,  dunkel, g ršk . (dlctc;, 
sehvvarz,.srb. m a 1 i n a, inorum idaeum, W egedorn, ] lim beerenatrauch, 
slov. m a l i n a ,  morum, M aulbeerbaum , tedaj vse po črnkasti barvi, 
odonod srbsk. m e  l u n ,  v rag , proprie črnuh.

Mamo,

Tolpel, Dum m kopf, srb. m a m i t i ,  in W uth  bringen, srb. m a m  l a z ,  
blesan, Dummkopf.

M andra,

Pferch, ricettacolo del bestiame, F ick  drugače razlaga nego Benfev, 
Mi>ys in K uhn, in sicer iz korenike m a n  d, weilen, stillstehen, zti- 
gern, warten, in kaže na slov. m uditi, in reče, da je  m uditi noveja 
oblika stareje m a n d i t i .  Slov. m uditi se, sich au fh a lten , goth. 
m o t - j a n ,  aufhalten, anglež. to m e e t ,  niženem šk. m o t - e n ,  au f
halten. M andra je  ravno tako slovanska beseda, kak o r sansk., 
gršk. in lat.

Meliga,

Holclius, sorgum (Linče), zna ravno tako pravenctska beseda biti, 
kakor gršk. fielritj, Hirse, Schw aden, lat. m i l i  u ra , Ilirse , litovsk. 
m« ln  Ji, H irse, Schvvaden, iz korenike m a l ,  m e l j  ij, m ah len.

M ela,

stecca di legno, che usa portare 1' Arlccchino, srbsk . m a l  j ,  fistuea, 
Stossel.

Melma,

— zaradi suffiksa prim eri: k o s - m a ,  k u k - m a ,  — te r ra , fango 
(Schlamm) che e nel fondo de’ fossi e de’ fiumi, litov. m o l - i s ,  Lehm , 
Schlemm, ruski m a 1-n i k, ein schlam m iger Ort, sansk. m a l a ,  Schmutz, 
Schlamm, venetsk. m o g i a n a  za m o g l i a n a ,  slov. m u l j a ,  m u 
lj a v a ,  srb. m u l j ,  voda kroz granje ili rešetku  tekuča, venetsk. 
o i o g i a n a ,  acqua, chegem e dalla terra , e c h e la tie n  sem pre umida.

7*
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Supplementum.
Argo, voce di gergo, cho vuol dire c i e l o ,  iz ko ren ike: a r  g, sansk. 

a r d ž ,  splendere, slov. po prestavi g lasn ikov : r a  g a, lisa, 
Blosse, svitlina. A r g o  ne kj e  z a . a r c o ,  Bogen, k e r a r  c o 
se samostalno nahaja.

A stio, aspro, ruvido, slov. o s t e r ,  scharf, rauh.
Astoni, cardus m onspessulanus, slov. o s - e t cardus.
Bacin, arnese, che serve per lavarsi ie m ani e ad  a ltri usi coli’ 

acqua, srb. b a ž v a .
Baraca, B arake, prim eri ru sk i: v a r o  k, Schiffsdaeh.
Barbazzon, specie di gabana, srbski b a r b e ž a .
B arila , vaso di legno fatto a doghe come la  botte, beloruski b a- 

r y l k a * ) .
B ati, voce padovana, coraela, das Geschlinge, Gekriise, slov. b a t i ,  

idem, d a lje : Knoten.
Begiora, rigogolo, Goldamsel, slov. b e ž  u r a ,  klic. na ptico v o l g o ,  

prim eri klic  otročajev pri zaslišanji volginega p isk an ja : „Stric 
motovilo si vidil mojo k o b i l o ,  te ta  b e ž  u ra * * ) ,  kde je  moja 
p u ra " ?  Volga se tudi veli slov. k o b i l a r .

Begolo, frugolo, unruhiger Knabe, iz : b e g a t i ,  currere.
Berechinaria, m oltitudine di gente vile, srbsk. b r č a ,  Menge, b r 

c a t i ,  hitro rasti.
Borochia, lederne W einflasche, srbski b u r a č a ,  b u r e ,  b u r a t ,  

b a u c h ig ; b o r i  a, bota, Fass, srb. b u r e ,  idem.
B ru la , giunco comune, slov. p r  u l  a, p r u l e ,  Sumpf, ted a j: b r u l a  

Sum pfgrass, prim eri: l o č j e ,  juncus, l o k a ,  Sumpf. T udi več 
topičnih im en: P r u l e  — vse v m očvirnatih k ra j ih — imamo 
po Slovenskem, tako pri L jubljan i itd.

Biodo, giunco palustre m aggiore, staroslov. b l u d v a ,  mveov, ein 
aus SumjJigras geflochtener K orb, tedaj je  tudi v slovanščini 
prvotni pomen besede b i  u d  bi l :  ju n c u s ; prim eri staronord. 
t  e i n n, arundo, got. t a i n - j  o, canistrum , nem šk. z e i n n, v i r  g a.

Bernict fu detto ad  una veste di donna, srbsk . b r n j i c a ,  prtena 
suknja, staroslov. b r n i a ,  lacerna, /invdva^.

Bnca , b u s a  iz b u c i a ,  luogo cavato, s taroslov .: b o k ,  cavitas, bo- 
c h e t a ,  foramen parvum . V  venetSč. je c pogostem =  sf
prim eri: b u s o n  =  b u c o n e .

Buzaro, persona giovane piceola, slov. b u č e k ,  idem , slovaški: 
bo  c i k a ,  m lada krava, slov. b o c k a t i ,  sem in tja  bežati.

Calar, cascar gin e stagnare, slov. k  a 1, lutum.
(Jazza, ein W assergefass, staroslov. icâ ,i>il,<t.

* ) A  vykaSu boeky m edy i b a r y l k y  gorčlky. Iz narod. pos.
**) B e ž  u r a ,  fugitiva, ker j e  ptica potovalnica, in se težko vloviti

d&. Kakor jej Slovenec p ra v i: „Stric M otovilo11 —  tako Venetčau : „Com-
pare P iero'1 —  kume P eter!
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Calo, pelle indurita , srb. k a l a v a r ,  m achina pellionum, Gerbebanlc.
Calo, diminuzione, minorazione, srb. k a l  a  t i ,  oslabeti.
Caparon, cardio spinoso, specie di conchiglia, prim eri slov. them a: 

k o p ,  spinosus, k o p i n a ,  k o p i n i i c a ,  S tachel, D ornbeere, 
d a lje : k o p a v a ,  cardui genus.

Caroga, arnese contesto di carici, posodva iz r o g o z a ,  v b e s e d i: 
r o g - o  z je  k  a odpadlo, prim eri lat. c a r e x  =  c a r e g s  — 
c a r e g i s  — c a r a g a s ,  prim eri r o g  za k r o g ,  r a k i ,  za 
kark '1).

Comagna, das Essen, Schmausen, starosl. k o m - k a t i ,  rusk. dial. 
k o m - k a t i ,  jesti, sansk. č a ru , schliirfen.

Cotus, specie di abito, p rim eri: k o n t u š .
Crica, dissidio fra  persone di parere eon trario , p rim eri: k r i k a ,  

Larm , ali p a : k r e g ,  Streit.
Camito, angehaufte Sachen, prim eri ru sk i k o m ,  K lum pen.
D ardo , frezza, slov. d a r  d a , Spies, franc, darder, schleudern, slov. 

d r d r a t i .
Frezza, arm e da ferire, slov. p r a č a ,  p r a č k a ,  starosl. p r a š t a ,  

korenika je  p r a t i ,  ferire, schlagen.
Gnasa  za g n a c i a ,  voee anticp percossa, bussa, slov. g n a č a  iz 

g n a t i a ,  g n e č a ,  Gedriinge, g n e t i m ,  stossen, o - g n e t ,  con- 
tusio. Nemec ima:  len e t e n ,  staroprusk. g n o d e ,  B acktrog. 
D rugi jezici nimajo te besede.

Golzarina,  la pelle pendente dal collo dei buoi, slov. g o l k ,  g l  k,  
g o l t ,  Schlund, torej g o l  c a r i n a .

G ram pia,  g r a m o l a  za g r a m p o l a ,  orodje za om ikavanje lami, 
slov. k r e m p l e ,  k r a m p l a t i ,  tudi nem šk. k r e m p c l n .

G regla, si dice alla sommita del cigliare (aufgevvorfene Erde) slov. 
in srb. b r p a ,  cumulus.

'lnbvgar  s e , eccitare o irrita re  la voglia, inuzzolire, sehr Uistern 
machen, slov. (M urko s. v.) v u g a ,  die biicbste Lust. Pisati 
se m ora: v o l g a ,  prim eri sansk. v a l g ,  exsultare, starogor.- 
nem šk. v a l g  o n, volvi, zato ime ptice v o l g a ,  Goldamsel.

Ingropa, annodato, slov. g r  p a, b r p a  nodus.
Lagno, K lage, staroslov. l a  j, Tadel.
Lascar, esser facile in ]iarole, l a s  c o, tievole, slab, prim eri starosl. 

l a s t ,  facilitas, srb. l a  s a n ,  lehek, bolg. l e s e n .
Flaregna, pokrivalo, s katerim  se oltari pokrijejo, kedar se c irkva 

snaži, da se prali no prim e oltarjev, prim eri slovaški r a o r u -  
v a t, privezati, sansk. m fi r  a  j  a m i.

N ata , Aus\vuchs, slov. n a t ,  Auswuchs von Bliittern bei llviben, 
sansk. n a t  a, rasten j e v obče.

N  ono, G rossvater, slov. n u n e  c, Taufpathe, n e n  a, nutrice, rusk i 
n a n j  a.

Favero, stoppino o lucignolo, srb. p a p e r  j e.
Fieta , rim boccatura, Um schlag, p rim eri: p l e t ,  p l e t i v o .
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P ila , una specie di v ašo , srbsk . p i l o ,  goth. f u l ,  Beeher.
P ir ia r ,  trennen, slov. p a r a t i ,  novopars. p a r i t a n ,  zerschneitlcn.
Pistagna, Bug, Schoos, Saura, F a lte  am K leid, slov. p i z d a n  j  a, 

hlače na p iz  do , p rim eri: p i z d a ,  M uttersclieide.
Plača , lama, staroslov. p l a k  a, odkoder nem šk. Blech.
P oreti,  esulcerazioni, pi-imeri česk. : p u r e  t i ,  aufsehvvellen.
P ra zo , p rač, prim eri rusk i p a - p o r  o k  —  p a - p r  a k , analog. 1 o- 

k e t ,  E lle, in E llenbogen, rusk . p a - p o r o k  označuje: die 
A chsel; za rad i: p a  — prim eri: p a - n o g a .  K  besedi: p r a č ,  
p r a l e ,  dodaj se štajersko nem šk. P r a j t z e n ,  P r a k s e  n, izraz 
za roke.

P ro d ezza ,  b ra v u ra , severnoslov. p r u d i t ,  b ren n en , aufreitzen , 
p r u d k y ,  heftig.

R acoleta,  die Q uackente, r a c o  l a ,  Laubfroscb, p rim eri: staroslov. 
r a k a t i ,  r a k  o t a t  i, r a k o l i t i ,  sonare.

Radegar., altercare, r a d e g h e t o ,  piccola differenza, r a  d e g o  s o, 
contenzioso, iz p raepozicije : r a  =  lat. r e ,  in s lo v .: d e g a t i ,  
zanken, w orteln.

Rihola  z a : r i v o l a ,  b a rra  del timone, R uderstange, iz : r i v a t i ,  
trudere , rusk . r u l j ,  S teuerruder.

Sbigotio,  spaventato, gescheut, slov .: z b e g a n .
iSlapon, pappone, V ielfrass, slov. ž l e p n o t i ,  p o ž  l e p  n o ti, iressen.
S borir,  seovare la  lepre, Hasen aufjagen, slov. z b u r i t i.
S b ra zza r , ricusare, non accetare, slov. z v r a č a t i .
Scachir,  stenuarsi, diirr, m ager w erden, s rb sk .: s k a č  i t i ,  abnebmen.
S carcagiar —  scarcagliar, lasciarsi cadere i mocci dal pe tto , dal 

naso, slov. s h r  a k  1 j a t i  se, h r a k e l j ,  Nasen-, Lungenschleim; 
rusk. b a r  k  a t ,  sicb ršluspern. P rim eri tudi them a s k a r g >  
kreischen, skržit, stridere, litov. k r e g z d e ,  Scihvvalbe.

Stregh iar,  kratzen , slov. strgati, strugati.
Schiena, o dorso, slov. s i j a ,  s i  j e k .
S urian ,  color lionato, lichtfahl, slov., brv. s u r i .
Stiavina, s c l i i a v i n a ,  coperta da letto , slov. s t l a  v i n a  iz s t e-  

I j e m ,  s t l a t i ,  p o s t l a t i .
Schiocco, das Klopfen, slov. s k  1 u k , k  1 u k  a t i.
Scorza , s c o r z a z z a ,  S cho tte , H iilse , slov. s k  o r  a , s k  o r i c a, 

s k o r  č i c a ,  staronord. s k e l ,  Hiilse, staron. s c a  la , Sehale.
Stuoto za s t u p o t o ,  voce del contado verso Padova, quegli cbe lavora 

la  l a n a  cogli scardassi, srbsk. s tu  p a, M aschine zum FlacJis- 
und H anfbrechen.

Tina,  W einkufe, slov. t u n j a ,  K ubel, odtod nem šk. T o  n n e.
Togna, eine A rt Fischnetz, rusk i t o n j a ,  F ischzug, starosl. t o n o - t o ,  

t e n e - 1 o, prim eri še nemško : D  o h n e.
T ram om ,  pyram idenform ige Iliitte , starosl.: t r e m ,  turris.
Cketarse  a  cavallo, sich auf’s P ferd  werfen, slov. h  i t i  t i  s e  n a  k o n ja .
Totani,  testiculi, srb. tu  t l i č i ,  eiformige Kiirbisse.
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Tontonon, brontolon, borbotattore, starosl. t a n t i n e t i ,  sonare. 
Tana, stanza da bestie, za s t a n a ,  slov. s t a n ,  die Sclrvveige, V ieh- 

pfercli, v venet, je  s odpadel, p r im e r i: t a m i n a z a : s t a m i n a.

Pogled v mantvonščino.

K akor rim ski zgodovinopisci poročajo, so zemljo Venetov pred  
njihovim prihodom  obsedli E tru ri (E trusei, Tusci) in etru rsk i Eu- 
ffani. T i so več m est postavili, k i so pozneje v last Venetov prišla. 
Edno tak ih  m est je tudi M antua, gder je  za V irgilija četvero ro- 
dieev stanovalo, k ak o r on poje v svoji Aeneidi (10, 198).

Ule etiam patriis agmen ciet Oenus ab oris 
F a tid icae  M antus et T usci filius amnis,
Q ui muros m atrisque dedit tibi M antua nomen,
M antua dives avis, s e d  n o n  g e n u s  o m n i b u s  u r n i m :  
Gens illi trip lex  populi sub g e n t e  q u a t e r n i ;
Ipsa  caput populiš; Tusco de sanguine vires.
T i populi quaterni so bili Tusci, Galli, R im ljani in V e n e ti; 

zato Servij k  gore omenjenim vrsticam  pridene : „origo M antua- 
norum ab Tuscis fuit, qui in M antua regnaban t, e t a  V e n e t i  s ,  
nam in V enetia posita. Z a P lin ija  (H ist. Nat. 3, 19) je  M antua 
bila etrursko m esto , k e r p iše : V e n  e t o r  u m  A teste et oppida 
Acelum, Patavium , O pitergium , Belunum , Vicentia, M antua Tusco- 
rum trans Padlim  sola reliqua. V vesi A ndes blizo M antve je  bil 
rojen Virgil, kako r M acrobij (5, 2) poveda, k i ga im enuje „V ene- 
>us rusticis parentibus n a tus" zato Silij (8 , 594) Virgilijeve poezije 
imenuje „ c a n t u m  A n d i n u m “ „M antua M usarum dom us, atque 
ad sidera cantu evecta A ndino“ .

V denešnjem  m antvanskem  narečji nahajam o b e se d e , k i se 
dajo iz keltščine razložiti; je  j ih  tudi nekoliko, ki so gotovo staro- 
etriu-ske, k er niti keltščina, niti venetsčina nim a ključa za njih 
razlago, tudi ne latinščina, pa ohranili so si tudi besede, ka tere  
na prvi pogled lahko spoznamo za slovenske. N abral sem jih  iz 
Biondellijeve izvrstne k n jig e : „Sagio sui dialetti galloitalici“ .

T ake so:

L a n ca ,

seno di liumc, staroslov. ! ; j , k-a ,  sinus, novosl. l o k - a ,  srb. l u k a ,  
litovsk. l a n k a ,  alles Gebogene, Vertiefung, N iederung, N iederung 
am Flusse, itd. D rugi indogerm anski jezici ne poznajo te besede 
v tem pomenu.
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Gogin,

poroo m ajale, slov. na Koroškem k o k  — k o č - c j ,  F erk e l (Janežič 
s. v.). M antvanščina, kako r venetščina glasnik c = k  sprem enja v g. 
Iz  m antvanščine je  beseda se tudi razširila  v bližnje parm ezansko 
in piačenško narečje.

B o sga t,

tudi porco, b o s g a t  je skaženo iz b u c k a t ,  k e r c prelazi v s, 
kak o r v v en e tšč in i; srbšč. pozna b u č a t i ,  derati, reissen, in me- 
resec se veli b u c o v a n ,  tedaj b u c k a t ,  lacerans. Posebno kedar

J‘e m eresee pohotljiv spojenja (briinstig), mu Srb prav i b u c o v a n ,  
;er vse hoče bučati.

A sio l ,

=  a s i o l a  vespa, a s i o l a  je  diminutiv. italj. oblika iz a s i  a ,  slov. 
o s a ,  W espe.

P e n ,

mica, Briischen, koroškoslov. diminut. p i n - k a ,  idem.

P a n a ,

crcma, M ilchrahm, slov. p e n a ,  Schaum , starogorcnjoncm . f e i m ,  
f a m ,  zato tudi nem šk. Milchfam =  M ilchrahm, p a n a g i o ,  Milch- 
rahm gelilss.

M asti,

lordura, Schm utz, F e tt, slov. m a s t ,  m a s t e n ,  idem.

G hež ,

E idechse, prešlo tudi v druga ital. narečja. Ni li to prva oblika 
slovanske g a š - t e r ,  g u š - t e r ,  j a š - t e r  in t e r  tvarivni suffiks ? 
prim eri kesi-ter =  kosec, p rija-tar, o ra-tar itd.

Caragnar,

piagnuccolare, w ehklagen, trauern , tudi v venetšč. c a r o g n a ,  tri- 
stitia, staroslov. k a r a ,  idem, srbsk . r a z  - k a r a t i  s c ,  moestum fieri.

Strussiar, '*)

dissipare, slov. t r  o s i t i , p o t r o š i t i ,  s t r o š i t i ,  r a z t r o s i t i  idem.

* ) V paraboli o zgubljenem  sinu sc reče : ,,e  l š  1’ la s t r u s c i a la 
so sostanza, vivend da liisstirios'1, ct illc  diesipavit suain substantiam  vivendo 
lusuriose.
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B a z z a ,

Scrofa, Zuchtsau, plem enjača, iz r a d i a  — r a d  j a ,  r  a d j a t i  ge- 
nerare, toro r a z  z a ,  generans, venetsko: t r o g i a .  V vcnetščini 
r a z z a  pom enja generatio, Ra§e.

P linu,

rastrello, Raub, Beute, slov. p l e n ,  i d e m, p l i n a r ,  rastrellarc, 
stehlcn, p l e n i t i .

Gavetla,

Bindfaden, spago, cordicella, iz k a b e t a ,  glasnik b prelazi v v v 
venetšč. in m ant., iz them. k a b ,  b inden ,'heften , prim eri s k o b a ,  
kabčiti itd .; venetsk. g a v ,  grossa fune, velika vrv, tedaj k a b  — 
k o b ,  litovsk. k a b u ,  k a b  e t i ,  heften, um binden.

Zigotar,

pcuottere, schutteln, riitteln, je  tud i prešlo v sosedno parm . veron. 
'n  piačensk. n a re č je ; razlago besede poglej pri besedi C h i g i g n o l a .

Linglir ,

kuščer, ram m arro, je  prešlo tudi v veron. narečje  in v narečje 
krai „lacus V erbanus" v obliki, l u g e r ,  l u g h e r ;  razlago poglej 
pri besedi L a n g a ,  L a n g  u r  u s ;  tudi v obliki r a n  g o l  se najde. 
Zenothemis pri P liniji pravi, da so se k ra j P ada  tudi risi (Iynces) 
želeli l a n g e  ali l a n g u r i .  K er ris im a n av ad o , z drevesa na 
svoj plen s k o č i t i ,  j e  l a n  g a ,  ali l a n g u r  prav naravno pozna- 
■Menovanje.

L og ia ,

svinja, ki je  p o leg la ; beseda je  prišla  tudi v piem ont., milan. in 
Parm. narečje, razlago glej p ri besedi venetski L u g i a ;  Biondelli- 
jeva razlaga iz ga lskega: l i u g a c h ,  sordido, je  preveč prisiljena 
•n naša razlaga naravniša.

JSover,

vento di tram ontana, tudi v okolici m esta Brescia znano, gotovo 
r|i drugega, nego slovensk i: s e v e r .  F iliasi (Memorie storiclie, Tom .

pag. 243) pripoveda, da brodarji jeze ra  Benak (lago Benaco) se- 
verno-iztočno stran  imenujejo sp lo h : Venezzc „chiam ano pure V e- 
n c z z e  il Nord E s t“ in veter S o t f e r ,  S o v a r .  K rivec veter so
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verno zapadni veter im enujejo P ajeršak , k er iz P ajerskega pride, 
iz točn i: O geršak, k e r iz O gerskega piše. Sorodno lat. c a u r u s ,  
staronem šk. s c A r , novon. S c l i a u e r .

Civrpia,

v  mantov. klešč, v patavšč. pajek , srbsk. k r p  e l  j ,  Schaflaus, 
c a r p i a  je iz k a r p u l a ,  k ak o r n e b b i a ,  iz n e b u l a .

Corlo,

fusajaolo, der W irbel an der Spindel, srb. k r i  j a ,  panieum  verti- 
cillatum, quirlform iger F ennig , tedaj v besedi c o r l o  — k r i j  a tiči 
pomen v r te n ja , prim eri venetsko s c o r l a r ,  srbsk. slov. k r i j ,  
Bollen, cylinderform iger Block.

M arezar,

rum inare, iz korenike m ar =  mal, me!, zerm alm en, prim eri razlago 
besede m arezan.

Ig liera ,

brocca, K rug, prim eri staroslov. i g o t ,  M orser in gršk . in - 
g u e r a ,  truogolo.

M u sa ,

tud i venetsk. visaccio, saosk. rnukha, o s ; m ilansk. narečje šče ima 
v izvirniši obliki m o č a ,  visaggio, znam enje, d a j e  prelaz glasnika 
c v s  poznejše dobe.

Oaza,

tudi v brešč. narečji, frax inus, iz dialekt, a u š a ,  o š a  =  alša, olš» 
prejotov. j - a l š a ,  j - e l š a ,  v štirsk . n a re č ji: j - o š a ,  Erle.

Iiogia,

tud i r o ž a ,  gora, W asse rg rab en , koroškoslov. r o j a  iz r o d i  a ,  
prim eri tudi rusk . r u č e j .

Zagot,

tudi veron. ježica, prim eri srbsk . e a g r i j e  p lur. coriurn.
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Z  igr a ,

ricotta, gclabte Mileh, slov. c i g e r ,  tudi nomšk. Zieger iz c i g ,  
volutare ?

Dodatki in popravki.
Adano, Adeno, Adello.

Jaz  sem v prvej svoji razpravi ime te ribe razložil iz ruslt. 
a ti i t i ,  anhaufen, ker znano je , da ta  riba, ki jo  Linče imenuje 
aeipenser Huso, zelo odeblja in se močno zredi, da črez sto funtov 
vaga. K om ur nebi se zdela ta  razlaga v e r je tn a , tem u ponujam  
sledečo. Riba a d a n o  ima o s t e r  š p i č a s t  gobec, in o s t r e  pla- 
vute, zato ime lat. a e i p e n s e r  Zehetm ayr razlaga v „acutas pennas 
habens", in re č e : idem fere sensus in  nostro H e c h t ,  lucius, co- 
liaeret cum germ . vet. h e c e h i a n , pungere, u n d e : die H  e c h e 1 =  
svec. g a d  d a ,  der H echt, cognat. the g a d ,  stiraulus. P riravnaj 
slov. š č u k a ,  polsk. š č u p a ,  H echt, in š č e k  n o t i ,  š č i p a t i ,  
zwicken.

Rus to ribo im enuje o s e t e r ,  bržkone iz them. o s ,  spitzig, 
scharf, in suff. nom. agent. t e r .  Slovenec pa ribo Barsch im enuje 
o s t r e ž  ali u l c u n ;  oboje ime obznačuje: oster, šp ičast; Nemec pa 
S t o r r ,  pa m enda je  S t d r r  rusk . o s e t e r ,  ako ne kje s t o r r ,  
staronord. gross, stark , litovsk. s t o r a - s ,  dick, grob, stark .

Tudi a d a n ,  a d e n ,  a d e l  zna obznačevati šp ičast, oster, 
zbadajoč, in dasiravno v slovanščini ne nahajam o več glagola a d i t  
v pomenu zbadat, vendar šče imamo v močni obliki v staroslov.

d - a , <lyxt<TT(>oi>, H aken , i j d - i c a ,  6yx(vo.%, hamus, fuscina, novosl. 
o d - i c a .  L itovščina pozna a  d a t a , Niihnadel, tedaj instram entum  
pungens, a d - y t i ,  niihen, steppen pungere. Tudi  sansk. nam 
je  ohranila besedo, ki v sebi zapopada pom ene: oster, špičast, in s ic e r : 
a t h a r i ,  Spitze, Sperrspitze, gršk. dO-r/r), H achel der Aehre, G ranne, 
1’feil, Sperrspitze. Plinij uže te ribe om enja in jo  im enuje a t i l l u s ,  
in eno ribo sovražnico c l u p e a ,  v denešnji venetščini c h i e p a ,  
to je k l u p a ,  k l e p a .  Drugi Ita ljan i jo  im enujejo l a c c i a ,  tedaj 
synonymon im ena k l u p a ,  k l e p a ,  ker  k l u p a ,  k l e p a ,  staroslov. 
k  l e p - c a  isto obznačuje, k a r  l a c c i o ,  Schlinge, Falle .

Z staroslov. ^ d - a ,  in lito v. a d a t a ,  prim eri šče staronord. 
o d d r ,  Spitze, y d d a ,  m it der Spitze durchdringen.

Fossiv- philistina:.

Plinij omenja m užnatih jam v okolici denešnjih Venetkov, 
ka tere  im enuje f o s s a e  p h i l i s t i n a e .  F iliasi (6 , 3) pa p iše , da

■
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bo v naj starejših kron ikah  velijo : f o s s e  p e l e s t i n  e. Ja z  mislim, 
d a je  p e l e s t i n e  naravniša pisava, in da beseda drugega ne pomenja, 
nego m u  že . Beseda p o l e s T .  v staroslov. obznačuje: fahl, grau, 
litovsk. p a l s z - a s ,  idem, p e l e  t i ,  schimmeln. M užnato jezero  pa 
Slovani im enujejo p l e š o ,  tako so p l e s a  na Slovaškem  v K arpa
tih, in na K oroškem : g o r n j o  P l e š o ,  k a r  so Nemci prestavili v 
O berteichen. P e l e s t i n e  so torej p lesnate , p lesnivo, močvirne. 
Sansk. p a 1 v a 1 a , Teich, lat. p a 1 - u d , Sum pf, gršk . mjX-6g. Schlamm, 
Lehm , so iz iste kereuike, zato sansk. p a l i  t a ,  g rau , g ršk . n th t-  
vog, grau, 7ie).-i6g, grau, lat. p u 11 • u s —  litov. p a l v a s ,  falb, grau, 
slov. m etath. p 1 a v , falb, starognom š. f a l o  — f a l a w - e r ,  falb. 
S tari slovanski Panoni so tudi šee rabili nem etath. ob lik o , zato se 
je  nizidersko (N eusiedler) jezero  velelo P e l s o ,  „laeus Pelso" po 
P lin iji in Strabonu.

Pepola

adj. sta tura  d ’ una donna ,  cbe sia assai bassa , m a g r  a s  s o t a  
iz korenike p a p ,  p a m p ,  glej razlago p a m  p a  -1  u g h  e t o ,  prideni 
šče slovašk. p u p  a ,  iz p a m p a ,  odurna, debela ženska. G rška 
oblika noficpog, ntjicpig, Blase.

Dune.

K  tej besedi šče prideni gršk . rhv-og, &ivoXoyi<a, am Ufer 
sam m eln, rO-ivoid-rjg, sand ig , sansk. d h a n u ,  Sandbank, G estade, 
Sandhiigel, S trand, anglosax. d u n , Hiigel.

Gori sem omenil jezera v zem lji starih  K arnov , , l a c u s  lu- 
g e u s “ ; čudovito, da se je  v  oni okolici ohranilo i m e :  L o ž ,  in 
pa res prav pešoenati k ra j, k i se m u p ra v i: D a n e .  Ležijo D a n e  
na pobrežji, in nižava pod D a n a m i  pričuje, da je tam  nekdaj 
bilo jeze ro , tedaj D a n e :  O rt arn G estad e , D i i n d o r f ,  Di i n -  
s t i i t t e n ,  p rim eri: D i i n k i r c h e n .  M islim , da se beseda sme 
izvajati bolje iz d h a n ,  z rav cn o b lik a : d h u ,  sieh legen == dha, 
setzen, legcn, nego iz d h u ,  hauchcn , in d h a n u ,  Sandhiigel je  
popravem  usad, ono, k a r je  voda d e l a  (absetzte, ablegte).

Cotonia.

Pri tej besedi šče je  opomniti, da je  vtegnila zaradi tega do
biti ime k o t o n j a ,  s k o t n i k ,  s v a l n i k ,  W a h v u r z ,  k e r ima 
velike v a l j  a s t o  - z v o n a s  t e  rdeče cvete. D encšnji V enetčan jo  
im en u je : orrechi di asello, oslovska uha.

Cesta.

Z raven sansk. k a š t h a ,  H olzsttick in korot. h o s t a  ščo p r i
deni gršk . x('c(TT»-y (Hcaych.) Holz, litovsk, s z e k s t a s ,  Holzstiick,
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staroprusk. s a k s t o ,  Ilo lzkloben, abgebrochener Baum stam m , lat 
vijsk. z i k s t a ,  K riippel, ru sk i: k u s t a ,  Biischel Z\ve ige.

C/iisdo,

izgovori: č i s d o ,  coinaron, accouclieur, G eb u rtsh e lfe r, „voce che 
usasi particolarm ente dalle d o n n e " ,  piše Boerio. Kaj je  c l i i s d o  
drugega nego človek, k i ima opraviti p ri C i s t i .  Staroslov. č i s t a ,  
Unterleib, sansk. k o s h t l i a ,  Eingew eide, U nterle ib , k o s h t l i a  
pornenja tudi v sansk. K ainm er, V ort-athskam m er, slov. k a š t a ,  
k i š t a ,  G etreidekam m er, je li ni nem šk. K a s t e n  in K i s t c i z s l o v .  
izposojeno?

B runa,

notte, iz b r u n ,  oscuro e nereggiante, staroslov. b r o n  ( i z b r o d n T . ,  
sansk. b h r a d n a ,  falb) falb, aschfalb, prim eri patav. b u r a n  a ,  
caligine, polsk. burij, črn, venetsk. b r u n a l ,  voce di gergo, culo, 
tedaj b ronast del trupla. Mi smo torej našli v venetšč. sledeče 
poznam ovanja za b a rv e : b a g i o  =  balj — baljast, s u r i a n  =  sur, 
r u s s o  =  n isi, z a l o  v -ze len , b u r  a n a =  burij, b e l i n ,  gliinzend, 
schon.

Procoio,

Pfercli, prim eri šče slov. p r u k  a ,  Facli, Bank, tud i p r u n k a .  
P ruka je  po pravem  tabulatum , B retterversehlag, napravijo  si jo  
zidarji, da v njej stojijo, kedar tu rne  pokrivajo.

Bara, Barena,

priravnaj sansk. v a r i ,  voda, zend. v a r a ,  dež, v a i r i ,  See, grSk. 
<‘i'Qo-v, U r i n , lat. urinari, ins W asser ta u c h e n , litovsk. prejot, 
j - u r e s ,  Meer, staroprusk. w - u r - s ,  Teich, anglosak. v a r ,  Meer. 
staronord. w o r ,  Meer, b a r a ,  b a r e n a  torej stoji na slov. glasniški 
stopnji.

Tampogna in  Stampogna,

Pfeiler, Pfosten, Zapten, sansk. s t a m b h a ,  Pfosten, litovsk. a t a m -  
b a s ,  S trunk , v slabi obliki s t e b a s ,  Pfeiler, slov. v slabi obliki 
s t e b - l o ,  sansk. s t a m b a ,  tudi b reg , in po Slovenskem  obilo 
imen Gor : S t u b n i k ,  S t u b  i c a  iz stare jega: s t a m b n i k ,  s t a n i  b- 
n i c a  staroslov. s t u b l l . ,  puteus, proprie ravno stoječ Bteber, iz 
katerega napeljana voda te č e ; s t u b  lb  je  sopet novejša oblika za : 
s t a m b 1i>.
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Ako zaradi g lasn ika p  se  S t a m p o g n a  ne sme stavljati h 
koreniki s t a b l i  — s t a m  b h,  jo  znamo djati h koreniki s t a p —■ 
iz s t a ,  stellen m aclien , stellen, sansk. s t h a p a y a ,  stellen, fest 
m achen, stiitzen, lat. s t i p - e s ,  Stamm, Klotz, staroslov. s t a p - l ,  
seipio, s t a p - o g B ,  Pfosten, gotl). s t a  b - i s ,  S tab, agsak. s t e f - n ,  
Stamm. V venetščini pogostem nahajam o nazalirane oblike. Ve- 
netslc. s t a m p o g n a  n ar bliže stoji k  starosl. s t a p  o gl..

Tartana ,

barca pescarecia a  due alberi, gotovo iz korenike t a r ,  iibersetzen, 
ans Ziel komuien , iz katere  sansk. t i r t h a ,  Zugang, in litovsk. 
t i l  t a - s ,  Briiclce.

T arozzi,

sfilarze, fila di cavi o canapi vecelii, che si disfanno per farle 
nuovam ente filare ad a ltri usi, tedaj s t r t e  vrvi, zribane vrvi ,  iz 
t e r e m ,  breclie, reibe, lat. t e r o ,  litov. metati), t r i n u  za t i r - n  m, 
reibe, schleife, cerkvenoslov. t r u - t i ,  auireiben.

Tarina,

ein (ieschier, prim eri slov. t a r n a ,  Schatakasten.

Spacon,

Prahlhans, s p a c A ,  adject. gespalten, fesso, s p a e a d a ,  grandezza 
affetata, s p a c a d e i ,  anguille t a g l i a t e ,  aperte per lo lungo e 
prosciugate al sole, s p a c a d u r a ,  Spalte, Riss, s p a  c a r , fendex’0 
spalten, s p a c a z a r ,  schleudern, w erfen , aufsclm eiden. brez s, 
p a c a ,  superbia, vana g lo ria , p a c a g n e z z o ,  grosser L arm  itd., 
vse te besede so iz koren ike p a k ,  s p a k ,  inserta  nasali p a n k ,  
s p a n k ,  staroslov. ps j č i j ,  inflor, zato pomeni s p a c o n ,  s p a e a d a  
A ufgeblasenheit, p ^ k - n a ,  rum por, tindor, zato pomeni s p a c a r ,  
fendere, razve sansk., gder nahajam o p a  n č i p a č ,  expandere, ni 
nobeden d rug  sorodni indogerm . jez ik  od tega debla n ičesar obranil.

G hea ,

grem ium . K er m antvanšoina im a polno obliko: g l i e d a  iz g h e t a ,  
tedaj g l i e a  ne stoji za g l i e g a ,  temoč za g h e d a  =  g h e t a ,  in 
tedaj je  sorodno s sanskr. d ž a t h - a v a ,  v en te r, goth. g i t h r a ,  
B aucli, g i t h - u s ,  M utterschooss, angl. the q u e i n t ,  the c u n t ,
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nemšk. die K u n  t e ,  virginal, veretillum , Scham, prim eri š e e : die 
K u t t e l n ,  viscera, die K u t t e l  - flecke, angl. the g u t ,  der D arm .
V slovanščini mi ni znana beseda, k i bi se vjem ala z gore nave
denimi, ako ne koroškoslov. g a č a  za g a t - j a ,  H odensack einea 
Tltieres, (Megiser). T udi lat. v e n t e r  je  inserta nasali iz g v e n t e r  
=  d ž a t l i a r a ,  Magen, Baucb, M utterschooss.

Sudichio,

Koth, Sehm utz, Unflatli, s u d i c h e r i a ,  Unfliithigkeit, s u d i c h i o  n e, 
ein sehr schm utziger M enseh, v ital j. po prestavi g lasn ikov : su - 
c i d o ,  s u c i d i u m e ,  Ko t h ,  Unflath. Razve venetščine poznata 
edina litov. s z u d a • s , Koth, D reck, in sansk. g a d a ,  Koth, D reck .* ) 
Tudi v pismeni italj. se najde s u d i c i e r a ,  Unfliithigkeit, Sehmutz.

L a p io ,

»npronto, schwach, ungeeignet, litov. a l p u  — a l p s t i ,  schwach, 
ohnmaehtig werden, sansk. a l p a ,  gering, grsk. laa-at)6g, schmilehtig, 
8}ov. l a p ,  hrv. l o p o v ,  tudi v štirsk. nemšč. ein dum m er L a p ,  
ein L a p e ,  ungescnickter, schw achlicher Mensch. Oblike a l p  in 
Uip so nastale k a k o r :  alčen in lačen, aldija in  ladija, arž, rž  in 
rež, ardeči, rdeči in rudeči.

S o ra r ,

abkuhlen , primei-i zend. 9 a r e t a ,  kalt, litov. s z a r - m a ,  Reifj 
staronord. h e 1 - a , R e if ; fig. s o r a r ,  p roeurar si refrigerio, razhla- 
diti se, sieh abkuhlen, tudi v slov. in nemšč. v pomenu odpočinoti si. 
Venetšč. im a pogostem mesto prim itivnega a, — o; zato tudi 
t r o g i a  m est) t r a g i a ,  s o m a  mesto s a m a  =  sagm a. T uka j 
sopet imamo prim er, da je  sansk. c v venetšč. s, v nemšč. h, v 
grsč. x. Latinšč. in gršč. ne poznate te besede.

S p a d a ,

12 s p a t h a , sicer tudi grško andOr), nem šk. S p a t e n , pa tudi litovsk.
8 p a t a s , G rabscheit, staroslo v. s p a t a , g lad iu s ; korenika sansk. 
ap a t h ,  findere, tudi p h a t ,  p a t ,  iz te korenike slov. p e č ,  iz 
P e t  j ,  staroslov. p e s t i . ,  p e š t e r a  iz p e t j  e r a ,  Felsen, tedaj das 
Uespaltene, prim eri k r ,  k r  n , Felsen, iz k r ,  seindere, findere. 
Spata im a se slobodno za obče blago indogerm . jezikov. D a je  
8 p a t a  pravenetska beseda, pričujejo različni je n i pom eni, kako r 
8triscia, costoliere, fusto, broca, coccia, puntale itd.

* ) Tudi latvijski: s u d a s ,  M ist, Koth, dalje grško: n v O - o i t i i j i ,  
& v< Toofioq , Gestank, (IIesych.), v - g k v O - o v ,  Schweinemist,
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S p a  t o 1 a r  v venetsč. scotolar, s trlico len tre ti, tedaj tudi 
glagol znan, s p a t  o l a  d:i lin, trlica, Flachsschvnnge, slov. š p a t a ,  
dcr Leisten. Iren je  je  kalanje, zato naravno poznam ovanje spa-  
t o l a ,  trlica. Tudi ke ltska  narečja  poznajo s p a t  v pomenu findere, 
scindere; gadh. s p o t h ,  castrarc, starobelg. s p a d o ,  „m ala a con- 
ditione c a s t r a t i  seminis s p a d o n i a  apellant B elgae (Plin. II. N. 
1 5 , 14). b V

O rlo ,

lembo, Saum, Falte , Btig, to je  ono mesto, katero  se da, oriti, staro- 
slov. o r j f j ,  o r - i t i ,  trennen, losen , litovsk. y r - u ,  i r - t i ,  auf- 
trennen, srb. s - o r  i t i  s e ,  abkollern, sich ablosen. V drugih  in- 
dogerm . jezicih  ni se ohranilo, tudi ne v sansk. in zend., kolikor 
je  meni znano. O r l o  je  sprejeto tudi v pism eno italščino.

V venetsk. besedi o r i a l  =  taglio šče se je  ohranil pomen 
litoslov. sličen.

Tudi slov. r o b  staroslov. r,'j,bt> , litovsk. r u m b a s ,  Saum, je 
stvarjen  po istih nazorih, k ak o r o r l o ,  iz r a b i t i ,  secare. O r i a l  
pom enja v jeziku  m esarjev oni kom ad m esa, ki se odreže od ka- 
košnega poglavitnega dela živinčetovega trupla.

B iseg a r ,

frugare, durchstiibern, srbsk. b i s k  a t i , durchsuchen, posebno glavo, 
če bi kdo imel uši, cercare tastando, poslatati.

Meta,

M e t e  dicevasi anticamerite a P a l i ,  clie trovansi nelle Lagune, 
prim eri litovsk. p A - m a t a - s ,  Schwellballien, Fundam ent, G rund, 
Basis, cerkvenoslov. p o - m o s t - l > ,  p av im en tum , koren ika m e t ,  
werfen. T a  beseda je  gotovo tnko s ta ra , k ak o r mesto Benetke, 
latv ijski m e e t ,  bepiahlen, m e e t a - s ,  Zaunpfabl, sansk. m i t ,  auf- 
gestellter Posten, v lat. m e t a ,  die »Situle am E nde der Rennbahn, 
iz tega preneseno : W endepunkt, Z ielpunkt, Ziel.

M ona ,

n a tu ra , conno , die weibl. H tille , m enda k  sansk. m o n a ,  Bau, 
Gebiiude, litov. p r c - m c n a , Vorhaus.

M o n in ,

m aček, koroškoslov. m u  n a ,  m ačka, m enda iz m u , sonum edere, 
staroslov. m u m i j i } ,  stammeln.
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N ino lar,

scuotere e d im enar le gam be, die F ilsse liin und her wenden, sansk. 
n u , vrendcn, kehren, g ršk . rev w, idem.

Orzar,

o r  t i a r  in to iz r  a t i  a r ,  battere, chioccare, schlagen, stossen, 
prim eri staroslov. r eš t i j .  za r e t j q ,  retiti, streiten.

Petar,

affigere, staroslov. p a t a - j  a ,  p i j t a - t i ,  kniipfen, srb. p e t i  j  a t i ,  
befteln, p e t l j a n j e ,  tlas H efteln, p e t o l o n i ,  intrighi, srbsk . p e t -  
I j a r i c a ,  K ankem acherin, vse iz staroslov. pf>n%, p e t i ,  dechten, 
winden.

Po n ga,

gozzo, Kropf, in Geldbeutel, staroslov. p q g - v a ,  corym bus, glo- 
bulus, polsk. p ^ g i v i c a ,  Kropf, staronord. p u n g r  Sdilaucli, Beu- 
tel, anglosaks. p u n g ,  staronem šk. f u n g ,  Beutel, G eldbeutel, goth. 
p u g g s .  D rugi indogerm . jezici ne poznajo besede; slov. p o g e l l , ,  
Hiigel, nodus terrae, italj. p o g g i o ,  Hiigel, Anhohe.

Sassinar ,

rubare o uccidere alle s trad e , jeli iz s a x i n a r e ,  saxis occi- 
dere ? lat. x  je  v italj. ss; pa m enda šce bolje iz koren ike s a k ,  
aansk. s a ž a t e  folgen, uacligehen, lat. s e q u o r ,  gršk . tmo, tnogni, 
lolge, litovsk. s e l c u ,  s e k t i ,  folgen, nachgehen, tedaj s a s s i n ,  
ladrone, sclierano, iz s a c c i n ,  d er N achgeher ; ako lii iz sasso, 
*elsen, bi se venetsko glasilo s a s  s a d  o r  e , ne pa  s a s s i n .

Sbregar se,

come fa un a ’ aquila, ap rir lab o cca  g r  i d a n  d o  sforzatam ente, tedaj 
£a s b r e c a r ,  k e r  venetšc. glasnik /c sprem enja v g, slov. b r e k a t i ,  
“ r e ž a t i ,  s b r o ž a t i ,  laut schreien, ru sk i b r j a k a t ,  m it heftigem 
Getdse etwas gegen die E rd e  schleudern, prim eri lat. f r  a g o r ,  
Gekraeli, staronord. b r a k a ,  prasseln, agsalc. b r e č a  n ,  frem ere, 
Venetsk. s b r e g a d a ,  irreg-olare taglio fatto senza 1' uso della for- 

,® 5 pomeni p o k a t i ,  findere, frangere in  strep itare se vjem ajo, 
primeri lat. f r a g o r ,  G ekraeli in f r a n g e r e  b rech en , nem ško 
“ r i k a n ,  brechen in krachen, staronord. b r e s t a ,  brechen, b e r 
gle n in b r e s t r ,  G ek rach , venetsk. s b r e g o n  =  s b r e k  o n ,  
ohiaccherone, Schreier. Lat. oblika f r a g o r ,  f  r a n  g o ,  g ršk . 

ich krachte.
Letopis I t. 187G. g
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Schiozzo ,

ad jekt. vovi s c h i o z z i ,  faule Eiei% m enda iz s k l a l e ,  s l c l o k ,  
strep itare , p rim eri: ž l a p e r t e k ,  sansk. d ž a l  p ,  schallen, slov. 
ž l o p o č e m ,  ž l o p o t a t i .

Schizzar ,

rom pere, infrangere iz s k i d i a r ,  g ršk . assd-Avvvgi, amS-aam, zer- 
sprengen , sanslc. s k h a d - a t e ,  ze rsp a lten , staroslov. skq.d' l>i  
s ki j  d - a ,  G ebrechen. Uže pri druzih  besedah smo našli prelaz 
g lasn ika a — v i ; s c h i z z a r  tud i com prem ere, schizzd, adj. coni- 
presso, sansk. k h i d ,  bedriicken, tudi reissen, ziehen, srbsk . s k i 
d a t i ,  herabreissen, herabziehen, g ršk . ki/A-gi, quale, bedriicke, litov. 
s k a u d - e t i ,  uže v prenešenem  pom enu, seh m erzen , ivehthun, 
k ak o r grško

S g ia n za r ,

aspergere , iz s g l i a n z a r ,  in to iz s c 1 a n d  i a r , nasalirana oblika, 
sansk. č h a r  d =  s k a r  d ,  dalje k l i d ,  benetzen, litovski s k l y d - u ,  
s k l y s - t u ,  tud i s k r y s t i  pro s k r y d t i ,  benetzen; torej staro- 
venetsk. s k  1 a  n d ;j.

S g a rlii ,

ad. curvipedo, iz s k  a r  1 ii g rsk . irxoX-w-g, k r u m m , slov. metath. 
S k r i l ,  schief, schriige.

T a m isa r ,

stacciare, sieben, t  a m i s e r , stacciaio, crivellaio, rešetar, t a m i s o , 
rešeto. K er venetšč. in italj. sploh, če g lasn ika sm, ms vkup  pri
deta, med n ju  rad a  postavlja sam oglasnik t, prim eri c h r e s i m a  
za chresm a == chrism a, p a s i m a =  pasm a == pasmo, fantasim a =  
fantasm a, tedaj t a m i s a r  za t a m  s a r ,  t a m i s o  za t a m  s o ,  in  mi 
nahajam o v litov. t e m s i u  (tesiu), selnitteln, liin und her ziehen, 
t i j s - a u ,  =  t a m s a u ,  zerren, česk. t a  s a t i ,  hin und  her stossen, 
goth. t h i n s a n ,  t l i a n  s ,  ziehen, sansk. t a i u s ,  selnitteln, riitteln 
g ršk . tivuoGco za nva-as-jat, schiitteln, schwingen, lat. t e s s e r a ,  za 
t e n s - e r a ,  W iirfel, iz te korenike tud i srb. t e s - t e r e ,  za t a m  s — 
t e m s - t e r e  (plur.) Siige, t e s t e  r  a t i ,  siigen, dalje te  s - t o ,  Teig, 
brez nazalca, sansk. t a s - a r a ,  W eberschiff, venetsk . t a s - a ,  das 
Hin- und lierstossen, lat. t o n - s a ,  R uder, k e r se sem in tja  vlači, 
slov. t u n s - t ,  t u n š - t ,  G eburtsw ehen, t a s - a ,  eine grosse Menge 
aufgeschichteter G arben. T a s a  je  koroškoslov. beseda, to narečje 
pa  starosl. <Yv in /\ sprem enja rado v  a, k ak o r češčina in novobolg.
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To tudi nahajam o v  v e n e tšč .: p a c a  —  p a n k a  iz p o k n a ,  zer- 
platzen, poč, tissum. K oroški t  a s a po istem  nazoru, k ak o r nem šk. 
e>n S t o s s  Ilo lz, ein S t o s s  G arben.

Lizza ,

l i c c i a ,  treggia  Schlitten, Schleife, litovsk. r e k - i u ,  P u rchen  
schneiden, sansk, l e l c h a ,  Riss, Stricb, Linie, Furehe, g ršk . i-(>eix<o, 
zetreissen, zerspalten, slov. srb. l i k ,  Bast, to je , k a r se od drevesa 
oddere, odtrga, sem spada tudi l i č i t i ,  form are s l i k a t i ,  zeiclinen, 
malen =  einritzen, k ak o r tudi sansk. rik h  ima ta pomen.

P eca ,

segno rim asto in te rra  dal cam inar delle bestie, pesta, vestigio, 
Spur, tudi ferra tu ra, orrna del fe rro , B randm al, tedaj iz p e k i j ,  
brennen, iz tega p e č a t ,  sigillum , proprie das E ingebrannte , p e- 
J-al ,  tristitia , proprie das B rennen, staroslov. p e k b ,  aestus ; p e c a , 
Fussspur, je  torej topli, pekoči sled, srbsk . p e č a ,  B randfleck. *)

D a d o ,

•'inunzia de’ beni ereditarii fatta  agli eredi, tedaj k a r  je  kdo po 
d a d u  — d e d u  dobil. Rus im enuje one d e d i č e ,  ki  so po o>oe t u  
kaj dobili, — o č i č e ,  d e d i č i  so torej erbi po d e d u .  Sorodno je  
gršk. rr/Oti, G rossm utter, litovsk. d e  d a s ,  Greis, Oheim, d e d e ,  
altes W eib, ru sk i d j a d a ,  Oheim, slov. d e d ,  d e d e k ,  d e d e c ,  
Grossvater in Greis, a lte r Mann, srbsk . d a d a ,  m ati, d a d i j a ,  
Kindsfrau, d e d i č ,  E rbe, mant. d a d o ,  naj starejši brat. Iz lat. 
d a  to  se ta  beseda nem ore razlagati, k e r v venetšč. d a  t o ,  obzna- 
^uje  ipotesi, supposto di cosa, da cui si deduce una conseguenza, 
ted a j: das Gegebene, iz ital j - d a d o ,  W urfel, tildi ne, p re je  bi šče 
Se prikladalo staroslov. d a 11>, Gabe =  timrig, lat. d o t i ,  k a r  pa 
®opet v venetšč. nahajam o v o b lik i: d o t a ,  d o t e ,  H eiratsm itgift. 
K akor nem šk. W i i r f e l  j e  iz w e r  f e n ,  tako tudi italj. d a d o ,
* Viirfel iz d a d h a t i  setzen, stellen, legen, litov. d e d u ,  ieh setze, 
staroslov. d e ž d i j  za d e d j s j ,  ponere, g ršk . zide (deblo), staronem . 
t u • a n , starosak. d u  - a n , prim eri lat. a l e a ,  iz a s l e a  sansk. 
^ s y a m i ,  werfen, p r a s a  k a iz p r a - a s - a k a ,  W iirfel. Venet- 
ščina im a po izpahnenem  d  d a o ,  W iirfel, in italščina je  vtegnila 
lz venetščine svoj d a d o  si izposoditi. K er Venetčan tud i z besedo 
d a o  obznačuje : base di colona, se vidi iz tega, da mu d a d o  iz 
virno je  pom enjalo stavo, positio.

*) Sorodno grško ndrrao), sansk. p a c a t i ,  kochen, leifen, lat. 
c o qu o za p o q u o.

8*
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S lissa r ,

ausglitschen, ausgleiten, patav. s l i č e g a r ,  sem jaz v prvej raz
prav i stavil k slov. s k l z ,  s k l z n o t i ,  česk. s k l z n o u t i ,  polsk. 
s l i  z n a d ;  pa  ker  s l i s s a r  je  le moglo nastati iz s l i  c c i a r ,  in 
tudi v patav. s l i c e g a r  je  thom a s l i k ,  spada k  litov. s l i k t i ,  
s l i n - k  t i ,  tud i s l u k - y t i ,  schleichen, starognem šk. s l i h h a n .  
Razve germ anščine in litovsčine ne pozna te besede noben drug 
indogerm . jez ik . Slovansk. s l i  z e k ,  inserta  gutturali, k a r  posebno 
tud i litovšč. ljubi, s k l i z e k ,  s k l i z n o t i  itd. pa stavljam  k  lit. 
s l y s t u ,  s 1 y  s t i , gleiten, ali pa  k  s l a u ž u ,  schleichen, bolje pa 
šče m orebiti k  litovsk. s l  id  u s ,  schlupfrig, prvotna oblika s l adi t ,  
s l i  d h, in  d h je  prešel v z, k ak o r se to v slovanščini rado godi, 
p rim eri z v o n ,  sansk. d h v a n ,  sonarc, slov. z v e r c e  za d v e r c e  
portu la. Sorodno je  agsak. s l i  d a n ,  gleiten, s l i d o r ,  schlupfrig, 
staronord. s l e d  h i ,  Sclditten =  der gleitende, Razve germ . in 
lifcoslov. ne pozna noben d ru g  indogerm . je z ik  te besede.

S lo v a r ,

—  s l a p a r ,  m angiar senza riguard i, slov. ž l e p a t i ,  p o - ž l e p *  
n o t i ,  idem.

Sorba,

signifieaziotie antica, busse, percosso, Stoss, Schlag, s»nsk. ( j r b h ,  
ferire, laedere, tudi s a r b ,  s a r p ,  s r p ,  iz te je  slov. s r p ,  Sichel, 
dalje  ime S r b ,  prim eri českonem ško: s e r b o l n ,  das Getreide, 
K orn s e r b e l n  —  schneiteln, stutzen, gršk . aomj, lat. s a r p i o ,  
s a r m  e n  t a ,  iz s a r p  m e n  ta , slov. s r  b o t j  e, s r  o b o t j e, s r e b o t a ,  
sarm entum , W aldrebengestrauch.

Sperga ,

serola, nek  ptič, m ergus serrato r (Linee), prim eri litovsk. s p r a g u  
za s p a r g u ,  rausohen, prasseln, sansk. s p j i u r d ž ,  rauschen, gršk- 
i r c p a t ) ( x ; ' t w ,  rausche, litovsk. s p r e g a t ,  knallen, starosaks. s p r  e c a n, 
starognem šk. s p r c h h a n ,  ag lsak . s p r a c  a ,  novonemšk. Sprache, 
tedaj s p e r g a  po svojem glasu, der kreiscliende, knarrende, zato 
m u je  tudi Linde dal p riim ek : serrator, k e r njegov glas je  podoben 
šk ripan ju  žage (serra).

Sperg a ,

pertega, pertiga, S tab, R uthe, prim eri zend. c p a r e g h a , Sprosse, 
Schiiasling, R u the , gršk . <i-<rnuQnyog, S p ro sse , S pargel, litovsk-
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sp  u r  g a ,  Sprosse, s p r o g a  za s p  o r  g a ,  Schiissling, ru sk  dialek. 
P e r  g a, staroslov. p r 'J> g a , K orneransatz ; k o re n ik a : s p a r  g, litovsk. 
s p r o g - t i ,  za s p o r g - t i ,  ausschlagen, sprossen, sansk. s p h u r d ž ,  
strotzen, schwellen, grŠk. <rn«,Qyum, strotze. Poznam ovanje je  torej 
nastalo po istih nazorih, kako r pri besedi lat. virga, n em šk i: R uthe 
die empoi^schiessende, sprossenae itd.

R a z z a ,

>z r a d i a ,  venet, r a z z a ,  generazionc, prosapia, schiatta, G eschlecht, 
Abkunft, G attung, A rt, v m antvanšč. Zuchtsau. K orenika je  r a d ,  
r  o d, crescere, generare, parere, latvij. r a d a s ,  staroslov. r a ž d a t i  
za r a d j a t i ,  parere, r a ž d a n i e  za r a d j a n i e ,  procreatio, partus, 
sansk. a r  d h, vvaehsen, gedeihen, fordern, pflegen, g ršk . a).& —  ak&u, 
(d&trai, fordern, pflegen, heilen, goth. l u d ,  crescere, iz te k o re 
nike po Boppu, r u o t a ,  pertica, v irga starosak. m o d a ,  R uthe, 
staroirski r o i d ,  „a  race ,"  — r a z z a  j e  iz r a d i a ,  k ak o r r a z z o  
lz r a d i o ,  rad ius rotae.

P a d a ,

za p a d e l  a ,  tud i italj. Pfanne, ne druga nego litov. p f i d a - s ,  
9 efass, staronord. f a t ,  Gefass, starosaks. f a t f i d e m ,  staronord. 
l a t a ,  Kanne, iz korenike p a d ,  fassen, prim eri staroslov. p o -  
p a d ^ ,  fasse. K akor pa v staronord. f a t ,  tudi pom enja D ečke, 
tako tudi v venetšč. p a d i g l i o n e  —  B ettvorhang, Bettzelt. Iz te 
korenike je  tudi slov. in srbsk . p o d ,  Tenne, Scheuer, S tockw erk, 
'n nim a nič z nem škim  B o d e n o p rav iti, ta  spada k  sansk. 
oh u d  n a ,  h g ršk . (Ivnaoi; za /?i^'/-jo s', iz koren ike b h a d ,
graben, slov. b e d e n .  P o d  obznačuje v slovanšč. zmerom tabula- 
tum, s tro p ; pač p a se m  spada g ršk . nidt) FeBsel, in nem šk. f e t - i l ,  
Pessel, G urt, tedaj das F assende, lat. o p - p i d - u m ,  F este , k ak o r 
v sansk. p a t t a n a  iz p a d t a n a ,  Feste, S tadt, p a d a ,  neut. Stand- 
®rt, O rt, S telle =  slov. p o d ,  zend. p a d a ,  L and, slov. tud i p o d ,  
Pussboden in lit. p a d a š ,  mase. Fusssohle, p e d i  s, fem. F ussspur, 
sansk. tud i p a d a ,  m etrische E inheit, V ersfuss, in srb. p e d i c e ,  
sytnm etrisch angebraehte P uncte au f einem  Tuche, okrugle šare 
na rnarami.

Sil. Ital. (Punic. V III, «590. 606. XI I ,  212) pripoveda, da  v 
bitvi p ri K anali (216) se je odlikoval posebnim  junaštvom  venetski 
Vodja P e d i a n ,  k a teri je  ob enem tudi bil slaven pesnoslovec 
Venetčanov; tedaj nomen et omen.

Brula,
8 'vinco comune, pianta cespugliosa, che alligna ne’ luoghi acqui- 
Mnosi, detta  da Linde scirpus rom anus. Tudi Dalm atincem  je  
znana> vendar uže v venetski obliki b r u l a  „njom  se ne pletu
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samo brajde, nego i vršiče —  nčke m reže rib lje", piše Kurelac 
(Im ena domač, život. 30). K er je  herba  palustris, — gotovo iz p r  u 1a, 
Sumpf.

Kuga,

Runzel, litovsk. r  a u k  a, idem, dasiravno tudi la tin s k a , vendar se 
tudi na H rvaškem  sliši n a  r  u g  a t i čelo, die Š tirne runzeln, r  u g a n a 
trava , cincinnalis herba, r u g a t i  lasi železcem, calam istro, Belo- 
s te n e c : r u g a n j e  oprave, nabor, das F a lten  des K leides, primeri 
g ršk . nov a trm =  d-ttvu-jco, graben, lat. c o r - r u g - u s ,  a r - r u g - i a ,  
K anal, Stollen, prim eri starovenetsk. r u g a ,  ulica, lit. r u k - t i ,  
verschrum pfen. V slovanščini bi sicer mogli najti r u k a ,  vendar 
hrv. r u g a t i  zna biti iz koren ike r u g j ,  brechen, zerbrechen, hrv. 
r  u ž i t i ,  strepitum  facere , k er lam anje uzročuje pokanje, litov. 
l u ž i l ,  brechen, tedaj bi r u g a  n a  trava, r  u g a n i  lasi, r u g a n a  
oprava b i l i : die gebrochenen H aare, Kleider, prim eri p ri hrv. 
pesnikih , .briga r u ž i  s tarost", die Sorge bricht das A lter, sansk. 
r o g a ,  G ebrechen, K rankheit, lat. l u g - e r e ,  gršk. Xvy-og, biegsame 
E uthe, slovask. l u z n u t i ,  sekati, vdariti, lam ati, litov. l a u ž - i s ,  
B ruch, gotovo tudi slov. l u ž a ,  Sum pf, litov. l u g a s ,  idem  zato 
,,lacus l u g e u s “ v deželi starih  K arnov, jezero  v L o ž i ,  s ta ro s lo v . 
l u z - g a t i ,  beissen =  brechen, srbsk. l u g ,  Sum pfrohr, primeri 
l o č j e  iz loka, Sum pf, sem spada l o z a ,  vitis Xvyog. K litov. 
r u k t i  spada srb. r u č a t i ,  essen, tedaj prvotno abreissen, enthiilsen, 
p rim eri k o s i t i .

Fenola,

bietta, Keil, slov. p e n ,  sansk. p i n a k a ,  Stock, Stab, Keule, gršk. 
niraš, S parre , B alken, B rett, Tafel, staroslov. p i, n i>, truncus.

Pegio,

z a  p e g l i o ,  cipigliaecio, finsterer Blick, srbsk. p i l j i t i ,  u n v e n v a n d t  
anblicken, zato p i l j a r ,  H ocker, k i zmerom ludi p i l j i ,  če bi kaj- 
kupili, litovsk. p e r i u ,  hecken, briiten, m enda tudi gršk . ttkj — rrtnvrnn, 
vcrhandeln.

P ilar,

spogliar il guscio (luske), m ondar il miglio, prideni šče litovsk. 
p e 1 a  - s , Spreu , lat. p a 1 e a, litovsk. tudi p e 1 • u s , Spreu, staro- 
prusk . p e l v o ,  Spreu , slov. p l č v a ,  iz p e l v a ,  Spreu. P i l a ;  
venetsk. tasca, saccocia, prim eri litov. p i l - u ,  fullcn, tedaj posodva, 
k a te ra  se rabi za napolnjenje. Venetsk. p io  za p i g l i o ,  ein ver- 
driesslicher Mensch, prim eri gore litovsk. p e r i u ,  hecken, briiten, 
in  srbsk . p i l j i t i ,  zornig, verdriesslich blicken.
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P io la ,

za p i d  o l a ,  bandolo, das E nde von vcrw irrtem  G arne, prim eri 
sansk. causat. p i d a y a ,  driicken, pressen, driingen.

P etna ,

Rahm, m antuansk., prideni šče litov. p e n a s , Milch, zend. p a e m a n ,  
Milch der W eiber, venetsk. p a n a , iior di latte.

P io la r ,

leggerm ente bollire, p rim eri sansk. p y a - y a t e ,  schwellen, iiber- 
fliessen, iz te koren ike slov. p e - n  a ,  Schaum , p č n i t i ,  echaumen.

P iro n ,

fo rche tta , v ile , starosl. srb. p i r u n ,  m enda bolje iz p i r i  a r ,  
scommettere, p a r a t i ,  trennen, zerlegen, k ak o r v i l e  za  v i d l e ,  
polsk. v i d e l k y ,  iz koren ike v i d ,  spalten, nem ško g a b e l  iz 
g a b , spalten.

Pochioso,

fangoso, limoso, rusk i p o e v a ,  K o th , L ehm , Scblamm, sansk. 
p a n k a ,  Scblamm, Lehm , venetsk. p o c l i i o ,  T e rra  fa tta  quasi li- 
(luida dalla pioggia, štirskonem šk. P a t  s e h  e, slov. p a c - k a t i ,  
blatiti, b lato mešati.

P ir le to ,

una sorta  d ’ ornam ento, che si usa in o rla re , srbsk . p i r l i t a t i ,  
bunte F a rb en  einweben, p i r i  o ,  Aufzug, Zettel der W eber, sansk. 
p r  - n a t i , p a r  - 1 i , aufziehen, p i r  o n e r  a , Spulkasten der W eber.

Pisolur,

leggerm ente dorm ire, srb. p i s n u  t i ,  m ueken, dalje srb sko : jag n e  
p i s n e ,  p i s l o  mi djete, das Kind ist eingeschlum m ert, ha t ein- 
geschlafen =  um reti.

P iopa ,

topola, iz p l o p a ,  ko ren ika  p a r p ,  p a l p ,  m etath. p r a p ,  p l a p ,  
litovsk i: p a r p i u ,  k re isch en , Geriiusch m achen , iz te korenike 
slov. p l o p o č e m ,  p l o p o t a t i ,  p l e p e č e m ,  nem šk. p l a p  p e r  n ,
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p r e p e l i c a ,  \Vaclitel, srb. p r a p o r a c ,  Schelle *), p i o p a  torej 
die rauschende, venetsk. tud i p i o p i o ,  a ver piopio, avcr lappe, 
sršene imeti, aver gran  paura, torej stokati od straha.

Edron.

U že je  bilo omenjeno, da se je  po Plini ju jedno venetsko 
pristan ište  velelo E d r o n .  Da je  to edino slovanska ob lika , po- 
trdu jejo  prim ere. V  sansk. najdem o koreniko e d l i , iz prakorenike 
a  i d ' v  pomenu schwellen, aufsch\vellen, rusk i a d - i t ,  dialektično v 
jaroslav. guvern. (G ilferding, o srodstve ete. pag. 13) kopit, anhaufen, 
anschwellen, gedeihen, ,,/.ito a  d i t“ . Sorodno je  g ršk . idtj, oJS-pctt 
Sch\vall, oidcua in oidavto , sclivvelle, oJd-og, Gesclnvulst, staro- 
slov. prejotov. j - a d - r o  iz fi d - r  o , tud i v o b lik i: a d - r o ,  Bausch, 
Seh\vellung, Busen des M eeres, in pa  n - a d  r a ,  daljo a d - r i - l o ,  
velum, Segel, proprie das Schwellende j  - a d - r[>, Gift, staronord. 
e i t r ,  agsak. i l to r ,  srednjegornem . eiter, novonem. E i t e r ,  Gift. 
Pom en M eerbusen se je  edino ohranil v slovanščini. V hrv. in 
srb. je  tudi ob lika : j - i d - r o ,  velum. Razlage in prim ere s sansk. 
a d h a r a ,  pars inferior, (Zeitsch. 3, 36 in po tej Miki. L ex . palaeosl- 
s. v.) so neresnične. Fick je  pravo zadel.

Parpagiola ,

=  p a r p a g l i o l a ,  Motte, se tudi lehko razlaga iz litovsk. p a r p  -iu,  
p a r p - t i ,  kreisohen, schnarren, p a r p l y s ,  die M a u h v u r f s g r i l le ,  
slov. m etath. p l o p o t a t i  za p o l p o t a t i ,  p l o p o č e m ,  pliirren in 
slično lat. p u l p - a r e ,  accipiter p u l p a t .

Pezzo ,
$

abete, F ich tenbaum , sm ereka, iz p e c c i o ,  g ršk . 7isvxri,  s ta r o g o r o n je -  
nem . i i  a h - 1 a , F ich te , staroprusk. p e u a e ,  F ich te , litov. p u  s z - i • s, 
F ichte, proprie  Pechbaum , k ak o r s m e r e k a  iz s m e r  —  s m o l - - 
smola.

P a  je li se dii dokazati, da so Slovani tudi smolo imenovali 
p e kV Gotovo. B eseda je tako raz š irjen a , da ne m ore sc misliti 
na  izposo jen je ; staroslov. II6 K-Jrr>, pix, hrv. p a l t - a l ,  p i x , s rb . 
pak-o, pak-lo, p ix ; p a k l i n a ,  aus Pech bereitete W agenschm ier,‘ 
srbsk . „prodolina ognjene pekli", Feuerpech, litov. tudi p i k - i s ,  
smola, lat. p i x ,  iz p i k - s ,  p i c - i s ,  p i - n u s  iz p i k - n u s ,  kakor 
l u m e n  iz l u c - m c n ,  l a n i o  iz l a c - n i o ,  lacerans, F leischer.

* ) Tildi staroslov. p r a p o r  e c, tintinnabuluin, ker prapor, praporec 
tudi vesillum , sceptrum, so stari Slovaui morali im eti na zastavi šegeleo  
(Schellen), da so vojaci lehko sliša li zastavnika, in se okoli zastave zbirali.
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K rščanski m isijonarji so podzem eljski s v e t , locus inferorum  
et maledictorum , predstav ljali svojim vernim  kot kraj, gder pogub
ljene cvrejo v ognjeni smoli, zato so obviknola poznam enovan ja : 
p e k e l ,  inferi, ta rtaru s, p roprie  ardens pix. G rška oblika je  nlaatt. 
=  mx)a, sansk. piččha, Schm ier aus Pflanzen, Gummi, alb. p i s t ,  
tedaj se vjem a s gršk . ninaa. A lbanci so nasledniki starih  Illyrov, 
Illyre pa imajo stari pisatelji za Pelasge, to je  P rag rke . Sansk. 
glasnik q v slov. s, v litovšč. sz —  s, pa  je  v gi-ščini sploh k. K er 
sansk. besedo Q a d a ,  Koth, D reck, v venetščini nahajam o v obliki 
p u d ,  in v litovšč. s z  u d ,  v gršč. pa  xv&, in tudi a lbanske besede 
imajo tam le k ak o r grščina, gder venetščina in slovanšč. im ate s, 
tedaj uže zbog te g lasniške p rikazn i niso stari Veneti mogli biti
W y n .

V celjski okolici in tudi po G orenjskem  na K ranjskem  p ra 
vijo oni sm o li, k i jo  bčelice rade srkajo , in jej Nemec p r a v i : 
Bienenpech — p i l p a h .  T udi osebnih imen P i l  p a h  in  P i l p a -  
h a r  je več. Ni li to p i l p a k ?  Korotanci g lasnik  k  na začetku  
in koncu sprem enjajo v h, tedaj p a h  iz p a k  m ogoče, pa kaj je 
p i l  iz p i — p i t i ,  ali rusko p i l ,  prah, — m enda Staubpech ? p ri
meri šče srbsk . p i l j a k ,  groberer Sand.

Deblo p e k ,  p a k  je  torej tako dobro slovansko, k ak o r p e c h ,  
germ ansko, in p e z z o i z p e c c i o  je  lehko iz slovanske oblike 
P e k ,  in k e r  italj. rab i lat. p i n o  za sm ereko , je  se p e z z o  ko t 
samostalna tvarina, ko t v lastnina venetščine izobrazilo, k ak o r gršk. 
ntvštrj litov. p u s z i s  in nem šk. iiuhta, in o m e n im o  š č e ,  da staroslov. 
tudi pozna obliko UBlJMfc, pix. Obilna topična im ena po Sloven
skem v k ra jih  sm erek po ln ih : P e k o v a ,  P e k o v o ,  torej obzna- 
čujejo isto, k a r  Smerekovo. Iz lat.-ital. p e c e ,  smola, im a V enetčan 
p e g o l a  za p e c o l a ,  tud i to p o trd u je , da je  p e z z o  venetska 
tvarina.

Melibeghe

cercar discordie, sem inar discordie. B e g a ,  discordia je  uže gore 
razložena bila, m e t i  pa je iz m e t ,  iverfen, staroslov. m e t - § ,  
'verfen, litovslc. m e t u ,  idem, lat. m i t  t o ,  goth. s - m e i t - a n ,  
schmeissen, g ršk . /iit . M e t i b e g h e  je  torej der Zwistwerfer, za 
radi tvarilne oblike prim eri srbsk. p a l i - k u č a ,  der H aus- 
anzunder, t r e s i  r e p k a ,  die Schw eifruttlerin.

Celega,

Passara, vrabelj, c e l e g a  paluana, motacilla, curruca, (Linže), c e 
le  g h e o , canto d ’ una m oltitudine di passere, c e 1 e g  h e r  a, gabbia  
ritrosa. Uže F iliasi je  om enil, da je to slov. beseda. C e l e g a
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?;otovo stoji za prvotno k  a l i  k a, k e r lat. i c u s  je  v venetšč. e g o .  *) 
ilasn ik  a se je  oslabil v e, in  J; clobil veljavo g lasnika c, prim eri 

venetsk. c e s t a ,  iz k o  s t a ,  k  n s ta .  K oren ika k a l  obznačuje 
tonnen, schreien, rufen, sansk. k a r ,  6 a l t  a r  t i ,  g ršk . -/.alsrn, nemŠK. 
h a l e n ,  lat. c a  1 a r e ,  in jo  mogla nekdaj tudi v slovanščini živa 
biti, k e r nahajam o česk. k a l - u s ,  sova, prim eri šče slov. k a l - i n ,  
F in k , rusk . k u l i k ,  sansk. k a l - i k a ,  vrana. Venetčan šče vrablja 
im enuje c o m a r o n ,  boter, c h i a c o  1 e z z o =  k 1 a k  o 1 e c iz k  l a k ,  
schreien, staronord. l i l a  k k a,  schreien, lat. e l a n  g o ,  slov. k l o 
k o t a t i ,  dalje p e t e g o l o  iz p e t e g o  1 a r  =  p e t k  a t i , can tuzzare , 
t udi  p e t o l a r ,  p e ti; c h i c h i ,  onomatopoet. rusk . č i k a t ,  č i č k a t ,  
zw itschern. V venetšč. c h i a c o l a r  —  k l a k o l a t i ,  gracchiare, 
taccolare, sclnviitzen, p laudern, vse iz debla k  l a k ,  izdavati zvok, 
zato stai-oslov. k l a k o t ' i > ,  Scbelle, zvon. V si-bščini šče se je  tudi 
ohranila beseda č a l a k a t i ,  praesens. č a l a č e m ,  č a l a k a n j e ,  
larm en, schw atzen, plappern , posebno k ak o r otroci čvikati, in k 
tej besedi nar bliže stoji venetsk. c e l e g h a  —  č a l i k a ,  č e l e k a ,  
der Zw itscherer.

tudi v pismeno italšč. p rešlo : g u s c i o ,  scorza o corteccio, ed e 
propr. di noci, nocciole, pistacchi etc. G u s s o  de ostrega, conchilia, 
conca, M u8chel, Schale, g u s s o dei grani, lolla, loppa, veste del 
grano, tedaj to, k a r  nem ško : Schale, Gehiiuse, Hiilse, Behaltniss. 
J a z  sem to besedo priravnaval goi’e slov. l u s k ,  l u s - k i ,  ali pri* 
kladniše je  jo staviti k  lito v sk .: k i a u s z a - s ,  Schale, latvijsk. 
k a u s - s ,  Schale, goth. h u s ,  Ilau s , staronord. h a u s - s ,  H irnschale, 
sansk. k o g a  in k 6 š a ,  Gehause, B ehalter, K nospe, Schale, gemma 
floris, vagina, tudi Vorrathskammer." G u s s o ,  g u s c i o ,  torej za 
c u s s o  — e u s c i o ,  k e r tu ji g lasnik  c venetšč. sprem enja v g, na 
p rim e r: g a t o  iz c a t u s ,  m aček, g r a t i c c i o  iz c r a t e s ,  F leehte,

specie di cerusico (chirurgo), che suol far brachieri (Bruchbilnder), 
prim eri litov. n e r i u ,  n e r - t i ,  einziehen, einschlengen, n a r a - s ,  
G elenk des Leibes, staroprusk. n u r - t u  e ,  Hem de, slov. n o r i t i  — 
p o - n o r i t i ,  eintauchen.

cin sto rrartiger F iseh im Po ; prideni šče g ršk . r o k ',  sparus, in 
priravnaj V arro pri Serviji „S  p a r  ti m m i s s i l e  a piscibus dueta

Gusso

slov. m enda k o š - u l j  a ,  ein K orbchen aus iiirkenrincle fur 1 
nvisse (Megiser).

Norcin,

Adano, Adeno, A d e llo ,

*) Primeri: lu g  a n e g a  —  lucaniea.
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šimilitudine, qui s p a r i  v o c a n t u r " ,  tedaj po ostrini zobov ali 
plavut. M enda tudi je  v kakoŠni zvezi litovsk. a t i - s ,  o t i - s ,  
riba, k terej Nemec prav i Stcinbutte.

Grapa, grapegia, g rapela ,

pri teh besedah šče prideni slov. g r a p a ,  Thalschlueht, tedaj k o 
renika g r a p ,  ktero P ick  stavlja h g ršk . fpdcpa), kcrben, einschneiden, 
=  schreiben, in nem ško: k c r b e n .  G r a p a  Thalschlueht, po onih 
nazorih, k ak o r slov. č r e t a ,  Thalschlueht iz koren ike k r t ,  č r t ,  
scindere, tedaj E rdeinschnitt, g r a p a ,  v rsta  brane, je torej in stru 
mentom scindens, g r a p  6 l a ,  krem pižlji, Schuheisen, tudi po use- 
kanji, g r a p e l a ,  aretium , Lappa, K lette, tudi po urezan j i ; prim eri 
»lov. t o r i c a ,  K lette za t v o r i c a ,  litovsk i: t v e r i u ,  fassen, zato 
slov. t o r i š č e ,  srbsk . t o r ,  za t v o r  i š č e ,  t v o r ,  Hiirde, ograja 
za živino, tudi staroslov. t v a r i . ,  W erk , t v o r i , ,  Form , G estalt je  
iz te korenike, litovsk. s u — t v e r t i ,  form en, schaffen, slov. s t o 
r i t i  in s t v o r i t i ,  prim eri g rsk . mo (<</>/, G estalt, iz g d/mr m, fasse.

Sginzar,

spruzzare, škropiti, s g i n z a d a ,  spruzzo, s g in  z o , schizzo, Spritz- 
fleck. K er V enetčan gl sprem eni v gi, in glasnik k  čreda s g las
nikom g, je  s g i n z a r  iz sglinzar, in to iz s k l i n z a r ,  in s k l i n -  
z a r  iz s k l i n d i a r ,  tore them a s k l i n d ,  in v litovšč. nahajam o 
s k l y n d u ,  netze, benetze. T udi v obliki s g i a n z a r  se najde in 
pom enja aspergere, iz s g i a n z a r  =  s k l a n d i a r .  V sansk. n a j
demo s k  a r  d, netzen, k a r  d - a ,  Sumpf, tudi sansk. k  1 i d , benetzen, 
v litov. tudi brez nazalca, s k l y d u ,  s k l y s t i ,  fliesseo.

Slodro,

polticcio, fango, Kotli, Schlamm, slov. ž l o d r a ,  idem, sansk. g a l d a ,  
Ausfluss, Abfluss, staronord. k  e l  d a , Quelle. K orenika g a l d  ob- 
značuje v  sansk. sonare, tud i v rusk . narečjih  g a l d i t ,  sonare. 
Isti pomen im a slov. ž l o d r a t i .  V poniklanski okolici na Š tirskem  
je  k ra j Ž l o d e r n i k ,  zraven pa K l o k o č o v n i k  po žlodranji in 
klokotanji voda. Tedaj g a l d a  — ž l o d r a ,  der rauschende Aus- 
Huss und Abguss.

Grisonada , G risonaria ,

batosta, sciarra, W ortstre it, Z iinkerei, Hiindel, contesa di parole, 
far una g r i s o n a d a ,  fare a m o r  s i ,  bissig sein. K aj je  to drugega, 
nego slov. g r i z e n j e ,  staroslov. g r y z , m ordere, „v  g r i z i  si 
b iti“ im Z ank  leben, g r  iz  t i  s e, sicli beissen. Razve litovšč. g r e ž u ,  
prusk. g r e n s i n g s ,  ne pozna noben drug jezik  indogerm . te  be
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sede, litovsk. obliko so g r a u ž i u ,  nage, , , g r a u z t i  sz ird i", das 
H erz nagen, v staroslov. tudi g r y z a t i ,  verw unden.

Gucldon,

za c u c h i o n ,  uno di quegli aghi, che portano in capo le donne 
del contado, fatti p er lo piu d ’ argento, hrv. k u č i  c a ,  fibula, staro
slov. k l i k i ,  uncus, das Spitzige.

Gogo,

za g o c o ,  melenso, dumm, narrisch , štajerskoslov. g o k ,  Tolpel, 
anglosak. g e a c ,  N arr, staronem šk. g o u l i ,  k o  u h ,  novonemšk. 
g a u e h ,  N arr.

Stizzo,

iz s t i t i o ,  F euerb rand , sicer tudi lat. t i t i o ,  F euerb rand , ali zna 
tudi p ravenetsko biti, k er tud i v litovščini nahajam o t i t - n a - k a - s ,  
Feuerstein , sansk. t i t h a ,  F euer, G lutb, g ršk . t / t w  f .  Tag, Tit-av, 
Sonnengott.

Stordio,

K ram m etsvogel, sicer ednako lat. t  u r d u  s,  D rossel, vendar bliže 
litovsk. s t  r a z d a  iz s t a r  d a ,  k e r g lasnik  z  litovšč. pred d  rada 
utika, srednjenem . d r  o s t e l ,  sansk. t a r d a ,  ein bestim m ter Vogel.

G erm ini, p lur.,

term ino antico, cespugli, Gebiische, m achia de v irgulti, slov. g r m ,  
Gebiisch, G estrauch.

Vargo,

passo, si dice quell’ a p e r  t u r  a ,  che si fa nelle s i e p i ,  slov. v r z 
e l  e p lur. in v r z - e l ,  Zaunčiffnung, (M urko, Janežič) v r z n u t i ,  
Zaunoffnung machen. K oren ika je  v a r g ,  v r g ,  binden, schniiren, 
drehen, k er se lesa (Zaunthiir) priveže k  stebrom a, in se pri od
piranji suče, vrti. Sorodne besede so litovsk. v e r z u ,  zusammen- 
schniiren, fest andriicken, v a r  ž - a -  s ,  Reuse, staroslov. v r ’jb z -ij, 
lig a re , vr ' i >z- a ,  == litov. v a r  ž a s ,  aen igm a, R iithsel, das Ge- 
kniipfte, dalje v r ’i > g w e r f e n ,  izvirno drehen, te d a j:  v a r g o  =  
v r 'f .g '1, , D rehthiir, srednonem šk. w e r g e n ,  w a r g ,  w i i r g e n  =  
drehen, anglosaks. i v r i n g a n ,  anglešk. w r  i n g , zusam m endrehen, 
goth. v r u g g o n ,  Schlinge, tedaj dasW iirgende , staroslov. metath. 
p o - v r a ž a ,  iz p o - v a r z a ,  ligamen, litovsk. v e  r ž - y - s ,  e in  dicker 
Strick. Razve germ . in litoslov. ni noben d rug  indogerm . jezik 
te besede ohranil.
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K er so lese prim itivna vrata, in gotovo tud i starim  Venetča- 
nom, k i so imeli lepo živ inorejo , znana b ila , je  beseda v a r g o  
pravenetska. V pom enu lesa, Zaunthiir, je le v slovenščini in 
venetšč. znana, in sicer jo  nahajam o v venetščini s suffiksom %, 
med tem, ko v slovenščini uže vidimo suffikse el l i ,  e l e ,  in q je 
prelazil v  z.

S tari Veneti torej niso več v r z a !  !

II.

iVnteiior, vodja adrijanskih Venetov.

N ajverjetniše je , da je  pradom ovina A r j a n o v  bila visoka 
c e n t r a l n a  A z i j a ,  in sicer po uspom enih Indov in Irancev  — 
visoka zem lja pogorja i m a u s k e g a  z okrožjem  virov velikih re k : 
I n d a ,  O k s a  in J a x a r t e s a .  Odonod s o s e b e tv e  a r j a n s k e g a  
plemena razširjevale, in sicer ne samo proti ju g u  — v I n d i j o ,  nego 
tudi v p r e d n j o  A z i j o  —  s e v e r n o  A f r i k o * ) ,  in v E v r o p o .

Iz  te rodbine so tu d i: V e n e t i  po pisavi latinskih, E n e  t i ,  
H e n e t i  po pisavi g ršk ih , V e n e d i ,  V i n  i d  i, V i n d i ,  V a n d a l i ,  
*td. po pisavi nem ških pisateljev, / e  Jo rnandes ') je resnico izrekel, 
ko je  p isa l: seriptores aequivalenter modo V e n e  d o  s, modo V e- 
t t e t o s  ac V i n d o s  seripserunt, sedy sub hoc nomine sem per Vi n -  
d o s seu S e l  a v o s  in te llexerunt“ . Ze prezgoda um rli G ilfe rd ing '-) 
je  dokazal, da V e n e t i ,  k ak o r T acit im enuje prebivalce baltskega 
prim orja, je edino pravilna pisava, in da imč je d o m a č o ,  in ozna
čuje isto, k a r  S l a v i n i ,  kar  A r j a - I r a n ,  S a r m a t  —  V e n e r a 
mi l i s ,  in da so se sami tako imenovali, izvemo iz E ginharta , k i 
p iše: „ S l a v o s  esse eos, alias consuetudinario modo W i l s i  (Vici), 
®ed s u a  l i n g u a  V a n d a l i  d icebantur.“

* ) Že Creuzer (Sym bolik I, 6 1 5 .)  je  spoznal genetično zvezo med 
Ogiptskim in indijskim  m ytliom . Pri Philostratu (V ita  A pollonii, V I .) pa  
jo zapisano poročilo o indijski koloniji v A ethiopii. O tej govorita tudi 
Syucellus in Eusebij (Nro. 4 0 2 ) ,  da j e  za Pharaona Am enophisa A e t h i -  
° p i a  dobila kolonijo iz I n d i j e ,  in indijski spisi poročajo , da je  eden  
‘rojih Ii an t a - t o  v, ki j e  vladal v ju žn i Indiji, A egypt si podoblaBtil (glej 
Policr, M yth. des Ind. Tom . I. Introduct. pag. 5 1 . seqq. Plinij (5 , 8 )  
P‘še, da so se P h a r u s i v severnozapadni Afriki im eli za persinsko pokolenje.

*) Jornand. beli. get. 2 , 1 4 .) 2) G ilferding v svojem  sp is u : D rev-
nejš i period is torij i Slavjan v časniku Včstnik Evropi Tom . V. 1 8 6 8 ,
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Naj stareji pisatelj, k i V e n e t o v  omenja, je  H o m e r ')• Na 
obali Ponta  v zem lji Paflagoncev je  edna betva se naselila bila, 
in pod vodjem  Paflagoncev — P i  l e m e  no  m v tro jansk i vojski 
prišla T rojancem  na pomoč.

Stefan B yzant. pa reče, da so V e n e t i  v Paflagonijo prišli 
iz M e d i  e:  „ E n e t i  hab itaban t circa Paphlagoniam , nem pe eo olim 
dueti ex M e d i  a".

IIyg in  -) pa p o ro ču je : „ne daleč od desnega brega E ufra ta  v 
P aflagonii*) so bile naselbine E n e t o v " .  Iz A r ia n a 3) pa  zvemo, 
da j ih  je  boj z A s s y r c i  prisilil izseliti se. T o  je le moglo biti 
v oni dobi, ko se je  mogočna assy rska  oblast pod N i n o m  in Se-  
m i r a m i s o  2000. p red  K ristom  ustanovila, in ko so v boji 17 let 
trpečem  pod oblast A s s y r c e v  prišle M edia, Susiana, Balctria, 
Persia  in Partliia, vsa m ala Azia, Phonikia in E gyp t. To ogromno 
kraljestvo  je  dobilo im e: A s s y r i a .

K er H erodot in A ppian om enjata tudi V e n e t o v  v Illy rii ') 
k o t sosedov D ardanov in Macedoncev, so se mogli pri svojem iz
seljevanji iz m e d i j s k e  pradom ovine V e n e t i  razdeliti v dva od
delka, eden je  koračil na desno med črnim  in kaspijsk im  morjem 
v južno  Rusijo, in se odonod naselil do haitijskega m orja, drugi 
m očnejši pa črez E u fra t v malo Azijo, k je r se je  zopet razdelil v 
dve s k u p in i: edna je  nekaj časa kacih  300 le t ostala v m ali Aziji 
k ra j reke  IIalys, in v Paflagonii k ra j pontskega prim orja, druga 
je  potovala dalje črez Archipel, T rapezunt, Macedonio v Europo, 
se naj poprej naselila k ra j rek  T i  m o k a  in M o ra v e * * ) ,  ustanovila 
m esta N i s a  in R a  t a r  a, odonod naprej k ra j Is tra  v Panonii do 
Save, dalje gor kraj desnega brega D unaja  po vsem N o r i k u  in 
K a r  n i  i do virov K olpe in do Jad ran sk eg a  m orja. Iz N orika je  
pošiljala naselbine po gorenjem  T y r o l s k e m  do B o d e n s e e - a ,  
ki se je  velel po V e n e t i h  — venetski, -- „ I a c u s  v e n e t i c u s " .  
N a najskrajn isih  m ejah je  povsod ostalo i me :  V e n e t s k o ,  tako 
k ra j baltskega m orja : m a r  c v e n e t i e u m ,  s i n u s  v e n e t i c u s ,  
m o n t e s  v e n  e t i č i ,  tako V e n e t i  blizo Plaim a (B alkana), V e 
n e t s k i  b r e g  (G ross-und  Klein- V e n e d i g e r )  na Tyrolskem , v e 
n e t s k o  jezero , na m eji Helvetie, v e n e t s k e  planine — K ras in 
H ruševica, k ak o r iz Am m iana M arcellina zv em o : ,,b arb ari deinde 
digressi sunt effusorie per aretoas provincias, quas peragravere  li-

')  Ilias, II. 8 5 2 . 2) IIygin , Praef. 7. 3) Eustath. eom ment. in D ionys. 
P erieg . 3 7 8 . 4)  Obširniše o teh Venetih g lej moj sp is: Sorodnost pallag., 
illyrskih , adrij. etc. V enetov v L etopisu Matice slov. 1 8 7 1 .

*) D uncker (G esch. des A lterlh. II, 4 0 9 .)  ima Paflagonce za se- 
mitsk rod.

* * ) H erodot te reki im enuje: T  i m o k o s in M a r g  o s, to je  : T i 
rno k in M a r  g  a. T i m o k  znaei isto, kar T im  a v kraj A kvileje — 1 
lužnat potok, M a r  g a  pa to, kar Morava, m otna m lačna, lužnata voda.
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center usque ad  radices alpium  j u l i a r u m ,  quas v e n e t a s  appel- 
labat an tiqu itas.a  Am m ian govori o bojih v U lyriku. Pustim o 
zgodovino V e n e t o v  od T anaisa do baltskega m orja, in v  Illy riku , 
o kterih  S trabon p iše : „ V e n e t i  longe c l a r u e r u n t  h ie  (in Illy- 
ride)“ ; in se zopet podajmo k  p a f l a g o n s k i m .  T i so se, k a r  
jih je doma ostalo, in ni šlo v boj proti Trojanom , skoro p o k  a- 
P a d o č i 1 i *), k a r  iz S trabona ') izvem o: „H  e n e t  o s, qui expedi- 
tioni non in terfuerunt, C a p p a d o c e s  factos esse teste M enandro“ . 
K a p a d o č a n i ,  ali k ak o r so se sami im enovali: K a p  p a d  u k a ,  so 
bili sorodni Persinom . Oni pa, k i so G rkom  pom agali v vo jsk i 
proti Trojanom , so se, ko so bili svojega vodjo P i l e m e n a  v boji 
zgubili, pod novim vodjem : V e n e t o m  pridružili T r o j a n c u  (?) 
A n t e  n o r u **), in z njim  se podali na obale A d r i j e .  To poročajo 
Herodot. S trabon, L ivij, C urtius, Plinij, M arcellin in Solin. -) Še 
Servij, 3) ki je  p red  seboj imel dosti zdaj zgubljenih starih  spisov 
o tem naseljen ji p ripoveduje: „quod inde venit quidam  H e n e t u s  
rex, qui V e n e t i a m  tenuit, a cujus nomine H e n e t i a m  dietam , 
posteri V e n e t i a m  nom inaverunt." K ralj se je  zmerom zval 
V e n e t  in dežela V e n e t i a .  Servij je  gotovo pobiral, iz g ršk ih  
virnikov, k i so im ena: E n e t ,  H e n e t ,  V e n e d ,  Ovsvsd m ešali. O 
teh V e n e t i h  piše P o ly b ij,4) k i je ko t rim sk  uradn ik  med nje 
Prišel, in j ih  torej poznal: „ ju x ta  adriatieum  m are alia natio v e- 
t u s t a  habitat, quae v e n e t a  dicitur, atque d i s t i n e t o  a G a l l i s  
sermone u titu r; toraj V e n e t i  niso bili G a l l i  ali K e l t i  k ak o r 
S trab o n 5) misli, k i gotovo ni jih sam videl, drugaČi ne bi p isal:
V e n e t i mei tem poris ad  m a r e  a d r i a t i e u m  considentes fuerunt 
Galli seu G erm ani ejusdem  nationis cum V e n e  t i  s in G allia et 
Kritania hab itan tibus.“ K er on Galle in G erm ane im a za ednak 
l’od, tudi teh razločka ni poznal. On je  slišal, da v  Gallii V e n e t i  in 
tudi G erm ani stanujejo, tedaj m orali s o mu  adrijansk i Veneti tud i Galli

') Strab, Geograpli. 1 2 . H erod .-5 . Liv. 1, 1 . 1. Curtius de gesti«  
Alex. 3, 1. Plinij 3 , 9 . M arceli, lib. 10 . Solinus cap. 5G. 3)  Servij in
Aeneid. I, 2 4 3 . ‘) Polyb . 2 , 17, 5) Strab. G eog. 5.

* ) Curtius (III, 1 )  vendar še  poroča, da so za Aleksandra V. v 
Paflagonii E n e  t i  živeli, in ž njim se v vojsko proti Persinom  podali. 
Kakor je  uže om enjeno bilo, ima Duneker Paflagonce za Sem ite, L assen  
Pa za arjansko Phrygom  sorodno plem e. Iz njihovega jezik a  so nam ohra- 
ajene te le b e se d e : j u d a ,  nekakšna riba solenača, ki jo  Grki t7ans()d'(t 
so im enovali, dalje: (loivog, trobenta, g a n g r a ,  k o za ; polbog menda iz 
®ansk.: b h a n ,  tonen.

**) Koliko je  v teh poročilih historične resnice, in je li je  venetski 
Antenor res bil ednak s trojanskim , bodemo dalje dole pretresovali.

Tudi G ilferding m isli, da je  to bajka grških in lat. p isateljev. On 
ne verjame, da bi to isti A n t e n o r  bil, ki je v svčtu Trojancev im el 
•aogočno besedo.
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ali G erm ani b i t i ; ti k riv i nazori so ga  tudi zmotili, da je  p is a l : 
,,A driaticum  m are cingitur illyricis et gallicis populiš." D a bi bili 
ti V e n e t i  —  Illyri, k ak o r nelcteri hočejo iz H erodota dokazati, 
n i resnično, k er na dveh m estih, k d e r H erodot govori o V e
n e t i h ,  on tega n ikdar ne izreče, nego na prvem  p rav i, da pri 
V e n e t i h ,  k i  s t a n u j e j o  v I l l y r i i ,  je  navada, k ak o r pri Babi
loncih neveste na sejmu izpostavljati, in vse na en don omožiti, na dru
gem pa pravi, da S y  g i n  n i  se razširju jejo  do V e n e t o v ,  k i so kraj 
ad rijanskega zaliva. T r o j a n e c  (?) A n  t o n  o r  in v e n e t s k i  
vodja V e n e t  sta  torej po padu T ro je*) p a tag o n sk ih  Venetov 
vojno trum o v V e n e t i o  pripeljala. T a k ra t so ti V e n e t i  že našli 
sorodne b ra te  v K a r n i i  in N o r i k u .  D a  je četa  V e n e t o v  veča 
bila, nego četa T rojancev, se vidi iz tega, da je  mesto P a t a v o  
dobilo venetsko slovensko ime. V oni pokra jin i so prv lje  stano
vali e trurak i E  u g a n i ,  in te so združeni T r o j a n o - V e n e t i  pre
gnali, k ak o r L ivij ') poroča: C asibus variis A ntenorem '**') cuin 
m u l t i t u d i n e  H e n e t u m  qui seditione ex  Paphlagonia pulsi, et 
sedes et ducem, rege P i l e m e n e  ad T rojam  ammisso, quaerebant, 
venisso (constat) in intinium  m aris Ilad ria tic i s i n u m; E  u g a n i  s- 
q u e  qui in ter m are A lpesque incolebant pulsis, H e n e t o s ,  T r o -  
j a n o s q u e  eas tenuisse terras, et in quem prim i egressi sunt locum, 
T r o j a  vocatur, pagoque inde T r o j  a  n o  nomen est, gens universa 
V e n e t i  appellati.“ E  u g a n i  so pozneje, k er so m orali iz svoje 
zem lje pobegnoti, od V e n e t o v  dobili im e: B e h u n i ,  to je  B e
g u n i.u) V e n e t i  so svoje glavno mesto imenovali P a t a v o ,  ali za 
k a j?  S taroslovanska navada je  bila pri naseljevanji izpustiti ptiča 
solnčnem u bogu posvečenega — sokola, in kder se je  on vsel ali 
k d e r so p tiča solnčnega vstrelili, so postavili mesto. ***) Zato S e rv ij '') 
p iše: A n  t e n o r  urbem  P a t  a v iu  m condidit, id enim  responsi ac- 
ceperat, e o l o c o  condere urbem , quo sagittis a v e  m petisset, 
ideo ex a v i s  p e t i t a e  auspicio P a t a v i u m  nom inatum “ . *■***) Po- 
znam enovanje: p a t ,  irtTJl, za obznačevanje ptice, je e d i n o  s v o j 
s t v e n o  S l a v i n o  m.

*) L i v i j .  1 , 1 .  a )  g l e j  P to l o m .  I I I .  1 .  8 3 2  in  p r i r a v n a j  F o r b ig c i ' 
H a n d b n c h  d e r  a l to n  G e o g .  I I I .  5 6 0 .  :i) S e rv i j  in  A e n e id  J . ,  2 4 2 .  2 4 7 .

* )  P a d  T r o j e  s t a v l j a  H e r o d o t  v  l e to  1 2 0 3 ,  T h u k y d i d e s  1 2 G 6 . p a r s k a  
m a r m o r ,  k r o n i k a  1 2 0 9 ,  p o  a le k s a n d r in s k e m  u č e n j a k u  E r a t o s t h e n u  p a  1 1 8 3 .  
p r e d  K r i s to m .

* * )  M e s s a l la  C o r v in u s  ( d e  p r o g e n ie  A u g u s t i )  p i š e : A u te n o r  o j o n i o  
a e q u o r o  a d  d e x t e i u m  f le e te u s  i n t e r  D y r r a c h iu m  a t q u e  B r u n d u s iu m  p e r  la t i? -  
s im a s  s u p e r i  a e q u o r i s  f a u e e s  h in c  D a lm a ta s  l i n q u e n s ,  l l l y r i c o s  a e  L i b u r n o s  
a d  c a p u t  a d r i a t i e i  m a r i s  c u r s u m  t e n u i t .

* * * )  Im e  s o k o l  s e  v je m a  s e  s a n s k .  ( U i k n n a ,  k a r  i z r a ž a  : a v i s ,  q u a e
o m in a  e a n i t .

* •***) I s to  z n a č i  im e  p a n o n s k e g a  m e s t a : P a t  a  v i  o , P o e t o v i  o , P e 
t o  v i o  d e n e š n j i :  P e t u j .
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V ažnejšega dokaza vendar ni treba za s l o v a n s t v o  V e n e 
to v . P a  še imamo druge. Že G iiferding je  spoznal v patavin- 
skih igrali, im enovanih: „ l u d i  c e t a s t i “ slovansk početek. K akor 
vsi rim ski pisatelji, se je  tudi T acit ponašal s tem, da so R im ljani 
potomci Aeneasovih T ro jancev ; zato tud i te igre m u veljajo za 
trojanske, dasiravno imajo s l o v e n s k o  ime. V P a t a  v i  so vsak ih  
30 let praznovali starinske  igre ali harce. Bilo so to bojne igre, 
»K am pfspiele“, k a te rih  so se udeležile d e t e ,  zato so se v e le le : č e -  
t a s t e .  Še za Avgusta, ko je  živel heroični in pošteni P a t a v č a n  
r i i r a s e a ,  so bile v navadi, k e r T a c i t1) piše: „ T h r a s e a  P a 
t a  v i, unde ortus erat, l u d i s  c e s t  a t i s  a Trojano *) (?) A ntenore 
uistitutis habitu  tragico cecinerat." U čenjak i so si glave trli, kaj 

•hi „ c e s t a t u s “ pomenjalo, in  so hotli dokazati, da se im a b ra ti: 
» c e s t i  c.i“ , od : c e s t  u s , Fechterriem en, a rirnsk napis na nekem  
kamnu, ka terega  j a  K atančič -) ohranil, govori za berilo : c e t a s t u  s, 
c e t a e s t u s .  Zlomei napisa so glasijo tako le :

Q. MAG V lil VS. G. F .' FAI3. F E R O X .
LVS. E P 1D IX IB . E T . C E T A E S. I. II. III. IN.

G R EG . V ETV R IA N . O V A E. E T . IV N I.
ORVM. A. A. D IC A V IT  EV RA S. VIII.

E T . P E R T IC . VNCINOR. X II. N. CCL. IX.
Sicer se um  in zmisel celega napisa težko razloži, vendar 

toliko je  gotovo, da  se tukaj govori o ig rah  (1 u s. — l u s i s )  č e t  a s  t i h  
(cetaes.), k a r  tolm ačuje tud i beseda v n ap isu : g r e g .  (grege). K a
teri d rug  jez ik  pa pozna besedo: č e t a  — č e t a s t ,  v pom enu: 
grex, agm en, tu rba, qd).ay^, cohors, zuy/m, rn^i^, O rdnung, Schlaclit- 
°i'dnung, S tellung der Soldaten in Reili und Glied, nego slovanski? 
Tudi ime M a g u  r i  u s , **) k i so tudi v ečk ra t najde na noriških kam 
nih, je  po koreniki in obliki slovansko, iz : m a g ,  potentem  esse, 
ali p a :  f e r  i r  e, s e c  a r  e. D a tudi ime T h r a s e a  opom inja na 
staročesko im e: T r a s ,  sem ž e n a  drugem  m estu razložil. Mi torej 
Unamo zgodovinske in arheologične dokaze za slovenskost staro
davnih Venetov. Podajm o se še en k ra t k  A n t e n o r  u. V Iliadi 
se ja v lja  A n t e n o r  čistim  T r o j a n c e m ,  k i ni imel z E n  e t i  n i
česar občega. Kot rodstvenik  k ra lja  Priam a, je  eden narodnih so- 
vetnikov, in z a r a d i  p r i  l e t n  o s t i  že nesposoben za bitve, vendar

' )  T a c i t .  A n n a le s ,  IG ,  2 1 .  ®) K a ta n e i č .  G e o g .  e p ig r .  I .  1 7 1 .  H i -
s to r ic  d i  P a d o v a  d i  S e r to r io  O r s a t o ,  1 0 0 .

* )  A k o  b i  t e  i g r e  b i l e  t r o j a n s k e g a  p o č e t k a ,  b i  s e  g o to v o  v e l e l e : 
lu d i  t r o i e i ,  a l i  t r o i i ,  t r o i a n i ,  k a k o r š n e  i g r e  v  i s t in i  v  R im «  n a j d e m o ,  
a  t u d i  t e  n is o  t r o j a n s k e g a  p o č e t k a ,  n e g o  s t a r o i t a l s k e  i z ;  t r o a r e ,  l i in  
Und  h e r  d e l i  b e iv e g e n ,  k a r  j e  G o e b l  d o  j a s n e g a  d o k a z a l  ( g l e j :  d e  T r o j  a  
lu d o  B c r ip s i t  A n to n iu s  G o e b l  v  P r o g r a m m  d e s  O y m n a s iu m s  z u  D i i r e n  1 8 5 2 .

* * )  T u d i  ž e n s k o  im e  M a g  u r i  a  n a j d e š  n a  k o r o š k ih  k a m n ih  v  R o -  
s e n d o r f u  ( E ic l i h o r n  I . ,  5 9 : )

le to p is , U. 1875. . ^
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izvrsten  nagovarjalec k  vojski. Po Iliad i (3, 1 4 8 —154) A n t e n o r  
sedi v g ra jsk i večnici med drugim i m odrim i in z ž e n a m i  gleda 
n a  pokonČevanje in k lanje, k i se godi pod stenam i grada. Tak

& r i l  e t e  n in m ehkužen mož ni več sposoben za vodjo naroda, 
ogel je  torej A n  t e n  o r  — vodja V e n e t o v  — drug  od trojan

skega s t a r c a  različen ju n a k  biti, k er tudi E urip ides (fragmenta 
apud. Atlien. X V . 665.) tro janskega A t e n  o r  a prispodoblja Ne- 
s t o r u ,  tedaj možu, k i ni bil več za vojsko. Prvo zm ešnjavo j® 
naprav il S o p h o k l e s ,  ki je  hotel zvezati tro janskega A n te  n o r  a 
z vodjo H om erovih V e n e t o v ,  ne prem islivši, da bezorožni starec, 
k ak o r je tro jansk i A n t  e n o r ,  ni prik laden za sm elega m orskega 
p lavatelja  (Seefahrer) in polkovodca, k i je  čestitljivo dovel v e 
n e t s k o  družino iz Male Azije k  bregom  A driatike. K er je  So- 
phokles grškim  poetom bil uzor, se je  ta  b a jk a  ukoreninila pri 
g ršk ih  pisateljih , in dobila historično doverje. Ali že kritični Polybij 
(II, 17.) pišoč o tro janskem  proizhojenji italskili V e n e t o v ,  om enja: 
„da  so sostavljatelji tragedij sočinili mnogo kakih  b a s n i ,  in da 
pripovedajo mnogo č u d o v i t e g a / '  S trabon (X II., 3. §. 8 .) po
ziva se na Sophokla ko t na tega pisatelja, ka te ri v svoji (do nas 
ne došedši tra g e d ii) : „ V z e t j e  I l i o n a “ pripoveda, da je  A  n t e 
n o r  s svojimi sinovi stal na čelu ostavših V e n e t o v ,  in  se ž njimi 
podal v T r  a l t i  j  o, in jih po tem privel v tako  nazvano E  n e  t i k  o 
na  ad rijanskem  m orji".* )

D rugo so pristavili R i m l j a n i ,  posebno L i v i j ,  ka terega  je 
ko t ro jenega V e n e t č a n a  iz P  a t  a v e  zelo m ikalo, d a je  zamogel 
zediniti zibelj R im ljanov z zibeljo svojega rodnega plem ena, zato 
začne svojo veličestveno historijo, k ak  je  A n  t e n o r  zapustil razva
line T r o j e  in našel novo domovino v Italii. To isto je trd il (Jato, 
k i je  Rim ljanom  veljal za orakul, zato Plini j na n jega so opiraje 
p iše : „ V e n e t o s  T ro jana  stirpe ortos, auctor est Cato“  (III , 19.) 
K er so v gorenji Italii blizo V e n e t o v  našli m esto: T r o j a ,  je  to 
ime še jih  bolj potrdilo v m nenji, da je  Ilom erov t r o j a n s k i  A n 
t e  n o r  postavil to mesto, in ne samo L ivij, k ak o r smo že gore slišali, 
tem uč tu d iV irg il (A eneis I, 242 seq.), Sili j I ta lik  (8 , 604.), Justin  
(20, 1.), A elian (Nat. anim . 14, 8 .), A urelij V ictor (1, l)  in drugi 
so to bajko povzdignili do historičnega fakturna.

* )  K a p a d o š k e  V e n e t e  p a  p u s t i  s k o z  d e ž e lo  K im m e r c e v  d o  A d r i j e  
p r i t i  D io n  C h r y s o s to m .  ( l l i a c . )  n a s p r o t i  z a v r ž e  m n e n je  o n ih ,  k i  t r d i j o ,  d a  
j e  A n  t e n o r  iz p o d  T r o j e  p r i š e l  v  I t a l i j o  s s v o j im i  V e n e t i .  N a j  š e  o m e 
n im ,  d a  P o ly b i j  ( I I ,  I G . )  p i š e ,  k a  so  p r e b iv a l c i  k r a j  r e k e  P a d a  vsi v 
č r n in o  o b le č e n i ,  t a k o  t u d i  n e  s a m o  S lo v a n i  n a  o to k u  K r k u ,  t e m u č  tu d i  
S lo v a n i  v  p r u s k e m  P o m o r j i  ( g le j  A n n e g a m  G e o g r .  7 1 . ) .  , , S e l i w a r z  i s t  
bei d e n  W e n d e n  d ie  L i e b l in g s f a r b e * 1 p i š e  B u r m e i s t e r  v  s v o j i  k n j i g i :  
O b o d r i t e n - W e n d e n ,  U o s to c k ,  1 8 4 0 .  s t r a n :  2 0 .
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V endar celo tega poročila ne moremo zavrči. Med V eneti je  
gotovo živa b ila  tradicija, da sta jih  na obale jad ran sk e  pripelja la  
vodji A n t e n o r  in V e n e t .  Ako j e  A n t e  n o r  bil T ro janec in 
vodja onih T rojancev, k i so se v družbi Venetov bili izselili, je  
gotovo bil različen od onega Antenora, ka te rega  H om er om enja, 
ki je m ed trojanskim i ženam i sedeč gledal na k lan je  pod stenam i 
mesta T roje. Ali ime A n  te  n o r  je  tudi p rav  dobro v e n e t s k o .  
Gilferding je  mislil, da je  bilo priim ek vodje V e n e t a ,  in da po- 
in en ja : m o ž  A n  to  v*) — "Avttfi drr'iQ k ak o r se je v stari dobi 
tudi edno plem e Slovanov zvalo. T a  priim ek bi V e n e t u  pre 
bili vtegnili dati G rki. A li i'avno genetično ime A n t  nas napelju je 
hne A n  t e n o r  za slovansko imeti. A n t  bi se po organičnih po
stavah slovanskega jez ik a  glasilo v starobolg. /Y>t, rusk . srb. staro- 
Česki U t ;  slov. O t. In  res najdem o starorusko osebno ime:  U t- 
i n  (leta 945), s ta ro česk .: U t - 4 . Razve tega še topična im ena: 
Ut, — U t - y ,  U t - i n k a ,  U t - o  v o, U t - i n ,  in sicer v tak ih  k ra jih , 
v katerih  so j e z e r a ,  m u ž e ,  m o č v i r n e .  Zato bi trd il, da so 
ta poznam enovanja nastala po u t a h  — u t  v a b  — racah, k i so se 
zdrževale v teh jezerih  in m očvirnah. Mi najdem o v starobolg. 
f t r t i ,  a n t y  — o n ty , anas, tu d i: <Y>TA — a n t e  — o n t  e, ru sk .: 
u t - k a ,  s rb s k .: u t - v a ,  fulica, Blasshenne, Taucher, R ohrhuhn. **) 
K akor je  staroslovensko pleme R a r o ž a n o v  dobilo ime po r a 
r o g u  (falco cyanopus), V i č a n o v  po v o l k u ,  8  o k o  l o v  c e v  po 
s o k o l u  itd , tako tudi lehko A n t i n i po a n t i, bodi si da je  g lavar 
plemena se velel: A n t ,  ali pa da je  plem e stanovalo k ra j je ze r  in  
močviren, v k terih  je  bilo obilo a n t ; saj uže Jornandes piše o A n tili: 
»paludes et sylvas pro civitatibus haben t.“ D alje  poročajo byzan- 
tinski pisatelji o A n t  ih , da so se, kedar so zasledili sovražnika,

*■) P r i r a v n a j : 'Avtvfi divr/ij, Ta§uiQ^oij, p r i  A g a t l i i j i .
**) S o r o d n e  so  b e s e d e  s t a r o n e m š k . : a n u t ,  l i t o v s k i :  a n t i s ,  E n t e .
J e z ik o s lo v c i  t r d i j o ,  d a  t e  b e s e d e  s p a d a j o  k  s a u s k . : s  n a  u t i ,  n a t a n s ,  

g r š k :  vf/aaa, iz  vrjtju —  n a t a n s ,  l a t .  a n a t  s du m a , V  s l o v . :  a n t y ,  
a n t v a  j e  t o r e j  s  11 o d p a d e l .  P r i  d r u g e m  d e lu  im e n a  A n t e n  o r  b i  s e  
tu d i  d a lo  m is l i t i  n a  s a n s k , : n  it r a .  m a s ,  v i r  g r š k :  d-vt]Qf  l a t .  n  e  r i n e ,  
v » 'tu s ,  in  A n t  e n  o r  b i  p o m e n j a l o : a n a s  m a s ,  p r im e r i  n e m š k o :  e n t e r i c h  
p r o p r i e : a n t r e c l i o ,  i z  r e e b o ,  r  e  c  k  e ,  i s l a n d  : r e k a ,  v i r ,  l i e r o s .  P r i 
m e r i  š e e  l i to v s k  : n o r e t i ,  v e l le ,  s t a r o s l .  n r a v ,  v i r t u s ,  n o v o s lo v  : ’ 11 a  r  a  v. 
K a r  I l i t z i g  p iš e ' o p r e s t a r i h  g r š k i h  i m e n i h : , ,D i e  E i g e n n a m e n  d e r  g r i e c h i -  
s c h e n  M y th o lo g ie  l i a b e n  w ir  a u s  e i n e r  f r i i h e r e n  G e s t a l t  d e r  g r i e c h i s e h e n  
S p r a c l ie  z u  e r k l i i r e n ,  a l s  w ir  s ie  in  d e n  a l t e s t e n  B u e h e r n  v o r f in d e n “ , v e l j a  
tu d i  o p r e s t a r i h  s lo v a n s k ih .  U ž e  m o r e m o  z a d o v o l jn i  b i t i ,  d a  š č e  s m o  o b r a 
s l i  d e b l i  a n t ,  i n  n o r .  F i e k  s a m  s p o z n a ,  d a  j e  m o g o č e  b i lo ,  k a  s o  s e -  
v e r o e v r o p s k i  j e z i k i  t u d i  b e s e d o  n a r ,  n  e r  v  p o m e n u  m o ž  p o z n a l i ,  —  „ i n  
d e n  n o r d e u r o p i i i s c h o n  S p r a c h e n  n i c h t  e r h a l t e n ,  d o c li  i s t  n  e r  a n z u s e t z e n ,  
(D ie  e h m . S p r a c h e in h .  p a g .  1 9 1 . )

9*
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poskrili pod vodo bližnjih  rek  in jezer, in skoz dolge cevi si v 
usta  napeljevali vzduh. Ko se jo  sovražnik jim  ves brezskrben 
približal, puhnejo iz vode in planejo na nepriprav ljenega sovražnika. 
Vtegnili so jini torej sosedje zaradi ponorenja v vodo dati priim ek: 
A n t i ,  vsaj tudi so stari Cehi od drugih Slovanov dobili p riim ek : 
n o r c i ,  „ Č e h  n o r e c "  =  T aucher (gtej Safarik , Slaiv. A lterth. 
II., 6 9 4 )

K akor prvi del im ena A n  t e n o r  najde v slovanskem  jez iku  
svojo razlago, tako tudi drugi. K orenika n o r  označuje: tauchen, 
u n te rtau ch en ; n o r e c ,  m ergus, česk. n o r e c ,  polski n o r ,  n u r  e k, 
srbsk . n o  r a c ,  gorenjeluž. n o r  j a k ,  lito v. n a r a  s, T au ch er, tudi 
n  a r  a s , tako  da A n t e n o r  lehko izraža pom en: Tauchenterich. 
Uže je  bilo omenjeno, da M essala Corvinus pusti A ntenora po morji 
p riti na A drijo, in ako so ad rijansk i Veneti potomci paflagonškili, 
k i so prebivali ob prim orji O rnega, morja, so gotovo bili izvrstni 
m orski p lavatelji, in tedaj ni bezumno trd iti, da je  izvrstni brodnar 
nosil ime po oni živali, k i se odlikuje v norenji.

Meni se dozdeva, da venetski in tro jansk i A ntenor niste edno 
isti osebi, le nevednost grških , in taštost rim skih pisateljev ste 
tro janskega in venetskega A n t e n o r a  v edno isto osebo zlili, in 
v zgodovini Venetov veliko zm ešnjavo nap rav ili.

K tej zm ešnjavi š e s te  pom agali im eni m est: T r o j a ,  edno v 
nabrežji A driatilie, d ru g o : „in Čampo - L aurente , agro A rdeam  pro- 
xim o“ . K akor smo slisali, sta V enetčana Livij in V irgilij, prvi 
historično, drugi epično izdelala b a jk o ,15j* da jc  A n t e n o r  T r o j a 
n e c  na nabrežji A drije, k je r je stopil na kopno, postavil m esto.z 
im čnom : T r o j a ,  pa  enako mesto je tudi ustanovil A eneas zapu- 
stivši C arthago in prip lavavši v Latium . D a  je  te b a jke  kritična 
zgodovina že davno zavrgla, ni treba  obširniše om enjati. V L atijt 
stoječe mesto T ro ja  so staroitalski prebivalci L a tija  brez Aenea 
postavili. T ako  tudi staro ita lsk i: „ l u d i  t r o j a n i "  niso dobili po- 
če tka  od Aenea, ki bi jih p re  bil k a k  pogrebno slavnost svojemu 
očetu A nchisesu vpeljal, nego so p resta ra  ita lska  navada, k a r že 
tud i ime iz ra ž a : t r o a r e ,  t r u a r e ,  r  e d a n t r u a  r  e a n - t r u a r o  
sem in tje hoditi, sem in tje jahati, za to : t r u a ,  Rilhrloffel, Q uirl. 
Ravno tako venetsko m esto: T r o j a ,  dasiravno im a ednaki glas z 
m aloazijanskim  in latinskim , im a  s v o j  d o m a č i  v e n e t s l c o n a -  
r o d n i  početek, in m esta 's tem  imenom najdeš na C eskem : T r o j a ,  
T r o j a n ,  na P o lsk em : T r o j a n ,  T r o j a n o v o ,  T r o j a n o v i c e ,  
na K ran jskem : T r o j a n a ,  in ime poznam enuje ali mesto s t r o j 
n i m i  konci, kako so stari Slovani rad i m esta stavili, ali pa mesto, 
v katerem  s e j e  čestil t r o e d i n i  solnčni bog : T r o j a n  —  T r i 
g l a v .  Sam a ednakost im en brez drugih  h istoričnih razlogov nič 
ne dokaže, drugači bi tudi trd iti mogli, da je  N i t r a  v Aethiopii

* ) M o tiv  p o č e t k u  t e  b a j k e  s e m  p o v e d a l  v  p r v i  r a z p r a v i  L e t o p .  1 8 7 4 .
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naselbina Slovakov, k e r se tudi na  Slovaškem  najde m esto: N i t r a ,  
a 'ip a  D u b l i n ,  kolonija čehov , k e r na Ceskem tudi najdem o ves: 
D u b l p v i c c .  T r o j a  v L atiji je  italskega, in venetska T r o j a  
Venetskega početka.

S tarolatinščina pozna: „ t r u a n t “ —  movent, „ t r u a m “  quoque 
voeant, quo perm ovent coquentes ex ta  (R iihrloffel); „ r e d a n  —  t r u -  
a r e “ dicitur in Saliorum  exultationibus, cum praesul a n t r o a v i t ,  
quod e s t : m o t u s  e d i d i t  et referuntur invicem i i d e m  m o t u s  
(glej Festus s. v. antroare).

Goebl im a prav, ako piše : ,,quodsi n o m e n  r e v e r a  I t a l u m ,  
L a t i n u m  e s t  n e q u e c u m  P r i a m i  u r b e  c o h a e r e t ,  etiam  
ludum ipsum o r i g i n i s  e s s e  L a t i n a e  s e q u i t u r .

Venetčan V irgil je  preveč bil zaljubljen v svojega tro janskega 
junaka A eneasa, in v idejo, da so R im ljani potomci T r o j a n c e v .  
Vendar k ritična  zgodovina sodi drugače. G rašk i vseučiliščni prof. 
dr. Johannes W eiss misli, da je  T r o j a  bila vazalna država 
Assircev, stari la tinsk i historiki pa  poročajo, d a j e  T r o j o  postavil 
D a r  d a n u s ,  sin t y r r  h e n a k e g a  k ra lja  K o  r i j  ta ,  ki zapustivši 
domovino s e j e  podal do Sam othrake, od onod v Phrygijo  in v po
krajino stare T r o j e .  H elleni so T rojance spoznali za  svoje so
rodnike, in je z ik  T rojancev je  bil g rškem u zelo blizo (glej O ttfried 
Miiller D orer 1. 10.), tedaj so bili 1 11 y r i .  Po I)ionysu H alik . 
(I-, 61) je D a r  d a n  o s izhajal iz A r k a d i j e .  T ro jansk i narod je 
torej iz E vrope ustavljen, in njegov glavni živelj je  i l l y r s k ,  tedaj 
y i t  a l s k i h  Latinili ne moremo iskati t r o j a n s k e  narodnosti, 
1Q k er ,,ludus T ro iae“ najde svojo razlago v latinščini, razpadaj-o 
yse dom išljije L ivijeve in Virgilijeve o utem eljevanji R im a in pro- 
'zliajanji Rimeev od T r o j a n c e v .  I me T r o j a  je  L iv iju  in V ir- 
giliju isto preglavico napravilo, k ak o r Apolloniju im e: A e m o n a ,  
katero mesto je  dal po Jaso n u p o stav iti in  je  po A i m o n i i  v The- 
salii — domovini njegovi — im enovati. Rimci so toliko nasledniki 
Trojancev, k ak o r F ran k i, eijih narodna povest tudi pripoveda, da 
po padu T ro je je  en oddelek F r a n k o v  se preselil v Panonio, 
tam postavil Sicam brijo, postal velikim  narodom , odonod napadal 
Gallijo in se potem na Rheni naselil bil (glej Grim m , Gesch. der 
deutscli. Sprache str. 519—524.) T ud i B avarci so hoteli biti n a 
sledniki Trojancev, in njihove povesti poročajo, d a j e  Ulysses mesto 
Asciburgium kraj  R hena postavil. To so prazne .pravljice brez 
historične podlage.

Presodim o še d ru z e g a ju n a k a  v tro janskem  boji, k i je zapleten 
J' zgodovino starodavnih  V e n e t o v .  K akor so bajke g ršk ih  in 
latinskih pisateljev  T ro janca  A n t e n o r a  z zgodovino V e n e t o v  
^ p le tle , tako tudi U i o m e d a .  S trabon *) p iše: ,,in ipso intimo 
sinus A driatici T i m a v u m  est  —  t o  T i f i a v o v  —  D i o m e d i s

' )  S t r a b o ,  5 ,  1 4 3 .



t e m  p l  u m  m em orabile. M ernoriae autem  proditum  est D i o m e d i  
a p u d  V e me t o  s esse aliquos lionores decrotos, nam  et a l b u s  
e q u u s  oi im m olatur“ . S tari p isatelji so nam  obranili imena dvojih 
D i o r a e d o v .  E den  je  bil m ythičen kralj th rašk ih  B i s to  n o  v ,  
k i je  imel ljudižeroče konje. T i B i s t o n i  so stanovali med reči
cam a : Melas m ajor in minor, v iztočnem  prim orji th raškega zaliva. 
P re lle r ') v teh konjih  spozna osebljene burne m orske vetre, ki 
m orske plavce požirajo. T e nazore bi tud i potrdilo im e: D i o m e -  
d e  s ,  k a r  Muys (Iiellin ica str. 30) p restav lja  v „Iiim m elstu rm er“ . 
D a  so v stari dobi betve th raškega naroda bile naseljene gori po 
Is tru  in ob desnem bregu  Save tje do mej V e n e t o v ,  potrjujejo 
stari pisatelji. Takov se I s t r i  im enujejo th rašk  rod, in njihovi 
ostanki so denešnji C iribirci. D alje om enja H erodot, 2) da od Istra 
do v e n e š k i h  mej stanujejo S i g y n n i .  *) Sigynnov pa tudi 
Apollonij :l) om enja le na dojenjem  Istru  m ed rekam a Ordessos in 
N aparis, O rpbeus 4) pa ob Črnem  m orji v Aziji. Sosedi Sigynnov 
na dolenjein Istru  so bili S i n c i i 5) ;  bržkone je  po im enu tega 
th raškega roda pri Jugoslovanih obviknolo poznam enovanje : S i n c a r, 
C i n c a r  =  V alachus T hrax .

D rug  Diomed je  znan iz llom erove Iliade. Bil je sin Tydea, 
vnuk  Oineov, in eden glavnih junakov  g ršk ih  v boju trojanskem . 
K ot k ra lj Argosa, E pidaurosa  in T iry n th a  bil j e  s 80 barkam i v 
družbi A gam em nonovi pred  T ro jo  prišel. H rab er in previden se v 
Iliadi p redstav lja  kot dovršena slika m ožkega značaja. Uže v prvem  
boji, o kojem  Ilias pripoveduje, pogubonosno tro janske čete na- 
padne, vlovi Aineove izvrstne konje, rani na pomoč prised lo  Aphro- 
d i to , bojuje se z Apollonom samim, zbode A resa v trebuh , da 
zakrič i ko t 10.000 bojakov. Z Odysseom  po noči preža na  so
vražn ike, in ubije Bhesosa. R anjen svojim  močnim glasom straši 
T rojance. Pozneje z Odyssejem  vk rade  palladium  T roje, in je  bil 
ž njim  v lesenem konji. Po svojem povratu v A rgos je  bil pregnan 
od svoje nezveste žene, se obrne v Italijo , stopi v A pulii na kopno, 
se zveže s k ra ljem  Daunom , oženi se z njegovo hčerjo, in ustanovi 
m esto: Arpi. Povest o njegovem  poboženji je  b ila daleč v Italii 
razširjena, in Skylax  piše, da so posebno U m b r i  mu božjo čast 
skazovali. Očevidno je , da so latinski p isatelji, k i so bili zaljub
ljeni v m nenje, da so Rim ljani potomci T rojancev in g ršk ih  ju n a 

l ) P r e l l e r ,  g r i e c h .  M y th .  I I .  1 4 1 .  „ D io m e d e s  R o s s e  s in d  S in n -  
b i l d e r  d e s  S tu r m e s  u n d  d e r  W o g c n “ . 2)  H e r o d o t  5 ,  9 .  3)  A p o l l .  R h o d .
4 ,  3 2 0 .  4)  O r p h e u s ,  A r g o n .  7 5 6 .  5) S t r a b .  5 ,  p a g .  2 9 5 .

* )  S i g y n n i  s o  s a m i t r d i l i ,  d a  so  p r i š l i  iz  M e d i j e ,  S t r a b o  p a  
p i š e ,  d a  so  im e l i  p e r s in s k e  o b ič a je ,  A p o l lo n i j  j i h  p a  r a z lo č u je  o d  T h r a k o v  
in  S k y t h o v .  K e r  j i h  p o z n e j e  v s o s e š č i n i  V e n e t o v  n o b e d e n  s t a r  p i 
s a t e l j  v e č  n e  o m e n ja ,  so  j i h  v t e g n i l i  K e l t i  d a l j e  d o l  n a  I s t c r  p o r i n o t i ,  k j e r  
j i h  S t r a b o n  in  d r u g i  o m e n ja jo .  •
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kov, to bajko ravno tako v zgodovinsko obleko ob lek li, k ak o r 
Trojanca A ntenora. G ilferding, m isli, da je  v  T i m a v u  se čestil 
nekakov domač v e n e t  s k  božansk heros, čijega m ythična legenda 
je  imela slična heroična d jan ja  a Hom erovim  Diomedom.

L atinsk i in g ršk i pisatelji so povsod s svojimi božanstvi nado- 
Kiestovali dom ače; tako S trabon ’) namesto da bi nam  povedal, 
kako so V e n e t i  rekali boginjam , poroča, da so čestili H  e r  o , 
kakošna je  bila v Argu, in pa A r t e m i d o ,  kakošnej so se po
klanjali v Aitolii. S trabon p iše , da se je  svetišče (Upor) D iom e- 
dovo velelo : T i m a v o ,  Livij pa  govori, da tam, k je r  so svojo 
Hero in Artem ido čestili V e n e t i ,  naim er ob rek i T i m a v u ,  je  
bilo j  e n e r o ,  in še dendenešnji sta res tam  dve j e z e r c i — j e z e r o  
p r i  S a b l i č u ,  in j e z e r o  D o b  e r  d o l s k o .  Isto, k a r  j e z e r o  
označuje tu d i: T i m a v o ,  staroslov. t i m j e n o ,  palus, lužičkosrbski 
t y m e n c a ,  jezerce. K er blizo virov T i m a v a  stoji m esto: D e v i n ,  
j e v e n e t s k a  A r t e m i s * )  bila bog in ja: D e v a ,  D e v i c a ,  D e 
v a  n a — Perunova in L etničina hči. — kak o r jo  im enuje staro- 
česki glossator. P a kakošno venetsko božanstvo je  skrito  pod 
Diom edom ? — jaz  mislim s o l n č n o .  Solnčna božanstva Slovanov 
so im ela svoje veže pri jezerih , tako v Ile tri in  na drugih m estih. **) 
K ult vode in toplote je  bil v staroslovanskem  m ythu ozko združen. 
P a  je  bilo v T im avu svetišče solnčnega boga, prepričam o šče se 

tega, k e r ljudstvo dendenešnji reko T im  a  v im enuje: „ š t i -  
v a n s k o “, to j e : „ š e n t i v a n s k a  v o d a " .  Svetem u Ivanu  K rsti- 
telju pa je  narod naložil ostanke paganskega solnčnega kulta. Z a 
solnčno božanstvo govori tud i daritva  v čast D iom edu doprinašana, 
naim er: b e l i  k o n j .  B e l i  konj je  symbol božanstva l u č i ,  redil 
s e j e  v čast S v e t o  v i  t u  v A rkoni, kak o r Saxo Gram m . a) p iše : 
huic idolo (Svetovitu) trecenti equi pascebantur, in ter quos u n u s  
c a n d i d u s. Diomedes in Svetovit tudi im ata dosti ednakih potezov v 
svojih legendah. Diomed je  hraber bo jak , tud i o Svetovitu poročajo, 
da se je boril zoper svoje sovražnike, to je , neprija te lje  luči, oblačne 
daimone, in orjaše teme. Diomed je  ponoči napadal sovražnike, tud i o 
belem konji Svetovitovem se poroča: ,,quodisnocturno  tem pore stabido 
msistens, adeo plerum que m a n e  sudore ac luto respersus videbatur,

*) S t r a b o n  V , c .  § . 8 .  " )  S a x o  G r a m .  J l i s t o r .  D a n .  l ib .  X I V ,  p a g .  3 1 9 ,  
3 2 0  ecl. S S .  J o a n n .  S t e f a n i i .

* )  P r e l l e r  ( G r i e c h .  M y th .  I ,  1 1 3 )  A r t e m i s  i s t  a b e r  a u c h  d ie  
k o  u s e  h  e  J u n g f r a u  ( D e v a ,  D e v a n a )  e in  B i ld  d c r  U n s c h u ld ,  e d lc n  
S c h a m , d e r  s i t t l i c h e n  M iis s ig u n g  u n d  g u t e n  K u fe s .

* * )  D ie t l im a r  (C l i r o n .  I .  p a g .  8 .  e d  R .  S t e in h . )  p i š e  o j e z e r u  G lo -  
U ia z i : , ,h u n c  o m n is  i n c o la  v e n e r a t u r  e t  t im o tu . —  B a u c e r  j e  v id e l  s p o m i 
n e k  n a j d e n  p r i  T i m a v u ,  k i j e  im e l  n a p i s :  a q u a  D e i  e t  F o n  s v i t a  o , 
( L ib .  I .  § . 2 2 ) ,  p r im e r i  g o r e  š t i v a n s k a  v o d a .
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t a m q u a m  a b  e x e r c i t a t i o n e  v e n i e n c l o  m agnorum  itinerum  
spatia  pcrcurrisse t1'. ’) D iom ed jc  imel vojno truuio, tudi o Svetovitu 
pišejo tadanji le to p isc i: 2) ,,hoc quoque num en trecentos ecjuos de- 
scriptos, t o t i d e m q u e a a t e 1 i t e s i n  e i s m i l i t a n t e s  h a b e b a t “, 
da lje : „ in  hoc (albo ecpio) Svantovitus adversum  sacrorum  suorum 
hostes bella gerere credebatiir" . 3) Mi imamo tora v Diomedovem kultu 
s domačim venetskim  božestvom opraviti, ne pa s thraškim  Diomedom, 
ali pa  z gršk im  junakom  p red  Trojo, ker, ako je  trafiki Diomed 
s svojimi ljudi žeročimi konji osebljeua burja , bi se m u gotovo ne bi 
konj b e l e ,  temoč č r n e  barve daroval, k e r črna barva  je  symbol 
zlih božanstev, kakošno je  trašk i Diomed bil. Povest o poboževanji 
g rškega D iom eda je  b ila  sicer v Italii razširjena, otoki na gargar- 
skem  predgorji so se po njem  veleli diom edski, pa kaj bi stare 
V enete prim arjalo g rškega ju n a k a  v svoj religiozni ku lt sprejeti V 
K akor je S trabon v e n e t s k i  boginji identificiral z g ršk im a Hero 
in A rtem ido, tako tudi tim avsko božanstvo z grškim  Diomedom. ’)

U že sem omenil v svoji ra z p ra v i: „S lovanski elem enti vV e- 
netščini (glej Letopis M atice slov. 1874, str. 43), da ime D i o m e d  
najde tudi v slovenskem  jez ik u  prikladno razlago.

D a pa  nem ški in nem škutarsk i zgodovinopisci Venetov, Nori- 
čanov, K arnov in Panonov ne bodo mislili, ka  samo slovanski 
zgodovinoslovci k ak o r : Suro\viecki, Šafarik , V odnik, G ilferding, 
liitz in g e r in m oja m alenkost trd ijo , da so med K arpa ti in Adrijo 
že v predhistorični dobi, predno so Kelti v teh pokrajinah  se n a 
seljevati začenjali, Slovani stanovali, navajam o tukaj nekatere odlične 
nem ške pisatelje, ki so po vsestransk ih  preiskovanjih  prišli do 
istega m nenja. T ako  piše učeni S ch lo tze r4) : „d e r ganze Strich 
vom adriatischen M eere in gerader Linie bis an die O s tse e is tv o n  
Slaven bew ohnt“ v pradobi n a im e r , Schlotzer im a tudi K arne in 
V enete za Slovane. Bistroum ni K onrad M an n e rt5) p iše : ,,N icht 
ohne W ahrscheinlichkeit d a rf m an anerkennen, dass in jen e r U rzeit 
eine K ette  s l a w i s c h c r  V olkerschaften von der Ostsee b is z u d e n  
W enetern  in Ita lien  re ich te“ . Istega m nenja je Laube, in tudi 
bistroum ni H ahn 6)- ne d v o m i, da so na  ju g u  D unaja  že za Stra- 
bona med th rašk im i in illyrskim i plem eni tudi s l o v a n s k a  sta
novala. V novejšem  času se je za s l o v a n s k o s t  V e n e t o v  po

') Glej Script. rerum germ. pag. 509. '■*) Sa.\. Grain. 1. c. ;l) llistor. 
Episc. Camin. II. vol. '*) Schlotzer, Allgemoiue Weltliistorie 31 Theil II. str. 
220 . 5) Mannert Germanien str. 4 9 9 — 501 . '•) Hahn, Albanisclie Studion, 
str. 239 .

*) Nad Timavom jc  sta l: ,,castellum nobile vino P u c in u m " .
Plinij poroča, da j e :  „vitis p u c i n a  omnitim nigerrima", Grki so to vino, 
katero jc  posebno rada pila Julia Augusta in je  starost 82 let dosegla, im e
novali: P y e t a n o n  (glej Plinij III, 18. XIV, 3. XIV. (5.).
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tegnil učeni Contzen, ') in mi tukaj  damo v nem škem  izvoru celi 
njegov pretres previden s svojimi posebnimi opazkam i. *} Isti 
Contzen (lib. cit. pag. 48) je po vsestranskih  p iv iskavanjih  do tega 
resultata prišel, da K e l t i  n i s o  b i l i  p r a  s t a  n o v n i k i d e ž e l ,  v 
k a t e r i h  v h i s t o r i č n i  d o b i  n a h a j a m o  S l o v e n e ;  on p iše : 
»klare Zeugnisse und auch der U m stand, dass die E im vanderungen 
(der Kelten) von W est n-ach Ost geschehen, z e n  g e  n v o n  e i n e r  
t r  ii h e r  e n B e v <i 1 k  e r  u  n g d e r  D o n a n 1 a n d e r “, in goreom enjeni 
bistroumni M annert (1. c.) p iš e : ,,durch die keltischen Eim vande- 
rungcn w urde wahrscheinlich das U r volk (katero  je  M annertu s l o 
v a n s k o )  verdrangt. Z uriiek  nordlich tiber die D onau ? oder gegen 
Westen in die Gebirg-e der Rhiiter ?“ Resnica je, da je  oni vlak  
Bojev, ki je  prihrul črez herkynsk i les, dalje, da so silne trum e 
keitiških 'Tektosagov m arsiktero naselbino slovanskih prebivalcev 
v noriških ia  karnsk ih  A lpah porinole dalje naprej, in se v pra- 
domačiji Slovanov naselile, tako Boji po B avarskem , Bohemskem 
111 k ra j levega pobrežja D unaja, Skordiščani na panogah Ju lsk ih  
planin, ali do čistega niso n ik d ar noriški in panonski slovenski 
prastanovniki od Keltov iztrebljeni bili. M annert je  važno v p ra 
šanje stavil, je li nebi k je  pri irpadu Keltov betve s l o v e n s k i h  
prabivalcev tudi v r  h a i t s k e  planine bile pahnene, in res mi sle
dove slovenskih naselbin najdem o na pobrežjih Adde in kom skega 
lezera do sv. bernhardske gore. T u  je  sedel rod S a l a š a n o v  in 
t ^ e p o n t o v ,  ka terega  so rim ski p isatelji prištevali k tavriškem u 
plemenu (tauriscae gcn tes), med Addo in kom skim  jezerom O r  o b i i, 
°ijih narodnost celo učenem u C atonu ni bila znana, a jez ikovsk i 
ostanki (glej razlago b esed e : B e r g a  dalje predi) močno govore 
za slovanskost. T i tau rišk i Leponti so uže učenem u Ottf. Miilleru 
bili nerazrešljiva zagonetka o njih  pisavšem u : „U m  dcn Verbanus- 
^ee (gornji konec kom skega jezera) bis an  den siidlichsten Rand 
der hochsten A lpen wohnten die Lepontiner, **) ein Volk, dem der 
Name T a u r i s k e r  beigelegt w ird , \vie m ehreren A lpenvolkern. 
Diess scheint aber nu r eine B ennneung von Bergbe\vohnern zu sein,

') Contzen, die Wanderungen der K elten , str. 67 — 73. Leipzig, 
Vcrlag von Wilhelin Engelmanu, 1 8 6 1 .

*) Za sorodnike iina baltičke in jadranske Venete tudi prof. Tschofen, 
ejcj njegovo knjigo: Germauia von Tacitus pag. 4 . Isti Tacitove O s e ,  
k* so panonski govorili, ima za s l o v a š k o  plenic. Tako so se začenjali 
''emški učenjaki zmerom bolj sprijaznovati z našimi trdenji, samo gosp. 
Diinitzn je  vse to plod „schwarmerischen Nationalgefuhls“.

* * )  Caesar (B ell. gall. 4, 10) reče, da pri L e p o n t i h  izvira Rhen. 
jiRlienns autcm oritur ex L e p o n t i i s ,  qui Alpes ineollunt" — tedaj so 
Leponti stanovali na iztočni strani sv. Gottliardske gore. V sredovečnih 
^stinah šee se v tej okolici omenjajo; ,,homines qui voiiantur W i n d i “ 
(glej Kopp Vindieiae) , in najdejo se im ena: W e n d e n g l  e t s c li e r ,
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und lehrt dann iiber A bstam m ung utid N ationalverw andschaft nichts, 
die iiberhaupt bei m ehreren U rvolkern  dieser G ebirge so wie des 
daranstossenden D onauthales oin R athsel ist. Denn die k  e 1 1 i s c h e n 
V o l  k e r  erscheinen erst als E ro b e re r ; auch ging ih r S t r o m  durch 
die Ebenen und sticg selten zu den H ocligebirgen h inauf (glej Ottf. 
Miiller die E tru sk e r I. pag. 134, 135). Ja z  sem v lanskem  leto
pisu v članku : „K om cntari k  zgovovini Salašanov ' 1 itd. točno do
kazal, da mi imamo z dvojnim i T avriščani opraviti, edni so bili 
ligurske, drugi slovanske narodnosti, prvi so stanovali v grajskih, 
drugi noriških in karnsk ih  planinah, in k e r  v poslednjih nahajamo 
v historični dobi slovanske preb ivalce , in Ottf. Miiller, eden naj 
bistroum niših nem ških učenjakov, sam spozna, da so K elti redko- 
k ra t se naseljevali na visokih planinah, in n a r višji ledovniki 
(G lctscher) tav rišk ih  alp šče den d en eš nji imajo čisto slovenska 
im ena, tedaj nam  ne ostaje d rug  corolarium , nego priznati, da so 
prastanovniki om enjenih Alp bili Slovani. V endar, k e r  s m o  o tem 
vprašanji uže mnogo p isa li, in šče hočemo naseljevanje Keltov v 
K arnii, N oriku in Panonii v posebnem  članku  razprav ljati, p red
ložimo čestitim  čitateljem  Contzenovo razpravo  o Venetih.

•CEHO"

A V e n d e n t h a l  itd. Te Blovenske betve so mogle od pobrežja gorenjega 
Inna in badenskega jezera (laeus Venetus) od K eltov, ko so se v Galii 
vzdignili in proti iztoku jo začenjali rivati, tje doli potisnene biti. Uže 
Dempster (2 , 28) jib je  imel za S a r m  a t e ,  Sarmati pa so po tadanji 
šoli veljali za S l o v a n e .  Ime Lopontii bi se dalo razložiti iz l e p ,  de- 
eorus, plaeidus, pulclier, formosus. L e p o n t bi bila močna oblika atll/K T l 
novoslov. L e p i l  t ,  primeri B o g u t ,  B l a g u t ,  B o r u t ,  iz BOpffiTB. Iz 
l e p  so slovanska historična imena L č p u s ,  L o p a ,  L č p o s a v a ,  LČ-  
p o t e n ,  L e p e k  itd. Močne oblike šče najdeš v imenih: M a r a n t ,  
K u r e n t ,  L a b a n t , J u h a n t ,  B r e g a n t .  K imenu L e p a n t i primeri 
ime nemškega roda: U b i i ,  die Uoppigen. Strabon (7) ima prebivalcc 
rhaitskih planin za I l l y r e ,  pa da je  on slabo bil podučen o teh krajih, 
pričuje njegova zmota, da ima jezero pri Bojih (laeus Pelso v Panonii), 
za identično z jezerom pri Helvetih (lacus Venetus), in da Bojc pri „laeiis 
Pelso“ z Vindelieani kraj bodenskega jezera vkup stavlja. Tako ta mnog0 
hvaljeni ,,kraljevi geograf11 tudi na drugih mestih krivo poroča, in ne mo
rejo se vsa njegova poročila jemati za nezmotljivo istino.
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I I I .

rrofessor Oontzen o slovanskosti starih Venetov.
(Japitel VIII.

J)ie Ven eter.

§• 23.

Mit wenigen W orten gedenken \vir schliesslich nocli cines 
ziemlich rathselhaften Volkes, der italienischen V e n e t e r .  llm - 
goben von den AVohnsitzen der eisalpinischen Kelten und dem 
adriatischen Meere uvaren sie selu- friili in Italien eingew andert 
und seit n ral te n Zeiten im Besitze ihres k leinen Landes, ohne je- 
®als von irgend einer der einbrechenden VOlkervvogen aus dem selben 
verdriingt \vorden zu aein. *) U eber iliren E inzug in  diese Gegend 
haben sicb jedoch nur Sagen erhalten, die m an aber nicbt von 
vorn heroin als unbrauchbar aussehliessen darf. Aucb der Sage 
gebiihrt ib r Recht, sie muss nothvvendig die L učke ausfullen, wo 
die D enkm iiler von Stein und P ergam ent uns verlassen und ohne 
ihre B eriicksichtigung ist kein abgeschlossenes G anze zu erzielen. 
b indet sie aber A nbaltspunkte in  unverdachtigen Zeugnissen geacb- 
teter Schriftsteller, so w are es um so m enr U nrecht, ib r allen 
vverth abzusprecben.

E ine solehe alte Sage nennt uns als U rsitze der adriatischen 
V enete r ')  Papblagonien in Kleinasien. In die G escbicbte tre ten

*) čudovito je  res, da se jo rod V e n e t o v  od svojega prihoda na 
°bale Adrije po padu Troje do zmagovanja keltskih Bojev po Rimljanih 
191 pred Kristom ohranil. Ni se  ga dotaknil naval Keltov, ki je  pokončal 
Btnbre in Etruske, ni mu škodoval gallskopunski boj, le še, ko so Boji 
bdi od Itimeev premagani, so se V e n e t i  tudi brez vsega bojevanja Rim
ljanom podvrgli. Jaz si razlagam to prikazen iz miroljubivega življenja 
V e n e t o v ,  ki so kot marljivi poljedelci in trgovci ne samo ne dražili no
benega sosednjega naroda v boj, nego tudi od sosedov bili pri miru pu
ščeni, ker so sosedje spoznali, da jim je  sosed, ki trgovino povspešuje in 
2emljo obdeluje, od velike koristi. Že ta vlastovitost, ki je prav slovanska, 
Pričuje, da v V e n e t i h  res smemo slovansko pleme iskati. Kako nasproti 
divji so bili Illyri, da celo Livij (X ., 2.) jih divjost omenja: Illyrii, Li
burni que et Istri gentes f  e r a c et magna ex partae latroeiniis maritimia 
'nfames.

') Ilir Name wird vou den Alton verschieden gesehrieben: bei Hero- 
cl°t Eueter ('/vrtrodj, ebenso bei Jornandes, Paulus Diaeonus, bei Strabon
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sie ein durch den trojanischen K rieg, an dem sie un ter ihrem  Fiir- 
sten Pylaim enes (Ilias 2, 851. 5, 576. 13, 643.) Theil nabmen, 
w ahrscneinlich durch inncre U nruhen aus ilirem L ande vertrieben 
(E ustath . ad  D iony8. Per. 376. L iv. 1, 1. M essala Corv. 10.) Nach 
T ro ja’s F a li und dem Ver! us te ihres F u h re rs  zogen sie nach Thra- 
k ien  heriiber und Hessen sicli am adriatischen M eere nieder. An- 
deren N achrichten zufolge waren sie in die kim m erischen W irren 
h ineingerathen und nach langen W anderungen an den Adriabusen 
gelangt. ,,A ber das am Meisten A nei'kannte ist, sagt Strabon, 
dass sie der Paphlagonen betriiehlicbster Stam m  w aren, zu detn 
auch Pylaim enes gehorte. D ah er folgten ihm zum H eerzuge die 
m eisten E neter, gingen dann nach T ro ja ’s F ali nach T lirak ien *) 
heriiber und kam en nach langer Irrfah rt in das je tz igc  H enetike." 
Strab. 12, p. 543.

Heneter ( E v t r o i ), boi Plinius und Curtius Veneter**) und Heoeter, boi 
Livius, Mola, Polybios Vcncter (Ovsvstoi), ihr Land aber boi Livius, Fto- 
lemaios, Vellejus, Florus u. A. Veuetia (auf Inschriften Venetiae.) AUe 
drei Namen sind aber nach ihrer \Vurzelvonvaudsehaft dieselben, wie dies 
auch von stimmbereehtigten Forsehern anerkannt ist; der Unterschied, der 
allein in den Aufangsbuchstaben liegt, liisst sicli leiclit durch das iiolisehe 
Digamma orklaren. Wo die alteren Griechcn ihr Digamma haben und die 
jungeren ihren Spiritus asper oder Ienis, da gebrauclien die Lateiner, Sla
ven und andere indoeuropaisehe Volkcr«'oder to. Vgl. griechiseh ianioa, 
lat. vespera, slav. wečer, gr. a i i v o g ,  lat. vinum, slav. wjno. gr. o r / . o š ,  lat. 
vicus, slav. wos. gr. lat. video, slav. vvidjm. gr. tXxw, slav. wleku.
In der Mitte grieeh. v t o i ,  lat. novus, slav. nowy, gr. roo/', lat. ovum, 
v a s i  —  naves — nawy. S a r j o  —  lovir —  dewer. X c t l< —  laevus —- 
lewy. Vgl. Slowanske starožitnosti sepsal Pawel Safarjk Oddjl dojepisny 
(V Fraze 1837 .) I ,  8.

*) Edna betva Venetov je  pri tem preseljevanji zaostala na dolenjem 
Istru, ker še Appian, (Bellutn Mithrid. 1. 5.) p iše: v L i v t T . o v ^  A u i j d c i -  
v i c t i  m l  J M v t o v š  m ( > i o i m  M a x e d o v u o v  i!d 'v r j .“  glej obširniše o tein moj čla
nek v Letop. Mat. Slov. 1871.  str 163— 166. Naj mimogrede? tukaj 
omenim, da so stari T i m a e h i ,  ki so ob reki Timoku (pri starih pisa
teljih Timacu8) stanovali, vtegnili tudi venetske narodnosti biti, še v po- 
zneji historični dobi se je  edua betva Slovanov vele la : Timočani.

Ime reke T i  in o k se razlaga iz iste korenike, kakor ime jezera: 
T i m a v u s .  To so menda isti Slovani, katerih omenja armenski pisatelj 
Moses Chorens, pišoč, da Trakija ima pet manjih dežel, in edno večo, v 
kateri prebiva petero slovanskih plemen. Moses Clior. jo umrl proti koncu
5. stoletja po Kristu, in se je v zemljepisnih rečeh držal Fapposa, kateri 
je  od leta 3 7 9 — 395. po Krist, živel v Alexandrii. Appian je  starejši 
pisatelj od Fapposa, in je  bil tudi Alexandrinec.

**) Tudi na etrurskih grobiščih se nahajajo oblike: V e n e t e ,  Ve-  
n e t i a ,  V e n o t i a l .
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Zahlreiche Spuren weisen bestatigend nach Paplilagonien 
zuriick. Z uvorderst blieb hier der S točk des Volltes zuriick, daa 
sich in der Folge aber K appodocker nannte (M aiandrios bei S trab . 
12, p. 552.) ein politischer, von der Gegend iibertragener Name, 
der jedoch den irtiheren nicht authob. D enn noch zu der Zeit, 
als A lexander der Grrosse erobernd Asien durchzog, gab es freie 
®it den Paphlagoniern verbundene H eneter und noch spiiter liaben 
sie sich dort nach M ela 1, 2, 5 erhalten. M ela’s A ussage ist um 
so 'wiohtiger, da er die paphlagonischen H eneter w eder an  die ho- 
©erischen noch an die adriatischen ankniipft, sondern eine rein hi- 
storische Thatsache gibt. H ieher gehort ferner eiue A eusserung 
^on Corn. Nepos (ed. Lugd. p. 418.), dass die Paphlagonier, welchc 
von I I  e n e t o s *) nach lta licn  ubergingen, nachher V eneter ge- 
nannt \vurden. Ziem lich entsclieidend endlich ist das Zeugniss
des V ibius Sequester, der in seinem W erke eines V olkes: Philv- 
riden in Venetien E nvahnung  thut. P h ily re r aber w aren ein Volk 
ai|i sclnvarzen Meere in der N achbarschaft der Chalyben (Dionys. 
Per. 7(>6. Avien. 9(i4. Apoll. Rliod. 2, 395, 1235.)

W enn sich nun solche G halyben '**) den ausw andernden Ile -

*) Cornelius N epos je  zajem al iz grških v iro v , zato mu je  hcros 
eponyinos Venetov — : II e n e  t o  s. Im e genetično se j e  ohranilo kot 
°sebno, in sicer: V e n e t a ,  hči-horvatskega kneza, V e n a t a  Stanislav  
150L A k. Zap. Kos. Tom . II, V e n - i l o ,  R eg. B oh. 777 ,  4 . ;  sem  spa
dajo tudi im eua: U n - a t a ,  U n - e t a ,  U n - e š ,  U n e - s l a v ,  U n e - v i t ,  
U u e - g o e t ,  U n e - b o ž T > ,  sta roslov .: u n i t i ,  iz v a n i t i ,  velle , desiderare. 
Prasorodne besede s o : lat. v e n n s, sansk, v a n a s, L iebliehkeit, staronord. 
v *n v im enih: V i n - s e l e ,  amieum atrium, V i n - g o l f ,  amica aula (Grimm, 
Myth. 7 8 0 ) , ednako z im enom : A e s t i i ,  got. A i s t e i s ,  die G eehrten, 
^ a t a  v i  got. b a t  s, bonus, faustus, 'Afnatoi. Gori smo sliša li, da Egin- 
liard reee, ka so se Slovani „sua lin gua1* im enovali V a n d a l i .  Tako
ravno gotovo ne, Eginhard germ antko im e: Vandali pom ešal s slo . V  e- 
n e t i ,  v nem šk. ustili, W e n e d i: Germanski W a n d a l i  so po razlagi ne
katerih: Grenzbewohner, iz, iv a n d ,  paries, p rop rie: margo. S lovenšo. šče  
pozna v a n, W unseh, M einung, zend. v a n ,  v a n a i t i ,  lieben, sehiitzen. 
Venet je  torej Vanita, der geehrte, gescliiitzte =  Slovjen.

* *) Chalybi so bili sosedje Tibarenov, in M ossynoikov in so stano- 
vali ob primorji ponta eu.\ina od Trapezunta do Pharnacije (Justin , 4 4 , 3 .)  
Ti m aloazijanski Chalybi so bili za Strabona že  narodna zm 6s, in so se 
stopiU s K aldejci, primeri Strab. 1. Stepli. Byz. v. '/thvfia. Mo s s y -
n o i k i bili so brž ko ne K o l e  hi ,  katere vsi stari pisatelji im ajo za
®Syptsko plem e. Prebivali šo v lesenih stolpih, in beseda: {iogctvv, turris, 
Jc prešla tudi v grški jezik . (Prim eri H ippokrates de aere, loeis ete. 2 2 ,  
Pag. 2 6 8  E rm er.).

Pomponij Mela (I ., 2 .) navaja tudi v Mali A zii V e n e t e ,  „Medi, 
Armenii, Com ageni, Murrani V e n e t i ,  Capadoces, G allograeci itd ., toda
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neten ansehlossen, so unterstiitzen sicb die von einander unabhan- 
gigen U eberlieferungen vollstandig. D er H eneterzug  e rk la rt uns 
die P hilyrer am adriatischen M eere und letztere an dieser Stelle 
bestiitigt ilin.

D ie Ablcunft der V eneter w ar sehon friih G egenstand des 
Zweifels. Kelten w aren sie nicbt, wie Polybios aus eigener An- 
pchaung sprecheird ausdriicklich v e rs ich e rt: Ta rroog rov
'ASoinv fjdtj nQogrixt»>tu yivo£ o nttvv nahubv diaxaiia^s. 7iQogay(>oevoi'- 
rtu ds Ovevsrol to/l; fiiv efreiuv xal n<> Kud/ito Pt>n,yy dicccpsgovtsi; Kekic5r, 
■/IbiTTii ti’ (i)X<)!<<. iQK>(ttvoi. Polyb 2. 17. Ebensow enig wie Kelten 
sind sie Illyrier, \vie man aus einer B em erkung H erodota ba t schlies- 
sen wollen (Herod. 1, 196. '4'). Illyrien  ist an der betreffenden Stelle 
in weitem Sinne genom m en und der geografische Name des Landes 
aucb au f sie iibertragen ; sie sind vielm ehr S l a v e n .  Z w ar liisst 
s ic li  dieses nur an f dem W ege der histoi-iscben Induction, n ic h t  
aber aus don alten Q uellen erweisen, aber \vo ist aucli die leiseste 
S pur, dass irgend ein Schriftsteller des Altertliuvns die Gescliichte 
des europaischen N ordens in ih rer G esam m theit um fasste und die 
Stamm- und  Sprachverluiltnisse der V olker k la r durchschauteV 
„ Is t  n icht“, sagt Paul Schafarik , in unserer Zeit wolil die griisste 
A utoritat au f dem G ebiete der slavischen Gesckiclite, „das g a n z e  
G ehauf der an der G renze des griechisch-rom ischen Reiehes zu- 
sam m engerafften N achrichten liber das tausendiabrige T re iben  und 
Leben der V olker jenseits der W eichsel und  D onau ein bochst 
m angelbaftes StfLckwerk, dass nicbt einmal des kleinsten Nordvol- 
kes innere Gescliichte aufzuschliessen verm ag.

Desto k la re r und ausdrucksvoller sprecben die H a n d e l s -  
v e r l i i i l t n i s s e  der V eneter 1'ilr ihre sloveniscbe A bkunft. Die 
paphlagonisclien V eneter miigen ein zuriickgebliebenes B ruclistuck 
des grossen Slovenenstam m es gewescn sc in , unerkliirlicb durch

ob desnem  bregu reke IIalys, proti virom te  reke, kjer so stala m esta! 
Ibora, Zara, Zela, Terisa, Karnisa. T i V eneti so gotovo tam zaostali, 
ko se j e  venetska rodbina na pot iz A zije napravila, in v ICvropo prese
ljevala.

Herodot na omenjenem m estu govori le o H e n e t i h ,  k i s o v  
I l l y r i k u  s t a n o v a l i ,  in  ne reče, da bi bili ednoisto plem e z Illyri. 
K er, kakor smo uže sliša li, A ppian Se d r u g i h  V e n e t o v  v s.oseSčini 
Dardanov in M akedoncev om enja, in te plem eni ste prebivali v zem lji I l i 
rov, j e  vtegn il H erodot te, ne pa adrijanske na m isli im eti, in  pri teh 
babilonsko navado neveste na sejem  postavljati, najti. V enetov kraj Adrije 
H erodot le omenja (lib . V. c. 9 .), ko govori o S i g y n n i h ,  o katerih pravi, 
da onkraj Istra prebivajo, m edsko oblačilo nosijo, kocaste konje im ajo, ki 
niso za jahanje pač pa za  brzo vožnjo prikladni, i n  d a  b l i z o  d o  m e j  
V e n e t o v  k r a j  A d r i j e  s t a n u j o č i h  njih moje segajo. S trab o , ka-
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Reiche V olkerfluth an  diese O stkiiste des Pontos geworfen. *) Als 
sie aber nach langer Irrfah rt sicb in den Besitz der G egenden am 
adriatisehen M eere gesetzt liatten, knupften sie auch bald Ver- 
bindungen m it ibren Briidern in den h in terkarpath ischen  L iindern 
an und tra ten  ilmen durch  ihren Idandel nliher, dessen vornehm ster 
Gegenstand der B ernstein w ar. A us Venetien holte m an die schbn- 
sten und grossten Stiicke desselben, der aber weit aus dem Norden 
von der preussisclien O stkiiste herkam . D ie erste sichere Nacli- 
Wcbt dariiber gab der beriihm te M assilier Pytheas, der au f Geheiss 
seiner M itbiirger ant’ einem besonderen Schiffe na,eh Sam land hin- 
fuhr, um glaub\vurdige K unde iiber jen e  entfernten G egenden ein- 
zuziehen; aber leider sagt er uns iiber den iveiten W eg  des Bern- 
steinhandels g ar nichts, **j der au f drei S trassen unterhalten  wurde. 
Bine uralte  S trasse zog sicb durch die Ebenen des heutigen Po- 
lens iiber die K arpatlien hin durch das T hal der W aag und durch  
Pannonien bis zura adriatischen M eer; auf diesem H andelsiveg 
'vurde schon vor H erodot der B ernstein von der baltischen Kiiste 
nach Ita lien  gebraclit'***); die Stiidte Calisia, C arrodununi, Cele- 
>nantia und C arnuntum  w aren H auptstationen ; auf’ demselben ge- 
langte jen e r riimische iiittc r, den der K aiser Nero an die Bern-

teri te S i g y n n e  na kaspijsko morje stavlja, zaslužujc več vere, ali o 
njihovi narodnosti pa besedice ne črhne.

Ko so V e n e t i  na obale jadranskega morja prišli, so uže betve  
dlyrskega plem ena tam stanovala, kder jih  v historični dobi najdemo, torej 
nže iz tega  ozira ne moremo V enetov k Illyrom  šteti.

* ) Arrian (pri Eustathiu in D ionys. P ericg. v 3 7 8 ) poroča, da jih  
Je vojska z A ssyrci pregnala iz svoje azijanske pradom ovine: „ r tjv iti 
(Pl&siffftp 'Evtriav v v v utv Bsverictv cpufiiv, xa{hni ldqQtav6g qrtpnv on  
k n to i nortjffantg iv ji (V /rj >tara 'Aanvtiiovi xni nnontodaHvztg si g Evtimmjv 
*td.; Strabon pa omenja, da nekteri o V e n e t i h  poročajo, ka j e  bil 
Uzrok njiliovega izseljevanja iz Male A zije in preseljevanja na Adriatiko  
Vojna K i  m m  e r  c e v ,  ki pada po Euzebiju 3 0 0  let do I. olym piadc, kar 
znese 107G pred Krist. Strabon (I., 2 . III., 2 .)  pa upad K i m m e r c e v  
stavlja v Ilom erov vek. Poslednji in najvažnejši.napad K i m m e r c e v  v Malo 
Azijo je bil za lyd sk cga  kralja Ardysa 7 0 0  pred Kristom . (H erodot I., 
1*>. 1 0 3 . Callim ach. IIym n. in Arteni. 2 5 1  itd .) Ker so K im  m e r  c i se  
tudi T r e r i  veleli, i n T r e r i  bili thrašk rod, tako so tudi Kiinmerci thraškega  
plemena bili, g lej Strabon X III.

**) Primeri o tej cesti moj članek v L etop. Mat. Slov. 1 8 6 9 . str.
1 8 - 2 4 .

***) Plitiij (III., 16 . )  im enuje južno od m esta A l t i n a  pristana ali 
loki E d r  o n in B r u n d u l u m .  Je li ni E d r o n  isto, kar A d r o n  iz 
a d r o ,  sinus maris, in B r u n d u l u m  menda noslovana oblika za B r o d u -  
l um,  B r o d  o v i j  e iz b r o d ,  trajectus m aris, ali pa iz b r u n d a t i ,  /2os- 
!'£<v, tedaj B r u n d u l u m  isto, kar nem ško: B r e m e n ,  B r a n d u n g .  A l -
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steinkiiste sandte, von C arnuntum  a us in das W eicbselland und 
k eh rte  reichbeladen m it der edlen gesucbten W aare  heim. Germu 
bekann t w ar diese S trasse ku rz  nacli C bristi G eburt geworden, 
denn bis dahin liatte sie noch kein Rom er b e tre te n ; m an batte 
bisber den B ernstein , unbekiim m ert, \voher er kom m e und un 
b ekann t m it den fernliegenden G eb ie ten , die er durchw andern 
m usstc, aus den B arbarenhanden em pfangon und durcb  diese Un- 
bekanntschaft lange Z eit dem G lauben N abrung gegeben, dass er 
in den W aldungen am  P adus erzeugt w erde (Solin. 3 3 ) . Eine 
zvveite H andelsstrasse lief nacli W esten. D ass die Ostsee schon 
in  friiher Zeit von den B ew ohnern w estlicher K iistenlander viel 
befahren w urde und dass zvviscben den A m vohnern der Nordsee 
und der baltischen Gewiisser eine H andelsgem einschafc bestand, 
kann  nicbt bestritten w erden, m an denke n u r an  die miichtigen 
F lotten  d er Suionen (Tacit. G erm . 44.), an die Seekunde und die 
Seegeschicklicbeit der Gotlionen (Zosim. 1, 42.) an den Pelzhandel 
der Skandinavier nacli D eutschland (Adam. Brem ensis, de situ Da- 
niae. c. 227.) E s ist dalier keinem  Zweifel unterworfen, dass der 
B ernstein zu Scbiil'*) bis an die M iindung der O der oder der Elbe 
gebrach t w urde oder auch spilter blos nacli Schleswig g ing ; von
t i u u m  je  stalo v m uzi, in kakor uže Vitruvij om enja, na kolih. Na 
Ruskem  se nahajajo m užnate reke z im enom  A l t a ,  primei'i litovsk. a r d u ,  
razlivam, m enda je  A lta  isto, kar l a t a ,  česk . la  to  v i š k o ,  Sum pf in 
po prestavi glasnikov nastalo, kakor a l d i j a ,  a l č e n  z a  l a d i j a ,  l a č e n -  
K onstant. Porphyrog. im enuje šče morski breg: P r  i s t  e n e, Chronica
Joannis in Sagornina imajo oblike P o š t e n a ,  bodi si p r i s t a n ,  portus, 
ali P r i  s t e  n e ,  ad sco p u lo s , ad saxa, vso im a svoj naravni pomen. Porto 
di Brondolo piše K onšt. Porpli. B r u d  um .

*) Čudovito je , da najstariša poznam enovanja za ladje imajo slovenska  
im ena, tako G u n d u 1 a =  K u n t u r a, C o p a n o =  K o p a n j a ,  L a n z a =  
L  a u d i  a, in F iliasi (M emorie storiehe V I., 1 6 0 .)  navaja iz edne najstarejših 
venetskih kronik, da so V eneti ladje tudi im enovali G u m  b a r e ,  „triginta 
tres naves, quas G u m  b a r i  a s V eneti voeant.(< Kaj so g u m  b a r i  e druga 
nego slov. K u m  b i  a l i k u m p i ,  kakor so lad je  velijo, na katerih m lini stojijo. 
Sicer j e  beseda sorodna sanek. k u m b h a, T opf, Krug, Urne, Asehenkrug 
zend. k h u m b h a  T opf, gršk. G efiiss, Bechcr, Kahn,
Urne, ali za poznam enovanje veliko ladje so le rabi pri Slovanih, lat. 
c y m b a  je  iz grškega. Starovenctsko ladje so se po istem  F iliasiju tudi 
velele  C o e h i ,  to so k u k i ,  ladje s  krivim, pripogujenim  klunom naves  
aduneae, dalje B u z i  iz b o k ,  votlina, primeri venotsk. ime lad je: Ca i -  
e h i o  iz c a  v i e h  i o. F iliasi šče om enja ladij, ki im enuje: S c r i l l e ,  
to isto obznačuje, kar C o c h i ,  slov. S k r i l ,  tedaj S k r i l e ,  n a v es declives, 
proclives. T o, kar Nem ec im enuje R a  a =  R a  h a (slov . r a g u ,  r a g i e a ,  
r a g l i c a ,  r a j c a  S tan ge). M astende, sc pri V enetčanih veli d r o m o n ,  
slov. d r  um , d r e m e l j ,  Spitze eines B alkens, P llocks, staronord, t l ir  o m r, 
R aa, novonem šk. Trumm, korenika je  d a r ,  spalten.
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dort gelangte er entw eder au f Fliissen oder L andstrassen nacli 
Massilia, wo die Phoin iker ilm kauften  oder er w urde do rt von 
den a r m o r i s c h e n  V e  n e t e r  n abgeholt, die ilm iiber den Bo- 
d e n s e e i h r e n a d r i a t i s c h e n  S t a m m e s g e n o s s e n z u g e h e n l i e s s e n .  
■Endlich die dritte S trasse ging nacli Osten, durch Skythien , wo 
der Bernstein sacrium  hiess, zu den griechisclien Colonien am 
schwarzen Meer.

Als spiiter die einbreehenden K elten in stiirm endem  A ndrange 
die f r i e d l i c h e n  D o n a u s l a v e n * )  i i b e r f l u t h e t e n ,  iiberw an- 
den, unterdriickten , und zum Theil vertilgten, zum Theil verdrang- 
ten, m usste nothw eudig bei den adriatischen V eneten auch der 
B ernsteinhandel eine U nterbrechung erle iden; aufgehort ha t e r in- 
dess nie, n u r sehw ieriger im B etriebe vvurde er.

A uf das E ngste  lilingt m it dem B ernstein der E ridanos zusam- 
nien. E ine u ra lte  U eberlieferung lehrte die Ilellenen, dass der 
Bernstein von Norden aus dem L ande der V eneter komme, wo der 
Eridanos in das nordliche M eer miinde (Herod. 3, 115.) D iese 
Sage \var sicherlich keine E rfindung, da sie durch die Sitze und 
den Nam en der V eneter, die w ir aus Zeugnissen als U rbew ohner 
jener Gregenden kennen, vollkommen bestiitigt w ird, w urde ab er 
sehon friih durch die eifersuchtige H andelspolitik  unternehm ender 
Kaufleute verheim licbt und entstellt. D ennoch suchte m an die

*) P ošten i pisatelj dd veljati, da so ob D unaji ^e S l o v a n i  p r e d  
P r i h o d o m  K e l t o v  stanovali. Ako bi mu bila znana preiskovanja slo 
vanskih p isateljev  o pradomovini Slovanov med Adrijo in K arpati, bi v svo
jem Bpisu spravil še tehtniše dokaze. Razen Surow icekega, Šafarika, Gil- 
fcrdinga so tudi nem ški starinoslovci, kakor: Sehloetzer, Mannert, v no
vejšem času Hahn spoznali, da od baltiškega morja do Adrije j e  stanovala  
Nepretrgana vez slovanskih rodieev. Poljski letop isec Boguehval (1 2 5 0 )  
veli: Scribitur enim in v e t n s t i s s i m i s  eodieibus, quod P a n o n i a  sit 
Mater et origo omnium slavoniearum  nationum . Strabon (7 )  sam si ni 
upal točno določiti narodnosti Panonov, in torej p iš e : Panonii ab Illyriis  
descendisse v i d e n t u r .  Tudi A nselm o Banduri v notah h K onstant. 
Porplrjrrog. om enja, da so v Panonii v pradobi stanovala slovenska plem ena. 
Istega mnenja j e  slavni hrvatski učenjak i starinoslovec g. Ivan K ukuljevič  
Sakeinski, ki mi j e  pisal o moji mu poklonjeni razpravi: , ,Slovanski e le 
menti v V enetščin i“ : ,,V a še  djelo vrlo m e je  razveselilo, Vaši dokazi dosta 
6,1 jasn i, a mi čemo mnogo vremena i borbe trebati, dok našim  protivnikom  
lz g lave iztepem o pogledom  na V e n e t e  i na N o r i k  —  ludi K e 11 i z a m, 
a glede P a n o  n i  e i Poduuavlja A r b a n i z a m , 11 —

Naj šče  tukaj omenim, da bi se Veneti, ako bi b ili Illy r i, gotovo  
Jttdi tetovirali, a li o tem ne omenja nobeden klasik , pač pa Strabon pi- 
“°e  o Japodih reče, da se tiltovirajo, kakor drugi Illy r i in Thraki —  
Ofioicog toTg alloi.c 'DJ.voioig y.ca (V II., 5 . §. 4 .)  D ve  besedi iz
Jezika starih P a n o n o v  najdeš razloženi p ied i pri razlagi besede B a l i  a.

Letopis. U. 1875. 10
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VValn-heit der E ridanossage durh  U ebertragung  derselben auf die 
adriatischen V eneter aufrecht zu erhalten, so schon S k y lax : Msta 
di* KsXtovg 'Evstol sim sO-vog xtd aota/tog '//(iiiSarog sv nvroig. p. 6 . ed. 
H uds. D ie elektrischen Inseln am Ausflus des E ridanos, das Va- 
terland  des B ernstein, sollten am P adus sein, ein G laube, der be- 
sonders durch die D ichter tro tz der G egenversicherungen von Po- 
lybios, S trabon und  P linius E ingang  an d  V erbreitung  fand. Allein 
nach naherer B ekanntschaft m it dem VVesten fand m an w eder im 
Padus den E ridanos* ) noeli die elek trischen  Inseln im adriatischen 
M eer; beide P u n k te  entzogen sich den B licken in vvestliche u n d  
nordliche F erne . D urch  die Pyrentien, durch L igurien  und Gallien 
folgte man der Spur, bis sie sich in die unbekannten K liste n del' 
N ordsee und G rossgerm aniens, ihrem  Ziele nahe , verlor. Trotz 
der verw orrenen A nsichten der A lten ist os aber unzvveifelhaft, 
dass Sage und E rfah ru n g  zu den baltischen G ew assern hinwies. 
D er Bernsteinhandel aber w irft ein k lares L ich t au f die A b k u n t t  

der V eneter; nu r ein stam m verw andtes Volk konnte aus so grossei' 
F e rn e  so (uige V erbindungen unterlialten ; andercrscits haben die 
Sitze der liin terkarpatischen V eneter einst bis zu r Ostsee und del’ 
B ernsteinkiiste gere ich t; diese S treck en , so wie der H andel mit 
der edlen VVaare befand sicli so lunge in ih rer Gewalt, bis sie von 
den aus Skandinavien landenden G othen verdriingt w urden und 
m it dem Besitze der Kiiste auch der B ernsteinhandel verloren ging 
und erloscli.

E ndlich  gehoren hielier die arm orischen V eneter. L eider sind 
die N achrichten der A lten iibcr sie hiichst k a rg  und sp a rlic h , so 
wie iiberhaupt die Geschiclite der Stiimme W esteuropas fragmen- 
tarisch  und dunkel ist. Schon die Nam ensgleicliheit beider Volkei' 
lasat auf gem einsam e Ilerlcunft schliessen, **) denn so alte einstmals

•' ) 'J’u Eridanus pesnikov je  m enda ista  reka, katere Aelian (Nat. 
Anim . X IV ., 8 .)  omenja, in j e  tek la  mimo V ikctie. A elian  jo  imenuje 
'Ufi&taivog, pri drugih pisateljih im a reka im e R e t r o n  ali Medvacu« 
minor, denes se veli Bachilone. Im enitna je  bila zaradi obilnosti piskurov 
—  ali jegu lj. Bržkone j e  tudi Aelian ime popačil in prava oblika je  
E  r i d a n =  a r i  d a n  bistra roka.

i' v) Tudi prednost v mornarstvu in trgovini, ki j e  bila ravno tako 
slavna, kakor pri adrijanskih Venetih. Sam Caesar j e  to spoznal pišoč ■ 
IIujuB est civitatis (nem pe Venetum ) longe am plissim a auetoritas omnis 
orae maritimae regionum  earum, quod et naves habent V e n e t i  plurimas, 
quibus in Britanniam  navigare consu erun t, e t  s c i e n t i a  a t t j u e  u s  a 
n a u t i e a r u m  r e r u m  r c l i q u o s  a n t e c e d u n t  ete (B ell. G ali. III. S.). 
Ako ti V e n e t i  no bi bili od drugih G allov različen rod, ne bi se moglo 
o njih pisati, da druge rodičo ga lske v mornarstvu presežejo. Vsaj je 
G allia obdana od morja na severu, zapadu in ju gu , tedaj bi m ogli vsi 
galski primorci ednako izurjeni biti v mornarstvu • ker pa po Caesaru niso
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beriilimte Namen, wie die dor Venoter, Kelten, G erm anen u. a. 
kommen nirgends zufallig vor, wenu man aucli hauiig den Zusam en- 
hang der dam it bezeichneten V olker niclit raehr zu erkennen  ver- 
mag, zum al da eino Z erstreuung und T rennung  der Slovenen in 
u ra lle r , vorhistorischer Zeit ebenso denkbar ist, wie bei den K elten. 
p a s  V erbindungsglied zw ischen den arm orisclien V enetern und 
ihren adriatisclien Briidern scheint der B o d e n  s e e gewesen zu sem, 
dessen oberer Theil auch l a c u s  V e n e t u  a liiess. *) (Mela 3, 2.)

A uf Strabons A ussage ist in d ieser Ilin sich t kein G ew icht zu 
legen : denn die A lten w aren, wo sie venvandte  V iilker an trafen , 
nur zu sehr geneig t, dergleichen U eborw anderungen oline alle Untei’- 
suchungen anzunelim en, um die ihnen auffallende T batsache auf 
dem kurzesten W ege zu e rk laren  ; so leitet e r aufs Gerathewobl 
die adriatisclien V eneter von den arm orisclien ab, und, weil er 
diese fiir K elten liiilt, sclireibt e r aucli jenen , wiewohl zweifelnd, 
keltische A bkunft zu. ')

Von den arm orisclien V enetern  gingen w alirseheinlich U eber- 
siedlungen nacli B rittan ien  a u s ; denn in iliren Ilan d en  lag die 
ganze Schiffahrt dahin (Caes. 3, 8 .); aus ITandelsriicksicliten sueliten 
sie C aesar von seinem Plane, das brittisclie E iland  zu betreten, 
abzubringen (S trab. 4, p. 194), endlich e rstreek te  sicli ih r Einfluss 
sovveit, dass die B riten  sicli eines m it dem ilirigen iibereinstim m enden 
ocliiffbaues bedienten (Veget. de ro m ilit. 4, 37,). D iess moehten 
indess aucli die einzigen Belege se in , die sicli fiir die E x istenz  
em zelner Colonien in B ritanien anfiihren Hessen.

T ako Contzen o slovanskosti Venetov, eden n a r novejših b i
stroumnih nem ških zgodovinoslovcev.

 ------

bili, to dokazuje različnost V enet.ov od G allov, posebno nadarjenost in iz 
urjenost, in te posebno pokolenje.

* )  Na nekdanje bivanje Slovanov ob tein jezeru še  spom inja pozna- 
■nenovanje : l a d i s ,  l i l d i s ,  kako še  denešnji prebivalci svoje čolne
imenujejo. L a d i s  ni drugo nego ladja, d a lje : tsch inn ak l, z ille , kar je  
pol. slov. pol nem ško : č o l n ,  (eu n ) slov. cym ba, in  n a k l ,  iz nem škega: 
n a c h e n , n a c h 1.

Tudi na meji severnih Slovenov od gorenje Dune do ilm enskega  
jezera v minskem gouvernem entn s e  n a jd e: J e z e r o  s l o v e n s k o j e ,  
vesi S l o v j a n i ,  S l o v i  n s k ,  kot dopričevanje, da so do onod segali se
deži Slovanov (glej Šafarik, Starožit. II, 2 8 , 2 ) primeri : W iudisehm atrey, 
VVindisehgarsten in slična im eiia, ki jav lja jo , kako daleko j e  edno ali drugo 
pleme segalo.

*) D ie Stam m venvam ltscliaft dor armorisclien und adriatisclien V eneter  
lieg t ausgesproehen bei Skyinnos, wenn wir 111 seinem  Periplus v. 1 9 3 .

10*



Dodatki in popravki.

Tavava,

coccia, cocciula, Geschvvulst, piccola enfiatura per lo piu de morsi- 
catu ra  di zanzara, vespa, ortiohe e simili. Uže dalje pi-ed sem rekel, 
da se t a v a r a  ima izpeljevati iz korenike t a v ,  sansk. tu ,  t a v - i t i  
in t a u  t i ,  Maclit, G eltung haben, t u v - i ,  stark , mlichtig gršk- 
rave, rav-g za ricF-v-g, stark , maclitig, rav-v-m, m ache stark , gotli- 
t h i v - a n , uberm iigen , bcvviiltigen, d ienstbar m aclien , t h e v i s, 
Kneclit, t h i v i ,  Magd. Bopp šče iz te korenike izvaja lat. t u e o ,

rtKtj statt r t  x a i  lesen , ebenso v. 1 0 4 . die alte L esart "/<TtQOV, statt: "l(T7 Q0)V 
beibelialten . L etztere wird dazu aucli von v. 6 6 4  unterstutzt, wo naeh 
dem G lauben der dam aligen Zeit, dass ein Arm des Ister in das adria- 
tisehe Meer fa lle , o IlovT lxbg  "l/rroog dem 's/S  o ing ' la jfio g  gegeniibergestellt 
wird. E ine ebenso ungezw ungene Erklarung findet dann zugleieh die viel- 
fach m it grossem  Aufvvand von G elehrsam keit gedeutete Noi'dsiiule {arrjhi 
(36()siog), als d ie Nordw estspitze von G allien oder als das nordw estliche  
V orgebirge der Bretagne.

D ie  S te lle  lautet dem gem iiss a ls o :
Tovrcov (seil. Ktlrair) di xelrai Xtyof/.bvy rig
^rr/lr/ j]6(>stog irrrl S' v x n a v v
Eig Hvtiarotfitg ntluyog dvarslvovrr’ anoav.
Oixovai rrjg arr/h-jg de rovg iyyvg rorrovg 
Ksi,r<»v o a 01 Xr/yovai ovtsg sa •faroi 
'Evsrol, rextj nov evro g £g ro v L48q[uv 
far/tov xaOt]x6vro>v.

Seym nns 1 8 8  ff.
D alje  om enja Skym nos (in  P erip l.) :

H e n e t o r u m  vero quiiniuaginta sunt 
U rbes, et in  illo  sinu sitae,
Quos transgressos ajunt ex Paphlagonia regione  
IIabitasseque juxta  Iladriam .
H e n e t i  linitim i sunt Thracis H ystri dieti.
1 11 y  r i c a  p o s t  h o e  p o r r e c t a  t e r r a
Gent.es eontinent m ultas itd.

Skym nos torej V e n e t o v  nima za I l l y r a e ,  in očitno reče, da Sče 
le se začne dežela  I l I y r o v  z a  thraškimi Istrani. Kar H erodot piše o 
svatbeni navadi V e n e t o v ,  ni imel na m islih adrijanskih, tem oč „ V e n e -  
t o s  e x  111 y  r i i su, to pa so bili oni pri izseljevanji zaostali bratje, za
katere je  šče Appian znal, in jih  selišča  zaznam oval v soseščin i illyrskih
Dardanov. D a  so V e n e t i  v Illyridi bili ustanovljeni, ve tudi Strabon  
po v ed a ti: V e n e t i  longe claruerunt hic (in  Illyride) ete.
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t u - t o r ,  staroprusk. t a iv a s ,  pater, t a w i s k a ,  paternus, t a u t a ,  
Land, kam brobrit. t y v - u ,  crescere, pei’s. t a v i ln ,  potestas, o sk ijsk : 
t a u t a ,  t o u to ,  sabinsk. t o u t a ,  t o t a ,  Gemeinde, latvijslc. t a u t a ,  
Volk, staronord. t h j o d h ,  goth. t h i u d a ,  novogorenjenem šk. D i e t ,  
Volk, staroirsk . t u a d ,  t u a t h ,  Volk, iz te korenike tudi ime staro- 
keltskega božanstva T e u t a t e s ,  im ena T u o t i o r i x  itd. Ali indo
evropska koren ika  tu ,  t i  v, t a  v, k i je  gotovo prvotno identična z 
gore omenjeno tu ,  obznačuje tu d i: schwellen, stark , fe tt iverden, 
m iz te je  sansk. t o - y a ,  *) W asser, Rogen, t a v - i š a ,  Meer, F luss, 
tedaj das Ansclnvellende, t u m r a ,  strotzend, kraftig , t i  v - a  t i ,  fett 
Berden, g ršk i rr-Ao-e, tv -h \ Anschwellung, lat. t’u - m e r e ,  schwellen, 
t u m - u l u - s ,  A nscbw ellung, E rdhaufe. L itovskoslovanski jez ik  
ima iz te  koren ike in s ice r: litov. t v - i n t i ,  schwellen, t v - a  n a - s ,  
F luth, t y v - a l o t i ,  fe tt w erden, t y v a l a - s ,  fett, starobolg. ty - jf j ,,  
t y - t i ,  fett \verden, srb. to v , crassitudo, pinguitia, starostov, to -  
b o 1 i a **) iz t o v o 1 i a, Mast, t u - č a, t u - k  o s t, t  u - k  - o t a, pingu- 
edo, —  tu-kT>,  adeps, srb. to  v - i t i ,  česlt. t a  v - i t i ,  fett w erden, 
fett m achen, m aesten, slov. o - t a v - a ,  Grum m et, srbsk. to  v a r i  a, 
bauchiges W assergefass, t o v l j e n j e ,  das M asten. T a  koren ika  je  
dalje stvarila  poznam enovanja z a : res m agnas, crassas, tum escentes, 
turgidas, k ak o r staroslov. to  v - a r ,  onus, novoslov. t o v o r ,  idem, 
t o v o r n i k ,  L asttrager, hrv. t o v a r a c ,  t o v a r n i  k , Lasttršiger, in 
°sel k ak o r g ršk . yo/j6g, L ast, in novogršlt. yo^ia(>, osel. Iz  pom ena: 
»o n u s " , se je  izobrazil pom en: m erx, facultates, zato starosrbsk i 
j o v a r  'I., m erx, facultates, rusk . t o v a i " i ,  W aare, m erx, facultates, 
iz te ogerslii: t a v e r n i c u s ,  tavern ik , Schatzhiiter; staroslov. to - 
v_ a riš tB , novoslov. t o v a r u š ,  t o v a r i š ,  t o v a r i h ,  je  proprie so- 
cius m ercium , H andel — Saum genosse, k i pom aga t o v o r e  nositi, 
ali to  v a r  i t i ,  zato tudi v slovenšč .: t o v o r n i k ,  W einhandler, to - 
v o r n i  konj, Saum  — Paekross, dalje je iz te ko ren ike: t a  v e  s, 
te  v e  s, Vam pir, vukodlak, znano med belimi K ranjci, k e r im a moč 
mrtva trup la  o t o v i t i ,  anschwellen machen. K akor je  iz korenike 
tu  L atin  stvaril — tum eo in t u  ra u l  u s ,  dalje t u b  e r ,  proprie tu- 
Fer, G rk. rv-hj v pomenu B uckel, tako tudi Slovenec t a  v - e r  mu- 
tato v in b t a b e r ,  mons turgescens, zato T a  v r š  č a n ,  T a b r š č a n ,  
Tauriscus, prebivalec t a v r o v ,  t a b r o v .  K er so si v starih  časih 
brege, b rda  ostrožili (m it Pallisaden versehen), je  obviknol p o m en : 
t a b o r ,  t a b e r ,  castra, vallum , exercitus, cohors, bellum, rusk . 
dialekt, t a b o r ,  carrago, Bagage, W agenburg, prim eri analogično 
kelt. d u n  prvotno : mons, gadh d u n ,  curaulus, acervus, collis, pa 
tudi: propugnaculum , locus m unitus, castrum , arx , (glej obširniše 
Diefenbach, orig. europ. str. 326 itd.).

* ) Primeri ime reke T a j a  na Stirskem.
* * ) Sem spadajo im ena bregov: T o b i š  v pomenu cdnaka imenom  

bregov : T o l s t ,  T o l s t i  vrh, T  o 1 š č  e c.
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V enetska t a  v a r  a, Gesohwulst, Anschwellung, torej im a slo
vansko obliko in glasovsko stopnjo, k e r  lat.-ital. oblike so t u b e r o ,  
t u b e  r o s  o, t u b e r c u l o s o  itd. L itovsk. t a b a r a s ,  častn im , je 
iz slovansčine, k e r litovšč. im a oblike t v i  n t i ,  t v a n a s  in kore- 
nični vokal je izpadel, kak o r v slov. t v o r ,  t o r ,  G eschwur. Besed 
t a b o r  in t o v  a r  torej ne smemo več med tu jke  postavljati.

Tangaro,

adjek t. grossolano, grob, steif, ungescliliffen, tudi v oblik i: t u g o ,  
zoccolo, pecorino, direbbe si di giovane stupido e di basso in- 
gegno. K er P a tria rch i tangaro tolm ači v v i l l a n o ,  sem v prvej 
razprav i mislil na staroslov. them a tog'i>, iz k a terega  je t e ž - a k l * ,  
ali Boerio razlaga besedo t a n g a r o  jasniše, iz katere  razlage so 
vidi, da Patriarchov  v i l l a n o  obznačuje rodo, neukretno obnašanje, 
k ak o r je m ed seljaki navadno, p rim eri nem ško bauerisch  —  grob, 
ungescliliffen.

Stavi jam  to re j: t a n g a r o ,  t u g o  k  staroslov. t a g  i>, fortis, 
derb , rusk . t u  g o  j , pol. t o g i ,  slov. tog (M urko) steif, starr, derb, 
litov. p a -1  i n g - s  t u ,  w erdetriige , la tv ijsk .: s - t i n g - t ,  ste if werden. 
B eseda je  iz venetsčine tildi prešla v pismeno italšč. v ob lik i: t a n -  
h g e r o ,  grob, rob, uegeschliffen. Jaz  mislim, da se tjj ,g ri> ne razlo 
čuje od t e g ’1,, čijc besede prvotn i pomen j e : gravis, schwer. Razve 
venetsčine in litoslov. ne najdem  v družili indoevropskih jezicih 
slične besede. K er v venctščini nahajam o močno obliko, je gotovo 
pravenetska.

Robbom  — Robone,

R o ck , langes K le id , je  prešlo iz venetsčine v pismeno italšč., 
franc, in an g le šč .; staroslov. r  j j , b 'J > , (m xxoš,  schleclites K leid, rub'I>i 
vestis, r u b - a h a  indusium , linteum , slov. r o b a Č a ,  Ilernd, r u b  je, 
W iische, česk. r u b ,  vestis, gorenjeluž. r u b ,  pannus, slov. r o b e c ,  
Tiicbel, litov. r u b a s ,  vestis. K orenika r a b - r a m b  v sanslc. po- 
m en ja : niederhangen, gleiten, fallen, tudi mutato r  in Z — la m i) , 
l a m  b a t e * ) ,  sicli senken, lat. 1 a b o r, l a b i ,  l a p s u s ,  l a b e - f a c i o ,  
l a b  a r e ,  zato l a b o s ,  F a li =  Schandlleek, g ršk . S c h a n d o ,
anglosaks. 1 i m p a n, zufallen. Iz pom enov: niederhangen, fallen, 
so se izobrazili pom eni: schlaff, triige, faul, zato litovsk. r a m  b us, 
trage, faul, r  a m b o k  a s, schwerfallig. R  o b o n, r o m b  %, r  u b, r  u- 
b a h a ,  r u b a č a  itd. j e  to re j: vestis pendula, ein niederhangendes, 
nicht gerade anliegendes K lcid. Iz te koren ike je  tud i polsk. r e b y ,  
slov. r o b ,  litov. r u m b a  s, Saum, lat. 1 i m b u s **), Saum. K er po*

*) P r im e r i  s a n s lc . l a m b a  ( a d j . )  p e n d u lu a .
* *) Joanncs Schm idt l i m b u s  izvaja iz la  m b e r o  =  laccro, tedaj 

=  koreniki r a m b h  v pomenu rapere.
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znam enovanja za oblačilo iz korenike r a b ,  r a m b  so se edino obra
nila v litoslovanščini, je  r o b o  n e  tako vonetskoslovanska beseda, 
kakor z i p o n ,  z i m  a r a ,  g o n a ,  g o  n e 11 a, g a  b a n  o, tabano, cope- 
neghen in drugi izrazi za oblačila.

Naj šče tukaj omenim druge koren ike r a b  h, k a te ra  obzna- 
čuje, ertonen, schallen, sansk. r a m b b a t e ,  brullen, r a n i b h a ,  Ge- 
briill, gršk . a-oaft-og, Gerassel, L arm er, tudi v  slabi obliki
sansk. r e b h - a t i ,  knarren , knistern , m urmeln, plaudern, k u t  roden, 
litov. r i b - e t ,  drohnen, poltern, v slovanščini jo  j  c ohranilo edino 
slovensko n a reč je : r a b - u k a ,  L arm . Iz te koren ike so im ena rek  
po slovanskih deželah i  R a b a ,  R a b n i c a ,  venetsk r o m b o ,  Ge- 
sumse, r o m b  a r  e, rausclien, sausen.

T re tja  ko ren ika  r a b  h, r a m b  h, obznačuje: fassen, packon, 
nehmen, in  iz- te je starosl. r qbež i >,  rapina, r a b i t i ,  rapere, se- 
care, p rim eri analog, lat. l a m b e r a r e  =  laeerare, r<j.b 1 L, mas- 
sula, ein k leiner K lum pen, m alorusk. r u b e l j ,  p ertica , slov. po
ro  b, Klotz, B lock =  das A bgehauene, korošk i dialekt, m utato b 
in .7 p o r u n g e l j ,  Priigel, (drugače M iklošič, k a teri izvaja p o r u n -  
g e l j  iz ncm šk. Priigel), venetsk. r a m  b a r ,  togliere, rapire, fassen, 
packen, r a m b  a, rapina, rijbežB, g ršk . Iniifiavm, nehm en , fassen, 
packen.

Ne smo pa se sem staviti franc, l a  r o b e ,  K riegsbeute, to je  
iz staronem šk. r o u b ,  spolium, staronord. r a u f a ,  goth. b i - r a u b o n ,  
atarogorenjenem šk. r o u b o n ,  novonemšk. r a u b e n ,  sansk. r u p -  
y a t i  caus. r o p a y a ,  tudi 1 u p , brechen, zerbrechen, reissen, rauben, 
pliindern, lat. r u m p o ,  slov. l u p - e ž b ,  R auber, l u p i t i ,  reissen, 
sehinden, H au t abziehen. Iz te korenike je tudi po F icku , litov. 
1' a  u  p - a - s, Maser, Pocke, starosl. r o p a ,  pus, Geschwiir, venetsk. 
po izpahnenem  p  r o g n a  za r o p g n a ,  t. j .  r  o p r i j a* ) ,  scabbia, 
Kraetze, staro- in novosl. r u p a ,  foramen, fovea, proprie B ruch, p ri
meri staronord. iz iste ko ren ike: r a u f ,  fissura, foramen.

oo<s«

* ) Italščina p  pred labialci izpahne, prim eri: r o t t o ,  Bruch iz
r u p t u e .
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Tiskarni popravki in dostavki.
Stran  6 . redek  4. odzgorej b e r i : o b m esto : o

„  7. „ 7. „ b e r i : s t a r o v e n e t s k e g a  m esto : staro
slovenskega.

S tran  14. redek  15. odzgorej se im a s ta v e k : da ljegorn je luž . ža-
h o d 1 o“ —  i z b r i s a t i .

S tran  17. redek  7. odzdole b e ri: p r i p e t a ,  m esto : napeta.
„ 19. P ri razlagi besed g o r a ,  g o r  n a, šče pridoni: V sansk.

nahajam o d ž h a r a  in d ž h a r i ,  W assers tu rz , iz korenike 
d ž l i a r ,  stiirzen, biegen, vvanken, gršk. r̂c?.«<o, w anken, sehwan- 
ken  ; tore g a r  i t i  s e  iz te korenike.

S tran  22. redek  6 . odzgorej b e ri: k a r ,  m esto: bar.
„ 26. R azlaga besede o(ioxd()vov iz o r e h  Be z a v r ž e ,  k e r je

g ršk a  in o b značu je : B ergnussbaum .
S tran  29. v 8 . vrstici odzdolej im a sta ti: mesto B<RJfPEDlB,

in v  isti vrstici šče p riden i: tudi slov. a  n d r o g a ,  Flussfisch, 
je  iz te korenike.

S tran  32. redek  1. odzdolej naj se p rim eri: č u e k  r i j ,  č i S k r l  j 
izbrišete.

S tran  44. redek  11. odzgorej šče pristavi b o lg .: k a s  t r e ,  Zweige 
abschneiden.

S tran  51. redek  10. odzgorej Sče pristav i po besedi: <;i-(ju Kind. 
slov. č e č e j ,  dete, venetsk. c e c in  o, idem.

S tran  58. redek  10. odzgorej šče p riden i: V srb. pom enja č e t o -  
v a n j e ,  das Ausziehen m it T ruppen  aut' A bentener.

S tran  60. redek  9. odzdolej b e r i : p y  1 i m a s, m esto : pylinias.
„  63. „ 7. odzgorej b eri: h u f o ,  mesto lcufo.
„ 76. ,, 18. odzgorej pristavi šče po besed i: Bund, slov.

k o c  n a , K elte, Fessel, (Janež.)
S tran  65. redek  2. odzgorej šče po besedah: p roprie  currcns, p ri

den i: staroslov. in srb. č e l - i a d ,  die L eute  im  H au se , die 
F rauensperson im H ause, sansk. č a r a t i ,  č a r a n t i ,  ein im 
vilterlichen H ause w eilendes F rauenzim m er.

S tran  82. P ri razlagi besede: o t e l a ,  šče p ristav i: O t e l a  se tudi 
zna vjem ati z ru sk im : o t ol ,  reše tk a  p ri ribolovnem zaporu, 
p rim eri šče tud i česk. in polsk. v a t a ,  sagena, rusk . v o t o l a ,  
grobes Gewebe.

S tran  85. redek  16. odzgorej prideni po besedi: das V erbindonde:
— tvidi venetsk. d e g  a g n a, m reža, iz korenike d e n g, d e g, 
ligare, analog, rusk . s 6 1, m reža, iz s i, ligare, tako tudi venetsk. 
n a g o s s a ,  n e g o s s a  po istih nazorih.

S tran  95. v  zadnji opazki beri: l a d i n š č i n o  mesto latinščino.
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Stran 97. N a konci članka, ki razlaga besedo T  r o g i  a šče naj 
se p ris tav i: T  r  o g  i a, t r a g ,  t r a g  a, generatio, tudi lchlco iz
vajam o iz korenike t r g ,  sansk. t r h  za t r g h ,  crescere, in 
venetsk. t r o z a  za t r o g i a ,  vjem a se s anglosaks. t e l  g, planta, 
in g ršk . ror/-, pilus, vlas, tedaj prvotni pom en: crescens. 

S tran 98. P ri razlagi besede m o r g i a  šče prim eri rusk . m o r g o -  
v a t ,  raztočat, dispergere.

S tran ICO. P ri besedi b e g i  o r a ,  volga, šče se naj p r is ta v i: T em e
ljitejše pa se b e g i  o r  a lehko razlaga iz oblike b e r g l i o r a  =  
b e r g l u r a .  Venetšč. glasnik r  stap lja  z vokalom in gli spre- 
m enja v gi, tako je oblika b e g i  o r a  iz b e r g l i o r a  mogoča 
in beseda bi se vjem ala s Češko: b r l i  e l  == slov. b e r g e l ,  
oriolus galbula.

S tran 114. Besedi t a m i s a  prim eri šče analog, litovsk. k r  o t u l  y  s, 
Sieb, iz k r a t ,  k r i t ,  scliiitleln.

Stran 122. Na konci razlage besede c e l e g a  naj se šče p ris tav i: 
K er c e l e g a  je  venetska oblika za c e l i c a ,  prim eri m a n e g a  
za m anica, se zna tud i s ta v lja tik  sansk. č a r a l e  a, Bachstelze, 
tudi č a r a ,  in s č a r a  se vjem a litovsk. k  čile, Bachstelze. So
rodno je g ršk .: xtyxaXo£, Bachstelze =  sansk. č a r  č a r a ,  be- 
weglieii, sclnittelnd, prim eri slov. t r e s i r e p k a .

M enje važniše tisk. pogreške naj čestiti čitatelji sami po
pravljajo.

 . o s o - ----

Literarna zapuščina
doktorja F ran ceta  P rešern a .

Poroča dr. J a n .  B 1 e i w e i s.

Sedaj še le izpolnujem  obljubo, k i sem jo  dal nepozabljivem u 
svojemu prija te lju  dr. Costi 1. dec. leta 1872 po končani „besed i“ 

čitalnici L ju b ljan sk i, da m u nam reč za „ le top is“ M atice naše 
izročim , k a r  sem oni večer čitaln ičarjem  poročal o z a p u š č i n i
P r e š e r n o v i . * )

M nogostranski obilni posli so me ovirali dosihdob rešiti p r i
ja te lju  svojemu dano obljubo. D a tedaj ne ostajam  še dalje dolžnik

*) Jaz pišem , kakor se j e  zmirom pisal P r e š e r n  sam , in se moram 
le čuditi, kako da so nekateri slovenski pisatelji po smrti njegovi si upali 
spreobračati pisavo im ena njegovega v „ P r e š i r e n “ , ki jo  gotovo v vseh  
svojih poezijah sijajno kazal, da ume slovenski pisati. P is .
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častiteljem  Prešernovim , zato naj stopi v letošnjem  „letopisu“ po
ročilo o literarn i zapuščini njegovi na beli dan.

P r e š e r n  je  za vodenico um rl 8 . dne svečana leta 1849. v 
K ranj i , v tisti h i š i , k je r  so je  rodila m ati J  o s i p i n e  T u r n o -  
g r a d s k e ,  bivše prve soproge dr. Tom anove. Gospod D agarin, 
ta k ra t dekan v K ra n j i , je  bil P rešernu isk ren  častitelj in zvest 
to lažnik  v dolgi bolezni njegovi. To morem potrditi z dobro vestjo, 
k a jti z blagim  baronom  Antonom Zoisom sva bolnika mnogo
k ra t obiskavala, in, ko je  treba  bilo, vsakovrstno tolažbo prinesla 
zapuščenem u p r ija te lju , katerem u zadnji čas ni samo ,,kregulj 
k luval s rc a " , ki „ p e v c a  nadleguje od zora do m ra k a ,"  temveč 
so ga trlo tud i nadloge potrebščin vsakdanjega življenja. In  vendar 
se je mnogo besedovalo in sumičilo, da je D a g a r i n  dal na dvo
rišči sežgati literarno zapuščino Prešernovo. K dor je  vedel, da je  
D agarin  bil p rijatelj P rešernu  in da ni bil rigorozist na nobeno 
s tra n , na prvi hip je  lahko v idel, da ono sum ičenje bilo je  le 
hudobna domišlija. D a bi bil D agarin  tak  a ten ta t storil tudi le na 
nek a te re  pesme in pism a Pešernova, uničil bi bil gotovo pismo 
M. Č o p o v o  (Zhopovo) od 24. m arca le ta  1832, v katerem  mu 
pošilja in razjasnuje p e s e m ,  k i j o j e  J a k a  Z u p a n  za god skoval 
prof. Jož. P ok lukarju .

Iz rok  njegovih je  meni došla lite rarna  zapuščina Prešernova. 
Celo m ajhen snopič je, in k a r je  še največ v n je j, to so p i s m a  
nekatera , k i j ih  je dobil od prijateljev  svojih v pre jšn jih  letih in 
jih  memo druzih h ran il; njegovih l a s t n i h  del ,  k i bi ne bila  že 
svetu znana, ni ne enega vmes, vsaj tudi dr. Prešern zadnja  leta 
v L jub ljan i in dve leti svojega bivanja v K ran ji ni skoro nič več 
delal na pesniškem  polji. T ak a  pač je pogostoma z literarnim i zapu 
ščinam i; m arsikak pisatelj velja za Kreza literarnega, — ko pa um rje, 
m orajo se razlogi iskati, s katerim i se zak riva  spodletela n a d a !

K ar je  tedaj dr. P r e š e r n  slovstvenega zap u stil, ni se po
gubilo. K ar pa se nahaja  pisem od leta 1832. do 1845. v zapuščini 
njegovi, so nekatera  zanim iva v tem oziru, da nam  razsvitljujejo stan 
slovenskega slovstva o Prešernovem  č a s u ; delom a nam  pa tud i po
dajajo črtic  za nepristransk i životopis njegov.

Preglejm o sedaj zapuščino njegovo. R azrediti se da v t r i  
v rs te : ena v rsta  obsega nekoliko p e s e m  s l o v e n s k i h ;  d r u g a  
nekatere  pesmi nem ške, t r e t j a  v rs ta  pa n ek a te ra  p i s m a  (dopise).

I .  v r s t a :  Slovenske pesm i.

Med tem i pesm am i nahajam o na  preprostih  listkih lastnoročno 
pisanih (i z bohoričico, 9 pa z gajico.

Jaz, k i sem m nogokrat občil z ranjcim  P rešernom , morem 
zagotoviti, da se je  P rešern  jak o  teško ločil od b o h o r i č i c e ,  in 
da le nerad je  se lotil ga jice; še leta 1844 , ko  so „N ovice“ že
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začele pisati z gajico, je  spisal P rešern  svojo „zdravljico“ (zdravico) ob 
novini leta 1844“ , katero nahajam o v treh  p renaredbah  (variantah), 
dvakrat pisal z bohoričico.

„ Z b o h o r i č i c o  pisane pesmi s o : 1. „Pesem  od zidanja  cerkve 
na Šm arni g c ri“ , 2. „ IIče re  svet", 3. „Judovsko  d ek le“ , 4. ,,Z d ra
vica (zdravljica) ob novini leta 1844“, 5. „T ri želje“ (Bcnečanska 
trojka), 6 . ,,P ariz ina“ . —

Z g a j i c o  pa  so p isane: 1. ,,Zabavljivi napisi“ , 2. Z a 
puščena", 3. „M atiju Č opu", 4. „Sm oletu“ , 5. „ P rošn ja", 6 . „V so ^  
srečo ti želim ,“ 7. ,,P evcu“, 8 . ,,T em pera m utan tu r“ , in pa  9 . 
„Božje in hudičeve h iše“ . Poslednjo to pesmico „po g ršk i m cri“ je  
tako le napisal:

Bog v fa rn ih  cerkvah v L jub lja n i se livdli peterih,
'Toliko tud i kasarn ima sleparski hudič.

Svet Peter, M ikldvS, Jakob nas vabijo k  Bogu,
N a s Janez Kersnik, vabi M aria v nebo,

I l is e : kazino , vedut, koloseum, % n jim i teater,
Im a streliše hudič, svoje si cip c e lovit.

II. v r s t a :  N em ške pesm i.
Dr. P rešern  je  tudi rad  n e m š k e  pesm i sk la d a l, in zložil 

jih jo  mnogo. Svojim  s l o v e n s k i m ,  leta 1847. izdanim  pesmam, 
je  hotel dodati tud i n e m š k e ,  te r jih  v ta  namen že tud i p red 
ložil cenzuri. Po mnogem prigovarjanji, naj na svitlo da s l o v e n 
s k e  pesm i posebej in n e m š k e  p o seb e j, obveljalo mi je ,  da je  
dal za  natis pripravljene slovenske 1. 1847. podnaslovom : „Poezije 
doktorja F ran ce ta  P reše rn a"  v založbi Blazniliovi na  sv itlo , pri- 
hranivši n e m š k e  za posebno izdajo, ki pa jo  je  pozneje opustil.

V  zapuščini njegovi najdene nem ške pesm i so te - le : 1. S o n c tt: 
,,An bosen W unden leidend muss entsenden<l, 2 . S onett: ,, \Vold gross 
ivar Toggenbnrg , racin Schmerzgeselle", 3. S onett: ,. Verjlucht sei 
das E r fa h re n , das Erkennen11, 4. ,.Die Resignation"  aus dem pol- 
nisclien des A d a m  M i c k i  e w i c z ,  5. Sonett: „Zum Abschiede von 
dem tvohlgebomen H errn A n t o n  T s  c h o p  p , k. k . Appellationsrathe  
bei seiner Uebersetzung zu dem hochloblichen k. k. innerosterr. kUsten- 
landischen Appellationsgerichte“ , in pa 6 . S onett: „Des Sdngers 
Klage11. Naj ta  sonet (zabavljico), k i kaže, kako  sta P rešernu  bila 
priljubljena K o p i t a r  in c e n z u r a ,  čitateljem  našim  prep išem o; 
tako se g la s i:

Kes S iingcrs Klage.
Ilir hortet von der Ziverge argem S innen:

W ie diese ungestalten, rothbehaarten 
Unholde gierig Geld zusammenscharrten,
Wie sie auch schone Madchen ivollten m in n en ;
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Wie sie, da stets gesclieitert ihr Beginnen,
E n tfu h r t die Holden, und a u f  steilen W arten 
Sie  hinter S  eh losu und Riegel str m g  verivahrten,
D ass niemand komite ihre G unst geivinnen.

W as einst ersonnen milssige GemUther,
W ard  heut zu  Tage w a h r; ich hab’ die S p u r  
Von einem solehen schnoden Madclienhuther. —

„W ie Imisst der IVicht?'1 H e r r  B a r t e l m č i  K o p i t  e r  “
,,Die Schonef“ „ „ K r a i n i s c h e  L i t  er  a t  ur. “ ‘l
„Der Riegel, der ihm. zu  GebothP1 „ ,,Censura “.

Po vsem tein pridem o na rnijbogatejši del P rešernove zapu
ščine, to je , na

11L v r s t o :  Itazliciiil p ism a.
V tem razdelku zapuščine Prešernove nahajam o a) nekatere 

p e s m e  d ružili, največ pa b) dopisov , k i j ih  je P r e š e r n  prejel 
od svojih p rija te ljev  od leta 1832. do 1847., k i so so b rž  ko ne 
m u vredni zdeli, da jih  je  hranil.

Med p e s  m a m i  druzih najdem o:
1 . n e m š k o :  „Die E inbildung“ —  brez podp isa;
2. f r a n c o s k o :  „H ym ne. Pour le prem ier de 1’ an  cinquieme 

de nos triom phes. Sur j’ a ir „Allons enfans de hi p a tr ie " ;
3 p o l j s k e  3 od E m ila K o r y t k a ,  pesn ika rodom  Poljaka, 

k i je  več časa bival na K ranjskem , tu  nab iral narodne naše pesmi 
in jih  po Blaznikovi tiskarn i izdal pod naslovom : ,,Pesm i K ranj- 
sk iga naroda" leta 1839. E n a  teh pesem nosi naslov: „Spiew  pa
triotom polskich“ — na note puritanow , druga „S alam andra“ , tretja, 
k i jo  je  K orytko posvetil leta 1837., „lepim  L jub ljančankam ", ki 
se tako-le začen ja:

„PieJcne, Lublano, tioe okolice,
A le  p iekn ie jszij tiooj b\eki\ uroezi/,
A  od b\eki\u twyeh dzieioic lice,
A  od tyeh dzieioic, piekniejsze ich, oczy!a

4. s l o v e n s k e  3 od Miha K a s t e l c a ,  izdatelja  „K rajn skc  
C belice", k a teri je P rešern  glavni sodelavec bil, nam reč dva soneta 
in pa „za vezilo dr. F rancetu  P rešernu  3. g rudna 1845“ , ki se 
tako g la s i:

,,Po meri popivaj slaŠSico svetd ,
D e V Peter prezgodaj ne odpre neba!
Pogosto pa  snuje na j pesm i srce,
De v kriti ga m irnim  prev d  ne — teže.',‘

Poleg teh pesem je še Prešernova n e m š k a  pod naslovom : 
„Dem Andenken des M  a t  h i  a s C o p “ — katere  začetek se tako 
g la s i:
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„Jung stirbt der, den die HimmelsmUchte liebenu,
D er Spruch, mein F reund! hat sicli an d ir beivahret,
S ta n d  in  den blassen Ziigen dir geschrieben;

Denn heiter iuar dnin A n tlitz  toie verkliiret,
Dein M und, der lachelte, als loollt' er sagen :
A us ist der K a m p f, der lang genug geiviihret ! ‘

Med dopisi, ki so najzanim iviši del zapuščine, pa  vsi, razen mo- 
jili dveh, v n e m š k e m  jez ik u  pisani (dokaz, da oni čas niti P rešern  
niti prijatelji njegovi niso si dopisavali slovenski), nahajam o sledeče:

1. T ri dopise od grofa A n t o n a  A u e r s p e r g a  (A nastazija 
Griina), enega od leta 1838, s katerim  Prešernu povrača narodne 
pesmi in „viže“ , ki sta  mu jih K o r y t k o  in K o p i t a r  posodila 
ta k ra t, ko je A uersperg  nabiral za zbirko svojih , leta 1850. pod 
naslovom |„ Volkslieder aus Krivin, ilbersetzt von Annstasius G rilu11, 
izdanih narodnih slovenskih pesem, — v d r u g e m  dopisu od leta 
1844. ga prosi razjasn ila  nekaterih  njem u nerazum ljivih vrstic v
5. zvezku str. 1 0 1  K o r y t k o v i h  narodnih pesem, —  v  t r e t j e m  
dopisu leta 1845. pa ga prosi, naj bi m u o n a p e v i h  naših n a 
rodnih pesem nekatere  potrebne razložbe oskrbel.

Vsa ta  tri pisma so P rešernu  došla iz S ra jbarskega tu rna  
(Tliurn am H a rt) , grajščine A uerspergove.

Zadnje p ism o, k i p rič a , kako  skrbno in natanko je  nem ški 
pesnik A nastazij Grriin preiskaval duha narodnih naših pesem, naj 
postavimo celo le-sem, tako-le so glaseče :

, ,Verehrter D octor! Liebensivilrdiger F reund! Sie ivissen, dass 
icli mich m it Sam m lung und Uebertragung unserer Volkslieder be- 
schiiftigt habe. Meine Sam m lung ist — bei aller Štren ga in  der 
Ausivalil — ziemlich reich und beinahe r e i f  zur llerausgabe, die 
ich m it einem Ubersiclitlichen Vonoort einleiten moclite. Hiezii fe h lt  
mir, ehrlich gestanden, die K enntniss des musikalischen Theiles. llie r  
in  meiner Gegend w ird  ivenig gesungen und ivas gesungen tvird, ist 
meistens der A r t , dass es in  meine Sam m lung nicht aufgenommen 
w er den kann. Ich bitte S ie  daher reclit dringend, m ir iiber die S  a n g- 
l o e i s e  unserer Lieder, deren T o n  a r t ,  a llfallige Instrumentni-Be- 
gleitung u. s. tv. mitzutheilen, ivas Sie m ir entioeder aus eigenen E rfah -  
rungen geben oder aus Mittheilungen irtjend eines Ilinen geioiss be- 
kannten M usikkenners ergčinzen Iconnen. W as die Samm lung selbst 
betrifft, so ivill ich sie jed en fa lls  nocli v o r  d e r  H  e r  a u s  g a b e  Ihrem  
priifenden K e n n e r b l i č k e  vorlegen und seiner Zeit Ilire gefčillige 
Theilnahme d a fu r  in Anspruch nehmen.“

2. Pismo L a s a n a  iz Novega m esta leta 1836, v katerem  
obširno k ritik u je  A nast. Griinov ,,Schutt“ in to kritiko  pošilja 
P rešernu s prošnjo : „mild m it dem neuen K ritikaster ins Gericlit 
zu gehenu.

i



3. Pismo Je rn e ja  A r k o t a ,  leta 1838. župn ika v Vodicah, 
s katerim  mu povrača S t r a u s o v o  „Leben C l i r i s t i s že ljo , naj 
mu druzega dela te k n jig e , k i bode gotovo podoben p rv em u , ne 
pošilja več. O b  onem mu za K o r y t k a  pošilja snopič n a ro d n ih  
pesem, k i m u jih je povedala 80 let stara  ženica.

4. Pismo dr. K  o č e  v a r j  a iz P odčetrtka  (W indisch-Landsberg) 
od leta 1839. naj čitateljem  podamo c e lo , k ak o r ga je vele
cenjeni naš rodoljub dr. P rešernu  ta k ra t pisal tak o :

},Iierr F rass iibergab m ir Iti Exem plare der von ilvm gesam- 
melten slovenischen N ational-L ieder mit, dom A v flra g e , dieselben 
Umen zu ilbersenden. Indem  ich diesem A u ftrage  m it Vergnugen 
entspreche, beniitze ich die G do,gmhe.it,, Ihnen fUr die grosse Freude, 
toelche m ir Ikre, ausgezeichneten poetischen Froducte verursachten, 
herzlich zu  danhen. /hren  „K ers t per Savizi“ , „ Povodni m osli" etc. 
habe ich schon oft, ge,lesen, allein ich ja n g e  sie je tz t  noch o jt zn 
lesen an, so bald, ich mich freu en  loill. ih r  bestimmter Ausdruck, 
Ilir  Reichtlmm, der G edanken, das Treffende Ihrer Jiilder, die Unge- 
ztvungenheit der Sprache und  der Revme miissen einen jed en , anch 
gegen unsere Sprache partheiisch Gesinnten uberraschan und erfreuen. 
Ueberraschen, sage ich, weil Sie in  einer Sprache , toelche noch nicht 
gebildet ist, so volllcommen schreiben. Sie sind  unserer Sprache Maister 
geivorden, und ivenn cs moglich luare, dieselbe zur Literatur-Sprache 
zu  erheben, so tvilsste ich niemanden fd h igar d a z u , als Sie. Ober- 
Ilirien  muss a u f  Sie stolz sein, und das M ittel- und Unter-Ilirien  
toiirde sich gratuliren, icenn es einen solchen Sdnger hittte.

Wollte Gott, dass Sie , unsere Icleine L itera tur m it Ihren geistigen 
Producten zu bereichern nie avfkoren mochten! Wollte Gott, dass 
Sie nie aufhoren mocliten, ein Priester der S lava zu  sein! denn wo 
fd n d e  sie einen ziveiten Prešern % ivie viele Jahre miisste sie toarten, 
bis ihr ivieder ein Sdnger des „K ers t“ ein O pfer brdclite ? Verlassen 
Sie  unsere S lava n icht, und wenn Sie auch nicht zu  den Fahnen 
der neuen ilirischen L itera tur s d m o r e n , so singen Sie slovenisch 
(oberilirisch). Verlassen Sie uns, Ihre Landsleute, n ich t, luelche ali 
ihr Vertrauen in  Sie setzen in der Ueberzeugung, dass  nur Sie div 
literarische E hre Ober-lliriens zu  retten im  S tande sind. Die ilirische 
L itera tur wiirde zroar mehr getvinnen, tvenn Sie sich an G aj schliessen 
iviirden, um in unserem gemeinschaftlichen Garten Blum en zu pflegen I 
allein Sie haben schon ihren B lum engarten , tvelchen Sie bis je tzt 
so gut besorgten. Besorgen Sie denselben auch Icilnftig hin, u n d  Si& 
iverden sich uberzeugen, dass jeder I lir  daran Vergnilgenfinderi ioird.'

5. D r. C e s n i k  ga  je z šaljivim  dopisom brez datum a dramil, 
naj „d r. S iebenschlafer“ zopet ka tero  zapoje v „C belic i“ , —  prot. 
J a k a  Z u p a n  pa  naj m iruje s svojim i p o p ev k am i, ki jih  dr. 
C e s n i k ,  „ungesottene P lunzen“ im enuje.

6 . K arol M e l z e r ,  leta 1817. am anuensis licealne knjižnice 
v Celovcu, P rešernu  n a z n a n ja , da b ib lio tekar P . B u d i k , ki je
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izgotovil z g o d o v i n o  K o r o š k e g a  s l o v s t v a ,  nam erava literarne 
zgodovine K r a n j s k e  se lo titi, te r P rešerna  p rosi, naj m u ra z 
odene m nenje svoje, kaj on o tem podvzetji misli.

7. Naš ro jak  L e v i  e n i  k ,  tak ra t duhoven v Innerteichen-u, 
mu leta 1840. pošilja s l o v e n s k i  prevod p r o l o g a  in 1. a k t a  
Schillerjeve „D evice O rk a n sk e "  (ki ga pa ni v zapuščini) te r  ga 
prosi razsodbe. T udi to pismo sledečega obsega vvrstim  svojem u 
p o ro č ilu : ;j

f*Ihr W ort: „Jetzt ilbersetzen S ie die Ju n g fra u vo n  Orleans 
nalivi icli in  vollem E rn s te , nnd Mer in der Einsamlceit ist es um  
so verfUlirerischer, m it einem schonen Wesen sich abzugeben. JThnen, 
als dem jetzigen  Orakel nnd klassischesten Richter des slovenischen 
Oeschmackes, sende ich den Prolog sammt I. A k t  zur giltigsten 
Einsicht e in ;  erbitte m ir aber Jcein orakelfurmiges, sondern ein lako- 
nisches Parere: ,,absolvo^ oder , 6 ondemnoK E s  istbesser, dass ein 
Menscli stirbt, als das eine ganze Nat,ion sich den Magen verderbef 

_ Ph Ubersetzte nibglichst wortlich. D ie Eigennanieu krainisirte ich niclit. /  rvj/, 
Jch bejliess mich der P uristih . 8 — 4 IVorter schu f ich se lb st, die 
'dbrigen gab m ir M urko’s Besednik. [U nd nun nehmen S ie  sich die 
Greduld. die Beilage zn durchsehen, und  — zu fe i le n , oder zu  zer- L 
theilenA

8 . Pism o M a t i j a  Č o p a  od leta 1832, s katerim  P rešernu  
pošilja in tolm ači slovensko godovnico, ki jo  je  J a k a  Z u p a n ,  
profesor bogoslovja, zložil na god J o ž e f u  P o k l u k a r j u ,  profe
sorju duhovnega pastirstva. P isarija  jo  iz glave onega pisatelja, 
oegar pesmi dr. L ešnik v svojem  že navedenem  pismu im enuje: 
>.ungesottene Plunzenstilcke“. Č o p  sicer sam p rav i: „ich verstehe 
zioar selbst keinen einzigen V er s davon , aber M itleid habend mit,
Euerer Umvissenheit in  slovenicis w ill ich Ench d.och das fam ose  
Oratidationsge.dicht v e r d e u ts c h e n — Naj podam  čestitim  čitateljem  
prvo vrsto te  godovniee za pokušnjo, v  svesti si, da ne bodo želeli 
slišati cele:

„Lezhi bolj nege sladoft, drug m ili!  shup lade u zh ite llu
Čop je  te hieroglife tako le ponem čil:

„Es heilt den Schmerz der Ziirtlichkeit Siisse, theuerer Freund,
der P farren-Leitung L ehrerP

9. Iz leta 1839 nahaja se v P rešernovi zapuščini pismo iz 
D unaja, rigorosanta J a n .  Č o p a ,  b ra ta  M a t i j a  ( J o p a ,  s pod
pisom D r.", v katerem  mu naznanja, da S c h m i d i ,  odgojitelj
mladih knezovL obkovičev, na svitlo d a je : „statistisch-geographische 
Beschreibung des bsterr. Kaiserthnm s“ in da ravno zdaj izdeluje 
k r a l j e s t v o  I l i r s k o  ter da želi tem u oddelku dodati tudi ne
koliko črtic  o narodopisji S lovencev, njihovem je z ik u , njihovih 
običajih itd. S c h m i d i  — piše Čop — se je  zarad  tega obrnil 
do K opitarja, ali „zhev lja rzh ik" ni litel mu postreči in ga je  na-
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potil do m ojega sošolca Z u p a n c a ,  odgojitelja grofov Sechenijev, 
Zupanec pa, k i je  bil z delom preobložen, napotil ga je do mene. 
O bljubil sem m u, kolikor m ogoče, podpirati ga, pa  tudi do V a s  
(P rešerna) obrniti se zlasti o tem , da mu pripom orete z nem 
škim  prevodom  nekaterih  narodnih naših pesem itd. N a vsak 
način pa moramo Schm idlnu tudi oskrbeti izgledov K o č e v s k e g a  
jez ika , da nevedni D u n a jč a n je b e r6 , da K očevarji so N e m c i ,  n e  pa 
Slovenci, in da  nehajo n a s  K r a n j c e  p itati z imenom „Gotschewer' ‘. 
R ad bi tudi dobil nekoliko izgledov nem škega jez ik a , ki ga k ram 
ljajo  Zoričani (Z arzer). Z u p a n e c  me jo zarad  tega napotil do 
dr. T u š k a  v L jubljan i. — To je  glavni del Č o p o v e g a  nem 
škega p ism a; Schmidi m enda ni dobil, česar je  želel dobiti o na
rodopisji prebivalcev ,,I lirskega  k ra ljestv a", vsaj se ne nahajajo v 
njegovi knjigi. — Onemu času — času m alom arnosti za narodno 
reč  — veljali so pač še več opomini K o s e s k e g a ,  s katerim i je  1. 
1847 narod svoj izbujal na delo, rek š i:

„Gani se! komur je  mar zahvale prihodnjega vnuka,
Gani se! kogar je  sram zasmehovanja rodu,
Ako boli' vas ošabnih besed ostrupeno žClo,
Vam še slovensko krvi v si-cu pretaka se Žar!
Z umom orožite se, ne bojte se znoja na če lu !11

10. Od 3 pisem, k i se od slavnega češkega p isatelja  F r . Ce- 
l a k o v s l c e g a  nahajajo  v zapuščini P rešernov i, ste dve na več 
strani tako zanimivi, da ju  damo od konca do k ra ja  natisniti.

E no od leta 1832 glasi se tako le :
„Hochzuverehrender H err! A ls ich Ihren Landsm ann Herrn  

K o p i t a r  bei seinem vorjčihrigen Besudie hier in  P rag ubermanches 
in  B e tre ff Ihrer L itera tur befrag te , nannte er m ir m iter anderm  
ivenigen aucli das Erscheinen einer „ K ra jn ik a  Z hebeliza“, und ob- 
toohl er nichts sonderliclies zu ihrem Lobe sagen icollte, so beachtete 
ich doch loenig das Uriheil des Grammatikers, und suchte sogleich f i i r  
mich und unsere Freunde 10 Exem plare verschreiben zu  lassen. Aber  
unser Buchhandel! — E s verging bald ein J a h r , elie die H efte  zu 
uns gelangten, und ich glaube, m an hčitte viel leichter ans Amerika, 
ein Buch bekommen kiinnen, als aus ilirer Emona. Endlich kam  die 
„Z hebelica“ angejlogen, und id i muss gestehen, dass sie mich ange- 
nehm Uberraschte; ich f  and, tueit mehr, als ich enoartete. Vorzugiich 
aber loaren es die Erzeugnisse Ihrer M a se , die mich und meine 
Freunde sehr ergotzten, und uns ein besonderes VergnUgen verschajften , 
da w ir bisher nichts so Gediegenes und  Gelungenes, ja  sehr toenig 
Gutes Uberhaupt in  ihrer Sprache zu  lesen Gelegenlieit hatten. Ich 
tvilnsche es, und jed er  tilaive ivilnscht es sicher m it m ir , sta tt der 
Zalil Ihrer bisher erschienenen Gedichte, eben so viele ganze volle 
Biindchen zu besitzen.

Ich liabe iiber dieses Produkt ihrer L itera tur einen kurzen  
A u fsa tz  in  das 4. I le f t  unserer vaterl. M useum s-Zeitschrift einrUcken
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lassen , davon S ie  beiliegend cin p a a r  Aushdngebogen f i n d e n , und  
ivas ich Mer in  meinem Schreiben zu  Ihrern Lobe sagte, tverden Sie  
f i l r  Jceine leere Schmeiclielei nehm en , als ich der W ahrlieit gemdss 
ebendasselbe 'offentlicli und m it Freuden in  ertvdhntem A rtike l aus- 
sprach. Fahren Sie m uthig fo r t  das noch icenig angebaute Feld  
ihrer vaterlundischen L itera tur zu  bearbeiten; Ih r  und Ilir er Freunde  
Streben ivird bei dem nun rege geivordenen und sich immer mehr 
verbreitenden Slavenaeiste sicher AnerJeennung fin d e n , und ohnc 
Zioeifel iverden Sie selbst die ersten Frilchte Ihrer schonen P flanzung  
noch erleben. JVie uberall, so ging es audi bei uns, und so roird es 
sich auch bei Umen ergeben. In  unserer Sprache sind vor 20 Jaliren  
kaum zehn Bilcher jdhrlich  erschienen; je tz t  erscheinen schon unge- 
fd lir  liundert, und. so w ird  bei immer grosserem E ife r  auch. diese 
Zahl noch icachsen. N u r  muthig vorivdrts; Ilire Verdienste iverden 
einen zehnfaclien W erth haben, weil S ie  die ersten den K a m p f zu  
bestehen haben.

Vorzuglich aber thut es N oth, dass w ir Slaven , und vor allem  
ir in  der osterr. Monarchie lebenden ein naheres Augenmerh a u f  

cinander rich ten , und unsern W erth tvechseliveise zu  erkennen an- 
fangen. B ei uns is t auch schon diese Liebe und Beachtung alles 
Sluivischen im  Envachen und mehrentheils w ird  alles Schone und  
Niitzliche, dessen sich irgend ein slaivischer Boden erfreut, m it cben 
dem Vergnilgen betrachtet, als luenn es dem heimischen entsprossen 
Ware, Sie loilrden s ic h , schdtzbarster I le rr  D octor , micli selir ver- 
bindlich maclicn, in  so fe r n  es Ilire Geschafte und Ilire M usse ge- 
stattet, ivenn S ie  von Zeit zu Zeit iiber alles iv as bei ihnen erscheint, so 
ivie vorziiglich iiber Ilir eigenes W irlcenund Streben einige N otizen m ir  
mittlieilen ivollten, denn uns interessirt dies alles ungemein, und aus 
deutschen B liittern ist blutioenig zu erfahren. H dtten Sie fe rn er  die 
Gilte f i l r  m icli, auch aus dem Ihnen ndherliegenden Kroatien und  
Ilhjrien literarische N ovitdten einzusammeln — desto besser! Sie 
konnten a u f  jeglichen Gegendienst meinerseits rechnen, und es w ird  
m ir angenelim sein, ivenn S ie  mich m it Ihren A u ftrdgen  beeliren. 
Kann ich a u f  ein Schreiben von Ihrer H and hoj]en, so thuu Sie  
dies in  Ihrer M uttersprache , die, so viel zum  Lesen und Verstehen 
gehort, f i l r  mich ivenig Schivierigkeiten hat. Beiliegende paar Biicher 
bitte als einen kleinen Beiveis meiner Ilocliachtung Ihres schonen 
Talentes hinnehmen zu  ivollen. M it dem JVunsche, bald Mehreres 
von Umen selbst zu erfahren, verharre

Ih r  Freund und  Verehrer
P rag den 24. December 1832. F r . Čelakow sky.

P . S. Wer ist dieser Ilerr  Smole, der in  das 3. Biindchen die 
schonen Volkslieder einriicken liess? Moclite er uns oder jem and  
anderer docli bald eine so viel moglich vollstandige Sam m lung kraini- 
sclier Volkslieder darreichen! Moclite dasselbe jem a n d  in Kroatien

L etopis. II. 1875* l i
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th u n , dam.it tvir bald von allen unsern Vollcszrueigen ikre Lieder 
oder doch haujigere Proben davon zusammen brachten. Beschiiftiget 
sich N iem and bei ihnen m it dem A ufsam m eln  von nationalen Sprilch- 
ivortern? Ick fcenne blos jene, die P rim iz a n fu h r t, und die sich hie 
und da als Anhdngsel boi G ram m atiken bejinden. Is t Ihnen nicht 
aucli etivas von kroat. und illyr. bekann t?

D rugo pismo C elakovskega od le ta  1840. je  tak o :
„Schatzbarster F reu n d ! E in  langes, jahrelanges Schtveigen w ird  

m it diesen Zeilen gebrochen. Ich sehne mich sehr zu  erfahren , ob 
Sie  denn noch lahen, und ivie Sie leben — leiblich und geistig. Es  
scheint, als set ein erschreckliches Klosterleben nnter unseren slaivi- 
schen Literatoren zu r Mode geioorden; so wenig erfahren wir, was 
in  allen Weltgegenden unseres gemeinsamen Vaterlandes vorgeht, 
zum al im  Silden.

Sie haben vor 4 Jahren versprochen, Ilire sammtlichen Poesien 
herauszugeben: haben S ie  W ort gehalten f  W as macht fe rn e r  die an- 
gedeutete E rza h lu n g V was B yrons „P a ris in a“, ivenn ich nicht ir r e ‘l

Zeigen sich Jceine neueren Sternlein am literarischen Him rnel? 
Wie steht es um  den slavischen N aclm uchs % — F ragenuber F ragen!

—  und doch ist es nur ein Theil von dem allen, was m ir am  Herzen 
liegt, und  was ich zu  erfahren loilnschte.

Vor einiger Zeit kam  eine sclmache Stim m e zu uns, dass auch 
die krainischen Freunde ihren D ialekt an die Bemilliungen der 
A g r a m e r  etc. ankniipfen icollen, oder besser gesagt, dass sie m it 
ihnen dem einen und rvilnschensivertheren Ziele nachringen \oollen, 
sich einigend in  Pjlegung und Ausbreitung der ilhjrischen sprach- 
lichen H auptader. Wie das i st ,  und was an diesem Gerilcht ist, 
verlangt mich sehr zu erfahren. \Vas wdre geivonnen, ivenn ilir alle 
E i n e n  Weg ginget!

Ueber u n s  e r  e Zustande kann ich Ihnen nur das im  Allge- 
meinen mittheilen, dass obgleich unsere Erfolge noch immer keine 
gldnzenden sind , icir doch nicht rilckiodrts schreiten; der rege E ife r  
hiilt noch immer a n , und so mehrt sich auch nach und nach unser 
Stam m kapita l, und toir leben der festen  I lo jfn u n g , unsere gerechte 
Sache tverde m it Gottes H illfe  doch endlich siegen.

Von meinen literarischen Leistungen, die in  diesen letzten Jahren  
erschienen, d ilrften  Sie beilieqende zroeijllngsten vielleiclit interessiren. 
Ich bin m it der A ufnahm e beider, f a s t  mehr als ich enoartete, zu- 
fr ied en , und das in  jed er  Hinsicht. Der Nachhall bohmischer Lieder 
erschien auch schon in  Breslau polniscli, und icird auch ins russische 
Ubersetzt.

D ie S tanko  Vrazische Sam m lung der slovenischen Volkslieder 
is t kostlich; m it Vergnugen fa n d  ich dort auch Ilire Beitriige. Ich 
liabe eine Decade daraus in  die M useum s-Zeitschrift einriicken lassen,
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und to er de spdter das W erk noch in  mehrfacher H insicht beniitzen, 
Spornen S ie  den Sam m ler zur Fortsetzung an.

Unsere Buchhandlungen sind eine ivahre M iserdbilitdt. Ueber 
ein Ja h r erivarte ichdie  durchzivei Laden verschriebenen E . K oritko- 
schen Nachldsse, die bet B la zn ik  erscliienen, und kann  niclits be- 
kommem. D ilrfte  ich Sie dam it beliistigen, dass Sie m ir ein Eacem- 
plar, ivie immer, zusenden mochten, so iverden Sie m ir einen grossen 
G efallen tlm n , und ich iverde meine Schuld gern abtragen. Sollten  
Sie obendrein noch Ilir Gutachten und Bem erkim gen , vorzilglich in  
sprachlicher H insicht m ir mittheilen, — um  so mehr Danic!

A lles Gute und viel Gedeihen lounscht 
lh r  aufrichtiger

P rag  den 3. A ugust 1840. F r .  Čelakowslty.

11. Posebno zanim iva so pism a S t a n k o  V r a z a  v zapuščini 
P rešernovi od leta 1837., 1838. in 1840. Izpustivši le to , k a r  je  
za javnost m anje važnosti, izročujem  natisu vseh petero. N ekoliko 
opazek clodam na koncu.

E no pismo iz G r a d c a  je iz leta 1837 sledečega obsežka:
,,Lieber F reund! „Ich beschaftige mich gegemuartig unter Bei- 

h ilfe  des Herrn Baccalaureus M i/doshizh m it cler Zusammentragung der 
M aterialien f l l r  einen B ivalen der „Z hbeliza‘', der m it ilir um die Gunst 
der Blilthen buhlt. Habe die G efa lligkeit, und  sende m ir D u  bald 
ctiuas von den versprochenen B eitrilgen, dam it s ich die „Z libeliza“ 
ihres Concurrenten nicht zu  schdmen braucht. Sobalcl D u  etiuas ein- 
gesendet haben iv irst, toerden ivir das M anuscript der Censur vor- 
legen. — D u ivilnschest zu  ivissen, w as unsere steirischen Philo- 
slovenen machen ? — W as die des Cillierkreises machen ? weiss ich 
nicht. —  In  M arburg, hor’ ich, soli sich am dortigen Ggmnasium ein 
H um anist bejinden ( K v a s ,  Nejfe des hiesigen slov. Profesors), der, 
weil er ein s l o v e n i s c h e s  E p  o s schreibt, dort allgemein der ,,Slove- 
nische Homer“ genannt toird. A ls  Knaben kannte ich diesen Jungling, 
der dam als eine grosse Beiveglichkeit des Geistes an den Tag legte. —  
H ier befindet sich ein lOjahriger S lovene, der viele philologischen,
<isthetischen, historichen Kenntnisse und viel Liebe j u r  die Slovenitdt 
besitzt, auser einigen k le inem  Liedern gegemvartig an einem Original- 
D ram a arbeitet. Scliade, dass ihm bei seinem glUhenden E ife r  nicht 
je tz t  schon die gehorige Geioandtheit im  Versbaue zu Gebothe s teh t! —  
M ikloshizh schreibt aucli etn;as: jedoch iveiss ich nicht den Nam en  
dieser Blilthen. — In  M arburg ist ein K a p la n , der ziemlich gute 
Sonnete macht. D. H . M urko arbeitet gegemvartig m it der Feder 
f l l r  u ti s e r  e Sache niclits. E r  sagte m ir vor einigen Tagc7i, dass 
sich clie Hofstudiencommission bereits auch in  Bezug Steierm arks fU r  
das Bohorizhische Alphabet ausgesprochen habe, und dass eine neue 
Revision und Drucklegung unserer Schidbilcher vorgeno7nmen w ird.
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Dem H . Murlco vm rde von Seite des hiesigen Consistoriums der 
schmeiclielhafte A n trag  gem acht, die Commission darilber zu  ilber- 
nehmen. —  Meine K riifte , die m ir ausser den leider zu notlnvendigen 
Studien der Obligatwissenschaften eriibrigen, ividme ic h , ivie Du  
weisst, auch der Slovenia. Ich tvage mich gegemviirtig audi sclion 
in das Gebiet der Objectivitiit, ivogegen die S u b j  ec t  i v  i t  l i t  mdchtig 
ankam pft. Die F rucht dieses m ir sehr schiver scheinenden Schrittes sind  
einige B alladen, die D ir , so es Gott und das gute Gliick urili, wohl 
zur K enntniss kommen iverden. Ausserdem entioarf ich einen Plan  
zu  einem grosseren epischen Gediclite, ivclches an U m fang Deinem  
,,Kevst ‘ gleichkommen ko n n te , nur bin ich noch liber das Metrum  
im  Streite. A n fa n g s bestimmte ich das T e r z i n e n m a s s  dazu, jedoch  
scheint m ir dasselbe bei maneken fre ien  Stellen Zioang anlegen zu  
tvollen, daher tverde ich mich vermutlilich verschiedener Versmasse 
bedienen milssen. — In  ivie loeit m ir die objective D ichtung znsagt, 
icirst D u aus dem beiliegenden Stiicke  ,,D et'var" am leichtesten selbst 
beurtheilen Jconnen. Die a u f  dem beiliegenden IIalbquartblatte ent- 
haltenen 4 Stiicke bestimmte ich fu r  die ,,Z hbelica“ , gesetzt, dass 
sie H err K asteliz niclit des Serbism us oder gar des Russism us be- 
schuldigt; soli das der F a li sevi, so ilberlasse ich sie giinzlich Deiner 
W illkU hr: D u kannst sie krainisiren oder ad aeta legen ect.

G ratz am 2. A p r il 1837. S tanko Vraz.

D rugo pismo, tudi iz G radca od leta 1837, glasi se tako :
„Theurer F reund! W as machst oder schreibst D u gegemoartig^ 

Ich mochte gern H errn Schaffarik a u f  seinen Wunsch meine Meinung 
ilber die sogenannte slovenische L itera tur sehreiben. D a ich es aber 
tvenigstens niclit sine studio thun kann, das ist, ohne ilber die slavisch- 
philolog. Ansichten der Schriftsteller, besonders K rains, herzafallen, 
so ist es beim Versuche geblieben. Ich hdtte sclion vorigen Sommer 
m uthig in  diese holzerne W irtlischaft eingeschlagen, ioenn D u niclit 
darin siissest, dessen poetische K inder m ir immer m it iliren frischen  
Hosemoangen Friedensliebe einjlossen. Ich erioarte eine Antiuort a u f  
meinen langen B r ie f, den ich D ir durch H errn I i u d e s c h  Uberschickte, 
gerne toissend, ob und in  toieioeit D u in die in  demselben entuiickeltenlin- 
guistischen Principieniibereinstimmst. Ich fange an zu ziveifeln, dass eines 
derselben bei D ir durchgedrungen, da sie meistens a u f  Analogien und  
Etgmologien beruhen, ivenn ich bedenlce, dass D u  ein abgesagter Feind  
der N am en Dobroivskg, K opitar etc. bist. Jedoch unsere Sprache hat 
unstreitig einen grossartigen philosophischen B au , dessen Mechanismus 
ein jeder Schriftsteller kennen so li, und dlesen kann man eben nur  
aus der Etumologie kennen lernen. W ahr ist es, dass theils unbe- 
rufene, theils sanguistische Forscher sich o ft zu tveit verstiegen liaben, 
ivie z. B . Danko ivskg, Solurič, die bald Griechen, bald. Lateiner zu  
Slavensohnen maclien tvollen , —  aber d a fiir  soli m an niclit diesen 
ganzen Tlieil der Sprachforscliung als eine leere Luftschifferei be-
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trachten. Und tvenn D u ihren natilrlichen Faden zu verfolgen D ick  
bemllhen ivolltest, so loilrdest D u  ilire N iltzlichkeit einselien, und  
durch sie belehrt auch meinen GrundsUtzen in  sprachlicher Beziehung  
oeipjlichten. So lange das nicht geschielit, ivird euch euere eigene 
Wiegensprache immer ein Rčithsel bleiben, ime sie allen iibrigen sonst 
panslavisch gebildcten M dnnern bleiben irrnss, wenn sie nie im  Larule 
geivese n sind. I  c h h a b  e a u f  D  e i n  en B e i t r i t t  z u  m e i n e n ■ A n -  
s i c h t e n  g e r e c h n e t ,  u n d  d a r a u f  b a u e n d  n o c l i  d a s  Vege -  
t i r e n  d  e r  s l o v  e n i  s eli e n L i t e r  a t u r  f i l  r  vi d g l i  eh g eh a l t  e n. 
Da aber das nicht erfolgt ist, so habe ich mich seit v e r f  lo s  s e n e m  
F r i i h j  a l i r  e vom undankbaren Felde, das ich 5  J a h v e  m i t  a l i  e r  
L i e b e  b e b a u t e ,  z u r i l e k  g e z o  g en ,  u n d  m i c h  d e n  b e g e i s t e r -  
t e n  j u n g e n  I l l i r i e r n  a n g e s c h l o s s e n ,  u n d  d e n k e  n i c h t  
' i v i eaer  z n r u c k z u t r e t e n .  M i t  S l o v e n i e n  h a b '  ic li es ab- 
g e t h a n ,  z u m a l  d a  i c h  a u f  m e i n e r  l e t z t e n  T t e i s e  a l l e  
m e i n e  S c h r i f t e n , d i e  i c h  v o n  d e m  J a h v e  1832 —  36 in  
ulov,  S p r a c h e  b e s a s s ,  v e v l o v .  S e i t  d e m  v o r i g e n  J a h v e  
s c h v e i b e  i c h  n u v  I l l i r i s c h .  W a s  H e v v  K a s t e l i z  v o n  m i r  
b e s i t z t ,  s i n d  d  a h  e v a l s  „O pera  posthum a“ z u  b e t v a c h t e n .  
& i e Vollcslieder aber iver de, ich sobald Graj’s Druckerei erriclitet ivird, 
bei ihm erscheinen machen. D u hast m ir Deinen Vorrath versprochen, 
es ivčive m ir sehr lieb, tvenn D u m ir denselben durch die Buchhand- 
lung D  a m i  a n  & S  o r  g e mittheilen konn test, um die Lieder ab- 
schreiben zu konnen. W as macht H err Sm ole? Die Uebersetzung 
emiger Vollcslieder von II. A . Gfriln im lieurigen „deutschem Musenal- 
f>ianache“ habe ich gelesen. S ie  g e f allen m ir sehr gut. Aber ich hčitte 
nicht geglaubt, dass der H err G r a f  d i e s  e r  b e s e h v a u k t e n  I d  e e 
v o ni P a t r  i o t i s m u s  a n h a n g t .  E r  nennt sie „krainische Volks- 
lieder.“ A ls uoenn die K r a i n e r  eine eigenthumliche Menschenrage 
ivUren. Ich hab’ mich schon, o ft ausgesprochen mUndlich und briejlich, 
dass die Volker nur durch das gottliche Zeichen der Sprache, nicht 
'iher durch ivillkilhrliche polit. Grdnzen, geschieden sina. — In  Pest 
erscheint m it er sten Februar kiln ftigen Jahres ein pvachtvoller l l l i -  
r i s c h e v  A l  m a n a c h .  Dev Vorausbezahlungspreis ist 3 j i .  D a er in  
der Illirischen Ankilndigung mehrere zu Beitriigen, unter andern auch 
mich aufgefordevt hat, so bin ich auch beioogen ivovden, ihm einiges 
'nitzutheilen. Ich toerde D ir und Hevrn Kasteliz Exem plare schicken 
gegen Umtausch f i l r  „Z hbeliza“ ««cž „K crste“ , wenn es D ir und Kasteliz 
beliebt. — Dem Almanache ivird auch eine panslavische Broschilre 
‘»lit Polnisclien, Cehischen und Russisclien Gedichten (vermuthlich unter 
Kolars Auspicien) beigefiigt, zu  tvelchem Zivecke der Herausgeber die 
Dichter benannter Briiderstumme anffordert, ilim Beitriige zn senden.
— D a m ir M ikloshizh erzahlte, dass der Pole Korgtko auch Dichter 
i^t, so ivilrde ich ilin durch Deine Vermittelung im Nam en des Her- 
ausgebers bitten, ihm einige Gediclite zur E inrilcknng zu Uberschicken. 
E r  heisst M irko F ran jo  Sandor von Gyaly, Horer der Rechte zu
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Pest, Kohlbachergasse 503. Term in der E insendung Ende. November.
— Ich studirejetztbesonders das s l a v i s c h e  V o l k s l i e d ,  undhabe  
zur Vergleichung auch das Lateinische (nach Celakowskys bolim. Ueber- 
setzung), Spanische und Neugriechische in den Kreis gazo gen. Spanische 
in der Grimmischcn Ausgabe (Silva de rom ances viejos) besitzt die 
liiesige Bibliothek, aber neugriechische lconntc ich ausser einigen aus Pos- 
sarts n. griech. G ram m atik niclit zu Hiinden bekomrnen. Ile rr  Kasteliz 
hat m ir bei meinem letzten Besucha versprochen die Mullerischcn 
zu leilien. Ich nehme ihn daher beim W ort.u Noch lieber aber wdren 
m ir die von Fauriel. Ich envarte sie sam m t den Volksliedern nach' 
stens bei Dam ian. — Schreibe m ir bald. Dicli und H errn Kasteliz, 
und ivenn noch jem a n d  in  Laibach an m ir gelegen is t ,  herzlich 
grilssend verbleibe ich D ein  stets aufrichtiger F reund

Stanko Vraz, 
Privatstudierender der Redite bei Herrn  

G ratz am 19. November 1837. Professor K . Q u a s .
P. S. D as Neueste ist hier die B ildung  eines Fondes zur Her- 

ausgabe slovenischer Biicher. D as P rasid ium  und die K assa fUhrt 
ein begeisterter Slovenc H err DominkoS, der als Steuerkontroleur einen 
grossen E influss a u f  das L and  nim m t. D ie Biicher erscheinen mit 
Čehoillirisciier Orthografie.

V  tretjem  iz G radca iz leta 1838 m u Stanko V raz piše to-le:

, ,Lieber F reund! Durch die nnenoartet schnelle Abreise des 
H errn Sertich , ivelchem ich diese beiden B rie fe  mitgebcn ivollte, 
toard ich veran lasst, D ir durch die Post zu  antioorten. Obgleich 
Deine gegenivilrtigen Ansichtcn m it den meinigen niclit ganz iiber- 
einstim m en, so hat micli Dein Schreibcn doch ungemein erfreut, 
theils iveil es aus einer m ir sehr toohlivollenden Freundesliand kam, 
theils aber, iveil eben diese iverthe H and rnich sclion seit langer Zeit 
m it Geduld vru fte . B e i der Ueberschickung Kollars bezioeckte icli 
keinesivegs das materielle Verstiindniss (wie D u D  ich ausdriickst), 
denn da luitte ich es eben so gut in  der Agram er Buchhandlung  
kbnnen liegen lassen, sondern nieine Absiclit w ar n ur m eh ivenig- 
stens einen dilrftigen Beiveis der E rkenntn iss euerer m ir in  K rain  
ivUhrend meiner Anivesenheit emoiesenen ritterlichen Freundscliaft 
zu  geben. Nebenbei glaubte ich vietteicht toenigstens m ittelbar etwas 
zur Verbreitung der notliioendigen literarischen IVecliselseitigkeit der 
bisher getrennten Slaven beizutragen. M ir ist sehr leid, dass das erste 
E xperim ent in K rain  so sclilecht ausgefallen ist, schmeichle m ir jedoch 
noch m it D ir Fines Sinnes zu  iverden. Icli tveiss niclit, ivelche Griinde 
D u allenfalls dagegen einivenden konntest, jedoch bin ich iiberzeugt, 
dass sie nach reifer Emviigung unserer kritischen Lage und der un- 
gilnstigen Verlialtnisse enthrdftet iverden kbnnen. Sclion die einzige 
Berilcksichtigung der n  u m  e r i  seli e n  I n f e r i o r i t d t  unseres slo- 
venischen Vblkleins, wenn ivir auch die unter demselben herrschenden
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Zwistigkeiten , die von grammatischen und orthograjischen Ungleichheiten 
angeregt und geniilirt iverden ; in  den Ilin tergrund  stellen konnten, 
Uberzeugen uns von dar Nothwe.ndigkc.it, uns an irgend einen benach- 
barten und venoandten Volksstamm anzuschliessen, wodurch erst 
unser H erz f r e i  schlagen d a rf, und ivodurch ivir aucli unserem viel- 
leicht eben gefahrdeten Nachbaren Lahen einhauchen. Was ist eine 
N a tio n , din nicht bei der G rttndung ihrer L itera tur und  geistigen 
Em ancipation sich a u f  eine erhabene Idee stutzen kanu  ? Und ivo 
ivollen i v i r , ivenn w ir abgesondert fortarbeiten  ivollen , diese her- 
nehmen? E tiva aus den lleldenthaten unser er V ordltern? Wo haben 
wir davon eine Geschichte ‘1 Die etivaigen rilhmlichen Thaten unser er 
Vorfahren verschollen J u r  ewig in  den von den, zur Zcit der Volkcr- 
ivanderung aus unseren Gebieten geschajfenen WUsteneien. Konnen  
w ir sie, wie bereits gesagt, a u f  eine numerische Getoichtigkeit stiitzen?  
Dass uns diese nicht erhcbt, sehen ivir an den traurigen Beispielen  
der L iteraturen der H olldnder, Portugiesen, DUnen etc., die doch einst 
mUchtige regierende Viilker ivaren, und noch regierend sind. Und 
ivas ivollen tvir die dienenden, tvenn die befehlenden, ivenigstens die 
lia n  e r , nichts vermochten ? E ine L itera tur, die nicht a u f  einer posi- 
tiven B asis rulit, ist (um mich der Worte Schafflariks zu  bedienen) 
eine todte Geburt. D as sind in  K ilrze meine G rilnde f i i r  die A n -  
schliessung an einen anderen slaivischen Stavim , d. h. in  literarischer 
H insiclit, die D ir , so ich nicht i r r e , bereits aus meinen friiheren  
R riefen  bekannt sein iverden, obgleich ich anderseits auch uberzeugt 
l>in von der Fdhigkeit unser er sogenannten sloivenischen Sprache sich 
viit H ilfe  des Jleissigen Studium s der ilbrigen slaivischen Dialecte zu  
einer Schriftsprache zu  erheben. Ich habe mich nicht soviel aus 
grammatischer Ueberzeugung als aus eingesehener N otlm endigkeit an  
unsere sudlichen Brilder angeschlossen, und tviinsche dalier selmliclist, 
dass auch die ilbrigen Wohlmeinenden dlesen Schritt thun. W ir ivollen 
uns nicht an dem beinahe fanatischen  Patriotism us der Kroaten  
stossen, der en Schreibsgstem man bei dem gegeniviirtigen Zustande  
unmoglich S e n v i s c h ,  sondern tveil noch nicht rein l l i r i s c h ,  hoch- 
stens d a l m a t i s i r e n d  nennen Jcann. So eine Opposition, ivie sie D n  
oder einer Deiner Glaubensgenossen erheben tvill, tvUrde, obivohl nie 
den Sieg davon tragend, doch sehr fo rd ern d  sein, indem dabei manches, 
ivas bis je tz t  nnbeachtet geblieben ist, zu  Tage gefordert und beleuchtet 
iverden konnte. J  e d e n f a l i  s iv čire i c h  b e r e  i t  m i t  D i r  g e r  n e 
i n  d i e  S c h r a n k e n  z u  t r e  t e n , iv e n  n D u  e i n e n  n a t i  o n a l  e n  
K a m p  f  p l  a t  z  — e i n e  s l a i v i s c h e  Z e i t s c l i r i f  t — z u r  E n t -  
s c h e i d u n  g d e r  S  a c h e  iv a h i  e n w  Ur  d e  s t .  Deutsche Zeitschriften  
sind meiner M einung nach ein ungeeigneter P la tz  f i l r  solche, das 
reine Interesse des Slatven betrejfende Erorterungen. D ie Deutsclien 
ivllrden m ir laclien oder sich hochstens bis a u f  ivenige dabei lang- 
iveilen. Uebrigens beziveijle ich sehr, dass die Zeitschrift „Ost und  
Westt l , der en Ztveck is t , die vorzilglichsten neuesten Erscheinungen
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im  Felde der S  la mistik dem Deutschen bekannt zu  machen, s eine 
Seiten so relativen polemischen A u fsa tzen  offnen wilrde. Der Versuch 
jedoch is tfr e i .  — Ich. bin der Meinung, dass die Kroaten sehr Unrecht 
liaben, toenn ste das Visier so Itoch offnen und a u f  uns halbe Nord- 
sohne viie a u f  Sam aritaner herabbliclcen; glaube jedoch f e s t ,  dass 
bald solide Kenntnisse an die Stelle ilires je tz t  bloss durch den 
hohen G rad der Begeisterung f a r  das Wohl ihrer N ation  zusammen- 
gehaltenen Wissens nnd  W irkens treten iverden. Diese Zeit w ird  ge- 
iviss kom tnen ; und da iverden s ie , tvenn ivir Umen m it erhdrteten 
Grilnden begegnen, ihre tSaiten herabstimmen. Uebrigens lassen tv ir 
ilinen in  H insiclit der Geringschatzung, wenn tvir unsere Nieren auf- 
richtig p ru fen , nichts geschenkt. — H ier ersclnen a u f  Kosten einiger 
Patrioten evri nenes Werkchen unter dem T ite l „Novi Vedesh sa 
Slovonzc." 8ie ivUnschen m it lle rrn  Kasteliz, den ich herzlich zu 
grlissen bitte, einen Austausch gegen eben so viele Exem plare der 
Zhbcliza, z. B . 100. Der Preis ist 20 kr. W enn H err K asteliz ein- 
ivilliget, so beliebe er m ir darUber zn schreiben. F a r  Nett/igkeit des 
Druckes und, Papieres und f i l r  die Vortrefflichkeit und So lid ita t des 
Inhaltes slelie ich sam m t dem Censor H . K opitar. Lebe ivohl. D  ich, 
K asteliz et przyacio\ Koritko herzlich griissend verbleibe ich sammt 
M iklošič m it vorzUglicher Achtung D ein aufrichtiger F reund

G raz am 1. August 1.838. S t .  V r a z .

Četrto pismo od le ta  1840. iz P o č e t i ’t k a  na Š ta jerskem  se 
glasi tak o :

Lieber, guter F reu n d ! M ein Freund D r. Kočevar von Lands- 
berg , der den Verschleiss meiner Bilcher f i l r  die oberen Gegenden 
ubernommen hat, versichert m icli, dass er auch nach Laibacli eine 
Anzahl „N ar. p 6 sni“ nberschickte und zivar an D  ich adressirte. Da  
seit jener Zeit weder e r  noch ic h  eine N achricht von D ir  erhielten, 
so besorgt er, die Bilcher konnten bei der Uebersendung in  Verlust 
gerathen sein, und eraucht mich, ich solite D ir  daruber schreiben. — 
Ich unterziehe mich daher diesem G eschafte, mich m it der B itte  an 
Dich, lieber F reund , ivendend, Umi gefiilligst schreiben zu ivollen, ob 
D u das BetrejJejide erhalten, und in ivie iveit S ie  dabei Dein buchhdnd- 
lerisches Talent cingeivendet hast. JSei nicht ungehalten, dass ivir Dich 
einen vortrefjlichen Liebling der heiligen Helikonischen Schivestern 
und des drtyv(t6r»^og hinoilcov — zu solchen Commissionen anhalten. 
Bedenke n u r , dass w ir bei dem je tzigen  S ta tu s  unserer N ational- 
sache A lles in  A llem  sein mussen. S c h a ffa r ik , der gottliche Solin 
Slav;a's, verschleisst eben das ndhmliclie W e r k , das ivir D ir ilber- 
sandten. Ich selbst —  si fas est, m agnis componere parva  — trat/e 
a u f  meinen Ausflugen im  Tornister slaivische B ilcher , die ich gele- 
gentlich an Freunde unserer Literatur absetze. Und so machen ivir 
es gegenseitig Alle. „ Je d n a  ru k a  raije drugu, a obč lice,1' sagt unser 
Spnchtvort.
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W ie befindest D u Dicli in  Deiner b 6)a L j u b l j a n z a ?  Schon 
ziovi Jahre habe icli keine Sylbe von D ir vernommen. Ach, unser 
Briefivechsel ist schon seit langer Zeit unterbrochen. IVer ist Schuld  
an dieser Unterbrechung ? Wahrscheinlich Deine jurid ischen B eru fs-  
geschiifte. Ich habe m it der Themis die Rechnung lieuer geschlossen, 
und iverde sie luahrscheinlicli nie um ein Stilck B rod  als Lohn f a r  
manches Unangenehme bitten, ivas sie oder (besser gesagt) ihre Popen 
mir bereiteten. Dalier — adieu, M adam e!

E s hatte mich sehr ilberrascht und ungemein e r fre u t, als ich 
neulich aus ziveien B la ttern  der „C arniolia“ vernom m en , dass H err 
Andreas Smole (A nacharsis slovenicus) zivei dramatische Stilcke iti 
der neuen Orthographie lierausgegeben hatte. N un, da der Rubicon  
ilberschritten, werdet ilir ivohl nicht zum  Rilckzuge b lasen , sondern 
a u f der einmal betretenen Balin ivacker vonuiirts schreiten. D ii 
fav en t! In  S teierm ark und  K drnten ist so ziemlich A lles f i l r  das 
Neite. K ra in  iv ar von jeher in  slovenicis die tonangebende Provinz, 
daher w ar es auch sehr klug, dass es auch m it der reelen Neuerung  
vor die Schioelle der Oeffentlichkeit hinausschritt, wo ihm die iibrigen 
slovenischen Provinzen geiviss m it Jubel entgegen kommen iverden. — 
Was die sildlichsten slaivischen Provinzen Oesterreichs anbelangt, 
so hat das £eho-illyrische Alphabet schon fac tisch  gesiegt, indem zu  
Polge allerhdchsten Befehles schon alle Schulbiicher C roatiens, S la- 
voniens und D almatiens in  derselben gedruckt iverden. J a  — die 
Stiinde Croatiens, Slavoniens und  D alm atiens beiverben sich bei H ofe  
urn die Errichtung slavisclier Lehrkanzeln a u f  allen Academien und  
Gymnasien der drei Konigreiche und um  die Erlaubniss der S tiftu n g  
eines slaivischen National-M useum ’s nacli A r t des Joanneums zu Graz. 
Diesem w ird  tvahrscheinlich in  der niichsten Generalcongregation 
eine Petition um die E in filhrung  der illirirchen Sprache als Geschiifts- 
sprache fo lgen. In  den einzelnen Communitdten bedient m an sich 
bereits derselben in  den currenten Geschiiften, offentlichen Urkunden, 
als Piissen, Diplomen, Schuldscheinen u. s. iv. — D as illirische N ational- 
theater erfreut sich seit der letzten Congregation der hohen stiindischen 
Unterstutzung. M it einem W orte: A lles steht sehr g u t!

D u  w irst D ick vielleiclit ivundern, tvie ich hieher verschlagen 
w or den bin. — W. L andsberg, am sildlichen Abhange der Unter- 
steirischen Schweitz gelegen , hat eine ziemlich gesunde L u f t , und  
schone Aussichten. Naclidem mich im  letzten Carneval H ygieia ver- 
lassen, und ich seitdem immer kriinkelte und initunter auch sieben 
Wochen am N erven f ieber ernstlich darniederlag, erhielt ich eine 

freundschaftliche E inladung zur Luftveranderung von einem guten 
fern en  V envandten , der hier G ra f A ttem s’scher Venualter ist. D u  
iveisst, dass die fern en  Venvandten immer besser sind als die nalien, 
und so fo lg te  ich auch fr e u d ig , naclidem ich ein kleines poetisclies 
Werkchen „D ju lab ie“ glUcklich ans Tageslicht be fordert, — dem  
ivohlineinenden R u fe  dieses meines Onlcels. D ie liebevolle A u fn a lm e

Letopis. II. 1875. 12
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v on seiner und seiner K inder Seite tliat m ir sehr tvohl, zu  loelchem 
noch der liiesige renommirte jun g e  A rz t und feurige slaw. P a trio t 
D r. Kočevar sehr viel besonders zur A vfheiterung  des GemUthes bei- 
trug. In  diesem theueren Kreise erstarlcte ich auch bereits in  so iveit, 
dass ich meine Reise am lcUnftigen Sonntag nach U nterkrain fort- 
setzen karm. Ich werd,e Dienstag Abends in  Preisseck bei H errn  
S m o l e  eintrejfen. Solite H err S m o l e  in  Laibach sein, so bitte ich 
Dich ihn davon zu benachriclitigen. Vielleicht, dass er ohne Storung  
seiner Gesshčifte hinab kommen Icann — und ztoav in  D  e in  e r  11 e- 
gleitung. Ich ivunsclite sehr Dich zusehen, und  post varios casus 
ct tot diserim ina rerum  — so manches m it D ir  zu besprechen. M it 
Gruss und K uss verbleibe ich

D ein aufrichtiger Freund
W. Landsberg am 7. September 1840. S tanko V raz.

Peto pismo nosi adreso iz B i s t r i c e  poleg Z agreba od leta 
1840 te r se glasi ta k o :

Lieber F reu n d ! K aum  hatte ich an lle rrn  Smole eine Antniort 
a u f  seine zwei letzten Zuschriften abgeschickt, als ich d e n T a g  d a ra u f  
durch die „ D anica" die traurige Nachricht seines Absterbens erhielt. 
D a ich im  besagten Schreiben auch einige Zeilen beisetzte , die Dich 
betreffen, so beeile ich mich Dich davon in  Kenntniss zu  setzen, m it 
der B itte , m ir die G efiilligkeit erweisen zu ivollen, wenn es mdglich 
ist, Dich in  den B esitz jenes Schreibens zu  setzen. Vielleicht, dass 
es sein B ru d e r , der Postmeister in  Laibach sein so li, eroffnet liat. 
E s musste ztoischen dem 7.— 10. d. M . von A  gram abgegangen sein.

Dieser betrubende T o d /a li hat m iter den Patrioten Kroatiens 
die grdsste Sensation erregt. E r  toird allgemein betrauert. D ass mich 
die Nachricht davon sehr consternirt hat, brauche ich D ir nicht um- 
standlicher zu beschreiben. Leider hat uns das l. Ja h r  in  dieser 
Ilinsicht sehr hart mitgenommen. Den verjlossenen Sommer haben 
w ir zivei hojjnungsvolle junge Patrioten verloren. Um eben die Zeit, 
als H err Smole in  Laibach verschied, starb plotzlich einer unserer 
grdssten Patrioten und Beforderer illgrischer L itera tur und Nationa- 
litu t H err Mavro v. lllabučarič , Oberstuhlrichter des Agram er Co- 
m itats in K arlstadt. Und so betreffen uns alle Augenblicke Verluste, 
die uns untrostlich machen m ilssten , ivenn nicht der giltige G ang 
der Zeit uns andererseits tvieder gluckliche Vortheile in  dem Fort- 
schritte der L itera tur und N ationa litd t zutheilen loilrde, die alle 
Verluste auftoiegen. W ir konnen hier nur ivehmiithig a u sru fen : Herr, 
es gescliehe Dein W ille ! und uns ndher aneinander anschliessen, um  
leichter den tvidrigen Zeitereignissen die Š tirne bieten zu konnen, 
die hingeschiedenen Guten im  treuen Angedenken behalte. —

W as soli ich m it den m ir gescliickten Ile ften  der Smolet'schen 
Volksliedersammlung machen? Soli ich sie euch zurileksenden, oder
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ivollet Ih r  sie m ir iiberlassen ? Ich iveiss mich noch aus Preisseg vom 
Ja.hre 1834 zu  erinnern , dass H err Smole einen guten Valvasor 
besass. Wer ist in den B esitz desselben gelangt ? H err G aj sucht 
f i l r  unsere Nationalbibliothek schon seit einigen Jaliren ein vollstun- 
diges Exem plar, aber fruchtlos. Ich loollte in  dieser Angelegenheit 
an Ilerrn  Smole ein parm al sclireiben , aber ein Unstern trieb mich 
an es zu nnterlassen, da w ir m it G aj vor h'atten , eucli im Frilh- 
ja lir  1841 zu besuchen. — Konntest nicht Du Dicli a u f  ivelche ehrliche 
A r t immer in  den B esitz desselben (Chronik Valvasors) setzen. 
Freund G aj loill D ir  alle dabei ausgelegten Kosten redlich erstatten. 
Thue uns, wenn es Deine Geschufte zulassen, diese Gefalligkeit, den 
A n k a u f durch eueren Spediteur S  ar tori an unsern Lentzendorj' 
(Spediteur) unter G aj’s Adresse zu  schicken. — N u n  ivill ich in  der 
Klirze Deine letzt liingeivorfenen Zeilen beantioorten.

E in  E xem plar von dem 1. Theile ,,Naroclnje pčsni ilirske" 
kostet 1 j i .  30 kr. C. M . D u lcannst m ir den Betrag antioeder in  
Geld, oder so viel von Deinem  ,,K erst por Savici" und von Vodnik, 
M atiček und  V arh  (mit  neuer Ortliographie) schicken, als der W erth  
der D ir geschickten „Naroclnje p 6 sni“ betragt. Wenn D u das erstere, 
vorziehst, so brauchst D u D ir nicht so toehe zu tliun. D u iveisst 
zwar, dass Poeten immer Geld brauchen (die illirischen nicht aus- 
genommen), ich iveiss aber a u ch , dass die Poeten {die slovenischen 
nicht ausgenommen) schioer zu Gelde kommen. F ia t app lica tio ! — 
D e i n e  A n  s i  c h t e n  i l b e r  d a s  S t r e b e n  d e r  i l l g r i s c h e n  L i 
t e r  a t  o r  e n  u n d  i h r  e r  Ub r  i g  e n  s l a i o i s c l i e n F r e u n d e  k a n  n 
i c h  k e i n e s w  eg  s t h e i l e n .  D a s  A u f  s t r  eb e n  d e r  n e u i l l i j r i -  
s c h e n  i s t  n i c h t  d a h  i n  g e r i c h t e t ,  d i e  - p r o v i n c i  a l - i l l y r  i- 
s c h e n  l i t e r  a r  i s c h e n  B e s t r e b u n g e n  h e v i m e n ,  n o c h  i v e n i -  
g e r  u n t e r d r i l c k e n  z u  w o  11 en.  N u r  zioeifelt sie ati einer ilppigen  
Bliithe derselben. N iem and zioeifelt an der B ildungsfdliigkeit des 
w e n d i s c h e n  D ialectes; niemand zioeifelt auch an der R ichtigkeit 
der von D ir aufgestellten Parallele ztvischen dem Spanischen und  
Portugiesischen einerseits und dem Serbo-illgrischen und W endo-illyri- 
schen anderseits. Aber jeder umsichtige ilhjr. Etimologe muss dem 
Gedeihen der wendoillyrischen L iteratur nichts Dauerndes voraus- 
sagen Abgesehen von dem reissenden E influsse des Germanismus 
in Oberillgnen fe h lt  die Basis der Moglichkeit eines A ufkom m ens  
des isolirten Slovenismus. Sage m ir , ivie iciel gibt es unter der 
M illion Slowenen Abnelimer f i l r  ein loissenschaftliches oder belletri- 
stisches Wer k  in  dem H ausdialecte? und ivie viele kann es bei der 
sanguinischesten H offnung in der Z u k u n ft geben ? N ie  so v ie l, dass 
die Druckkosten bestritten icerden konnten, um  ivie viel toeniger so viel, 
dass ein slov. Schriftsteller von dem Ertrage seiner W erke lionet 
leben komite. So lange die Literaten einer Spracha nicht loenigstens 
d i e s e  Hoffnung hegen d iir fen , gibt es keine L iteratur. Die C ultur  
einer j  eden Sprache, die etioas in  der W elt bedeuten ivill, muss s ich

12*
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toenigstens a u f  eine Volksmasse von 5 — 6 M illionen stutzen. Die 
M agjaren haben eine BevSlkerung von 3 —4 ,  und konnen bei ihrem  
grossen Reichthume und den grossten O pfern von Seite der Reich en 
zu  keiner Bedeutung gelangen. Schauen w ir hin a u f  die kleinern 
Vblker Europa's a u f  die P ortugiesen, H olldnder, D dnen u .s . to . ,  
tvas spielen sie bei allen ihren Camoens u. s. tu. f i l r  eine elende Rolle 
im  Gebiete der K unst und L iteratur. S ie  sind regierende Nationen, 
und tvas wollen tv i r  Fremden dienende Wenden ? Ich ztveijie nicht 
an einem „wendischen C a m o e n sv ie lle ic h t bekommen w ir zwei, d r e i . . . .  
ah er d a ra u f tverden (nach der Verhungerung dieser D reier) Jahr- 
hunderte der literarisc/ien D tlrre fo lgen. — Uns Oberillgrier bleibt 
daher nichts ilb rig , als u n s , tvenn w ir Slatven bleiben w ollen, an 
unsere B rilder im  Siiden anzuschliessen, tvas uns keine so grosse 
Anstrengung kosten to ird , tvenn tvir es herzhaft a n g re ifen , da sie 
uns an Sprache die ndchsten sind. (D as toirst du  m ir wohl zugeben, 
dass tvir von Umen in  Spraclie und Cliarakter nicht entfernter sind  
als der Hanoveraner von den Sachsen, und dieser von den Deutschen 
Steierm arks). Uns fe h l t  nichts als E rnst. Konnen tvir so gut deutsch, 
franzosisch  etc. erlernen, tvarum  nicht den uns ndclisten vertvandten 
Dialect V Aber fre ilich  kostet das die Aufgebung des Uneinigkeits- 
geistes. — Kennst D u Kopitars letztes Wer/c ? E s liat uns tvirklich  
mehr genutzt als geschadet. H err K . hal in  Croatien allen Credit 
verloren. — Schreibe m ir bald und ettvas ndheres von Pinter. 
Habet Ih r  nocli Exem plare von A B C . Kriege? Lebe tvohl!

B istrica  bei A gram  am  15. December 1840. S tanko Vraz.

Naj konečno omenim še dveh pisem, k i se nahajate  v zapu
ščini P rešernovi in  k i ste v  njegove roke  m enda prišle  le zato, 
k e r  je  P rešern  s K o r y t l c o m ,  ko je  nab ira l „slovenske pesm i 
k ran jsk eg a  naroda" in le ta  1838. to zbirko na  svitlo dajati se p ri
prav lja l, v posebno p rija te ljsk i zvezi bil.

Eno pismo je  o d g o v o r  dr. L judev ita  G a j a  iz Z agreba  od
4. decem bra 1838. ta k ra t v  L jub ljan i bivajočem u K o r  y  t  k  u , ki 
je  želel, naj bi se njegove na K ranjskem  nabrane narodne pesmi 
tiskale  v  G a  j  e v i  tiskarn i v Z agrebu, —  drugo pa je  pismo E m . 
K o r y t k a  15. decem bra 1838., k i ga, očitno iznevoljen po pism u 
G a j e v e m ,  je  pisal Jožefu  B l a z n i k u ,  naj bi o n  zalogo in tisek  
om enjene zb irke prevzel. Poslednje to pismo nim a za javnost po
sebne važnosti, k e r razp rav lja  le p o g o j e ,  pod katerim i m u tisek  
5  zvezkov narodnih slovenskih pesem  prepustiti h o če ; vredno pro- 
ja v e  pa  je  pismo G a j e v o  do K o r^ tk a , v katerem  se bran i tisek  
prevzeti in m u v obče željo razodeva, n a j  z a  v s e l e j  p r i  m i r u  
p u s t i  n j e g o v o  t i s l c a r n i c o ,  češ, d a b io b č e n je  s p r o g n a n i m  
P o l j a k o m  utegnilo n e l o j a l n i  s u m  navaliti na n jega in druge. 
T ako  so še anno 1838. Slovani živeli pod „nadzorstvom “ tajne
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policije! Iz  tega ozira, k e r ilustrira  ono žalostno dobo, je  G a j  e v e  
pismo ja k o  interesantno.

Naj ga tedaj le-sem postavim o, k ak o r se glasi od konca do 
k ra ja :

H errn E m il Korytlco in  Larjbacli.
A gram  am 4. Decembra 1838.

Im  Anschlusse erhalten S ie  clie m ir gesandten 20 j i .  C. M. so 
wie durch Post ilire Ilandschriften  der „krainerischen Volkslieder 
In  meiner Abioesenheit ist ndmlicli durch M issverstdndniss die m ir  
sehr unangenehme Irrung  geschehen, dass bei Rilcksendung des durch 
d ie  E e g i e r u n g  m i t t e l s t  d e s  h i e s i g e n  M a g i s t r a t s  vo n v iir  
abverlangtenM anuscriptesanstatt der durch viich angeordneten R ilck- 
gdngigmachung, in  meinem N am en eine gerichtliche Protestation ein- 
geschaltet tourde, als machte ich loirklich a u f  besagte Sam m lung  
(titulo em pti) einen Reclitsanspruch; dies toar aber schlechterdings 
qegen meinen W illen, und geschah blos aus dem Grunde, iveil meine 
kurz vor der Abreise sehr fliichtig  ausgesprochene M einung von meinem  
Freunde B . gdnzlicli missverstanden rourde. —  Dem sei ilbrigens, ivie 
ihm ivolle. I c h  k a n  n  u n d  d a r f  n u n m e l i r  a u s  m eh r  e r  en  
G r i i n d e n  I l i r e  M a n u s c r i p t e ,  i v e s s  I n h a l t e s  s i e  a u c h
iv t i r e n ,  d u r  c h a u s  n i  el i t  a n n e l i m e n ,  und es thut m ir leid, S ie  
a u f  das humanste bitten zu  milssen, d a s s  S i e  v o n  n u n  a n  š o 
to o h i  m i ch,  a l s  a u c h  a l i  e i i b r i g e n  h i  e r  b e f i n d l i c h e n  S l  a- 
w i s t e n  m i t  Z u s c h r  i f t e n  u n d  B e r i l h r u n g e n  j e d e r  A r t  
g i i n z l i c h  v e r s c h o n e n  mi )gen.  D a  sicli unser loyales W irken  
unter dem u n m i t t e l b  a r  en Schutze unser er erhabenen Regierung  
bejindet, und ivir das uns so sehr elirende V ertrauen , ivelches loir 
m it D ankbarkeit anerkennen, auch nicht durch den geringsten Schein 
von Am biguitaten verletzen, viel loeniger aber a u f  s Spiel zu setzen 
gesonnen sind, so toerden Sie ivohl selbst einsehen, dass uns Berilh
rungen dieser A r t durchaus nicht conveniren konnen. —

Uebrigens konnte auch sonst llirem  Wunsche und llirer E n o  ar- 
tung von m ir aus nicht G miige geleistet iver den; denn abgesehen 
davon, dass durch Bestellungen, die ivčihrend meiner Abivesenheit 
eingegangen sind, meine Buchdruckerei vor der H and m it Geschčiften 
ilberhiiuft ist, lotire Ilir  M anuscript auch in  Bezug a u f  die innere 
Instruction f i l r  die Tgpographie nicht acceptabel. Ilire H andschrift 
enthdlt blosse M aterialien zu einer Sam m lung, welche erst geliehtet, 
m it besseren Varianten verglichen, dann geordnet und m it grilnd- 
lichen Anmerkungen versehen toerden m ilsste , denn in  Ihren M anu- 
seripten sind die L ieder ohne Consequenz m it verschiedenen Ortlio- 
graphien aufgezeichnet, voorunter einige m it unerldsslichen Felilern, 
u n d  die Anmerkungen sind bald deutsch bald krainisch hingeroorf en. 
W er solite toohl diese M aterialien ordnen, wer die Uebersetzung des



174

deutschen Textes besorgen ? Ich gestehe e s , w ir thun besser, wenn 
tv ir diese lceineswegs oberflachlich abznfertigende Unternehmung eiiic.m 
Eingebornen, das heisst, einem K rainer, dar m it den nothigen Kennt- 
nissen ausgeriistet i s t , Uberlassen; wozn ich Ihnen aucli bei aller 
W iirdigung Ihrer diesfdlligen gnten In tm tionen  aufrichtig  rathe. — 
Uns sind  iibrigens unsere Oberilhjrischen B ruder in K r a m  zn lieb 
und th ever , als dana toir an einer VerstUmmelung ihrer getviss 
merkiviirdigen Nationallieder m ittelbar oder u n m ittM a r theilnehmen 
ivollten, tvo bei dieser Ausgabe auch bei dem besten W illen wegen 
unserer Unzulanglichlceit, die a v fnch tige  und  brUderliche Herzlich- 
Jceit, die toir bei uns f i i r  unsere Jcrainischen B rilder allenihalben zn  
tvecken tracliten, unbeziveifelt in  ein ztveideutiges Licht g na telit tverden 
mochte. —

Ich bitte S ie  nochmals um die Schonung unserer (im  politisch- 
jurid ischen Sinne) inviolablen N am en , und um d i e  E  n tli a l t  u n g 
v o n  j e d e m  u n s  i v i e  i m m e r  b e r u h r e n d e n  S c h r i t t e  p r i v a t  
u n d  o f f e n t l i c h .  Ich tviinsche, dass die B itte  hinreiclie.

M it aller Aclitung  D r. L judevit Gaj.

P. S. D as Geld im  Betrage von 20 JI. C. M. ist den Manu- 
scripten beigeschlossen tvorden, und jo lg t  m it dem Postioagen, auch 
habe ich 2 M annscripte und 9 illyr ische B ilc i er als ein kleines Ge- 
(jengeschenk f i i r  die m irfreundscha ftlich  zuqesandte Uebersetzung der 
serbisclien Lieder, beigepaclct; nehmen sie (liese Kleinigkeiten als ein 
Andenken von L . Gaj.

V zapuščini P rešernovi se nahaja  še dvoje pisem  m o j i h  iz 
leta 1845. Dodam ju  iz d v o j n e g a  zgodovinsko-važnega v zro k a : 
p r v i č  zato, k er je  ta  govor, za katerega  sem P r e š e r n a  naprosil, 
p r v a  s l o v e n s k a  beseda b ila , ki s e j e  m enda v L jub ljan i na 
j a v n e m  m e s t u  vpričo stoternih poslušalcev govorila, — in d r u 
g i č  zato, k e r  je  p r v i  javn i govor bil našega L o v r o  T o m a n a ,  
ta k ra t še le šestošolca na gim naziji ljub ljansk i.

P rilik a  tej v n a r o d n e m  oziru pom enljivi dogodbi pa bila 
je ta, da so m eščani L jub ljansk i hoteli 251etnico svojega mnogo- 
zasluženega župana Jan . H r a d e c k e g a  slovesno obhajati in so v 
ta  nam en dali p o d o b o  njegovo slikati po domačem um etniku J . 
S troji, k i je  im ela spom inek ostati v m estnem  strelišču, k je r  je  še. 
K o sem  jaz, ta k ra t že vrednik  „N ovic“, izvedel, da bode se govoril 
ju b ilan tu  na čast nem ški slavnostni govor, nisem pred dal m iru, da 
se je  dovolil tudi g o v o r  s l o v e n s k i .  Se ve, da  sem le težko to 
,,m ilost<4 za narodni naš je z ik  anno 1845. dosegel, al dosegel sem 
jo  vendar po te m , ko je  H r a d e e k i ,  nepozabljivi moj prijatelj 
in sostvarnik  „N ovic“, na m erodajnem  m estu odstranil zapreke. 
D a tedaj nisem na cedilu ostal s „slovenskim  vsiljenccm “ niti k a r  
se je  tikalo d e k l a m a c i j e  niti d e k l a m a t o r  j a ,  m oral sem
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iskati najizvrstnejših  moči — in dobil sem ju  v P r e š e r n u  in 
T o m a n u  — na veliko čast domači besedi.

Pism i, to zadevo obravnavajoči, glasile ste se tako le :
,,P redrag i p rija te lj! V prilogi prejm eš nek tere  spom enice, k i 

sem Ti jih obljubil za slavnostni govor na čast m nogozasluženem u 
našem u županu H radeckitu . Prilagam  T i tudi dve nem ški pesmi 
iz prejšn jega časa, ki mi ju  je dal gosp. K aringer.

Določeno j e , da se ta  govor govori v dvorani, ravno predno 
se odkrije p o d o b a  županova, ki je  nalaš za to dvorano narejena. 
Zato prosi p redsto jnik  stre lcev , da bi htel slavnostni govor tako 
osnovati, da konec govora občinstvo pripravi na to odkritje.

D a pa veš, kako  se bode vršila  vsa slavnost, prilagam  T i v 
p riv itku  ves program . Slovesnost bode 29. dne t. m. K er pa tiselc 
govora in da se ga govornik nauči, vsaj 5 dni p o tre b u je , prosim  
Te lepo, da izgotoviš delo do 24. dne t. m.

Velika zahvala vsili dom oljubov T i je  že naprej zagotovljena.
Ponavljam  tedaj še en k ra t prošnjo svojo in T e serčno p o 

zdravljam  Ves Tvoj
V L jubljan i 10. jun ija  1845. D r. Jan . Bleiweis.

„D ragi p r ija te lj! R avnokar mi jo  gosp. B laznik p o v ed al, da 
ran je vodstvo strelskega društva ukazalo, od slovenskega govora 
100 'iztisov narediti v zlatu in s reb ru , 900 iztisov n a  navadnem  
pa ličnem papirji.

B ronsiranje prvih 100 iztisov in satin iranje potrebuje veliko 
dela, zato T e prav lepo prosim, da izgotoviš pesem na jzadn ji čas 
do s o b o t e  2 1 . dne t. m., sicer se ne more nič ličnega narediti.

T udi sem že dobrega deklam atorja dobil — nam reč šesto- 
šolca T h o m a n n a  iz K am negorice, k i tudi pridno „N ovice“ bere. 
Vse je tedaj dobro napeljano, da se bode T voja poezija tudi vredno 
svojega m ojstra na svet postavila, k i bode debelo gledal, ko bode 
p rv ik ra t v očitni dvorani p ri veliki slovesnosti slišal domačo be
sedo. Jez  sim že ves zam aknjen na ta  večer.

M orebiti T i je  v š e č , da gosp. Thom ann pred  en k ra t govor 
svoj p red  Teboj deklam ira, da mu p o v eš , kako  to ali uno želiš 
govorjeno.

To v naglici od T vojega
V L jubljan i 18. ju n ija  1845. D r. Jan . Bleiweis.

K er je  omenjeni z grom ovitim  ploskom 25. ju n ija  1845 sp re
je ti P r e š e r n o v - T o m a n o v  govor v izvirni obliki le v rokah 
onih , k i imajo „N ovice“ od leta 1845., naj ga le-sem postavim  
c e le g a :
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Visoko častitljivim u gospodu 
J a n e z u  N.  H r a d e c l c i t u  v s p o m i n  s p o š t o v a n j a  i n  

h v a l e ž n o s t i
na dan vcse lig a  obhajanja 2 5 , leta  N jegoviga županovanja Ljubljanski 

m estjani ‘2 7 . rožnicvcta 1 8 4 6 .

O d sčrčno zaželjeniga pok lica ,
K i T e b i  z r ič il  varstvo je  L jubljdne,
P re tek la  je  s to litja  četertnica.

Z a  svojiga r o j  A lta  serca vžgdne 
Ž e je  ta k ra t napolnil up ves61i,
D e m estu očitn im u zlat čas nastane.

U p n ar p red irzn iš i si sp iln il z d ili,
K i jih pred  h itrih  16t val6 v togoto 
E m in e  bodo letopisi o tili.

P regndl ’z zastavnih bukev  si temnoto,
Pod težkim  ključam  bogatin ne hrani 
Zaklddov z nezauplivo strahoto.

R o k i zdej pridne, um ni zdaj možgdni 
L ah k 6  d o b i pornič, de se razprosti 
Med vsaki stdn ob ilnost, kaj j i  b ran i V

D e tim u , k i ne zliva v  plohi g6 sti
B ogastva s r ič a , kdpljice bolj skope 
Do jeze ra  zber6  se v isok isti,

P red  mnogo si hranilnico E v r6 pe
Jo  nam  oskerbil T l z tovdrši, k  t i r a  
O dvrdča r iv š in o  in n j i  nastope.

Njim , k i greni p o tr ib a  l i t  v eč ira ,
Al pred  je  trčSila v njih  barko  strdla,
Jim  z ja d r i svojim ’ pldvati zav ira ,

N a p riti T v o j a  je  pom ič  h itila ,
Z  dobritlivosti zb iram  si načinil,
D e j ih  p o d p ira  m istn a  srenja c ila .

D e bi v samoti r iv ež  ne poginil,
D e b ra t pom dgal b ra tu  b i z n esriče ,
O bčinsko hišo vb ig im  si vlastninil.

K ak  Tvoje je b ili  se rc i g o riče ,
Z a čast, in bldgorstvo L jubljane,
L j ubij dne, ljubice n eb is  in  š r i č e !

O zrl se na snežniliov velikdne,
K i jih  n ar m ldjši žarek  zore zldte 
Pozdravi, k ’ iz iz tik a  postlje v s td n e ;

D e lič  o k r ig  poglij ravn i bogdte,
Visocih žit na  njih poglej v a live ,
Nje r ik e  b r ig , o k r ig  zelene trd te ;
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Poglej n je  čverste, b istrih  glav sinove,
K i vndma v sercih se ]im želja svdta, 
O bernit’ v dbm a čast vsih zgdd osndve; 

In  zvestoserčne nje pogldj dekldta,
L ic ra jsk i zor, oči poglej nebesa,
In  sram ožljivost, k i je varh  n jih  cvdta; 

Obči ' ’ nčstn jane očesa,

Veselje v persih  T i s e reč pretrčsa.
Al gerda  dčlala pošitst krivico

J e  m čstnjanam , in m esta je  lepoti, 
Pokrivši z sivga plAjša nas temnico. 

Bežitti moraš, oti al ne oti,
Si mislil si, k i si se dčla 16til,
Z  cesarsko pomočjd d a t’ strah  mokroti. 

Briilreja storočniga si vkrotil,
Močirje vckolčtno je  pregnano,
Meglo slovč si vzčt’ od nas zarotil.

Z  mostovmi z&Išaš novimi L jubljano, 
B ogastva vire nove j i  odpčraš;
Sercč za cčlo je  deželo vžgdno. 

K m etijske družbe ud nje zbor podperaš, 
Podpčraš z njim  domdče T i ,,Novice", 
Zahvale vsih Slovencov si nabdraš,

K i bratov tihotijo zabavljice,
D e smo zares mi K ranjci pozabili 
Že Slave miltcre, nje govorice,

K i s ti la  v b r in  je  Atilovi sili,
Ki preživela mnoge je narode,
Ki naj naprdj ohrani Bog jo  mili!

Zato naj T i zah v ila  naša bode
V  del T v o j i h  naj spomin T i t i  bo časa, 
P i d o m o r o d e c  z d riv je  ’z tč  p o sd d e! 

Naj Tvdjih dni število se n a risa ,
Naj vse britkdsti T e b i  Bog odverne, 
Vsih m dstnjanov je , in je  prošnja naša, 

Podobo Tvojo, ki se zdej odgerne,
Časti naj pozni vnuk, N e p o z a b l j i v i !  
Ko d iv n o  bomo r 6 p mi zem lje čem e,

Ki kličemo iz serca : B o g  T e  ž i v i !

In  tako s tem poročilom izročujem  svetu Prešernovo literarno 
zapuščino, katera , če tudi od P r e š e r n o v i h  slovenskih in  nem 
ških del nim a ničesa, k ar bi ne bilo že znano, je vendar zanim iva 
o tem, da nam m arsik ter list odkriva pogled v ono dobo slovstva

poštenost in pravico,
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našega, ko je  živel dr. P r e š e r n ,  ki je  bil sonce, okoli k a terega  
so se sukali veči in m anjši slovenski planeti, ki pa je  svojo svitlobo 
razprostiralo  tudi daleč v druge slovanske dežele, tako, da, spom nivši 
se Prešernovih pesem , živo čutimo resnico K oseskovih besed , v 
prekrasn i poeziji njegovi „K do je  m ar1', ko je  rek e l: „ C e  z a p o j e ,  
v s e  pvo g l e d a !“

č ita te lju  navedenih pisem C e l  a k o v s k e  g a ,  S t a n k o  V r a z a  
in družili vsiljujejo sc nehote naslednje m isli:

Pism a vsa pisana n e m š k i  nam  kažejo, da s l o v e n s k i  je z ik  
oni čas — 1832 do 1840 — ni bil še v n ikakoršn i p r a k t i č n i  
rab i: za s l o v e n š č i n o  delali so tadan ii rodoljubi le v n e m š k e m  
jeziku .

Po pravici sme se, k ak o r sem že gori omenil, ona doba im e
novati „p  o e t i č  n a (pesniška) d o b a "  S lovencev, k a jti skoro vse 
delovanje na narodnem  polji gibalo se je  le okoli p e s e m ,  k a te 
rem u začetek  in centrum  bila je  „Kx’an jsk a  Z h eb e liza ,“ ki jo jo  
le ta  1831. po spodbudi tadanjega b ib lio tekarja M a t i j a  Č o p a  
v  L jub ljan i začel na svitlo dajati M i h a  K a s t e l i c ;  v njej so 
m ed pesm am i M. K a s te lc a , Jak . Z upana, BI. P o to čn ik a , J .  Holz- 
apfelna, J u r . G rab n e rja , E . J .  K ovačiča, J .  K osm ača, Jan . C ig
lerja, Levičnika, 'Tuška, Zem lje in m ed nekterim i narodnim i dra- 
gocenimi biseri bile P r e š e r n o v e  pesmi, k i so izbudile pozornost 
na s l o v e n s k o  poezijo tudi zunaj mej naše domovine. To je 
očitno iz pisem zapuščine Prešernove. Oče „Z hebelice“  — Miha 
K a s t e l i c ,  ta k ra t sk rip to r v licealni kn jigarn i in s P r e š e r n o m  
vred  koncipient v p isarni ljub ljanskega advokata dr. C h r o b a t a  
(očeta gosp6 L u j i z e  P e s j a k o v e )  je zato prvem u zvezku na 
čelo zapisal „P rija tlam  K rajn fh ine“ sledeče besede:

Preteklo  d v ak ra t dvajfet ofrno l6 to,
K ar sdrusheni so domovini p61i;

Serze od „P ifan iz“ je  komej sgrčto,
Slov6  od njih Ib raskropljfsni v se li;

Preneha pčtje  u E m on’ sazhčto —
L e č d e n lerza vnem a po d eshd li;

Is  n jega uft n ar flaji p 6 fem 'sv ira  —
Preh itro  take  ftrune g la f um ira!

M odriza K ran jfk a  dolgo je  sdihvala,
U tihnili p rije tn i fo glafovi,

Saftonj ubrane zitre  prebirala,
DremAli, K ra jna! tvoji fo linov i:

K Slovenzam  drugim  reva  je sbeshala,
K vam, Poljzov, Serbov, Zhehov lju b ’ rodovi;

Vi K rajnze snali fte bud it’, unčti,
N ar6 du fpet predčrsnem o fe pčti.
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Rekel sera zgoraj, da „Č belična“ doba bila je  ,,pesniška doba'* 
Slovencev in to nam  potrju je vsa korespondenci ja v Prešernovi 
zapuščini. D a bi se bil oni čas kdo ganil za to , da bi jezik  s l o 
v e n s k i  dobil svoje pravice v šolali, uradih  in sicer v javnem  živ
lje n ji, n ik jer ni s led u , m arveč sta me P r e š e r n  leta 1848. in 
K a s t e l i c  več let potem  malo pred  sm rtjo svojo m ilovala, da 
gojim le u top ije , ako so nadjam , da slovenščina pride v urade!

Iz pisem  C e l a l t o v s k e g a ,  K o r i t k a ,  D e v i č n i k a ,  K o 
č e v a r j a  in družili je  dalje očitno, da P r e š e r n  bil je vsem  v i r ,  
pri katerem  so iskali sveta in poduka v slovstvenih zadevah.

B o h o r i č i c a  je  k raljevala  tako oranipotentno, da silno nerad  
se je  P r e š e r n  ločil od nje in se gajice poprijel še le potem, ko 
je  videl, da ves upor nič ne pom aga in je  že leta 1846. „Novi- 
carn" obveljalo vpeljati gajico.

K akor se je  P rešern , reči smem. po množili pogovorih ž njim, 
trdovratno držal b o h o r i č i c e ,  isto tako  bil je velik nasprotnik  
temu, da bi h r v a š k o - s r b s k i  jezik  postal literarni jezik  tudi 
S l o v e n c e m .  P ism a V r a z o v a  so p riča , kako iskreno si je  on 
prizadeval P rešerna  dobiti na svojo s tran , al ves njegov tru d  bil 
je brez vspeha; plačilo za to bila m u je  z a b a v l j i c a ,  ki jo  je P re 
šern malo tak tno  še živem u svojem u častitelju  napisal leta 1847. 
v svojih pesm ah pod napisom ,,N arobe K aton", k je r  je  V r a z a  
imenoval ,,Slovencev vskoka", in rodoljuba, katerega D avorin T r 
stenjak v životopisu njegovem (glej „K oledarčok slovenski") im e
nuje „čisto dušo brez vsake s tra s ti, k i je strastno le ljubil narod 
svoj", po kriv ici dolžil, da , , l a k o t a  s h l v e  b l a g i ,  je  v lek la  
p isarja  d rugam ." Ali to je  bila  velika slabost P rešernova , da je  
rad  strastno kritikoval in ščipal pisatelje d ru g e , pa tudi svojim 
prijateljem  ne prizanesel, če je  imel, k ak o r Nemec pravi, „einen 
Witz anzubringen ." D okaz tem u so njegovi ,,zabavljivi napisi",
v katerih  se je  sicer sk ril pod ,,pregovor in zagovor," k a r pa mu 
je  le verjel ta, kdor malo „k ro tk eg a  očeta" ni poznal.

O v z a j e m n o s t i  slovanski m ed pisatelji in kn jigarji ni bilo 
tak ra t skoro niti sledu niti tiru ; središča slovanska: Z a g r e b ,  
P r a g a  in L j u b l j a n a  le malo so se poznala.



Povest,
kako se j«  Ivan Ivanovič razprl z Ivanom Nikiforovieem.

Ruski sp isal N i k .  V a 8. G o g o l j .

Posloven il L a v .  G o r  d n j e c .

Prvo poilavje.
Ivan Ivanovič in Ivan Nikiforovič.

K rasen bekeš im a Ivan Ivanov ič , odličen je ! A kakova so 
ta  jagn jeta! Na vseh končinah —  k a k a  so jag n je ta ! Sneg in 
m odriš! Stavil bi, ne znam, kaj, ali im a kedo d ru g ta k o v a ! Ozrite 
se, za Boga, vA-nja, — zvlasti k ed a r se snide s kom in govori z 
n jim , pogledite ja  sč s tran i: k ak a  bliščoba je to! Č lovek je  ne 
m ore pop isati: ak sam it, s reb ro , ogenj! O , naš Bog in Gospod! 
Cudodejni N ikolaj, ljubljenec B o ž ji! D a jaz  nijm am  takega  bekeša! 
O m islil si ga je bil, predno je  Agalija T edosjevna odšla v K ijev. 
A li poznate Agafijo T edosjevno? To je  t a ,  k i je  uho odgriznila 
dohodkarju.

J a k  m oški je Ivan Ivanovič! K akov dom im a v M irogradu! 
O krog njega je  na vseh straneh  pristrešje  na hrastovih slopeh, pod 
pristrešjem  pa so povsodi klopi. K edar vstane huda vročina, Ivan 
Ivanovič bekeš vrže raz  s6 — in hlače, da je  v samej košulji, in 
počiva pod pristrešjem  in gleda, kaj se godi na dvorišči in na ulici. 
K ake im a jab lan e  in hruške baš pri o k n ih ! L e  odprite o k n o , a 
veje se p r ik a ž i v sobo. Vse to je  p red  dom om ; ali ko bi videli, kaj 
im a na v rtu ! Cesa neki nij tam k a j? ! —  S live , v išn je , črešnje, 
vsako jaka  zelenjava, solnčnice, kum are, dinje, stročje, — da, tudi 
gum no in kovačnica — vse to je na njem.

V rl človek je  Ivan  Ivanovič! Jak o  rad  jč  d in je; to je njegova 
najljubša  jčd . Ko hitro poobeduje in v samej košulji odičle pod 
p ris tre š je , takoj G apki u k a ž e , naj prinese dve d in ji, in  sam jo 
razreže, seme pobere v  poseben popir, pa začne jesti. A G apki še 
ukaže, naj prinese črnilnico — in lastnoročno na popir sč semenom 
naredi nap is: T o  d i n j o  s e m  s n e d e l  t e g a  i n  t e g a  d n 6 . Ce 
pa  im a kakega gosta, zap iše: P o m a g a l  m i  j e  t a  i n  t a .
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Pokojni M irograški sodnik je vesel bil vselej, kedar je  gledal 
Ivana Ivanoviča dom. D a, saj pa je  tudi lep ta  dom! Meni je po 
godu to, k e r  so okrog njega na  vseli strančli sobe in sobico urejene 
tako, če se ozremo nd-nj z daleč, — da vidimo le strehe, naslonjene 
drugo na d ru g o , k a r je  močno enako nam ehurjenem u okrožniku, 
še podobnejše pa  gobi, prirastlej k  drevesu. Sicer pa so vse strehe 
trs tik aste : iva h rast in dve jablani, ta  drevesa nd-nje raztezajo svoje 
široke veje. Skozi drevje na ulico prodirajo in škilijo srednja 
okna z narezljanim i, pobeljenim i oknicami.

Pošten človek je  Ivan  Ivanovič! Poznd ga  tudi Poltavski p o 
oblaščenec ! D oroš L arasovič Puhivočka se mu oglasi vselej, ked ar 
je  na poti iz H orola. A K olibrdski protopop, oča P e te r , k ed ar se 
pri njem zbere nekoliko go sto v , vsak pot opom ni, da ne poznd 
nikogar, k i bi k rščansk im  dolžnostim ugajal in živel ta k o , kakor 
jim  ugaja, k ak o r živi Ivan Ivanovič.

L jub i Bog, kako  čas beži! V eč, nego deset let jo uže tega, 
kar jo  ovdovel. O trok nij imel baš nič. G apka im a otroke, le ti 
Cesto skačejo po dvorišči. Ivan Ivanovič vselej vsakem u izmej njih  
ddde ali presto, ali kosec dinje ali pa hruško. G apka im a shram bam  
in kletim  k lju če ; včlikega zaboja, ki stoji v njegovej spaln ici, in 
srednje sobe k ljuča  pa  ima sam Ivan Ivanovič pri s e b i, za t6  k e r 
nikom ur rad  ne ddde stopiti tija . G apka je  zdrava d e v a , hodi v 
zapaski *), im a čvrste m eče in rudeča  lica.

A  k ako  je Ivan  Ivanovič pobožen! S lehrno nedeljo nd-se dene 
bekeš in ide v  cerkvo. Ko pride vd-njo Ivan Iv a n o v ič , p rik lon i 
sc na  vse stran i , navadno stopi na kliros**) mej pevce in  vrlo 
p rik lada sč svojim  basom. Ko pa je konec službo B o ž je , Ivan  
Ivanovič ne m ore s trp e ti , da bi ne šel mimo vseh beračev. ***) 
Morda bi ga ne brigala  ta  m rzk o st, pa  razvnem lje ga priro jena 
dobrota.

„ Z d ra v s tv u j, s iro ta ! — opomni n av ad n o , ko hitro zagleda 
kdko p rav  pokvečeno starko v  raz trg an e j, iz samih zap lat sešitej 
obleki. „O d kodi pa si, ubožica?“ —

* ) Zapaska j e  nekov poseben , p isan pas, ki ga  ženstvo noseva le  
v M aloruskej.

**) Na obeli straneh pred oltarjem  stojč pevci, kateri o B ožji službi 
sami sebi (stran strani) odpevajo, ali pa duhovnemu odgovarjajo. T o pro- 
storišče imenujd k l i r o s .  L.  G.

# * * ) Ruski berači se po svojej starej navadi po B ožjej službi v 
dveh vrstah razstavijo vselej od vrat dalje. Narod mora ves na poti iz 
cerkve mimo njih iti. Prosjači in beračice stezajo svoje roke in prosijo iu  
ljudem srca m ečč z najslajšim i besedam i. Rekajo jim : očke, m am ice, red
niki. Čem veči j e  praznik , čem znam enitejša je  cerk v a , tem veči sta  ti 
vrsti, ki se začenjati takoj pri vratih. K er pa bi vsak berač bil rad blizu  
vrat, zato se radi pulijo, dosti potov uže v svetišči v s ta n 6 prepiri. L . G,
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„ J a z , gospodek , iz vasi sem prišla . T ri dni už6 nijsem  ni 
pila ni jedla ničesar, izgnali so me lastni otroci."

, ,Uboga d u ša ! kaj pa da si 16-sem p r iš la ? ' —
„1  nu, gospodek, miloščine prosit, da bi mi lcedo kaj dal vsaj 

za -kruh."
,,Hm ! ali bi rad a  k ruh  je d la ? "  —  povprašuje navadno Ivan 

Ivanovič.
,,Z akaj bi ga ne jed la  ra d a ?  — saj sem lačna, kak o r psica."
„ I lm !“ — vpraša  navadno Ivan  Iv an o v ič , ,,m orda bi tudi 

m esa ra d a ? "  —
„1  ra d a , v se , k a r mi vaša m ilost rači dati, — vse mi bode 

po godu."
,,H m ! m orebiti je meso boljše od k ru h a  ?“ —
„K ako bi lakota  izbirala si?!  vse k a r  račite  dati, — vse bode 

dobro!" —  Po teh besedah je  s ta rk a  navadno stegnila roko.
,,N u , idi z B ogom !" — rekel je  Ivan Ivanovič. ,,Z akaj tii 

sto jiš?  — sJij ja z  te ne b ijem !" — povprašal je in k liknil — in 
obrnil se je  zopet v drugo, ti'etjo siroto, a naposled je  odšel domov, 
ali pa je , za t 6 da je izpil kupico žganja, ubral pot k sosedu Ivanu 
N ikiforoviču, ali k  sodniku, ali pa k policijskem u pooblaščencu.

Ivanu  Ivanoviču je  jako  po god i, če mu lcedo prinese k&lco 
darilo ali lcdko slastno jod. T o ima jako rad.

Vrlo m oder človek je  tudi Ivan Nikiforovič. Njegov dvor je  
poleg dvora Ivana Ivanoviča. O nadva sta  tak a  p rija te lja , kakoršn ih  
še nikoli nij videl svet. Anton Prokofijevič Pupopuz, ki še zmčrom 
hodi v cim etastej suknji z modrimi rokavi in vsako nedeljo obeduje 
p ri sodniku, l e t a  je  kaj rad  opom injal, da je  Ivana  N ikiforoviča 
in  Ivana  Ivanoviča sam vrag zvezal s po vezjo. K der je  Nikiforovič, 
tam  se tudi Ivanovič suče.

Ivan Nikiforovič nikoli nij bil oženjen. Govoričili so pač, da 
je  bil pozakonjen , pa nij bilo r 6s to. Ja z  dobro poznam Ivana 
Nikiforoviča in upam  se t r d i t i , da ni mislil nij nikoli na ženitbo. 
Ali kako  vstajajo vse te lcodrčije ? — T ako, k ak o r so bili zagnali 
glas, da je  Ivan N ikiforovič rep  zadaj prinesel na sv6 t! Ali ta iz
m išljija je  suhoparna, gn jusna in nepristna tako, da nij tre b a , da 
bi jo izpodbijal izobraženim  čitateljem , katerim  je  brezi vsakoršne 
sum ljivosti znano, k a  le vidm i (čaralnice), pa  še teh le redko kateri, 
imajo repke  zadaj. A vidmi so bolj ženskega, nego m oškega spola.

Ce prav pa sta le ta  nenavadna tovariša bila velika prija te lja , 
vendar n ijsta  b ila  do cdla podobna si.

Ivan Ivanovič im a ta  posebni d a r , da nenavadno prijetno 
govori. Z a Boga, kako  govori! TAko čutje nam  je mogoče le tak ra t, 
k ed ar nam  po glavi išče kedo, ali pa s prstom  polagoma šegače 
nas na  peti. P oslušaš, p oslu šaš, da sc ti nap6 sled glava povesi. 
P rijetno, nenavadno prijetno! kakoršen  je spanec po kopi. A Ivan 
N ikiforovič ra jši molči, zato pa, kedar zine kako  besedo , ra jši se
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mu s pota u m ak n ite , odreže se b o ljše , nego reže k a te ra  si bodi 
britva.

Ivan  Ivanovič je suh in visok; Ivan N ikiforovič je  malo niži, 
ali zato se razprostira  na širjavo.

Ivana  Ivanoviča glava je podobna redkv i — z repom n av 
zdol ; Ivana N ikiforoviča g lava je  enaka redkv i — s korenino 
navzgor.

Ivan Ivanovič le po obedu vselej leži v samej košulji pod 
pristrešjem ; na večer vzam e belceš na-se in ide kam or-si bodi, ali 
k  založn iku , katerem u daje mo k o ,  ali pa kam  na polje s tre lja t 
prepelice. Ivan N ikiforovič cčle dni preleži na krilci a  č e  dan 
ni j p re v ro č , navadno hrbet obrne v solnce in k a r  ne gane ae. 
R e d a r je  z ju traj vedrega srca , odide po dvoru in pregleda gospo
darstvo, potlej pa zopet leže. P opre jšn ja  leta je  časi šel k  Ivanu  
Iv a n o v ič u .

Ivan Ivanovič je nenavadno vljuden č lo v e k , o rednem  ra z 
govoru nikoli ne žugne nikakoršne neprilične besede, a prdcej z a 
meri, če zasliši kako  tako besedo. Ivan N ikiforovič se časi spozabi. 
O tak ih  prilikah takoj vstane Ivan Ivanovič in opom ni: „D osti je !  
dovolj je !  Ivan  N ikiforovič! R ajša beživa na solnce, ta k ih , Bogu 
zoprnih besed ne sm eva g o v o riti!“

Ivan Ivanovič je  zelo s rd it ,  k ed ar mu k a k a  m uha pade v 
boršt (po livko); spozabi s e , okrožnik  vrže ob tla  — in kuharica 
jih  zvč, da im a dosti. Ivan N ikiforovič se posebno rad  koplje, a 
ko do vra tu  sede v vodi, ukaže, da tudi v vodo prčd-enj postavijo 
mizo sč sam ovarom  — in ja k o  rad  p ije čaj o takovem  hladu.

Ivan  Ivanovič se vsak teden obrije dvakrat, Ivan Nikiforovič 
pa enkra t.

Ivan Ivanovič je  neznanski ra d o v ed en ; Bog v a ru j , če m u 
kedo jam e kaj pripovedati, pa m u ne dopove. Če mu kaj nij po 
godu, takoj pokaže to. Ivanu  Nikiforoviču pa grozno težko poznaš 
na obrazi, ali je zadovoljen, ali s rd it: če jra tud i kaj veseli, ne 
pokaže tega na sebi'.

Ivan  Ivanovič je  nekoliko bojazljivega duha. Ivan Nikiforovič 
palc ima šaravare (hlače) tako široko nagubančene: ko bi jih kedo 
napihnil, da bi vd-nje v taknil ves dvor s6 žitnicam i in kolnicam i vred.

Ivan Ivanovič im a velike oči, take, kakoršen  jo tobakov cvet, 
a usta  na ipsilon; Ivan N ikiforovič je  m ajhnih očij, rum enkastih , 
do c61a se m u zgubljajo mej gostimi obrvimi in v zabuhlem  obrazi, 
njegov nos pa je  zrela češplja.

Ivan  Ivanovič, kedar ti ponudi tobaka, vselej popi-eje tobačnici 
pokrovček polizne z je z ik o m , potlej dleskne po njem  s p r s t i , in 
če je  gost njegov znanec , povpx-asa : „ A l i  s m e m  p o p r o s i t i ,  
d r a g i  g o s p o d ?  — a l i  v a m  j e  p o  g o d u ? "  — če pa nij zna-

*) B oršt je polivka iz rudeČe pese, govedine in slanine. L . G.
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ncc, povpraša : , , Al i  s m e m  p o p r o s i t i ,  d r a g i  g o s p o d ,  n i j ;  
m a m  t e  f i e s t i ,  n e  z n a m  v a š e g a  i m e n a ,  n i  s t a n u ,  n i t i  
v a s e  d o s t o j n o s t i ,  a l i  n e  z a m e r i t e V “ — Ivan Nikiforovič 
pa  vam  k a r v roko stisne tobačnico in le opom ni: „ O p r o s t i t e . “

K akor Ivan Iv an o v ič , tako  tud i Ivan  N ikiforovič —  hudo 
sovražita b o lh e , za tega d6Ij vIvan Ivanovič in Ivan  N ikiforovič o 
nobenej p rilik i ne izpustita Z ida sč svežnjem , da bi od njega ne 
kupila  vodic v raznih  stekleničicah tem u m rčesu na kvar, popreje 
pa  ga vsak pot dobro oštejeta, zakaj hlapčuje židovske) veri.

Sicer pa, da si se Ivan  Ivanovič in Ivan N ikiforovič nekoliko 
razliku jeta , vendar-le sta  oba vrla m ožaka.

k te ro  nam  razod ene ,  kaj je  bil Ivan Ivanovič požele l ,  o č e m e r  s t a  
s e  ra zg o v a r ja t i  je la  Ivan Ivanovič in Ivan N ik ifo rov ič , in kakov je 

bil konec.
Z ju tra j — to je bilo ju lija  meseca, ležal je  Ivan Ivanovič pod 

pristrešjem . D an je  bil vroč, z rak  s u h , k a r  igral je vslcd velike 
vročine. Uže je  Ivan  Ivanovič bil za mestom pri koscih in na hu- 
to rji (na p ristav i); katero  žensko je  srečal, ali km eta, vsakega je 
povprašal, od kodi, kam  in po k a j. G rozno se je  bil upehal, torej 
je  legel, za t6  da bi se oddahnol. Ležal je  dolgo časa in ogledaval 
je  sh ram be, dvor, kolnico, p e rjad , k i je begala po dvorišči, in 
p rem išlja l: „B o g , o T i moj G ospod! kakov  gospodar sem ja z !  
č e s a  mi m anjka V — P c ro tn in a , poslopja, sh ram be, na k a r  se le 

spomni človek , prekuhano žg an je , rozolija; na sadniku  hruške, 
slive; na gredišči m a k ,  zelje , g r a h . . . .  česa mi še m a n j k a ? . . . .  
R ad bi znal, česa bi mi m an jk a lo ?"  —

Ko je bil Ivan Ivanovič zastavil si tako globokom iselno v p ra 
šanje, zam islil se je, a o tem  so njegove oči iskale druge predm ete, 
všle so črez plot na Ivana  Nikiforoviča dvor — in zam aknile so 
se v  poseben prizor. N eka suha sta rk a  je  iznašala ostarelo obleko 
in  razvešala jo  po nategnjenej v r v i , za t6 da  bi se prezračila , k a r 
prineso staro  „ uniform o" z obnošenim  obšivom — in razprostr6 
v zrači ro k a v a , lctera sta  objem ala zlato tekan korset (jopico); po 
„uniform i“ se je  p rikazala  plem enitaška sukn ja  z orliči na gumbih 
in z objedenim  ovratn ikom ; po suknji so na vrsto prišle kazimi- 
raste  hlače, na m nogih m estih zam azane, k i so svoje dni raztezale 
se po Ivana N ikiforoviča nogah in k a te re  bi zdaj bile pristovale 
samo njegovim  prstom  še ; poleg teh hlač so druge hlače visele 
tako, k ak o r č rk a  A . Potlej je  na vrsti bil moder, kozašk  bešm et, *)

*) B ešm et, kaftan, k o za k in , to so m oška oblačila . K aftan j e  sploh  
vrlina m oška n&rodua obleka po vsej Iiuskej. B ešm et in kozakin pak sta 
kozašk i suknji.



kateri si je  bil Ivan Nikiforovič dal skrojiti p red  dvajsetim i leti, 
ko je  odhajal na vojsko in b rk e  pustil si. Na p o s le d , drugo k  
drugem u, blisknil je tam  tudi meč, podoben k akej v z rak  molečej 
šilini. Potlej so se zasulcnili nabori nekega oblačila , podobnega 
kaftanu, barvo je imelo temno-zeleno, gum bi so bili medni in veliki, 
kako r k ak  petak  (pet kopejk). Izza naborov je gledal telovnik, 
obšit se zlatim i obkraji, spredaj je  bil močno izrezan. Telovnik je  
km alu zak rila  pokojne babice stara s u k n ja , k i je  imela to lika 
žepa, da bi bil človek bučo lehko del, v ka teri bi bil hotel.

To se je  mesilo vse povprek in Ivan  Ivanoviču je  bilo jak o  
zanimljiv p rizo r; a  o tem so se solčni žark i redom a vsipali zdaj 
na m o d ri, zdaj na zeleni ro k a v , na rudeči o b k ra j , ali na del 
zlate tkanine, ali pa so igrali vrhi m eča , in vzbujali so s to re d 
kostjo nekaj nenavadnega, podobnega tistem u prizorišču, katero 
okrog voze po vaseh kočujoči c iganije , zvlasti k ed ar se naroda 
grom ada močno gnječi in gleda k ra lja  H eroda sč zlato k ro n o , ali 
Antona, peljočega k o zo ; *) za prizoriščem  škriplje1) g o s li , cigan z 
rokam a tleska po ustnih, k e r nijm a bobna, solnce zahaja  in južne 
noči čvrsti hlad k repkejše  objem lje polnoletnim vaščankam  vratove 
in prsi.

S ta rk a  je km alu prilezla iz čum nate, k reh a la  in za seboj p r i
vlekla starodavno sedlo z raztrganim a strem enom a, z razdrapanim i 
usnjatim i toki za sam okrese, s šabrako, ki je  bila rudeča nekedaj, 
zlato prosita in  im ela je  m edne šipice.

„ D e j, abotna b ab a!“ — mislil je  Ivan Iv an o v ič , „nap 6 sled 
privleče še cel6  Ivana N ikiforoviča p rez rač it!"

A resn ično: Ivan Ivanovič se nij do cela zmotil o svojej do- 
zdevi. Blezu po petih m inutah se prikažo Ivana N ikiforoviča 
nankinaste š a ra v a re , k terih  je  bilo skoro pol dvora polnega. Po 
vsem tem  je prinesla še čapko in puško.

„K aj pa to zn ač i?" —  povpraša se Ivan Ivanovič. „ Jaz  nikoli 
še nijsem v ide l, da bi puško imel Ivan Nikiforovič. Kaj še?  D a 
bi bil strelec, sJij nij, pa ima puško ! Čemu je nek i m u i1 — A je 
lepa puška to! Jaz  bi bil už6 davno rad  kupil si td k o ; presneto 
bi rad  imel to p u šk o , ja z  se rad  zdaj pa zdaj pokratkočasim  s
p u šk o !"

„ H o j! s ta rk a! s ta ru h a !"  — zakrič i Ivan Ivanovič in  migne 
s prstom.

S ta rk a  pride k  plotu.
„K aj pa im aš ono-le tam, b ab ica?" —
„Skj sami vidite, p u šk o !"
„K akovo pu šk o ?"

*) Anton pelje kozo itd. —  to je  m arijonete znam enit k o sec , p r i
ljubljen v M aloruskej, o njem jo  po Maloruskej znana poseb n a , sm ešna 
pesen.

Letopis. U. 1875. 1 3
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„A kedo zna, kžko! da je  moja, m orda bi znala, iz česa je , 
pa je  gospodova."

Ivan Ivanovič vstane in jam e z vseli stranij ogledavati puško, 
in pozabil j e  s ta rk i oponesti, zakaj je  puško z mečem vred p ri
nesla zračit.

„K akor ja z  sodim, m enda je  železna," — govorila je  staruha
dalje.

,,H m ! železna. Z akaj pa železna?! — opomni sam sebi Ivan 
Ivanovič. ,,Ali jo  užč dolgo časa ima g o sp o d ?"  —

„M ogoče je , da užč dolgo."
„L epa  puška  je  to !"  — opomni Ivan Ivanovič zopet. „ Jaz  

ga  ogovorim , da bi mi jo  dal. Cernu je n jem u? — dam  mu 
zd-njo, k a r  koli. No, babica, ali je do nul gospod?" —

,,Dom d je  — dom a."
„A li lež i?"  —
„L ežl.“
„Nu, dobro je , pridem  k  n jem u."
Ivan Ivanovič se obleče, vzame v roko grčasto palico na pse, 

zato k e r jih je  v M irogradu po ulicah mnogo v eč , nego ljudij, in 
odide. —

D a si je  Ivana  N ikiforoviča dvor bil poleg dvorišča Ivana 
Ivanoviča, in če prav  je  človek lehko z dvora na dvor zlezel črez 
plot, vendar-le je  Ivan  Ivanovič šel po ulici. S te ulice je moral 
k ren iti na u ličico, k i je bila tako ozka: če je  slučajno voz srečal 
voz, sam ec samca, da n ijsta  mogla dalje peljati, če voznika nijsta 
zadnjih  koles prije la  obema in ne nazaj zavlekla — tega voza le- 
sem , tega pa le-scm na u lic i, pešci pak  so k o ra k a li , kak o r po 
cvetiji, po koprivah, k i so rastle  po obeh straneh  ob plotu. N a to 
uličico na enej stran i drži Ivana Ivanoviča k o ln ica , na enej pa 
Ivana  Nikiforoviča zak ladn ica, v ra ta  in golobnjak. Ivan Ivanovič 
stopi k  vratom  in zaškrip lje  s k ljuko. N a dvorišči jem č psi la ja ti; 
ali takoj se je  nazaj pom aknila psov pisana gruča, začeli so migati 
z repi, k e r so bili zagledali znano osobo. Ivan Ivanovič je  odšel 
po dvoru, na katerem  so sč svojo pisanostjo odlikovali se indiški 
golobje, k i je posipal jim Ivan  N ikiforovič sam, — k d er so ležali 
bučam  in dinjam  olupki, tu  je bila t ra v a , blizu trave je  počivalo 
potrto  kolo, drugdč je  ležal obroč sč soda, v p rahu  pa se je  p re 
obračal dečali v zam azanej košulji — to je  bil o b ra z , kakoršne 
imajo m alarji radi. ltazobešene obleke senca se je  razprostirala 
skoro po vsem dvoru in delala je  na njem  nekoliko hladu. S tarka  
ga je  počestila s priklonom , zdehnilo se je j je  in stala je  nam esti. 
P red  domom se je  ponašal krilec s p ristrešjem  na dveh hrastovih 
slopeb, -•  s pristrešjem , ki je varno branilo so ln ca , katero  o tem 
časi v M aloruskej ne pozna n ikakoršnega usm iljenja, te r pešca od 
vrha  do ta l obliva z vrelim  potom. Dovolj nam  priča, kako  silno 
je  Ivana  Ivanoviča gnala že lja , da bi dobil neogibno r e č ,  — to
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nam dosti p riča  le - to , k er je  upal se z dom a iti o take j vročini, 
a vzlaati ker je  imel staro navado, da je  sprehajal se le na večer.

Čum nata, v katero  je  stopil Ivan Ivanovič , je  b ila  tem na do 
cčla , zato k er so oknice bilo zaprte  — in solnčni ž a re k , k i je  
gledal skozi luknjo v oknici, igral je  , kako r m avrica in lomil se 
na nasprotnej steni, risal j e n a  njej obraz : strehe iz trstičja, drevje 
in na dvorišči razvešeno o b lek o , le da so hlačam  noge navzgor 
gledale. Vsled tega je  vsa čum nata bila nekako  čaralno na pol 
razs vitij ena.

,,Pozdravi Vas Gospod B o g !" — spregovori Ivan Ivanovič.
„A , zdravstvujte, Ivan Iv an o v ič !" — odzdravi glas čum nati 

iz kota. Zdaj stoprv Ivan Ivanovič zagleda Ivana Nikiforoviča, 
ležečega na šareniei, razgrnjenej po tleh.

,,P rizanesite , k e r sem pred Vami — tak , kakorsnega me je 
Bog ustvaril.“

Ivan N ikiforovič je  ležal brezi vsega, cel6  brezi košulje.
,,T o nič ne dd. Ali ste spali denes, iv an  N ikiforovič?" —
,,Spal sem. A vi ste spali, Ivan  Ivanov ič?" —
„Spal sem ."
,,Tedaj ste stoprv v s ta li?"  —
„D a sem stoprv vstal! Bog mi grehe odpusti, Ivan Nikifo

rovič! kako je  mogoče spati tako dolgo časa! Ja z  sem stoprv 
prišel s pristave. P rekrasno  je  žito po polji! čudovito! a seno je  
jako  visoko, m ehko in m astno !"

„H orp ina!“ — k rikne  Ivan N ikiforovič, „prinesi Ivanu  Iv a
noviču žganja in pirogov *) (paštet) se smetano vred.“

„L ep  dan je  denes.“
„N e hvalite g a , Ivan Iv anov ič ; da bi ga vrag  v z e l! saj ne 

znam, kaj bi jel delati zbog same v ro č in e /'
„D e jte , kaj Vam je  treba  opom injati vraga! Aj, Ivan N ik i

forovič ! zapom nite si moje b e se d e , ali prepozno utegne biti t o : 
pekle Vas bodo še na tem sveti Bogu neugodne besede."

„S  čim pa sem Vas razžalil, Ivan Ivanovič V Siij vendar nijsem 
dotaknil so ni Vašega oče niti Vaše m atere. Ne znatn , s čim bi 
Vas bil razžalil."

„D osti je užč, dosti, Ivan N ik ifo rov ič!"
„Bog zna, da Vas nijsem razžalil, Ivan Ivanovič!"
„C udno je to, k er še zdaj prepelice netč iti na p iščalko ."
„D elajte , k a r  hočete; mislite, k a r Vam je  drago, ali ja z  Vas 

nijsem razžalil z n ič im er!"
„N e znam, zakaj ne id 6 !" — govoril je Ivan Ivanovič dalje, 

kako r bi ne bil slišal Ivana N ik ifo rov iča ; „ali nij še pravega
časa . . .  ali už6 je , zdi se mi, čas zdaj.’*

,,Ali ste dejali, da je  žito lepo?" —

*) Pirog je  pečenina s testom  prevlečena.

13 *
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„Oudovito je  lepo, neizm erno!“
„P o teh besedah sta  oba m olčala."
„Zalcaj pa Vi, Ivan Nilciforovič, razobešate obleko ?“ — po

vpraša naposled Ivan Ivanovič.
„D a, p rekrasno , skoro novo obleko, poblatila jo  je ta  pro- 

k le ta  b a b a ; zdaj pa zračim  to ; sukno je tenko, izborno, le obrnoti 
ga bode treba  — pa bode zopet nosno !"

,,Meni se jo tam  priljubila  neka  reč, Ivan Nilciforovič."
, ,K a te ra?"  —
„Povedite, prosim  V as, čemu im ate p u šk o , ki tam visi, da 

se zrači z obleko vredV" — Po tem  vprašan ji je  Ivan Ivanovič 
ponudil tabaka. , , Al i  s m e m  p o p r o s i t i ,  če ne zam erite?“ —

,,N ič ne zam erim , h va lim ! potegnem sam svoj tobak / 1 — 
opomnil je , začel tipati okrog sebe in prinesel je  tabačnico.

„D ejte, lo ta  prism ojenavb a b a ! tedaj je tud i puško odnesla 
p rezračit. D ober tobak dčla Z id  v Soročincih. Sam ne z n a m , kaj 
devljo v a n j ,  k e r tako lopo diši! skoro — k ak o r balzam . N&te in 
razzvečite ga nekoliko v ustili : ali nij rčs, da je  skoro takov, lca- 
lcoršen je  balzam ? — Z a g r a b i t e ,  u k a ž i t e !

„Povedite m i, prosim  V as, Ivan Nilciforovič! zmerom mi ta 
puška  roji po g lav i; čemu Vam je, k er je no p o treb u je te?"  —

,,Z akaj je  ne po trebujem ? A če sc mi utegne z lju b iti, da 
bodem s tre lja l? "  —

„Bog mi grehe odpusti, Ivan Nilciforovič! lcedaj pa boste vi 
s tre lja li?  —  M orda po sodnjem dnevu? — V i, k a r ja z  pomnim, 
in česar se drugi spom injajo, m enda nijste ubili še ni v rab ca , pa 
tud i natore Vam  Gospod Bog nij dal ta k e , da bi se s puško pe
čali. Vaša rast, V aše telo je obiio, kako  bi pa brodarili po moča- 
r in ah ?  —- a kaj Vaša o b lek a , katerej ime ni j ,  da bi ga človek 
izbleknil o vsakcj prilik i, le ta  visi na v e tru ; a sicer, — a poleg 
t e g a . . .  Ne, Vi m orate pokoj uživati (Ivan Ivanovič, k a r  smo uže 
opomnili, govoril je  navadno p rije tn o , lcedar je  bilo treba koga 
pregovoriti. K ako je  govoril! B o g , kako  je  govoril!) D a , Vam 
pristu je  najvažnejša skrb . Čujte, prepustite  meni p u šk o ! ‘

,,Kalco bi mogoče bilo to ?  ta  puška  je d rag a ; takove puške 
tudi ne dobite nilcder. Jaz  sem jo  od nekega T urč ina  kupil tak ra t, 
ko  sem odhajal na vojsko, zdaj pa bi jo  k a r na v ra t na nos p re 
pustil! K ako bi mogoče bilo to ?  — to je  orožje — neogibno 
po treb n o !"

„Zalcaj je  neogibno p o trebno?" —
„ P a  celo vprašujete, zakaj! A če razbojniki napadejo hišo? . . .  

P a  še opom nite, da nij neogibno potrebna — puška! Slava Tebi, 
o G ospod! zdaj sem m iren in  ne bojim sc nikogar. A zakaj ne?  — 
zato ne, k er znam, da v sobi imam puško ."

„L epa puška je  to ! Ali vendar je , Ivan  Nilciforovič, prožina 
pokažena v n je j."
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„K ako je  to ?  — zakaj je  pokažena? To leliko popravim ; treba 
jo  je le nam azati s konopnim oljem, za t6 da se je  r ija  ne poloti.“ 

,, Vase besede, Ivan Nikiforovič, n ikako r ne pričajo  prija te ljske  
vdanosti do me. Vi mi z ničim er nečete ustreči, na znamen je najine 
p rija z n i/ '

„K ako se upate, Ivan Ivanovič, govoriti, da Vam ja z  ne ska- 
zujem n ikakoršne p rijazn i?  — K ako morete svojej vesti naspro
tovati s Čim tak im ?  — Vaši voli se pasti po mojej stopi, a ja z  j ih  
še nobenkrat nijsem  vgnal. K edar idete v Poltavo, vselej mc ogo
vorite za voz , pa  sem Vam už6 odrekel ga kedaj ? — Vaši pa
glavci lazijo črez plot na moj dvor in igrajo z mojimi psi — a 
jaz nič ne vgovarjam . Naj ig ra jo , da le n ikogar ne m otijo! naj 
le ig ra jo !“

,,K er m i-puške  nečete podariti, pa bodi! Prosim  V as , pa  jo  
zamenite s čim .1*

„K aj pa bi mi dali za n j o ? “ — Po tem  vprašanji se Ivan 
Nikiforovič opre na komolec in pogleda Ivana Ivanoviča.

,,D ajem  Vam za njo rudoglavo svinjo, to, ki sem jo zredil za 
dimnik. Izv rstna  svinja je  to! Zagotavljam  Vas, da se Vam bodoče 
leto oprasi.“

„Jaz^ sam no z n a m , kako  morete V i, Ivan Iv an o v ič , tako 
govoriti. Cemu potrebujem  ja z  Vaše sv in je?  M orebiti za to — da 
vragu svatbo priredim

„A  zopet! Vi ne m orete baš n ičesar učiniti brezi vraga! To 
je grehotno, za Boga, to je greh, Ivan N ikiforovič!"

„A li kako  je  to, Ivan Ivanovič! Vi ste vse v vsem, pa svinjo 
d a. j ate za puško, ta  sm ra d !“

„1, v rag  zna, — kaj pa  je  svinja kaj takega, Ivan Nikiforovič ?“ 
„K aj p a k ! Ko bi Vi le nekoliko p resod ili: to je puška, taka, 

kakoršna je p ris tn a ; a sv in ja , le-ta sm rad! D a Vi ne govorite 
tega, ja z  bi menil, da je  to k ak a  razžaljivost.

„K aj pa Vam g ra ja  mojo svinjo ?“ —
„A  zakaj Vi, m odra glava, tiščite v  m c? da bi ja z  sv in jo .. . “ 
,,Sedite, se d ite ! nc bodem več . . .  im ejte p u šk o , naj Vam le 

gnjije in rija  razjeda jo , naj le počiva v kotu, tam  v sobi, nečem 
več govoriti o n je j!“

*) Vragu svatbo delati ( v  izvirniku je :  p o m i n k i ) ,  to je  gostijo  
prirejati —  mrtvemu na sp om in ; njegove smrti oblctnieo pa imenujo p a- 
11 i h i  d o. Prevod ima mnogo menj sm ešnosti; morali bi p isati; služiti za  
vraga rekvijem . Sploh to G ogoljeve povesti so vsakemu tistem u , kateri 
m aloruski ne zna dobro, tudi Velikorusu, menj sm ešne. Kedor bi v S lo- 
venskej za puško obetal to ,  kar ponuja Ivan Iva n o v ič , ta bi ne dajal 
m a lo ; drugače pa j e  v Maloruskej, kder so vsi zem ski pridelki nenavadno 
po ceni, a vsi rokodelski izdelki zelo dragi.
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Z daj je  vstalo m olčanje.
„G ovor6 ,"  — spregovori zopet Ivan Iv an o v ič , „da  so trije 

k ra lji vojsko napovedali našem u caru ."
„D a, to mi je uže povedal Peter Fedorov ič; a  kako vojsko?

— pa zakaj ?"  —
„Z a trdno Vam ne morem povedati, zakaj, Ivan Nikiforovič. 

Jaz  menim, da za t6 , k e r  k ra lji hote, da bi mi vsi sprejeli T urško 
vero ."

,,D ejte, le ti san jač i, kaj se jim  še z lju b i!"  — oponese Ivan 
Nikiforovič, dvignivši glavo.

„ D e jte , a naš car jim  je  za tega dčlj odobril vojsko. »Ni
k a k o r / ' ■— dejal je  car, ,,sprejm ite Vi K riščevo vero!*'

„H a! ali jih naklestijo  naši, Ivan Iv an o v ič !"
„M enda jih  nab ij6 ! T edaj nečete zam eniti puške, Ivan N iki

forovič?" —
»Čudovito se mi zdi to , Ivan Ivanovič! Vi s te , menim jaz , 

človek na glasi — zbog svoje učenosti, pa govorite ta k o , kakor 
k ak  nedoletnik. Kaj bi jaz za takega  p rip rostaka  . . . "

„ S 6dite, sčd ite ! Z Bogom, naj ide, kam or h o če ; vsaj ne bodem 
več govoričil."

To trenu tje  služnica prinese pirogov in žganja.
Ivan Ivanovič je  izpil merico žganja in pokusil pirog se sme

tano vred. „ 0 u j t e , Ivan N ikiforovič ! dddem Vam poleg svinje še 
dve vreči ovsa; znam, da ovsa nijste vsejali Vi. Letos, ali je  tako 
ali tako, m orali boste kupiti ovsa."

,,A j, za BAga, predno bi človek z Vami govoril, m oral bi sc 
g raha  najesti v se le j! (To še nij nič, Ivan N ikiforovič ima še boljše 
izreke.) Kedaj ste s liša li, da bi kedo bil puško dal za dve vreči 
ovsa? — — Nečete se zmotiti, da celo bekeša ne ponudite 1"

,,Ali ste z&bili, Ivan N ik ifo rov ič , da Vam ponujam  tudi še 
svinjo."

„ K a j?  Ali dve vreči ovsa in svinjo za p u šk o ?"  —
„No, kaj je , ali je  to m alo?" —
,,Ali za pu šk o ?" —
„B lezu da, za p u š k o !"
,,Ali dve vreči za puško?" —
„D ve vreči, pa ne p ra z n ih , tem uč z ovsom v r e d , na svinjo 

pa ste pozabili!"
, ,D ajte se Vi sč svojo svinjo vred nam alati in idite mi z njo 

vred  k  vragu !"
„ 0 , z Vam i naj bi kaj začel človek! Videli boste, na onem 

sveti Vam je z ik  nasad6 z gorečimi iglami zbog tak ih  bogokletnih 
besed. K edor z Vami govori, le-ta m ora omiti si obraz in roci, pa 
še pokaditi se m ora."

„N e zam erite, Ivan Ivanovič! puška  je  gosposka re č , redka 
znam enitost, poleg tega pa je  v sobi p rije tna  k raso ta  . .
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,,Vi, Ivan N ikiforovič, ponašate se sč svojo puško ta k o , k a 
kor H onza s svojim pomalanira telovnikom  ,“  vsčene ga Ivan  Iv a
novič nevoljen, k e r je  resnično uže jeza grab ila  ga.

„A  Vi, Ivan Ivanovič, Vi ste prav  g o  s j a k .  —
„D a Ivan Ivanovič ni j izbleknil te besede, razprla  bi se bila, 

a naposled bi se bila razaebila po navadi — p r ija te ljsk i; ta  pot pa se 
je  to steklo do cela drugače. Ivan Ivanovič je bil hudo razpalil se.

„Z akaj ste to re k li ,  Ivan N ik ifo rov ič i “ — povpraša s po
vzdignjenim  glasom.

„D eja l sem, da ste, k ak o r gosjak, Ivan Ivanovič!"
,,K ako se upate, sudar, *) da ste se izneverili vljudnosti in 

dostojnosti; rla ste zabili moje ro js tv o , ter ste me onečestili s ta 
kim zaničljivim  im enom ?" —

,,Ali je  to ka j zan ičljivega? Z akaj pa ste V i, vse v  vsem, 
tako razkolebali svoji roci, Ivan  Ivanov ič?" —

, Še e n k ra t: zakaj pa  ste se Vi predrznili, zakaj ste pozabili 
na vso vljudnost, te r ste mi dejali, da sem g osjak?" —

,,E  — — Ivan Iv an o v ič ! zakaj ste se tako razkokodalcali ? !"  
,,Ivan Ivanovič se nij mogel zm oči: ustna so se m u tresla, 

usta so prom enila svojo navadno podobo —  ipsilon in naravnala  
se mu na O ; z očmi je  prodiral, k a r  ogenj je  švigal iz njih. T ak  
je Ivan Ivanovič bil nenavadno re d k o ; m oral ga je  kedo hudo 
razsrditi.

„Razodevljem  se V am ," — vskrikn il je  Ivan Iv an o v ič , „ni 
poznati Vas nečem !" —

„V elika nesreča je  to! za B 6 ga, te ne p re trp im !" — oponese 
mu Ivan Nikiforovič. — A legal j e ,  leg a l, bogm e, da je  legal, 
zelo neljubo mu je  bilo to.

„M oja noga n i k o l i  ne stopi več črez V aš p rag !"
„D a te vendar! o jo j!"  — k riča l je  Ivan N ikiforovič, vsled 

same jeze nij znal. kaj dela, in vstal je  proti svoji navadi na nogi; 
„hoj, baba, m lad e ! '1 —- Po teh bejedah  se izza durij p rikaže strh ia 
s tarka  in srednje velik  m ladenič , zašit v do lgo , široko suknjo. 
„P rim ita  Ivana Ivanoviča za rok i in odpeljita ga za d u ri!"

„ Ka j ?  — plem enitaša!" — k rik n e  s čutom svoje dostojnosti 
in jeze Ivan Ivanovič. „Le p redrzn ita  se! samo nu jta ! Ja z  vaju  
uničim z vajinim  prism ojenim  gospodom vred! Ni k rokarji ne n a j
dejo Vaših k o s tij!"  (Ivan Ivanovič je  govoril silno k re p k o , kedar 
je  bil razdražene duše.)

Ves ta  nastop je  bil velik obraz. Ivan Nikiforovič je  sredi 
sobe stal — v svojej popolnej k ra s o ti , brezi vsakojakega d ič ja ; 
s ta rk a  je  zijala, obraza je  bila topega, do c61a oplašenega; Ivan 
Ivanovič je  k v išku držal ro k o , k ak o r so obrazili rim ske tribune. 
To je  bilo nadnavadno trenotje! posebno lep prizor je  bil to! O tem

*) Sudar ==  gospod moj.
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je bil le eden gledalec, ta  je  bil m ladič v velikanskej suknji, stal 
je dosti hladnokrvno in nos otiral si z roko. —

N ap6 sled Ivan Ivanovič prim e za čapko. ,,Jako  lepo se vedete, 
Ivan N ik ifo rov ič! res vrlo! To bodem pom n il!“

„Idite , Ivan Ivanovič, stopajte, a varu jte  sc, da mi ne pridete 
več pred oči, čc nc, počehljam  Vas, Ivan Ivanovič, po m rd i!“

„N ate, Ivan N ikiforovič!“ —  opomni Ivan Ivanovič, plahutne 
po njem  sč svojim krilom  in trlesknc za seboj z d u rim i , k i so 
žvižgnile in škripnilc, pa zopet zaprle se. Ivan  Nikiforovič sc p ri
kaže moj verejam i, hotel je še nekaj dostav iti, ali Ivan Ivanovič 
sc ni ozrl nij, k a r  bežal je z dvorišča.

Tretje pmlavje.
Kaj se  je  zyodilo po razporu  Ivana Ivanoviča  in Ivana Nikiforoviča.

T ako  sta se dva znam enita m ožaka, M irogradu čest in k ra 
sota, razprla , a z a k a j?  baš za nič, le zb o g g o sjak a! D rug  drugega 
nij sta hotela več ni p o g led a ti, raz trgala  sta  vse vzajem ne zveze, 
poproje pa sta  b i la , to je  bilo sploh zn a n o , neločljiva prijatelja . 
V sak  dan sta Ivan Ivanovič in Ivan Nikiforovič bila va jen a , da 
sta drug k  drugem u poslala v p ra ša t: ,,K ako se im a te?“ —  često 
sta se d rug  z drugim  Črez plot razgovarjala  tako ljubeznjivo , da 
ste v ljubkem  čutji kopali se jim a  srci. Ob nedeljah in  praznicih 
sta  se — Ivan Ivanovič v aksam itasten  b e k e š i, iv an  Nikiforovič 
pa v ankinastem , žolto cim etastem  kozakinu tako rekoč za roci 
vodila v cerkvo. A  lcedar je  Ivan Ivanovič , ki j e  bil nenavadno 
bistrih  očij, popreje zagledal kako  lužo, ali kakoršno koli nesnago, 
k a te re  so časi rade po M irogradu, vsak po t je  Ivanu Nikiforoviču 
opom nil: „ P a z ite , n ikar ne stopite sem kaj le! tu  le nij snažno." 
Ivan  Nikiforovič je  z ganljivim i znam enji razodeval svoje p rija 
te ljs tv o , in  k d e r koli se je  vstav il, stegnil je  k Ivanu  Ivanoviču 
roko s tobačnico in ponudil: „Izvolite!‘‘ A kako  krasn i sta oba 
im ela gospodarstvi! . . .  Ko sem bil zvedel ta  ra z p o r , kak o r bi 
bila strela vdarila  v m č ! Dolgo časa nisem hotel verovati. O Bog 
m o j! Ivan Ivanovič se je  skregal z Ivanom  N ikiforovičem ! T ak a  
čestita m ožaka! K aj je  tedaj stanovito na tem sv e ti? ! —

Ko je  bil Ivan  Ivanovič prišel domov, dolgo časa je bil silno 
razburjen . Sicer je  vselej v konjsk i hlev šel pogledat, ali seno ž r6 
kobilica (Ivan Ivanovič ima srn jedlakasto  kobilico z liso na čeli; 
jak o  lep konjiček je  to), napasel avdrače in sam nakrm il praseta, 
potlej je  šel v sobo, k d er je ali delal leseno posodo (zna jako 
krasno, k ak o r k ak  strugar, delati razne reči iz lesa), ali čital knjigo,
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natisnjeno v tiskalnici L ubijevej, G arij e vej in Popovej *) (njenega 
naslova Ivan Ivanovič  ne zna, z a t6 ne, k e r je  sluznica už6  davno 
odčesnila prvega lista zgornjo polovico, ko je ig rala  z o trok i), ali 
pa je  počival pod pristrešjem . T a pot pa mu nij bila na m ari haš 
nobena njegovih vsakdanjih  skrbij, temuč, ko je  bil srečal G apko, 
začel jo  je  k re g a ti , zakaj pohaja brezi d e la , pa je  vrečo pšcna 
nesla v kuhinjo ; vdaril je  s palico p e te lin a , ki je  bil prišel h 
krilcu  po navadno zobalo; a  ko je  bil k  njem u pribežal deček v 
raztrganej košuljici in v sk rikn il: „T a ta ! ta ta ! daj p a p e !“ — na- 
grozil se mu je  tako strašno in zat.opotal je z nogama, da je  deček 
oplašen zbežal, Bog zna, kam.

N ap6 sled se je vendar izpam etil in začel se je  motiti s6 svo
jim i vsakdanjestim i. Pozno je  sedel, te r obedoval, in stoprv na 
večer je  šel leč pod pristrešje. Dobri boršt z golobci, **) zvarila 
mu ga jo bila G apka, — boršt m u je  z ju tran ji pripetljaj izgnal iz 
glave. Ivan Ivanovič je  zopet začel mirno razgledavati svoje go
spodarstvo. Naposled so mu oči všle na sosedov dvor in sam sebi 
je  opomnil: „D enes sem bil pri Ivanu  N ikiforoviči, zopet pojdem 
k  n jem u !“

Po teh besedah je  Ivan Ivanovič vzel palico in čapko in odšel 
je  na ulico; ali ko hitro je bil prišel za v ra ta ,  spomnil se je na 
razpo r: pljunil je  in vrnil se.

B lezu nekaj takega se je  prigodilo na dvoru Ivana Nikifo- 
roviča. Ivan Ivanovič je videl, kako je  staruha uže nogo postavila 
na p lo t, da bi bila prelezla na njegovo dvorišče; ali k ar začuje 
Ivana Nilciforoviča g la s : „ N a z a j! n azaj! nij tre b a !"  — To jo  Ivanu  
Ivanoviču bilo zel6 trpko. — V sekako pa bi se bilo lehko zgodilo, 
da bi se bila ta  dostojna m ožaka pogodila drugega dne, da v domu 
Ivana Ivanoviča nij v ogenj, uže gasnoči, olja vlila neka prigodba, 
k a te ra  je  uničila vse upanje v pom irek.

K Ivanu Nikiforoviču je  bila tega dne prišla Agafija Tedosjevna- 
Agafija Tedosjevna nij bila ni sorodnica Ivana N ik ifo rov iča , ni 
svakinja, niti botra. Zdi se mi, da nij im ela n ikakoršnega povoda, 
zakaj je  hodila k  n jem u , a tudi sam je  nij kaj rad  g ledal, pa 
vendar-le je zahajala k  njem u in po teden dn i j , časi še delj m u
dila se pri njem. O takih  prilikah  je  kljxiče sam a im ela in vse je  
gospodinjila po domu. To je  zelo neprijetno bilo Ivanu N ikiforo
viču, ali — čudo, poslušal jo  j e ,  k ak o r kak  o trok , in če p rav  je  
časi poskusil, da bi se je j upr l ,  vendar-le je  A galija Tedosjevna 
vselej imela pravico.

*) Lubij, Garij in Popov so konci minolega in iz početka tega sto
letja v  najemu imeli Moskovskega vseučilišča tiskalnico in natisnili so 
jako mnogo knjig.

**) Golobci so jed iz moke in zelja.



194

Sam pritezam , da ne um ejem , zakaj je  ta  svet ta k ,  da nas 
ženske lovč in vodijo za nos zvito tako, kak o r bi bil k ak e  čašice 
ro č a j; m enda so njih  roke za to ustvarjene , ali pa naši nosovi 
nijao ničesar boljšega v redn i! A da si je  bil Ivana N ikiforoviča 
nos nekoliko podoben s liv i, v e n d a rle  ga je  lovila za ta  nos in 
vodila za seboj, kak o r psička. Kad ali nerad  — o njenej navzo- 
česti je  vsak  pot nekoliko prom enil svojega živenja o b iča je : nij 
poležkoval tako  dolgo na solnci, pa k ed ar je  ležal, nij ležal v  raj- 
skej uniformi, vsak  pot je bil v košulji in v šaravarah , da-si Aga- 
tija  T edosjevna n ikakor nij zahtevala tega. Agafija T edosjevna je 
črtila  vse prenapetosti, in k ad ar je  Ivana N ikiforoviča žimnica tresla, 
otirala ga je  z lastnim a rokam a s trpontinovim  oljem in z jesihom  
od glave do pet. Agafija Tedosjevna je  na glavi nosila čepice in 
tri bradavice na nosi, obleko pa je  im ela cvetičasto in žoltorjav- 
kasto. Vse njeno telo je  bilo podobno k a d i , za tega del j bi bil 
človek mesto, kde  je  konec njenega živo ta, kdo njenih bokov za
četek, določil tako težko, k ak o r brezi z rkala  videl svoj nos. Nogi 
je im ela k ra tk i, podobni sta bili kak im a blazinicam a. R ada je  b le
b e ta la , zju traj je  vselej jed la  pečeno rudečo peso in izborno jo  
znala kregati, a  o vseh teh raznovrstih  okolnostih ni na trenotje njč 
obraz nij prom enil svojega izraza, k a r  je  navadno mogoče le ženstvu.

Ko hitro je  bila p r iš la , takoj se je  predrugačilo  v se : „Ivan 
N ik ifo rov ič , n ik a r se ne pomiri z njim  in ne poprosi , da bi Ti 
p rizanesel, Ivan Ivanovič bi T e rad  pogub il, to je  čuden človek! 
T i ga še ne poznaš." O brekovala je  in šepetala ta  p rek le ta  baba
— in prišepetala je  to, da Ivan Nikiforovič nij hotel ni slišati n i
česar o Ivanu Ivanoviču.

Vse je  prom enilo se. Ce je sosedni pes pritekel na dvor, p rali 
so ga z vsem, k a r jim je  le prišlo v ro k e ; k ed ar so otroci zlezli 
črezi plot, prijokali so nazai, košuljice so k  višku držali in pisane 
hrb te  kazali. Da, ta  b a b a , kedar je  Ivan Ivanovič hotel kaj po
vprašati, obesila mu je  na nos tako surovost, da je  Ivan Ivanovič, 
nenavadno delikaten  č lovek , p ljun il, in le spregovoril: „K ako je 
odurna ta  baba! sdj je  ponosnejša, nego je  n jč  gospodar sam !"

N apčsled je  na dovršenje vseh m rzkostij sovražni sosed gosji 
hlev postavil ta m , k d er so navadno lazili črezi p lo t , pa samo za 
tega dčlj , da je dražil ga. T a  Ivanu Ivanoviču neljubi hlev je  
zgradil z vražjo hitrostjo — o enem dnevu.

To je  zlost in osvetljivost vzbudilo v Ivanu  Ivanoviču. A 
vendar na sebi ni pokazal nikakoršne razd ražen o sti, ni mu na 
videz bilo na m ari to, k er je  hlev sezal na njegov sve t; ali srce je  
v  njem plalo tako, da je  zelo težko veren bil tej vnenjej mirnosti.

T ako  je  prebil dan. V stala je  n o č . . . .  O, da sem ja z  m alar, 
čaralno bi naobrazil vso nočno m ičnost! N am alal b i ,  kako spi včs 
M irograd; kako neprem ično ga gledajo neštevilne zvezde; naobrazil 
bi, kako  vidno nočno tihoto kali bližnjih in daljnih psov la jan je ;



kako stopa zaljubljeni cerkvenec in črezi plot leze z junaško srč
nostjo ; kako se belo smejajo domom stene, ki j ih svetli m esečina, 
in kako  jih  senči d rev je; drevesa delajo črne sence , upokojena 
trav a  in cvetije pa razprostira svojo vonjavo; nam alal b i, kako  
cvrčč neum orni ponočni junači in z vseh oglov v zboru vreščeč 
pojo svoje pesni. Naobrazil bi, kako se v enem teh nizkih glinastih  
domcev na samotnej postelji prem eče črnooka m eščanka m ladih, 
kipečih prsij, senja se je j o husarskih  b rk ah  in ostrogah, a svitla 
mesečina se sm eja na njenih licih. Namalal bi, kako na belej cesti 
ig ra č rna  senca netopirjeva, ki seda na bele dim nike . . . .

Ali težko bi nam alal Ivana Ivanoviča, ki je  to noč iz doma 
prišel in pilo prinesel v ro c i: toliko je bilo na njegovih licih raznih  
čutov napisanih! Tiho, varno se je  p rik radel in zlezel je pod gosji 
hlev. Ivana  Vikiforoviča psi nijso znali še ničesar o njijinem  raz- 
poru, torej mu — kot starem u prija te lju  niiso branili prihoda v 
hlevu. Pllev jo stal na štirih hrastovih slopeh : zlezel je k  najbli- 
žemu stebru, nastavit pilo nd-nj in začel je rezati. —

Pojoča pila je bila kriva, da je  vsalto minuto ozrl se okrog 
sebe Ivan Ivanovič; ali spomin na razžaljen j e, l e t a  je  šegetal n je 
govo razkačenost. Prvi podboj je bil izpodrezal; Ivan Ivanovič je 
začel rezati drugi steber. Oči so mu gorele in vsled strahu nijso 
videle ničesar.

A Ivan Ivanovič vskrikne in ob sto ji, kako r okam enel: p r i
kazal se mu je bil nelcov m rtvec; ali precej se je sp am etil, ko 
hitro se je  bil p rev e ril, da je  to bila g o s , ki je v ra t stegnila 
proti njem u. Ivan Ivanovič je  pljunil vsled svoje jeze in motil se 
je se svojim delom dalje.

T udi drugi slop je  izpodrezal, hlev se je stresnih Srce je  v 
Ivanu  Ivanoviči, ko je  bil pilo nastavil na tre tji steber , jelo u tr i
pati tako strašno , da je nekoliko potov prenehal o svojem delu. 
U ž6 je bil več nego pol slopa izpodrezal, k a r  se odm ajani hlev 
prem akne . . . .  Ivan Ivanovič je bil stoprv odskočil a uže je hlev 
silno zahreščal in zvrnil se. Ivan Ivanovič zgrabi pilo in do cela 
prestrašen pobegne domov in plane v posteljo ; nij se upal ni po
gledati skozi okno na nastopke svojega strašnega dejanja.

Zdčlo se mu j e , da je  vstai Ivana N ikiforoviča ves d o m : 
stara  b ab a , Ivan N ikiforovič, m ladič v dolgej su k n ji, vsi so sli, 
da z drogi vzburijo in izpodvrtajo njegov dom, Agafija Tedosjevna 
pa je načelovala.

Ves drugi dan je  Ivanu  Ivanoviču bilo tako, k ak o r bi ga bila 
m rzlica mučila. Zmerom  je b le l , da mu sovražni sosed na osveto 
zapali dom, za tega del j je  G apki ukazal, naj po gosto ide gledat, 
ali nij k d 6 suha slam a podtaknena. N aposled, da bi prehitel Ivana 
Nikiforoviča, sklene, da pohiti in tožbo zoper njega vloži v  Miro- 
graškej uradniji. K akova je bila Ie-ta tožba, to lehko zvemo v na
slednjem  poglavji.
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Četrto poilavje
o tem, kaj se  je  zgodilo v uradniji M iro g rašk eg a  ok rožneg a  urada .

Čudovito mesto je  ta  M irograd! Kako različna so v njem po' 
slopja! Pod streham i so pod slam natim i, trstikastim i, — da, tud i 
pod lesenimi. Na desnej strani je  ulica, na levej u lica; o l/obeh  je  
p rek rasen  plot, po njem se vije h m elj, po njem  vise z v o n čk i, za 
njim  solnčnica razkazu je  svojo solncu podobno glavo, rudeče sm eja 
se m ak, rum ene velike b u č e . . .  R ask o šje !

Plot zmerom k rasč  r e č i , k i ga tem bolj oživl ja jo ; ali sc ob 
njem  razprostirajo  plahte, ali košulje — ali pa  šaravare. V Miro- 
g radu  nij tatov, ni k a n ilc e v , za toga delj vsakedo obesi na plot, 
k a r sc mu zdi.

K edor ide na trg , gotovo malo p o s to ji, zatč da se nagleda 
'  tega p rizo ra : tam  je  luža! takova, lsakoršne še nikoli nijste videli 

nikder. R azprostira se slcoro po vsem trgu.
P rekasna  luža je  t o ! Domi in dom ei, k a te ri se z daleč zdč, 

da so kakove senene kopice, ogradili so jo  okrog in okrog — in 
gledajo n je krasoto.

Ja z  pa menim, da nij lepšega doma, nego je  okrožnega u rada  
dom. Ali je  hrastov ali b rezo v , kaj je  meni do te g a ? ! a v njem 
je, milostivi gospod, osem oken! osem oken po vrsti gleda na trg , 
na  to vodno pozorišče, o katerem  sem užč govoril, in katero  po
licijski pooblaščenec jezero  im enuje! — S a m o ta  je  pobarvan; vsi 
drugi domi v M irogradu so prosto pobeljeni. S treha na njem  je  
vsa lesena, pa bi tudi bila rudeče pobarvana, da  tem u odločenega 
olja z lukom  vred nijso snedli p is a r ji , k a r se je  pripetilo  baš o 
postu, torej je  streha ostala nepobarvana.

Na trgu  je  zapražje (krilec — freitreppe), kam or često begajo 
kure , zato k e r je  tam  skoro zrnčrom posuto s pšenom ali s kakim  
drugim  zobalom, k a r  pa nij n a lašč , tem uč vsled prosniške nepo
zornosti. Dom je  razdeljen na dve s tran i: ena polovica ga je  so
dišče, ena pa jetn išče. Na tej strani, k d e r je  sodnija , til sta dve 
sobi — čisti, pobeljeni: sprednja  je  odločena prosilcem, v sodnej pa 
je  miza, pokapana s črnilnico, na mizi je  z rkalo ; v njej stoje štiri 
hrastove klopi z visokimi slonili, ob stenah so omare, okovane sč 
železom, v njih  so shranjene okrožnih tožeb skladalnice. Na onej 
om ari je  ta k ra t stal črevelj — svitlo počrnjen.

U radovati so začenjali takoj z ju traj. S o d n ik , dovolj debel 
m oški, da-si nekoliko menj od Ivana Nilciforoviča, razgovarjal se 
je  z nižim sodnikom ; prijazno je gledal in v zam azanem  halatu 
(schlafrock) je  bil, v ustih je imel lulo , pred seboj pa čašo čaja. 
Sodnik je  ustno imel prav pod nosom, zatč je  njegov nos zgornje 
ustno v o h a l, kako r se mu je  ljubilo. To ustno m u je  name- 
ščevalo tabačnico , zato ker je  to b a k , kedar ga je  tlačil v nos,
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skoro vselej vsipal se nazaj na ustno. — Sodnik se je  razgovarjal 
z nižim sodnikom. N eka bosa deklica je na strani držala kositarko 
s čašicami.

Konci mize je ta jn ik  čital služabna p ism a , ali tako eno- 
zvočno in leno, da bi niži sodnik bil zaspal rajši, nego pa po 
slušal. Sodnik bi bil gotovo zadrem al, da o tem ni j vdal se za- 
nimljivemu razgovoru.

,,Jaz  sem nalašč potrudil s e , z a to , da bi se p repričal,"  — 
opomni sodnik, in srkal je iz čaše č a j , k i se je  bil uže ohladil, 
„k a j znači le to petije. Im el sem jak eg a  d ro z g a , to je  bilo pred 
dvem a letoma. A d e j! nenadom a se je  do cčla p o k az il, začel je  
peti, Bog zna, k a j ,  čim delj, tem grše je  p e l, začel jo  vreščati, 
bripati, —  le izženi ga! Ali to je  le abotnost! C u jte , kaj je bilo 
to : pod grlom se izpusti m ehurček, m anjši od graha. T a  m ehurček 
m u m ora človek le prodreti z iglico. Mene je  to bil naučil Z ahar P ro- 
kopovič, in to, če Vam bode ljubo, pokažem o kakej priliki. Pridem  
k  njem u . . . "

„ Ali naj bodem, Domjan D em janovič, čital drugo pism o?" — 
povpraša in v besedo segne mu tajn ik , k i je  už6 p red  nekolikim i 
trcno tk i nehal čitati.

„A li ste uže prečitaliV Pomisli človek, kako  km alu! Jaz  nijsem  
slišal baš n ičesar! A kde imate to ?  D ajte  pismo le-sem , zat6  da 
se podpišem. K aj im ate še tam  p ri seb i?" —

,,K ozaka B okitka tožbo zbog ukradene k rav e ."
,,Dobro, č itajte! Da, ja z  pridem  k n j e m u . . . .  N a tan k o  Vam 

lekko dopovem, kako me je  gostil. K  vodki so mi dali vizino, *) 
izbo rno ! ne take  v iz in e , s kakoršnim i nas (o tem je  m lasknil z 
jezikom  in nasm ijal se, njegov nos pa je  tobaka skrnil iz sam orastle 
tobačnice) pitajo slavne M irograške prodajalcice. S lan ika nijsem  
jedel, — k a r Vam je  znano, zato n e , k e r me vselej zgaga dere 
po s lan ik ih ; ali ik re  sem pokusil, — izvrstne ik re , pa kaj bi g o 
voril, — odlične! Potlej sem se napil breskove vodke s& zlatega 
grm ička.**) T udi je  bil že franovec ; ali žefranovca, k a r  sami znate, 
ja z  ne pijem. To je, znajte, dobro : na jpopre je , k ak o r govorimo, 
razdraži 'to slo, potlej s t o p r v . . . . "

„A ! oči nijso v idele , uha nijso slišala," — vskrikne  sodnik 
nenadoma, ko zagleda, da je  prišel Ivan Ivanovič.

„Bog pomozi! drznem  se v o šč iti: dobro ju tro !"  spregovori 
Ivan Ivanovič in prikloni se na vse strani prijazno tako, k ak o r je  
bilo prirojeno le njem u. Moj Bog! kako  je  znal v sakogaočarati se 
svojimi v lastitostim i! T ake vljudnosti še nijsem  videl nikoli n ikder.

*) V izvirniku jo balik; to je  tatarska beseda in znači suho ribo, 
zvlasti jesetro in vizino (stoer- und hausenriicken.)

**) Zlati grmiček je  Erythraea Centaurium , nem ški: tausendgulden- 
kraut.
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Čutil je  vrlo dobro sam svojo dostojnost, za tega delj mu je  obče 
češčenje bilo sveta dolžnost.

Sodnik sam je  Ivanu  Ivanoviču podal s to l , njegov nos j« 
ves tobak v so potegnil z v ilm jega u s tn a , k a r  je  vselej bilo po
sebne zadovoljnosti znam enje.

,,S čim ukažete, da Vam postrežem , Ivan Ivanov ič?" — po
v p raša ; „ali Vam ugodim s čašo ča ja  ?"  —

,,Ne, n e , p rav  lepa h v a la / ' — odgovori Ivan Ivanov ič , pri 
kloni se in sede.

„Bodite tako dobri, le eno čašico ! '4 — ponovi sodnik.
,,Ne , lepa hvala! čemu to !“ — opomni Ivan Ivanovič, pr i 

kloni se in sede.
,,No, samo eno čašico ," — ponudi zopet sodnik.
„Ne, n ik a r si ne delajte nikakoršnih  sitnosti, Dom jan Demja- 

novič !“ Po teh besedah se je  Ivan Ivanovič priklonil — in zopet 
je sedel.

„ Čašico ?!“
„No, da bodo po Vašej želji, če p ra v , pa  samo eno č a š ico /'

— pritegne Ivan Ivanovič in stegne roko h kositarki.
Gospod Bog, s kako neizm erno vljudnostjo nadariš nekaterega 

č lo v e k a ! Č lovek ne more lehko dopovedati, kako prijetno upliva 
nd-nj t&ko v ed en je !

,,Ali račite izpiti še čašico č a ja ? "  —
, Ponižno h v a lim !“ — odgovoril je  Ivan Ivanovič, povozneno 

čašico postavil na kositarko  in se priklonil.
„U činite, Ivan Ivanovič, to meni na ljubo!"
,,N e m orem ; s&j sem uže zdaj Vaš d o lž n ik /' — opazi, p r i

kloni se in sede Ivan Ivanovič.
„Ivan  Iv anov ič! bodite tako prijazni, izpijte še eno čašico čaja  \‘‘
„Ne, ne, jako  sem Vam hvaležen za gostoljubje." Po teh  be

sedah se Ivan Ivanovič prikloni in sede.
,,L e eno čašico, samo eno še !"
Ivan Ivanovič stegne roko li kositark i in vzame čašico. B 6s 

te  p le n ta j! kako  z n a ,  kako nekateri človek sk rb i za svojo do
stojnost!

„Jaz , gospod D em janovič," — opomni Ivan  Ivanovič po zad- 
nem p o ž irc i, „jaz sem Vam prinesel neko neogibno delo: nate 
tožbo." O teh besedah je  Ivan Ivanovič iz rok del čašico in iz 
žepa potegnil popisan list popirja s kolkom. „Tožim  svojega so
vražnika, zakletega v raga ."

„Kedo pa je ta ? "  —
„Ivan  Nikiforovič Ilalam ovski je ."
O teh besedah bi bil sodnik slcoro padel sč svojega stola. 

„K aj ste de ja li!"  začudi se in tleskne z rokam a: „Ivan  Ivanovič! 
ali ste Vi to ? "

„SJij sami vidite, da sem jaz!"
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„Z a Boga, vt-i svetniki Božji! Ka j ?  V i! Ivan Ivanovič! sk re 
gali ste se z Ivanom Nikiforo v ičem ! Ali V aša usta govorč to ?  Se 
enkra t povedite! Ali se ni kedo sk ril za Vas, te r le-ta govori, pa 
ne V i ? . .

„A li je  to kaj neverjetnega? — Ja z  ga ne m orem  več po
gledati, sm rtno me je razžalil, oskrunil je  mojo čest.“

„ Presveta T rojica! K ako o tem preverim  m ater?! T a  sirota, 
kedar se razpreva kaj jaz in sestra, vsak dan nam a potlej oponaša : 
Vidva sta d rug  z drugim , k ak o r pes in m ačka D a  bi vam a vendar 
na izgled bila Ivan Ivanovič in Ivan N ikiforovič! To sta tovariša, 
k ako r je  treba  b iti! to sta p rija te lja! to sta čestita  m ožaka! — 
A tu  iinate to prijateljstvo! Povedite mi, zakaj pa sta se sk re g a la ?
— kako  pa je  bilo to ? “ —

„To je p reteta  nezg o d a , gospod D em janov ič , dopovedati je  
človek ne more dobro; rač ite , ra jš i p rečita jte  tožbo. N a te , na 
tcj-le strani, to bode boljše."

„ Prečitajte , T aras T ihonovič,”  — reče sodnik in obrne se v 
tajnika.

T aras  Tihonovič vzam e to žb o , vsekne s e , kako r se vsekajo 
vsi ta jn ik i po okrožnih sodnijah, z dvem a prstom a, in jam e č ita ti: 

Od plem enitega M irograškega okrožja in posestnika Ivana 
Ivanoviča P repeličarja  tožba — in sicer v naslednjih  p u n k tih :

1. Vsemu svotu vsled raznih nezbožnostij , vzbujajočih mrzkost , in 
vsled vsakojako mero presezajočih dejanj znani plemenitaš Ivan Nikifo
rovič Halamovski mi jo 1810. leta, 7. julija učinil smrtno razgaljenje, ne 
le zadevajoče mojo personalno č e s t , temuč tudi namerjajoče mojega 
imena in moje poštenosti uničenje in lconfuzijo. Ta plemenitaš je poleg 
tega sam gnjusnega telesa, karakter ima nepošten, v6s poln je  vsakorš- 
nega verskega zasmehovanja in gnjusnih besed . . . .

Po teh besedah je čitajoči ta jn ik  p ren eh a l, za t6  da je  zopet 
vseknil se, sodnik pa je bogobojno sklenil svoji roci in le samemu 
sebi opom nil: K ako spretno pero je  to! Gospod Bog! kako  ta  
človek p iš e !

Ivan Ivanovič je  ta jn ik a  poprosil, da bi dalje č ita l, a  T aras 
Tihonovič je  č i ta l:

Ta plemenitaš , Ivan Nikiforovič H alam ovski, ko sem bil k njemu 
prišel s prijateljskimi nasveti, nadel mi je  očito razžaljivo in mojo čest 
skruneče ime, in sicer, da sem g o s j a k ;  pa je  znano vsemu Mirograd- 
skemu okrožju, da sc dosle še nikoli nijsem imenoval po tej gnjusnej 
živali, a tudi bodoče nijrnam te misli, da bi se tako imenoval. Dokaz pa 
mojega plemcnitaškega rodu je  to, da je  v knjiži pri cerkvi svetega ču- 
dodejca Nikolaja zapisan ne le dan mojega rojstva, temuč zapisana je  tudi 
podelitev svetega krsta. A  gosjak, kakor je  znano vsem , kateri so le 
količkaj umni, to pa ne more biti zapisano v krstnej knjiži; kajti gosjak 
je ptič, kar je  dovolj znano vsakemu, tudi tistem u, kateri nij bil v se
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menišči. Ali ta hudobni plem enitaš, ki vse to dobro zna, zdel mi je  to 
gnjusno ime samo s tem namenom in le za to , da bi smrtno razgaljenje 
učinil mojemu stanu in mojej poštenosti.

2. Baš ta nečestni in nevljudni plemenitaš je  poleg tega segel na 
mojo lastnino, podedovano po oči, bivšem v duliovskej službi, po blagem 
Ivanu Onisijeviči Prepeličarji —  segel jo na posestvo s tem , ker je  
kljubu vsem zakonom prav mojemu zapražju nasproti postavil gosji hlev, 
kar se nij zgodilo z nikakoršnim drugim namenom, nego zato, da ga za
dene meni prizadeto razžaljcnje, kajti stari lilev je  stal na ugodnem pro
storu in dosti trden je  bil še. O tem zakonom protivnem delu sta prednja 
slopa vstala na mojem sveti, sprejetem v last še o živenji mojega blagega 
oče Ivana Onisijeviča Prepeličarja; začenja se pri zakladnici in seza na
ravnost do tistega mesta, kder ženske lonce pero.

3. Užč popisani plemenitaš, čegar ime samo vzbuja vsakoršno mrz 
kost; v svojej duši goji hudobno namero , da zapali mene in moj dom. 
Gotovi dokazi, da jo to res , izvirajo iz naslednjih točelc , katerih prva 
j e :  ta nesramni plemenitaš je  začel po gosto prihajati iz svojega domovja, 
česar popreje nij bil vajen —  zbog svoje lenosti in gnjusno debelosti ne; 
druga točka pa je  le-ta: v njegovej družinskej izb i, ki je tik mojega 
plota, kateri ograja mojo lastnino, podedovano po pokojnem oči, po bla 
gem Ivanu Onisijeviči Prepeličarji, — v tej izbi vsakega dne in nena
vadno dolgo luč g o r i, kar dosti jasno dokazuje njegovo namero, kajti 
popreje v družinBkej izbi nikoli zbog njegove gnjusne skoposti nij gorela 
lojeva sveča, še prstena svetilnica ne.

Nap6sled zahtevam, da bi tega plemenitaša —  Ivana Nikiforoviča 
Halamovskega, ki me hoče požgati, ker je ognjusil moje ime in po
štenje, tolovajski prisvojil si moj svet, največ pa, ker je  nadel mi priimek, 
da sem g o s j a k ,  —  zahtevam, da bi ga za tega dcilj sodba pokaznila, 
spokorila, —  da mi zadosti' in poplača sodnijske stroške in kvar, —  da 
ga, kakor hudodejca, sodnija vklene in v železji zapri' v mestni stolp — 
in da bi po tej mojej tožbi razsodba prčcej prišla na dan.

Zložil in spisal je  tožbo Mirograškega okrožja plemenitaš in posestnik
Ivan  Ivanovič PrapeliSar.

Po prečitanej tožbi se sodnik približa Ivanu  Ivanoviču, prim e 
za gum b ga in jam e govoriti m u tako le :

„K aj d e la te , Ivan  Ivanovič ? — za B 6ga v e n d a r! zavrzite 
tožbo, naj je  konec je! satan  jo  vzem i! Rajši v roko sezite Ivanu  
N ikiforoviču, poljubita se, kupite  santurinea ali nilcopoljca, ali pa 
priredite  punč, pokličite mene ,  da ga popijemo skupom a, pa po
zabimo vse !“

„N e, gospod D em janovič , to ne more zgoditi se!" — opazi 
Ivan Ivanovič z važnostjo , k i mu je  močno pristovala vsak  pot, 
„to  ne more biti, to se ne dado poravnati s p rija te ljsko  p o b o to .. .  
Priporočam  se ; priporočam  se tudi V a m ,  gospodje !u — poslovil 
se je  obrnivši se se svojo navadno važnostjo. „N adejam  se , da
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bode m oja tožba im ela vredne nastop ite ," — opomnil j e  še, potlej 
pa je  odšel — in vsa pisalnica je  osuplo gledala za njim.

Sodnik je  sedel, a ni žugnil ni j ; ta jn ik  je tob ak  n ju h a l; p i
sarji so prekucnili razbite steklenice črepinjo , k i je  nam eščevala 
črnilnik, in celo sodnik je  vsled svoje osuplosti s prstom  po mizi 
širil razlito črnilo.

„Kaj  Vi ,  Dorofej T rofim ovič, m enite o te m ? "  — povpraša 
sodnik — obrnivši se po nekolikem  m olčanji v nižega sodnika.

„ Ja z  n ičesar ne m enim ," — odgovori niži sodnik.
„K aj se vse godi na  tem sv e ti!"  — načudi se sodnik.
P a  nij še izgovoril te g a , užč duri škripno — in Ivana  Niki- 

foroviča prednja polovica se privali v p isalnico, zadnja pa je  bila 
v prednjej sobi. Ivana  Niltiforoviča prihod, a  celo v urad, zdel se 
je  vsem tako- čudovit, da je  sodnik vskrikn il, ta jn ik  je nehal čitati, 
eden izmej p isarjev , v kosm atem  p o lu frak u , vzel je  mej ustni 
pero, eden je  požrl m uho; da, tudi ,,invalid", k i je  imel stražarsko  
in uradnega sela službo in ki je  stal pri durih in p raska l se po 
blatnej košulji se zaplato na plečih, —  d a ,  tud i ta  invalid  je  o d 
prl usta  in na nogo stopil nekomu.

K aj pa  je Vas p r in e s lo ? ! . . .  kako  pa — in kaj je  to?  — 
K ako se imate, Ivan N ikiforovič?" —

A li Ivan N ikiforovič je  bil bolj m rtev, nego živ, zato k e r se 
je  bil zagozdil mej d u r i , da ni stopiti nij mogel niti n ap re j, n iti 
nazaj. Zam an je  sodnik k ričal v prednjo sobo , da bi kedo tam  
navzočnih Ivana N ikiforoviča porinil zadaj v pisalnico. V sobi je  
bila s prošnjo le neka s ta ru h a , k a te ra  pa sč svojima okoščclim a 
rokam a in z vso svojo silo nij mogla pomoči baš nič.

V endar se izmej p isarjev  eden — debelih usten, širokih pleč, 
zavaljenega nosu, škilastih  in pijanih očij z raztrganim a rokavom a 
približa Ivana Nikoforoviča prednjej po lovici, obe roci dene mu 
navskriž, k ak o r d e te tu , in migne starem u invalidu. Invalid  se s 
kolenom vpre Ivanu  N ikiforoviču v tr e b u h , nij bilo na  m ari mu 
njegovo žalostno stokan je , in odrinil ga je  nazaj v prednjo sobo. 
Izdrla  sta brž zatike in odprla tudi drugo polovico durij.

V tem sta bila pisar in njegov pom očnik in invalid o d ru 
žabnem trudu  z dihanjem  svojih ust po pisalnici razširila  takov 
sm rad, da je  na nekoliko časa prom enila se v žganjarnico.

,,Ali n ijsta nič pohabila Vas, Ivan Nikiforovič'? Ja z  opomnim 
m ateri, da Vam pošlje izžem ka (tinkture), s katerim  si natarete 
križ in hrbet, pa Vas vse m ine."

Ali Ivan N ikiforovič se je  usedel na stol i n , razen mnogih 
„oh", nij mogel ničesar drugega spregovoriti. N aposled je  sč sla
bim, vsled hudega u tru jen ja  — z jed v a  slišljivim  glasom sprego
voril: „A ko Vam bode ljubo," — a vzel jo  tobačnico iz žepa in 
p ristav il: „N ate, nujte vzeti!"

„V aš pohod me jak o  veseli", — opazi so d n ik , „ a  ne morem
Letopis. 11. 1875. 14
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izumiti, kaj Vas je naklonilo, da sto se potrudili, te r  ustregli nam 
sč svojo prijetno nenadnostjo ."

,,S prošnj o . . . — le to besedo jo Ivan  Nikiforovič mogel 
izriniti iz sebe.

,,Ali s prošnjo V — s k a k o ? “ —•
„S  tožbo . . . (po tem oddihu je na dolgo prenehal) , ,o h ! 

tožim m alop ridneža . . . .  Ivana Ivanoviča P repeliearja  “
,,L jubi B og! A Vi tudi! T ak  redek  p rija te lj! Tožite, pa tako 

dobrodejnega č lo v e k a !.
„To je baš sa ta n !“  v skrikne  Ivan  Nikiforovič.
Sodnik se je  pokrižal.
„V zem ite tožbo, p rečita jte  jo  !“
,,K aj b i?  P re č ita jte , T a ra s  T ihonovič!“ — reče sodnik in 

m rzko obrne so v tajn ika, a  njegov nos je  slučajno tobaka potegnil 
v sebe se zgornjega ustna, k a r  je  sicer sodnik navadno učinil le o 
dobrej volji. T a  sam ovoljnost preširnega nosu je še hujše razd ra 
žila sodnika; potegne robec iz žepa in včs tobak  pomete z njim  
z vrhnjega ustna, zato da bi nos pokaznil zbog njegove drzovitosti.

T a jn ik  se vsekne, k a r  je  učinil vselej, predno je začel čitati, 
a  brezi robčeve pomoči, in začne s6 svojim navadnim  glasom tako le :

M irogradskega okrožja p lem enitaš, Ivan  N ikiforovič Hala* 
movski, toži — in sicer v naslednjih  pu n k tih :

1. Vslod svojo sovražne brozibožnosti in očitc hudobnosti so Ivan 
Ivanovič Prepeličar, ki so imenuje plem enitaša, drzne meni prizadevati 
vsakojake nerednosti, kvarnosti in druge tiliotape in tolovajske sitnosti, a 
včeraj popoludne je , kakor kak razbojnik in ta t , s6 sekirami, s pilami, 
z dleti in drugim ključarskim orodjem prikradel so ponočni čas na 
moj dvor in hlev, ki je  na njem. Izpodrezal ga je  lastnoročno in vslod 
svojoga zaničevanja. A jaz sam nijsem baš nikakor podkuril takega, za
konom protivnega in razbojniškega poeetija.

2. Le-ta plemenitaš Prepeličar bi me rad umoril; ta svoj namen 
je skrival do 7. dno minolega meseca, tega dno pa je  bil prišel k meni
— in prijateljski in lisičje jo začel ogovarjati me , da bi mu prepustil 
puško, visečo v mojej so b i, a ponujal mi je  zi'i njo — njegova skopost 
je  znana —  razno neznatne reč /, zvlasti pa svojo rudoglavo svinjo in 
dve meri ovsa. Ali ker sem razumel njegovo slabo namero , poskusil sem 
tako in tako, da bi jo  zatrl v njem; le-ta malopridnež pa — in hinavec, 
Ivan Ivanovič Prepeličar, oštel me je  surovo, a potlej mo neumorno so
vraži. Polog tega je  ta često imenovani plemenitaš in razbojnik Ivan Iva
novič Prepeličar zelo nepošteno hišo zarodek; njegova sestra je  bila vsemu 
svetu znana vlačuga, pobegnila je  s6 stotino (kompanijo) lovccv , ki so 
prod nekolikimi leti živeli v Mirogradu, a soproga je  dala zapisati v 
nesvobodo. Njegov oča in njegova mati sta bila zel6 brezibožna in grozna 
pijanca. Imenovani plemenitaš in razbojnik Prepeličar pa so svojim živin
skim in vse graje vrednim početijem proseza vso svojo rodovino in na 
videz bogoslužen —  uganja same pohujšljivosti. Posti se ne, kajti tistega
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dne pred Filipovko *) je  ta izneverjenec kupil ovna in drugega dne svojej 
brezibožnej Gapki ukazal, naj ga zabode; izgovarjal se je , da mu je  nujno 
treba loja za sveče in prstene svetilniee.

Torej zahtevam, da bi ukazali, da tega plemenitaša, ki jo razbojnik 
preklinjevalec, hinavec, o katerem je  užd gotovo, da je  tat in oderuh, —  
da ga v železje zakujo, pahno v stolp &li pa v cesarsko kaznieo, tam pa 
»aj ga bodo oziroma na osobo in plcmenitaštvo prali s korobači in, kar 
bi mn pristovalo, vpregli in v Sibirijo gnali, —  da mora poplačati stroške
>n meni kvar, in nap6sled zahtevam , da bi mojo tožbo razsodili.

To tožbo je  lastnoročno spisal Mirogradskega okrožja plemenitaš

Ivan  NilciforoviČ HalamovsJci.

Ko je bil ta jn ik  prečital tožbo , takoj je  Iv an  N ikiforovič
segel po čapko, priklonil se — in hotel jo  oditi.

,,K am  pa  h itite , Ivan N ikiforovič ?•* — povpraša ga sodnik, 
»posedite malo! izpijete nekoliko ča ja ! O riška! zakaj stojiš tu  
abota, in pom ežikuješ p isarjem ? — idi, prinesi č a ja !“

Ali Ivan Nikiforovič je  bil v s tra h u , zato k e r  je  tako daleč 
bil od dom a in k er jo  dobil nevarni k a ra n tin ; zlezel je  skozi duri 
m opom nil: „Ne vznem irjajte s e . . . .  jak o  r a d . . . . , “  — in zaprl 
jo duri za seboj — in vso pisalnico zapustil osuplo.

Kaj pa z d a j ! Obe tožbi je  sprejela so d n ija ; tak e  p ravde so 
dovolj zanitnljive, ali tej p ravd i je neko nenavadno nak ljuč je  p re 
skrbelo še večo zanimljivost.

Ko je  bil sodnik z nižim sodnikom  in tajn ikom  vred  odšel 
iz pisalnice — in ko so p isarji v vrečo vkladali, k a r so bili tožniki 
nanesli: kure , ja jca , cele k ra jce  kruha, piroge; (paštete), kolače in 
druge je s tv in e : nenadom a v sobo pribeži rudoglava svinja in vsem 
navzočnim na zavzetije nij polotila se ne k o la č e v , ne krušn ih  
krajcev, tem uč popadla je Ivana N ikiforoviča tožbo , ki je  ležala 
konci mize in polovica visela je z njo. Rudoglava lcrehulja popade 
spis in pobegne z njim  tako  urno, da je  nobeden izrnej p isarsk ih  
uradnikov nij mogel doteči; m etali so za njo ravnila in črnilnike.

T a nenavadni pripetljaj je  vzbudil strašno zm otnjavo, zato 
ker nijso bili še prepisali tožbe. S odn ik , to je , njegov ta jn ik  in 
niži sodnik sta dolgo časa posvetovala so o tem nadnavadnem  do
godku; naposled sta  ukrenila, da vest o tem napišeta policijskem u 
Pooblaščencu (kom isarju), a  sploh je  te okolnosti p reiskava bolj 
zadevala mestno policijo.

L e to vest sč> številko 389. sta precej tega dne poslala naprej, 
a o tem  je  vstal dosti zanim ljiv razg o v o r, k a teri č itatelji lehko 
zvedo v naslednjem  poglavji.

*) Filipovka je  post od 15. dne novembra do 2G. dnd decembru 
meseca.

14*
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Peto poglavje,
v k a te rem  je  razv it  dveh znam enitih  osob razg ov o r  v Mirogradu.

Ko hitro je Ivan Ivanovič oskrbel svoje gospodarstvo in po 
svojej navadi prišel ležat pod p r is tre š je , neizm erno se začudi, ko 
zapazi, da nekaj rud i p ri vratičih. To so bili policijskega poobla
ščenca (kom isarja) rudeči obšivi. Ivan Ivanovič je  m enil: prav je, 
da je  P e te r Tedorovič prišel pogovorit se! ali močno s e je  začudil, 
ko je  videl, da pooblaščenec nenavadno stopa in m aha z rokam a, 
k a r  je  bilo baš redko kedaj.

N a suknji je  pooblaščenec imel osem g u m b o v ; devetega, k a 
teri se jo odtrgal m u o sprevodu o cerkvenem  posvečenji pred 
dvem a le tom a, tega še zmerom ne mogč najti m estni služniki, 
da-si pooblaščenec vsak dan o poročilih (rapportih) povprašu je: 
ali so už6 našli gum b, ali ne še. Teh osem gum bov je imel posa
jen ih  tako, k ak o r ženske sadč bob: eden je  bil na levej, eden na 
desnej strani. V levo nogo je  bil sovražnik  vstrelil ga o poslednjej 
vojski, zato je šepal in na strani stavil jo tako  daleč, da je  s tem 
kazil včs trud  desne noge. Cim bolj jo  mučil se v svojej hoji, 
tem menj je vspeha imel z njo;  za tega del j je  Ivan Ivanovič, 
predno je  pooblaščenec prišel k  pristrešju , dovolj časa imel, da je  
zam aknil se v misli, zakaj tako pridno m aha z rokam a. T em  bolj 
ga je  zan im alo , k e r je  ta  okolnost zdčla se m u , da je  neka ne
navadna važnost, k a jti pooblaščenec je  imel nov meč.

„Z dravstvujte, P e te r T edorov ič!" —  vskrikne Ivan  Ivanovič, 
kateri je  bil, k a r  uže znam o, ja k o  radoveden, a n ikakor nij mogel 
zmoči svoje nestrp ljiv o sti, ko je  v id e l, kako  pooblaščenec sicer 
m eri na k rilec , ali vendar ne dvigne svojih o č ij , tem uč zmčrom 
bori se sč svojo nogo, k a te ra  n ikakor nij mogla vpreti se na stop
nico prvo trenotje.

„D o b er dan voščim ljubeznjivem u p rija te lju  in  blagodejnem u 
Ivanu  Iv an o v iču !" — spregovori pooblaščenec.

„Prosim , račite  sesti. U trudili ste se, k a r  vidim, zato k e r Vam 
ran jena  noga k ljubu je  . .

„M oja noga!" —  k rik n e  pooblaščenec in  Ivana  Ivanoviča po 
gleda tako, k ak o r velikan pogleduje pritlikovca, učeni pedan t ple- 
salnega učite lja ; o tem je  dvignil svojo nogo in vdaril je z njo 
ob tla. Ali ta srčnost mu nij bila na h v a lo , kajti včs njegov 
„ko rpus“ (telo) je  za trepe tal, z nosom pa je zadel ob d rža j; ali 
občega reda v a ru h , da ne bi izdal se , naravnal se je takoj in 
segnii je  v žep, k ak o r bi bil hotel tobačnico prinesti iz njega.

„T rdim  Vam,  preljubi prijatelj in dobrotljivi Ivan Ivanovič, 
sam o sebi Vam trdim , da sem svoje žive dni užč bil na drugaČih 
potih. D a, kosm ata u h a , res je to! n. p r .:  o vojski 1807. l č t a . . .  
Uh, povem Vam o prilik i, kako sem lezel črez plot k  nekej krasnej
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N em ki." Po teh besedah je  kom isar zam ižal z enim okom in na- 
smijal se je  vražje prekanjeno.

»Prosim , ne — da bi zam erili: kodi pa ste hodili d en es?“ — 
povpraša Ivan Iv an o v ič , rad  bi bil kom isarju  pre trgal besedo in 
brzo napeljal ga na to, da bi bil zvedel njegovega pohoda vzro k ;

iako rad  bi bil pooblaščenca povprašal, kaj mu hoče objav iti, ali 
:er je izborno poznal svetovne običaje , čutil je  takega vprašanja 

vso nep riličn o st, torej s e j e  m oral okrep iti, te r čakal j e ,  da so 
kom isar sam razodene, a o tem mu je nenavadno utripalo  srce.

„A  svobodno mi bodi, povem Vam, k d 6 sem bil,“ — odgovori 
pooblaščenec, „najpopreje Vara moram opomniti, da imamo odlično 
v rem e ..

O poslednjih besedah je  Ivan Ivanovič uže slcoro um iral.
,,Ali prosto mi bodi,“ — govoril je  dalje kom isar, „ jaz  sem 

dcnes k  Vam  prišel vsled neke važnosti.” O teh  besedah se je  
pooblaščenčevega obraza in njegovega telesa polotila tista  sk rb , 
katera  ga je  lomila o dohodu na krilec. Ivan Ivanovič se je  vspel, 
a tresel se je , kako r mrzličen, in odlagal je  v p ra šan ja : ,,K aka pa 
je ta  važnost?  — ali je ugodna? — ali je m orda z a n im ljiv a ? " —

,,N o , račite znati: najpopreje se Vam drznem  pristaviti,
preljubi p rijatelj in blagodejni Ivan Ivanovič , da V i . . .  ja z  sam, 
račite znati, jaz ničesar, ali deželna vlada zahteva to : Vi ste raz- 
kalili občo rednost !l<

„K aj ste dejali, Peter Todorovič? — Ja z  Vas ne u m ejem /'
„N e zam erite , Ivan  Ivanov ič! zakaj me ne um ejete? Vaša 

živad je  odnesla nekov jako  važen sp is , pa  p rav ite , da me no 
um eje te !“

„K ak a  živad ?“ —
„D a smem povedati, V aša rudoglava svin ja.“
„A li sem ja z  k riv  teg a?  — zakaj uradni sluga ne zapira 

durij ?“ —
„Ali, Ivan Ivanovič, p rav  Vaša ž ivad; torej ste m enda vendar le 

krivi/*
„L epa hvala Vam za to, k e r me svinji enačite.“
„No, tega nisem dejal jaz , Ivan Iv anov ič! Bog zna, da nijsem 

d e ja l! R ačite po čistej vesti razsoditi sami. Gotovo je Vam znano, 
da je  deželna vlada dala ukazati, da po m e s ti, zvlasti po velikih 
ulicah, ne sme begati nesnažna živad. Povedite sam i, ali je  to 
ukazano, ali n e ? “ —

„Bog zna, kaj Vi to govorite. T o j e b a š  važnost, k er je svinja 
všla na u lico!“

„Dovolite, da Vam povem, dovolite, dovolite, Ivan  Ivanovič, 
to n ikakor nij mogoče. Kaj hočeva? — D eželna vlada zahteva to : 
mi moramo zvrševati svoje dolžnosti. Ne odbijam , da zdaj pa zdaj 
na ulice, — da, tudi na trg ,  uhajajo kokoši in g o s i, č u jte : kure 
in gosi; ali o svinjah in kozlih sem uže lani dal prepoved, da jih
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ne smete izpuščati na ožite p rosto re , to prepoved sem tedaj tudi 
dal prečita ti ustmeno, v skupščini, vpričo vsega naroda.''

„Ne, P e te r Todorovič, ne znam  ničesar, samo to, da mi zmerom, 
k ak o r le morete, prizadevljete m rzkosti."

„No, p reljub i p rijatelj in dob ro tn ik , tega ne morete govoriti, 
da Vam m rzkosti delam  jaz . L e pom islite sam i: ja z  Vam nijsem 
rekel ni besedice lan i, ko ste bili streho postavili cel aršin  (ko
molec) više od ustanovljene mere. N arobe: ja z  sem se v e l, kako r 
b i celo ne bil videl tega. Verujte, preljubi prijatelj, da bi tudi zdaj 
ja z  do cčla, tako rekoč . . .  ali ta  . .  . ne . . .  ali m oja uradna, t a . . . .  
s k ra tk o : m oja služba zah teva , da skrbim  za snažnost. P resodite 
sami, če nenadom a na veliko ulico . . .

„Z at6  bode V aša glavna ulica lepša! V saka baba  ide in smd 
odložiti tam , česar ne po trebuje ."

„Ne zam erite, k e r Vam, Ivan Ivanovič, trd im : Vi sami žalite 
mene. Resnica je , to se pripeti zdaj pa  zdaj, ali največ za plotovi, 
za kolnicam i ali shram bam i; ali da bi po glavnej u lic i, po trgu  
potepala se b re ja  svinja, kako  to m o re . .

,,Ali je  to kaj kvarnega, Peter Tedorovič, saj je  svinja vendar
— stvar B o ž ja !“

„R6s je  stvar Božja, to ves svet zna, da ste Vi učen človek, 
poznate znanstvo in  druge različne predm ete. Ja z  se nijsem posve
čeval nikakoršnim  znanstvom : pisati sem se začel učiti 30. leta 
svojega živonja. Vojaštvo sem p riče l, k a r  Vam je  znano , s pro- 
staštvom.

„H m ,“  — oglasi se Ivan  Ivanovič.
„D a ,"  — govoril je  pooblaščenec d a lje , „1801. lčta sem bil 

v  42. lovskem  polku četrte  stotine poročnik. Stotni načelnik  nam  
je  bil, če rač ite  znati, kap itan  Je rem ejev ."

Po teh besedah kom isar s prstom a segne v tobačnico, katero 
je  Ivan Ivanovič držal odprto, in pomenca tobak.

Ivan  Ivanovič se začudi: jjH m !1'
„A li moja dolžnost," — govoril je  pooblaščenec zopet dalje, 

„ ta  je , da zvršujem  svojega prvostojništva zahteve. Ali znate, Ivan 
Ivanovič, d a ,  kedor v u radu  zgubi kako cesarsko pism o, da ga 
zadene krim inalna so d b a?"  —

„T o znam  tako  dobro, če hočete, da Vas ja z  naučim , kaj je 
to. A, to pa je  o ljudeh, n. p r .:  ko bi Vi ukrad li sp is; ali svinja, 
živad, B ožja s tv a r!"

„Ali je to ali to ; zakon trd i:  k r i v  t a t v i n e . . .  prosim , 
poslušajte pozorno: k r i v i  To nerazodevlje ni s t a r o s t i ,  ni 
s p o l a ,  niti s t a n u ;  torej se mi zdi, da je tudi živad leh k o k riv a . 
Učinite, k a r  hočete, živad pa, dokler sodba ne izreče odloka, m ora 
priti k  policiji, zato k e r  je  rodnost p rekalila ."

„Ne, Peter Tedorovič," — odreče hladno Ivan  Ivanovič, „tega 
pa  ne — teg a ."
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»Kakor hočete, jaz pa moram črniti to, kar mi deželna vlada 
ukazuje. “

„ K a j?  — ali Vi me strašite?  — Gotovo pošljete pu-njo tistega 
enorokega vo jščaka; ali jaz  kuhinjskej babi ukažem , naj ga bode 
z burk ljam i sprem ila, da m u prebije še ostalo roko.4*

„Ja z  se ne bodem kregal z Vam i, o takej oko ln o sti, če je  
nočete prignati v policijo, pa učinite z njo,  k a r  sami hočete; za 
koljite j o ,  če hočete, za veliko noč , obesite v d im nik , ali pa jo  
snejte. Poprosil bi Vas le, če boste naredili klobase, pošljite m eni 
kak i dve tistih, katero  Grapka tako izvrstno dela iz k rv i in m asti."

„D ve klobasi, pravite, da bi poslal!"
,,Jako  Vam bodem hvaležen , ljubeznjivi in dobrodejni p r i

j a t e l j ! Ne zam erite, samo eno besedo Vam še spregovorim : sodnik 
in vsi najini znanci so mi naročili, naj vas pomirim, kakor rekam o, 
s prijateljem  Ivanom N ikiforovičem ."

,,K a j?  — ali s tem  neotesancem ? — ali da bi se ja z  sp ri
jazn il s tem surovcem ? — N ik e d a r! T ega pa ne — teg a !"  Ivan 
Ivanovič je  bil o tej okolnosti nenavadno odločnega duha.

„K akor Vi hočete," — opomni pooblaščence, basal jo  obe 
nosnici s tobakom , „jaz Vam ne morem svetovati, sicer pa vendar 
pom islite: zdaj ste v jezi, ko hitro pa se p o m ir i t e . . . . "

A li Ivan Ivanovič je začel govoriti o prepeličjem  lovu,  k a r 
je  navadno učinil, k ed ar je  hotel ustaviti k a k  razgovor.

Kom isar je  m oral oditi brezi vsakojakega vspeha t i j a , od 
, kodar je  bil prišel.

Šesto poilairje,
v k a te rem  čita te lj  lehko zve vse, k a r  je v njem.

Če prav so v sodniji skrivali, te r hoteli zatajiti le-to nezgodo, 
vendar le je  druzega dne ves M irograd znal, da je  Ivana Ivanoviča 
svinja odnesla Ivana N ikiforoviča tožbo. K om isar sam  se je  bil 
pozabivši zagovoril. Ko so bili Ivanu  N ikiforoviču povedali to, 
nij opomnil ničesar, samo povprašal j e : ,,ali no rudoglava ?“ —

Ali Agafija T ed o sjev n a , k i je  bila v p rič o , začela je  zopet 
Ivana  N ikiforoviča h u js k a ti : „K aj V i, Ivan  N ikiforovič? —  vsi 
se Vam bodo smi j a l i , k ak o r kakem u b lazn iku , če popustite to!
K akov plem enitaš boste posle? — S lab e jš i• boste od tiste babe, ki
prodaja Božje milosti (sladko sad je ), ka tere  Vi tako rad i je s te ."  
A pregovorila ga je  — ta  podrepnica!

V jela je  nekdo nekega srednje starega človeka zagorelih lic,
sč znam enji po vsem obrazi, v modrej suknji sč zaplatam i na ko 
molcih. Crevlje je  natiral s kolomazom, za uhom je  nosil tri peresa 
in k  gum bu je z vrvico imel stekleno merico privezano nam esti 
črn iln ika; pojedel je  vselej po devet pirogov (paštet), deseti pirog
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pa je  vsak  pot v taknol v žep , a  na polo s kolkom  je  napisal 
'vsakojakih kodrčij to lik o , da jih  ni lice ni j mogel p re č ita ti , da bi 
ne bil čitanja nekoliko potov pre trgal s kašljanjem  in kihanjem . 
T a  čudovita človeška podoba sc je  d ra p a la , p ra sk a la , pisala je , 
naposled pa je  sčečkala ta-le s p is :

M i r o g  r a d s k e m u o k r o ž n e m u  u r a d u  —  I v a n  N i k i f o r o v i č
II a 1 a m o v s k i.

V naBlcdck one m oje tožbe , katera naj bi bila po mojej , Ivana 
N ikiforoviča Ila lam ovskega želji , dosegla svoj namen —  z ono Ivana 
Ivanoviča Prcpeličarja vred, o čemer j e  okrožni M irograški urad sam po
kazal svojo m alomarnost. A  to drzovito sam osvojstvo rudoglave svinje, če 
prav ga  tajim o, vendar j e  užč priprostcmu ljudstvu prodrlo do ušes. Pa 
tšk o  pripuščenje in  malomarstvo, kakoršno je  to :  hudobno, brezi poinude 
spada v uradno področje in vredno je  k a z n i; svinja je  abotna živad, torej 
j e  tem  nesposobnejša , da bi odnesla sp is. T o oč ito  p r iča , da je čcsto  
om enjeno svinjo gotovo naučil protivnik, ki se piše za plem enitaša Ivana  
Ivanoviča Prcpeličarja, kateri im a užč dokazano, da je  razbojnik, živenju  
nevaren človek in brezibožnež. A li Mirograški sodnik je  se svojim znanim  
hinavstvom  p ok aza l, da je po godu to n jegovej osobi , kajti brezi vsa- 
koršne soglasnosti bi le-tej svinji no bili m ogli p ripu stiti, da bi b ila  
odnesla spis, ker M irograški okrožni urad im a dosti služništva, če človek  
m čni tudi le tistega  vojščaka, ki je  zmčrom v prednjej sobi —  in kateri 
je , če prav im a eno oko šk ilasto in eno roko nekoliko pokaženo, vendar-le 
primeroma dosti sposoben, da bi bil izgnal svinjo in natepel jo  s palico. 
T o dovolj kaže M irograškega urada m alom arnost, in brezi vsakojakega  
dvoma —  njegovo židovstvo. L e -ta  razbojnik , katerega smo užč popreje 
im eli v m islili, in plem enitaš Ivan Ivanovič Prepcličar sam ega sebe obsoja, 
da je  veliki tat. Torej onemu okrožnemu uradu ja z  plem enitaš Ivan N i
kiforovič H alam ovski spodobno dajem na znanje, če od te rudoglave svinje 
ali od plem enitaša Propoličarja, zgovorjenega sč sv in jo , ne dobodo moje 
tožbe —  in če potlej ne pride na dan pravična sodba in meni ugodna,
—  da ja z  Ivan N ikiforovič Halam ovski o takej nepostavnej m alomarnosti 
onega urada mčnim tožbo poslati guberniju in po zakonu prem estiti pravdo.

M irogradskega okrožja plem enitaš
Ivan N ikiforovič  Halamovski.

T a  spis j e  bil vpliven: sodnik je  b il, kakoršn i so vsi dobri 
ljudje, človek bojazljivega duha. Z atekel se je  k ta jn iku . Ali ta jn ik  
je  izza svojih usten izpustil le „hm “ in na svojem obrazi pokazal 
h ladnost in vražjo dvoum nost, katero  razodevije samo sa ta n , ko 
p ri svojih nogah vidi žrtvo, da je  pribežala k  njim.

Mogoče je  bilo še samo eno sredstvo: obeh prijateljev upo
kojitev. A li k ako  bi bil lcedo učinil to, k er so nevspešne bile vse 
posltušnje? — V endar so še enk ra t od ločili, da se potrudijo ; ali 
Ivan Ivanovič je  k a r  iz očij v oči razodel se, da ne m ara, — da,
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razsrdil so je  do cela. Ivan Nikiforovič — no da bi jim  bil od= 
govoril, tem uč hrbet je  obrnol vd-nje, a ko bi bil le žugail!

Torej se je  nenavadno urno vršila  pravda, kak o r jih navadno 
reŠevajo sodnije. Zdelali so p o sn e tk a , prepisali j a ,  napisali jim a  
številki, sešili ja, pa podpisali so se v s i ; vse to so učinili samo v 
enem dnevu, in položili so pravdo v zaboj , kder je  ležala, ležala, 
ležala prvo leto, drugo, tre tje  leto. Mnogo nevest se je  pozaltonilo 
o tem, v M irogradu so naredili novo ulico, sodniku je  iz čeljusti 
padel kočnik z dvem a prednjim a zoboma vred , po dvoru Ivana 
Ivanoviča je begalo več otrok, nego popreje (od kodi so prihajali, 
to le Bog z n a ) ! Ivan N ikiforovič je  Ivanu  Ivanoviču navkljubu  
postavil nov gosji hlev, da-si nekoliko bolj naprej, nego je  poprejšnji 
stal, in do cela se je zadelal Ivanu Iv an o v iču , da se skoro nikoli 
nijsta videla ta  dostojna m ožaka, pravda pa je  mirno ležala v n a j
lepšem redu  v zaboji, ka te ri je  b il, kako r iz sam ega m ram ora — 
vsled mnogih črnilnih kapelj.

A prigodilo se je  M irogradu nekaj nadnavadno važnega. P o 
licijski kom isar je dal „assam blcjo.“ Kdo bi nabral čopičev in 
barev, zato da b i nam alal raznovrstno vozovje in velieansko go
stijo?! Vzemite uro v roko, odprite jo  in pogledite , kaj so godi 
v n jej! Ali nij r e s , da je  g rozna zm otnjava to?  Torej pom islite, 
da je  skoro toliko, če ne več kol stalo sredi kom isarjevega dvo
rišča. K akih  briček in voz nij bilo tam ?! — T a  je  bila zadaj 
široka, spredaj ozka; ta  pa  je bila zadaj o z k a , spredaj široka, 
N ekatera je  bila b rička in voz ob enem, n ekatera  pa nij bila ni brička, 
ni voz; ta  je  podobna bila ogromnej kopici sena, ali debelej trgovki, 
ta  raztrganem u Zidu ali ogrodim, s katerih  še nij zlezla vsa koža; 
nekatera  je se strani bila  do c61a tak o v a , kakoršna je  lula s tro- 
belko vred, nekatera  pa nij bila podobna baš n ič e m u r, kazala  je 
nekov čudovit sklad, k i je bil popolnoma brezi vsakoršne prim ere 
in nenavadno senjarsk. Sredi te zm esi: mej kolesi in čičaki se 
je  kazala  neka kočiji podobna zgrada , okno je im ela v e lik o , ka- 
koršno so hišna okna, p rosredek  je  bil širok.

Kočijaži v sivih čekm enah, v s v itk a h in  šerakih , *) pa  v razno- 
obličnih čapkah, z lulam i v ro k a h , sprevajali so odprežene konje 
po dvorišči.

K ako „assam blejo“ je dal kom isar! Č a k ite , naštejem  Vam 
vse, kateri so bili tam  : T aras  Tarasovič, E vpel Akinfovič, E vtih ij 
Evtihijevič, Ivan Ivanovič, ne ta  Ivan Ivanovič, tem uč neki j d ru g ; 
Sava Gavrilovič, naš Ivan Ivanovič, E levferij E levferijevič, M akar 
N azarjevič, Tom a G rigorjevič . . . .  No morem dalje p isati! moč me 
zapušča, roka  mi om agu je!

A koliko je  tam  bilo dam ! opaljcnih in beloličnih, dolgih in

*) Cekm ena, šerak j e  dolga, svitka pa kratka M aloruska n&rodna 
moška obleka.
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nizkih, tolstih, k ak o r jo bil Ivan Nildforovičs, pa tudi tako vitkih, 
da bi se bila, k a r  je k aza lo , vsaka lehko skrila  v nožnico kom i
sarjevega meča. K ake so imele čep ice, kako obleko! rudečo, 
žolto, kostanjevo, zeleno, modro, novo, preobrneno, prešito, —  kake 
robce, trakove, r id ik ile ! Z Bogom , uboge o č i! za nič ne boste 
posld, k e r  ste se motile s tak im  g ledališčem !

A kako  dolgo mizo so postavili! A kako  se je  vse razgovar- 
ja lo , kako  so k riča li! K aj je v prim erji s tem — mlin z vsemi 
Bvojimi tečaji, ko lesi, gornjim i kam eni in se stopam i! Ne morem 
Vam za gotovo povedati, o čem so govorili, ali sam ob sebi človek 
lehko zna, da o mnogih prijetnostih  in  koristih, n. p r . : o vrem enstvu, 
o pseh, o pšenici, o čepeih, o žrebcih.

N aposled Ivan  Iv an o v ič , ne ta  Ivan Iv an o v ič , nekij drug, 
k i je  škilil z enim o k o m , ta  opom ni: „B aš čudovito se mi zdi, 
zakaj moje desno oko (škilasti Ivan Ivanovič je o sebi ironično 
govoril o vsakej prilik i) ne vidi Ivana Nikiforoviča, gospoda H ala- 
m ovskega.“

„N ij hotel p r i t i / ' — opazi kom isar.
„Z akaj pa  n e ? “ —
,.No tega jo , slava Bogu, už6 dve le ti, k a r  sta  se skregala, 

to je Ivan  Ivanovič z Ivanom  Nikiforovičem, a k d er je eden , tijk 
baš n ikakor ne pride d ru g i!“

„K aj g o v o rite ? ' — povpraša škilasti Ivan Ivanovič in po
gleda k  višku, roci pa  sk lene; „k e r zdrav ih  očij ljud je ne mogo 
živeti v m iru, kako  pa bi ja z  v  pokoji živel sčs svojim  škrlatastim  
okom ?!“ Tem  besedam so vsi nasm ijali se na vse grlo. Vsi so 
skilastega Ivana Ivanoviča jako rad i im eli, zato k e r  je često bril 
take bu rke , kakoršna  je  bila ta. CeM visoki, m ršavi moški v ko- 
sm atej suknji in s „flaštrom “ na  nosi, — m oški, ka te ri je  dosle 
sedel v kotu  in nikoli nij prom enil izraza na svojem o b raz i, tud i 
ne, k ed a r so mu je  m uha zaletela v nos , — i ta  gospod je vstal 
s6 svojega m esta in prib ližal se je gruči, k i je  bila stopila okrog 
škilastega Ivana  Ivanoviča.

„P o slu ša jte !“ — reče škilasti Ivan Ivanovič, ko je videl, da 
je  okrog njega zvrstom a stopilo občestvo, poslušajte: ra jš i ,  nego 
da se Vi čudite mojemu škilastem u oku, ali znate, k a ju č in im o ? — 
rajši umirimo naša prijatelja. Zdaj-le se Ivan Ivanovič razgovarja 
se ženstvom in z o tro k i. . . .  mi p a  nujmo skrivaj poslati po Ivana 
Nikiforoviča — in potisnemo ja  v družbo.

Vsi so soglasno sprejeli Ivana Ivanoviča nasvet in sklenili, 
da neutegom a po Ivana Nikiforoviča pošlj6 izmej sebe enega, kateri, 
ko likor bode moči, poprosi, da bi na obed prišel h kom isarju.

Ali težka  naloga, kom u bi odločili to važno dolžnost, pahnola 
je  vse v zadrego. Dolgo časa so so p r ič k a li , k a te ri izmej njih bi 
bil najsposobnejši in najizkušanejši v diplom atiškem  oziru, a odobrili 
so naposled poglasno, da to nalože Antonu Prokopoviču Pupopuzu.
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Ali popreje moram Čitatelja še nekoliko seznaniti s to znamenito 
osobo.

Anton Prokopovič je  bil do cčla pošten človek — v popolnem

Eomenu te  besede; če mu jo  kedo izmej odličnejšega m troda v 
lirogradu  dal kako  ruto okrog vratu  ali hlače — zahvalil se 

j e ;  če ga je  kedo na lahko krenil po nosi — tudi se je  zahvalil. 
K edar je  kedo vprašal g a :  „Z akaj pa im a te , Anton Prokopovič, 
suknjo cimetasto , rokava pa m odra?" —  vselej je odgovoril: „Vi 
pa še take  suknje n ijm ate; čakite, da jo  obnosim, pa bode popol
noma drugača." A resnično: m odrega sulcna se je  vsled solnca 
poprijem ala cimetova barva, in  vsa sukn ja  je  napčsled im ela tisto 
barvo. A li pa znate, ka j je  čudovito? — čudovito je  to , da ima 
Anton Prokopovič n a v a d o , da po leti nosi sukneno ob leko , an- 
kinasto pa  — po zimi. Anton Prokopovič nijm a svojega domu. 
Im el je svoj dom konci mesta, a je prodal g a , za dotične novce 
pa je  kupil trojico kostanjevcev (konj) in majhno bričko, v katerej 
se je vozil k  pomeščikom (vlastelinom) na gostije. K er pa je  s konji 
imel mnogo skrbij in k e r je  novcev bilo treba za oves, prodal jih  
je  Anton Prokopovič in dobil za-nje gosli, devo, pa  d vajse t in pet 
rubljev  vreden bankovec. Gosli je Anton Prokopovič prodal, devo 
pa je  zamenil sč safijanasto mošnjo za tobak, zatč ima zdaj mošnjo, 
kakoršne nijm a nihče drug. Tem u na hvalo se ne more več voziti 
in ne more pohajati v lastelinov, torej m ora zmerom biti v m estu 
in prenočevati po različnih domeh, zvlasti tistih  plem enitašev, k a 
terim  veselje dela to, če imajo priliko, da ga po nosi krcajo. Anton 
Prokopovič rad  dobro j č , zna dosti dobro durakati in m linariti. 
Splošna postrežljivost, ta  je njegova lastnost, torej je  vzel čapko 
in palico, a nem udom a je  odšel k  Ivanu  Nikiforoviču.

Ali na poti je  začel p rem išlja ti, kako  bi Ivana N ikiforoviča 
pregovoril, da bi prišel na „assam blejo." T ega — sicer poštenega 
m oškega nekoliko prodka natora  je p re tila , da ne z vrši svojega 
naloga. Da, p re te to ! kako bi se odločil, te r bi šel, k e r mu veliko 
truda  prizadevlje užč to, če hoče s postelje v sta ti?  N o, pa  da je  
vstal: kako pa bi šeljtijh , k d e r sed i, k a r  gotovo z n a , njegov ne- 
izmdrni sovražnik?! Cim bolj je  Anton Prokopovič prem išljal to, 
tem več je slutil zaprek . D an  je bil d u š ljiv , solnce žg a lo , pot se 
je k a r vlival iz njega.

Anton Prokopovič, če prav so ga lircali po nosi, vendar je  
bil dovolj zvit človek v mnogem oziru. Le pogajati se nij znal 
srečno. Dobro je  vedel, kedaj se m ora potuhniti, in časi je  pomogel 
si o takih  okolnostih in s lu ča jih , o kakoršn ih  si redko  k a k  mo
drijan  pomore. A da-si je  njegov prem eteni razum bil našel sredstvo, 
kako  pregovori Ivana Nikiforoviča, in da-si je h rabro  šel naproti 
vsemu, vendar le ga je  nekoliko skrbela  neka  nenavadna nezgoda.

Ne bode kvarno č ita te lju , če mu razodenem , da je  Anton 
Nikiforovič mej drugim i hlačam i imel tudi hlače, tako vlastite, —
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kedar j ih  je  oblekel, da so ga psi grizli v stegni. K akor na ne
srečo: tudi tega dn6 je imel jih  na sebi, za tega delj je, ko hitro 
se je bil vdal prem išljan ju  , strašno la jan je  z vseh stranij vdarilo 
mu v uha. A nton Prokopovič Pupopuz je  zagnal takov krič  (straš- 
nejše od n jega ni j znal nihče kričati), da m u nijsta le znana baba 
in bivatelj v neizm črnej suknji p ritek la  n a p ro ti , tem uč vsuli so 
se k  njem u tudi otroci Ivanu  Ivanoviču z dvo ra ; a če prav  so ga 
psi mogli loviti le za eno nogo, vendar-le je  to jak o  m anjšalo n je 
govo bodrost, in nekako ponižno je  stopal h krilcu.

Sedmo —  i i  poslednje M la fje .
„A , zd rav s tv u jte ! zakaj pa dražite p se ? !"  — oglasi se Ivan 

N ikiforovič, ko zagleda A ntona Prokopoviča; z Antonom Pupo- 
puzom n ikedar nij govoril drugače, nego šaljivo.

,,D a bi vi vsi počepali! kodo jih d ra ž i? "  — opazi in povpraša 
A ntona Prokopoviča.

„V i jih  d ražite ."
,.A j, za Boga, ne! Peter Tedorovič Vas prosi, da bi prišli k  

njem u na obed.
' „ H m !«

„Z a B 6ga! prosi Vas tako lepo, da ne morem povedati. Kaj 
pa  je  to, — dejal j e , ,,ker se me Ivan Nikiforovič ogiblje, k ak o r 
k akega sovražnika! Nikoli ga nij k  m eni, da bi se kaj pogovoril, 
ali da bi malo posedel."

Ivan N ikiforovič je  pogladil svoj podbradek.
„C e Ivana  N ikiforoviča", — dejal j e ,  „ tud i denes ne bode, 

sam ne znam, kaj bi m islil: gotovo ima kaj do mene. Bodite mi- 
lostivi, Anton Prokopovič, pregovorite Ivana N ik ifo rov iča! — No, 
Ivan Nikiforovič, idiva! Z bra la  se je  p ri njem odlična d ružba!"

Ivan N ikiforovič je začel gledati petelina! ki je  na krilci stal 
in na vso moč žilil vrat.

,,Ko bi z n a li, Ivan N ik iforovič," — govoril je  dalje goreči 
poslanec, „k ak e  jesetrine, k ak ih  svežih rib jih  ja jec  so poslali P etru  
T ed orov iču !“

O teh besedah je Ivan Nikiforovič obrnil svojo glavo in po
zorno jel poslušati.

To je  poslanca razbodrilo. „ Id iva sk u p a j! Tam  je tudi Tomaž 
Grrcgorjevič. Nu, kaj pa V i?" — povpraša, k er je videl, da Ivan 
Nikiforovič zmerom leži na svojdm mestu. „No , ali p o jd e v a , ali 
ne pojdeva ?" —

„Nečem iti."
„ T a  „nečem  iti"  je  prosunil A ntona P rokopoviča: užc je 

m enil, da so njegove goreče besede do c61a pregovorile tega sicer 
dostojnega moža, pa je nenadom a zaslišal od lok: „nečem  iti."
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„Z akaj pa  nečete i t i? “ — povpraša skoro m rzko ', m rzkost 
pa je  nenavadno redko kedaj p rikazala  se na  n je m , tudi tak ra t 
ne, kedar so mu zapaljene popirčke m etali na g lav o , s čim er sta 
se posebno rad a  k ratkočasila  sodnik in kom isar.

Ivan  N ikiforovič je ponjuhal malo tobaka.
„K ar Vi hočete, Ivan N ik ifo rov ič , ali ne z n a m , ka j Vas 

zadržuje. “
,,'Po kaj bi šel t i ja ? “ — povpraša Ivan Nikiforovič naposled 

— in opom ni: „tam  bode ta  ra z b o jn ik !“ T ako  je  n a j  r a j i  imenoval 
Ivana Ivanoviča. „ Pravični Bog! a  davno l i . . . . “

„Bogm e, da ne b o d e ! k ak o r je Bog v nebesih , tako  gotovo 
ga no bode! naj me strela ubije  prčcej , na tem-le m esti!“ — za 
rotil se je Anton Prokopovič, kateri se je , če je  bilo treba, deset
k ra t zaklel v uri. „Idiva, Ivan N ikiforovič!"

„Skj ni rčs, Anton Prokopovič! saj je  tam !“
,,Aj, z aB 6 g a ! a j ,  za B oga, nij g a! naj se s tega m esta ne 

ganem, če je  tara! P a  sami p resodite , kakov dobiček bi mi bila 
tak a  laž! Naj se mi posuše roke in n o g e ! . . .  K aj, ali mi še zmerom 
ne veru je te?  — K ar pojdem prčcej p red Vami! Naj ne bodemo 
videli nebeške carjevine ni moj o ča , ni m oja m a ti, n iti jaz! Ali 
še ne verujete ? ‘‘ —

Ivan Nikiforovič se je  s tem ročenjem  do cela upokojil in 
ukazal je  svojem u lakaju  v neizm ernej suknji, naj prinese šaravare 
in ankinasti ltozakin.

Jaz  m čn im , da bi do cela nepotreben bil p o p is , kako  je  
Ivan  Nikiforovič oblekel ša ra v a re , kako  so mu robec omotali okrog 
vratu, naposled pa, kako  so navlekli nd-nj kozakin, kateri je  pod 
levim rokavom  polenil. Dosti je bilo to, k e r je  ves ta čas bil po
šteno m iran in ni besedice nij spregovoril A ntona Prokopoviča 
opazkam , kaj bi mu dal za tu rško  mošnjo.

O tem je  druščina nestrpno čakala  odločne m inute, kedaj se 
prikaže Ivan Nikiforovič in p rilika  vendar ustreže splošnej želji, 
da bi se ta  dostojna m ožaka pom irila. Mnogo j ih  je  za gotovo 
m enilo, da ne hode Ivana Nikiforoviča. D a , kom isar in škilasti 
Ivan Ivanovič sta cel6 stav ila , da ne p rid e , le ujem ala se nijsta, 
zat6 n e , k er je  škilasti Ivan Ivanovič zahteval, da bi kom isar z a 
stavil svojo ostreljeno nogo, sam pa svoje škilasto oko, na  k a r  se 
je  pooblaščenec razhudil, gostje pa so se natihom a smijali. Nobeden 
nij še sedel za m izo , da-si je  kedaj užč bilo odbilo eno , •— čas, 
o katerem  v M irogradu tud i o najslavnejših  p rilikah  užč davno 
obeduj6.

S toprv prikazal se je  bil Anton Prokopovič mej durim i, takoj 
tisto trenotje so se vsuli okrog njega vsi. Anton Prokopovič je vsem 
vprašanjem  odločno odgovoril: „Ne bode g a !“ Stoprv izgovoril je bil 
to, uže so jeli mu glavo obsipati s k a ra ln im i, sč zm erjalnim i b e 
sedami, m orebiti so ga tudi v nos drezali, zato k er se mu poslanstvo
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ni j bilo posrečilo, — k a r se duri zopet odpro in —  Ivan  Nikifo
rovič stopi pred-nje.

Ko bi se bil satan sam prikazal — ali kakov  m rtvec, pa  bi 
ne bil društvu  zavdai s tako omamo , v kakoršno je  vse pahnol 
Ivana N ikiforoviča nenadni prihod. Anton Prokopovio pa se je  
k a r  za boka ubiral — in smijal se je , k a r  ni j polenil, vsled same 
radosti, k er je  bil tako  si-ečno ukanil vso družbo.

P ak  bodi-si tako, ali t a k o , neverjetno je bilo skoro vsem  le 
to, da bi se bil Ivan N ikiforovič mogel v tako k ra tkem  času obleči, 
k ak o r p ristu je  plem enitašu. Ivana Ivanoviča baš ta  trenotija  nij 
bilo v sobi: odšel je bil nekam , ne znam, zakaj.

Ko se je  bilo zopet razvedrilo vse občinstvo, pozdravilo jo 
Ivana  N ikiforoviča in  razodelo mu svojo radost, k e r je  tako lepo 
odebelel. Ivan  N ikiforovič se je  poljubil z vsakim  gostom in opo
m injal je :  „ Jak o  sem hvaležen — “

V tem  je  boršt (juha) sč svojo vonjavo napolnil sobo in p r i
je tno  pošegetal už6 lačnim  gostom nosnice. Vse je valilo se v 
obednico. V rsta zgovornih in m olč ljiv ih , suhih in tolstih dam  se 
je  sukala naspred, a dolga miza se je  odičila z vsemi barvam i.

Ne popišem je d i l ,  k a tera  so b ila  odločena mizi. N ičesar ne 
zapišem ni o m niškah v kislej sm etan i, ni o u tribki, katero  so po
dajali v boršt, ne o puranu  se slivami in cvcbi, ne o je d i, k a te ra  
je  na videz bila jako podobna usnju, nam očenem u v čreslovko, ni 
o tej polivki, k a te ra  je  nekega starodavnega k u h arja  labodja pesen, 
ni o tej jed i, k i so jo  na mizo prinesli oblito s plam enečim  vinom, 
k a r je  jak o  zanim ivalo , pa tud i plašilo dame. Ne bodem govoril 
o teh jestvinah, zat6 ne, k e r jih jčm veliko rajši, nego v razgovorih 
pečam  se z njimi.

Ivanu  Ivanoviču je  jak o  slastna b ila  riba, p rire jena s hrenom . 
Skrbno  sc je  vdal tej koristnej in sitljivej jestv in i. Z biral je  tenke 
koščico in deval j ih  na o k ro žn ik , a nekako slučajno je  pogledal 
črez m iz o . . .  S tvarn ik  Božji! K ako čudovito jc bilo to! N jem u 
nasproti je  sedel Ivan Nikiforovič!

P ra v  to trenotije  oči povzdigne tudi Ivan  N ik ifo ro v ič ! . . . .  
N e ! . . . .  ne m o r e m ! . . .  D ajte  mi drugo pero! Moje pero je  slabo, 
mrtvo, p re tenak  razcepek im a za takov o b ra z ! Obem a je onemoglost 
prevzela lica, k ak o r bi jim a bila okam enela. V idila sta drug d r u 
gega obličje, znano užS davno, stopiti bi m orala d rug  k  drugem u, 
k ak o r prijatelj k nepričakovanem u p rija te lju , podati si vzajem no 
tobačnici in povprašati in opom niti: A l i  V a m  j e  d r a g o ?  — ali: 
M a r  s m e m  p o p r o s i t i ?  — v z e m i t e !  P a  strašna sta mejusobno 
jim a  bila obraza, kak o r k ak a  zla spomina. K ar vlival se je  pot 
iz Ivana Ivanoviča in Ivana  Nikiforoviča.

N avzočni so v s i , kolikor je  bilo jih okrog m ize , onemeli in 
nijso um aknili oči j z bivših prijateljev . D am o, ki so dos!6 bile 
zam aknene v  dosti zanim ljivi in važni razgovor o tem , kako je
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treba peteline k a p u n iti , — dam e so k a r  končale svoj razgovor. 
Vse je  omolknilo. To je  bil obraz — pristen velikega um eteljn ika čopu.

N aposled Ivan Ivanovič vzam e ruto in jam e vsekavati se, 
Ivan Nikiforovič pa se je  ozrl okrog sebe, — in oči so mu obtičale 
na odprtih  durih. Kom isar je  bil takoj uganol njegovo nam ero, 
torej je  u k aza l, naj duri k repkejše  zapro. Zdaj jam eta  oba p ri
jatelja jesti, a ni pogledala n ijsta drug  drugega.

Ko hitro so končali obed, oba bivša p rija te lja  vstaneta  vsak  
s6 svojega m esta in jam eta  iskati čapki, zato da bi pobegnila. Ali 
kom isar migne, a Ivan Ivanovič, ne ta  Ivanovič, tem uč drug, tisti škila- 
stega oka, postavi se za Ivana N ikiforoviča, kom isar pa stopi za 
Ivana Ivanoviča, in začela sta ja  oba rin iti zadaj, da bi j a  zrinila 
mej goste in ne izpustila ju , dokler si ne segneta v roci. Ivan  Ivanovič, 
le-ta, k i je  bil šk ilastega oka, porine Ivana Nikiforoviča, da-si ne
koliko po s tran i, vendar-le dosti srečno k  tistem u m estu , kder 
je  Ivan Ivanovič s ta l; ali kom isar je  porinil preveč na  stran, zat6 
k e r n ikakor nij mogel ovladati svoje samovoljne pehote, k i te tre- 
notke nij poslušala n ikakoršnih  ukazov —  in kakor na nesrečo, 
odskočila je  nenavadno daleč in do cela na drugo stran  (to je  
m orda bilo tudi za tega delj, k e r je na mizi bilo mnogo različnih 
likerjev), da je  Ivan  Ivanovič padel na  damo v rudečej obleki, — 
na d am o , ki se je  bila vsled svoje zvedavosti prib ližala baš do 
si-ede. T a  začetek  nij obetal nič dobrega. Ali sodnik, da bi zboljšal 
to napako, stopi na kom isarjevo m esto , ves tobak  potegne v nos 
z vrhnega ustna in Ivana  Ivanoviča porine na drugo stran. Po tem 
izgledu imajo navado v M irogradu, da m ire sovražnike; nekoliko 
je  to podobno igri z lopto (balonom). Ko je  bil sodnik porinil 
Ivana Ivanoviča, prčcej se je  tudi šk ilasti Ivan  Ivanovič v p rl z 
vso silo in porinit je  Ivana  N ikiforoviča, iz k a te reg a  se je  pot 
vlival, kak o r deževna voda leti raz streho. D a-si sta  p rija tla  up irala 
se, vendar sta stopila drug k  drugem u, zvlasti k e r so obema po- 
rivalcem a zdatno sč stranij pomagali drugi gostje. Stopili so okrog 
n jiju  na vseh straneh tesno in nij so hoteli izpustiti j u ,  dokler ne 
segneta drug drugem u v roko.

,,Za Boga, Ivan Nikiforovič in Ivan Ivanovič! po pravici po
v e d ita , zakaj sta se razp rla?  — ali nij bila neum nost to ?  — Ali 
n ijsta zato odgovorna Bogu in ljudem  ?“  —

„ Ja z  ne znam ,“ — odgovoril je  Ivan Nikiforovič in sopel je 
vsled presilne u trujenosti (kazalo j e , da nij do cčla nasproten po- 
m irku), „jaz ne znam, s čim sem okvaril Ivana Ivanoviča; zakaj 
pa mi je  izpodrezal hiev in hotel pogubiti m e?“ —

„N ijsem  k riv  n ikakoršne hudobne nakane," — opazil je  Ivan 
Ivanov ič , a ni ozrl se nij v Ivana N ikiforoviča, „vpričo Boga in 
vpričo Vas, čestito plemstvo, rotim  s e ,  da z ničim  nijsem  okvaril 
svojega sovražnika! Z akaj pa me obrekuje in zaletuje se v moj 
stan in v mojo č e s t?“ —
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„S  čim pa  sem V as razža lil, Ivan Ivan o v ič?" — povpraša 
Ivan  Nikiforovič. L e m inuto še, pa bi bilo ugasnolo dolgo sovraštvo. 
Užč je Ivan  N ikiforovič segnol v žep, da bi bil iz njega vzel to
bačnico in re k e l: N ate .“

„M ar to nij k  v a r,"  — odgovori Ivan  Ivanovič, p a  nij dvignil 
očij, „k e r ste Vi, m ilostivi gospod, moj stan in m o jo  Čest oskrunili 
s tako besedo, da nij, da bi jo  tu  izgovoril? !"

„Dovolite, da Vam prija te ljsk i povem , Ivan Ivanovič (o teh 
besedah je  Ivan  Nikiforovič s prstom  dotaknol se Ivana  Ivanoviča, 
njegovega gum ba, k a r je  pričalo njegovo popolno vdanost), , ,Vi 
ste se, vrag zna, zakaj ste se tako razjezili, zato —  k e r  sem Vam 
rekel g o s  j a  k  . . .

Ivan  N ikiforovič je  precej spomnil se , da je  napačno učinil, 
k e r je  izgovoril to besedo; ali užč je bilo p rekasno : beseda je 
bila izgovorjena. Vse je vrag  vzel! K er je  bil o i z g o v o r u  te besede 
brezi vsakoršnih  p rič  spozabil se Ivan Ivanovič in razkačil se tako 
hudo, da n ikom ur ne želim , da bi koga videl tako  zelč razsrje
nega — kaj pa  zda j ,  sod ite , ljubeznjivi č ita te lji, kaj zdaj, ko je  
ta  sm rtna beseda poknila v d ru šč in i, o navzočnosti mnogih dam, 
vpričo katerih  je  Ivan Ivanovič rad  bil posebno v ljuden? D a je  
Ivan  Nikiforovič drugače zasukn il, da je  rek e l: p t i č ,  a  le ne:  
g o s j a k ,  uhladili bi bili sovraštvo. A li zdaj p a . . . .  vsega je  bilo 
k o n e c !

B lisknil je v Ivana  N ikiforoviča z o k o m , a s kak im  okom ! 
D a  je  s tem pogledom zedinjena bila zvrševaina m o č , v prah  bi 
bil prom enil Ivana Nikiforoviča. Gostje so umeli ta  p o g led , za 
tega dčlj so sami pospešili, da so j a  razločili. A ta  moški, posebne 
k ro tkosti izgled, — ta  č lo v ek , k i mimo nobene beračice nij šel, 
da bi je ne bil ogovoril in malo pogovoril se z njo, — pobegnil 
je  strašno razkačen. Tdko grozno buro vzbujajo strasti!

Nihče mesec dnij nij slišal n ičesar o Ivanu  Ivanoviči. Zaprl 
se je  bil v svoj dom. O dprl j e  izgovorjeni zaboj , a iz zaboja je  
vzel — kaj p a?  — k a r b o v a n c e ! * )  stare dedinske karbovance! 
A ti karbovanci so prišli v um azane roko črnilnik junakov . Pravda 
je prišla  k  guberniju . A ko je  Ivan Ivanovič bil dobil radostno 
vest, da drugega dne razvozljajo pravdo, potlej stoprv je  prišel na 
piano in sklenil, da pojde z doma. P a gorjč! po tej vesti je gu
berniji slehernega dne oznanil, da skonča pravdo, to je  bilo celih 
deset 16t.

*■ #
■»

Užč je  pet 16t tega  — peljal sem se skozi mesto M irograd. 
Potoval sem o grdem  vrem enu. Tačas je bila je sen  z otožno-vlažnim

*) Karbovance v M aloruskcj, zvlasti Židje, imenujo srebrne rublje.
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zračjem , z blatom in meglo. K ako ncpriro jena zelenost — nastopek 
m rzlega, neprestanega dežja, pokrivala je  z redko mrežo travn ike  
in njive, katerim  je  pristovala tako, kako r preširnost pristu je starcu , 
kak o r cvetije s taruh i! Nd-me je  tačas vrem e imelo silen vpliv, 
dolgočasil sem se, kakor je vrem e bilo dolgočasno. Ali poleg vsega, 
tega sem, ko sem se pel jal v M irograd, čutil, da mi silno bije srce. 
Bog! koliko spominov! D vanajst Tet nijsem več videl M irograda. 
Tačas sta tam  živela dva nenavadna tovariša v nežnem prija te ljstvu . 
A koliko je  bilo pomrlo znam enitih l judij! Sodnik Dem jan Dem- 
janovič je  bil uže m rtev ; Ivan Ivanovič, tis ti: šk ilastega o k a , ta 
je  bil tudi uže poslovil se od tega sveta. P ripeljem  se na glavno 
ulico. Povsodi so stali drogi — na vrhi s privezanim i sopi s lam e ; 
delali so neko novo zravnavo. Podrli so bili nekoliko koč. Plotom 
in ogradam  ostanki so obupno žedeli tam  pa tam. — T istega  dne 
je bil p razn ik ; ukazal sem vozn ik u , naj kibitko s6 štorijo vstavi 
pred cerkvo , in stopil sem va njo tako tiho, da se nihče nij ozrl. 
P a  je  tudi r e s :  nihče se nij mogel o z re ti, k a jti cerkva  je bila 
prazna, skoro n ikogar nij bilo v njej; očito je bilo , da se je  tudi 
najbogabojnejši i jud bal blata. Sveče so bile o m račnem , boljši
rečeno: o bolnem dnevu nekako čudno neprijetne, temotni prizidki 
so bili žalostni, obla okna z okroglim i šipam i so zalivale deževne 
solze. Odidem v bližnji prizidek in obrnem  se v čestitega sta rčk a
sivih las. „Ne zam erite m ojem u v p rašan ju , ali še živi Ivan Niki 
forovič? '' — A to trenotije  svetilnica jasn e jše  posveti p red  ikono, *) 
in svitloba je  šinila na ravnost m ojem u sosedu v lica K ako setu 
se začudil, ko sem se bil ozrl vd-nj, te r sem zagledal znano o b lič je ! 
To je  bil Ivan Nikiforovič sam ! A li kako se je  bi postaral!

,,Ali ste zdravi, Ivan N ikiforovič? —  K ako ste se postara li!"
,,Da, postaral sem se. Ja z  sem denes bil v Poltavi,‘£ — od

govoril je Ivan Nikiforovič.
„K aj ste de ja li?  — da ste bili v Poltavi, pa o takem  odurnem  

vrem enu !>l
„K aj pa hočem ? tožba . .  .
O tem ja z  nenadno vzdihnem .
Ivan Nikiforovič je  slišal moj vzdihljaj in opom nil: ,,Ne vzne

m irjajte  s e : ja z  imam verno vest, da bode pravde konec bodoči 
teden, a sicer — meni po godi.“

Jaz  skotnizgnem  z ram am a in odidem, da bi pozvedel kaj o 
Ivanu  Ivanoviči.

,,Ivan  Ivanovič je  t u / ‘ — pove mi n ekedo , ,,tud i on je  na 
k lirosi.“

Zagledal sem neko strhlo , figuro. “ Ali je  to Ivan Iv an o v ič? ! 
Imel je obličje bogato z brazdam i, lase popolnom a s iv e ; ali bekeš 
je  imel tisti. Precej po prvem  pozdravu se je  v me obrnil z veselim

*) Ikona je  sve.ta podoba.

Letopis II. 1675. ^

i
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nasm ehom , ki je  zm erom  ja k o  pristoval njegovem u — želodu po
dobnem u obrazu, in povprašal j e :  „Ali Vam smem razodeti neko 
veselo novico?1' —

„K akovo novico?“  —  povprašam  ga.
„ Ju tr i za trdno skončajo mojo pravdo ; gubernij mi je  poslal 

gotovo vest.“
Ja z  vzdihnem  še g loboče, a b rž  so poslovim : na poti sem 

bil vsled neke jako važne okolnosti, in sedem v kibitko.
M ršava kon ja , v M irogradu take  konje im enujo ,,k u rje rsk ew 

konje, peskočita, vgrezneta se v mehko blato in se svojimi kopiti 
p rebud ita  ulio neprijeten zvok. Dež je  lil, k ak o r iz kebla, na Z ida 
na čičaku, da je k a r  skrival se v štorijo. U laga me je premočila 
bas do kože. Žalostna prednica (schltigbaum) s kolibo vred, v ka- 
terej je  nekij invalid šival svoje sivo oklopje , zginila je  malo po 
rnalo mirno mene. Zopet sem je  peljal po rav n i, razritej tam pa 
tam , po Črnej ravni, zelenkastej na nekterili prostorih, m okre kavice 
in vrane, enolični dež, solzno zagrneno n e b o ! . . . .

D olgočasno jo  na tem sveti, g o sp o d a !

  ------

h potne <or!w.
(Priobčil F r a n j o  E r j a v e c . )

N a svojih izletih po g o rišk ih , tolm inskih in bolških hribih, 
po ipavski dolini in po K rasu nabiral sem vzgred tudi rastlinska 
in živalska imena. Našel sem m arsikako dobro z r n o , ki bode 
ustrezalo našim  botanikom  in zoologom, kateri, nem ajoč ali nežna- 
jod slovenskega im ena lcakovi rastlini ali žival i ,  bili so prisiljeni 
sloveniti nem ška ali pa znanstvena la tinska  in g ršk a  imena. Samo 
po sehi se razum eva, da o k ak i popolnosti te zbirko ne more biti 
govora. V narodu jo  še polno sličnega b lag a , zlasti tolm inski in 
bolški hrib i so tacem u nabiralcu  še zmerom hvaležna tla. No 
vendar se mi dozdeva, da je  m lajši rod v tem mnogo nevednejši. 
Od pastirjev  pozvedoval sem po planinah tudi lastna im ena žival
ska, za k a te ra  mi sicer zoolog ne bode posebno hvale priznal, 
toda za philologa tudi te  v rste  narodno blago ni j brez pomena.

K ar se t če živalskih imen, rabil sera to ali ono vže v svojih  
spisih, tudi od rastlinskih  je  jedno ali drugo vže zapisano in 
rabljeno. Ako sem ja  ipak  zapisal, naj velja za potrdilo, da v 
istin i živd v narodu.

Naposled sem dodal še nekatere  besede, rek e  in  prislovice, 
ki so se mi vredne zdele biti zapisane in priobčene, od ko j ih 
bode morebiti ta  ali ona dobro služila bodočem u pisatelju  sloven
ske phraseologije.
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Rastlinska imena.
Baba, Boletus edulis, H errenpilz, kedar je  star in im a širok k lo 

buk. (Po ipavski dolini.1
B dlovina , Htipa pennata, F edergras. (Na K rasu).
Bedenica, N arcissus poeticus (Rodik).
B/juSč  m., Tarnus communis^Schmervvurz. (Ipavska dolina). H rvatje  

ga im enujejo „b lušac“ .
BodiČ m., C arlina acau lis , Ebervvurz. (Po dolenjem K rasu).
B rina, Nadelholz. (Na Bolškem.)
Brin, na., Jun iperus communis, W achholder. (Po K rasub
Cerenje n. im enujejo okoli Kr na  to, k a r  je  drugde ,,rušev je“ , nam reč 

Knieholz, Krummholz.
Dčdec je  po ipavski dolini mlad Boletus edulis (irlej baba).
DeviČica, Convallaria m ajalis, M aiglockchen. (Povir na K rasu.)
Dobra misel, Origanum  vulgare, Dosten. (Pod Kaninom).
Dobrotlika., V iburnum  lantana. (Črniče).
Drača, P aliu rus aeuleatus. (M atavun v Istri).
Elijev voz, D elphinium  Consolida. (Skrilje  pod Čavnom.)
Gladeč m., E ryngium  am etbystinum , M annstreu (Rodik).
Glen m., Conferva sp W asserfaden. (Renče).
Gnčd in., zovejo v goriški okolici neko vrsto grozdja, ki ima ne

kam  rjavkasto  rudeče jagode. B eseda ,,gned“ pomeni 
H rvatom  naravnost b r a n  n. Mej Slovenci je  še nisem 
čul v splošnem pom enu, m orebiti ne bi bilo napačno, ko
bi se je  poprijeli, vsaj potrebovali bi jo  krvavo, k e r  z 
našim  ,,r jav “ ne izhajam o povsodi. K ar se barv tiče, 
smo sploh veliki sirom aki

Gnjelec m., (tako sem jaz razum el, znabiti je pa  ,,gn jilec“ pravo), 
Quercus pedunculata , Stiel- oder Som m ereiche. (Na 
dolenjem Krasu).

Graden, gradna, Q uercus sessiliflora, Stein- o. W intereiche.*(Na dolen
jem  Krasu). V R očinji sem ludi slišal k i s l i  in s l a d k i  
h r a s t ,  a k er mi mož nij mogel drevesa pokazati, 
ne ve m,  katerega  je imenoval k islega , a katerega 
sladkega.

GrozdjiČe sv. Ivana, Ribi«el, Johannisbeeren. (Okoli Gorice).
Helovec, P rim ula acaulis (Povir) .  I . . . . , ,,
Igavec, P nm ula  acaulis (K dik). \ 0 b o >e P°Pačen0 12 > 3 ^ “-
Igdvina. Salix cap raea , Saalweide. (D olenji K ras). D rugod jo  

zovejo: iv  a.
l ik a ,* )  Aconitum Napellus. (Na Otlici in v Mrzli rupi.)
Jzpodrezek, Crocus variegatus. (Na K rasu).
Izv in  m., Daphne mezereum. (Na Otlici). Km et, od kate rega  sem 

izvedel to ime, pristavil mi je k ak o r v pojasnilo : A ko

* ) Izgovarjaj kakor j e  pisano.
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si kdo roko ali nogo sp a h n e , stavijo mu lub tega 
grm a na dotično mesto 111 spahnena kost je  km alu zo 
pet vravnana.

JdSČarica, Im peratoria  O stru th iu m , M eisterwurz. (N a K aninu.)
Jaščarico  imajo Bolčani ko t no tran je  zdravilo v ve
likih časteh.

Jarddna , A garicus caesareus, K aiserling in odtod pokvarjeni 
slovenski karželj. Besedo ,,ja rdana‘‘ slisal sem od Ip av 
cev. Ce iiij laška  V

Jedrik , tudi ledrik, C ichorium  Iu tib u s , W egw arte  oder Oiohorie. 
(Po vsem slovenskem  Goriškem ).

K ačja  glava, O robanche m ajor, Som m erwurz. (Po ipavski dolini).
KamŠčiS, Uubus saxatilis. (Pod Kaninom.)
KoŠutnik, G entiana lutea. (N a Čavnu, za Krnom  in pod Kaninom.)

Njegov koren je  povsod znano in čislano zdravilo, 
zlasti slabim želodcem.

Kržič, Cvclarnen europaeum , Saubrod. (V Plužni nad  Bolcem ).
Latruvje  n. coli. R ham nus alpina. (Na Krnu). V Bohinji sem slišal 

ta  grm  imenovati ,,sm rdilj.‘‘
Lehnik, Salvia glutinosa. (Z a K rnom ).
Lepen, g. lepena, Adenostyles alpina, D riisengriffel, A lpendost. To 

besedo sem naj preje Čul v T rnovskem  gozdu, pozneje sem 
se prepričal, da je  znana vsem gorjanom  ti ja do T rente  
in Predela. Gotovo je lepša nego iz nem ške prestrojena 
,,žlezana“, in pa pred vsem naša je .

Lesket. T ako  im enujejo po planinah trd o , gladko in svetlo seno 
obstoječe večim delom iz bilk roda „ Ju n cu s“ . To seno 
je  prav slabo, živina ne m ara za nje, ali m arljivi gorjani 
je  vendar žan je jo , suše in spravljajo  domov drobnici 
za zimsko hrano. — M ehko in  sočno travo pa zuvejo: 
r a u r v i c a .

L iz a , Clem atis V italba. (V Kotu na beneški m eji).
Lobodi/ca, Ruscus aculeatus. (G oriška okolica, Ipavska dolina.)
Ldšec, Rhinantlius sp. (Na Otlici).
Mačina, S erra tu la  tinctoria, Scharle. (V divni Bavšici pri Holcu).
Mdhčevina , S a tu re ja  m ontana. (O bčina na K rasu). Cul sem tudi  

pregovor: ,,K edar m ahčevina cvete , grozdje pišo“ , to
j e : jagode začno rudeti,

M dvka, Anemone m ontana. (D utovlje na K rasu.)
Mene,n g. mesna čuje se povsod po Tom inskem  in Bolškem  za 

„m ecesen<- (Pinus L arix ).
M laja, D en taria  enneaphyllos. (V T rnovskem  gozdu).

* )  V p r e v o d u  S c h o e d l e r j e v e  b o t a n i k e  s o  t a  r a s t l i n a  t u d i  ž e  i m e 
n u j e  „ n e g n o j <- ; t e d a j  j o  b i l a  t a  n a p a k a  ž e  p r e d  t o  o p a z k o  p o p r a v l j e n a .

T u š e k .
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Modrdsovec, D aphne mezereum. (Na Čavnu, pri Nemcih).
Neg n oj m., Cytisus Laburnum , je povsod znan in jak o  Čislan grm.

Znan je  tudi v slovenski knjigi, samo k a  se je  povsod 
krivo p isal: n a g n o j  *). Beseda „negnoj“ je  nam reč 
izvedena od „ne gn jiti<(, in to zarad velike trpežnosti in 
vztrajnosti tega lesa. V L iki pod Velebitom (v B rušanah) 
cul sem za ta  grm  — časih je  tudi drevo — b esed o : 
„negnjila“ .

Ocet, deta, C irsium  arvense. (V  ipavski dolini.) D okler je  Se 
mlad in m ehak, zove se „ m leček".

Očnica, G naphalium  Leontopodium, Edehveiss (Za Krnom.)
Omelika, G enista radiata. (Na izviru Tolminske).
Petelinčki, C lavaria flava, Barentotze (Ipavska dolina).
Piskrca {., Prim ula aeaulis. (Šempas).
PluČnik, C etraria  islandiea, isliindisches Moos. (N a K aninu).
Pl&tnik, Iris, Schvvertlilie (Rodik na K rasu).
Podbel, podbda, Tussilago F arfa ra , H uflattih . (V ipavski dolini.) 

Tudi H rva tje  poznajo to rastlino pod istim imenom.
Podsvečnik, G entiana cruciata. (Pri Nemcih v T rnovskem  gozdu).
P6kalica, Silene inflata. (Na Otlici).
PraSČlka, A sparagus acutifolius. T ako  im enujejo na K rasu  m la

dike te divje šparge, ki se tudi je d  A. P rašč ika  se ima 
najbrže izpeljevati iz glagola ,,p rasnoti“ hervorschiessen, 
p rašč ika  torej znam enuje ,,Schossling“. Istranom  pod
Vučko goro je  ,,prapka“ k a r  n a rav n o st: veja.

Preslica, M orchella escu len ta , M orchel o. M aurachel (Osek V 
ipavski dolini).

Presnec kozji, Evonynius eu ro p aeu s, S p indelbaum , Pfaffenhiitlein. 
(Na dolenjem K rasu).

Prevezanka, G enista sagittata. (Rodik na K rasu). Im e je  dobila 
rastlina od stebelca, ki je  videti kako r prevezano.

P rik la , E uphrasia  officinalis. (Z a Krnom).
Punčica rudeča,  Physalis A lkekengi, Judenkirsche. (Po ipav. dolini).
Ranjenec, Senecio nem orensis. (Pri Nemcih v T rnovskem  gozdu).
RaŠeljika , P runus M ahaleb. (Na Trnovem  in po Krasu).
Regdčica, Aegopodium Podagraria, Geissfuss. (Šem pas).
Sirčica  =  Phra^m ites comraunis. (G oriška okolica, Ipavska dolina).
Sleč, 111., Rhododendron hirsutum , A lpenroschon. Z a ta  prekrasn i 

planinski cvet dozdaj nismo imeli besede. P isali smo 
bog ve odkod izposojeni ,,dragom astnik“ ali pa še g rji 
,,ravš“, ki je naravnost iz nem škega, nam reč iz bavar
skega nareč ja , v katerem  se om enjena rastlina  zove 
,A !m enrauseh“ (A lpenrose). Besedo „sleč“ sem čul na 
planini za Krnom.

Sm etlja j, Uredo Maydis, M aisbrand. (Okoli Gorice).
Sm rd ljika , P istacia T herebinthus. (D evin pri morji).



Snidkvica, F rag aria  vesca, E rdbeere. Samo pod tem imenom 
poznajo goriški gorjani okusni plod/ katerem u kran jsk i 
Slovenci sploh prav ijo : r u d e č e  j a g o d e .

Solzica, Convaliaria m ajalis, M aiglockchen. (V Ročiriji).
Spojavnik, N eottia nidus avis, Nestwurz in potem tudi ,,gnjezdo-

vica“ v slovenski knjigi. Km et, od k a te reg a  sem čul
to besedo s p o j a v n i k ,  mi je  na moje vprašanje, odkod 
to ime, odgovoril : K edar se živina nece pojati, damo
jej tega zelišča.

Sprig, m. Paeonia peregrina. (K rasica v Istri). Vem,  da po
nekaterih  k ra jih  rabi s p r e ž  za H elleborus. Mogoče, 
da moj porok (istransk i km et) nij ločil Paeonie od
H elleborusa in to je tem laglje mogoče, k er se rastlina 
tak ra t (bilo je sredi aprila) nij še razcvela.

Srboritka  se im enuje po Ipavski dolini in po Trnovskem  gozdu 
plod šipkov (divje rože), nem ški H agebutte ali Het-
schepetsch.

Srobotina, A tragene a lp ina, A lpenrebe. (Po hribih med Otlico 
in Idrijo).

8ve6niJc, T ypha latifolia, R ohrkolben. (V Ipavi). T ud i sv. P e tra  sveča.
Sčipa, Rosa canina in tudi druge divje rastoče vrste. (V Drežnici).
Tegtča, C ucurbita  lagenaria, F lascnerikiirbiss. (V Ipavski dolini 

in na K rasil).
USjdli, A conitum  Lycoctonum. (Na Krnu). Živini z njim  uši

preganjajo.
Volčuik, D aphne m ezereum . (Rodik).
Vrdik, Cynanchum  vincetoxicum . (Pod Kaninom ).
Vrestilj m., E riča  carnea. (G oriška okolica).
Z la t ti niča, A rniča m ontana. (Trebuša.)
ZH enpanj m., Rhododendron hirsutum , A lpenroslein. (Na Golakih 

čul od ljudi  iz Otlice).

Imena živalska.
B d r  m., neka riba v Bači, k a tere  pa nisem videl, zato ne vem

im enovati vrste. Znabiti je ,,lip an "?
Brizga, Cypselus apus, M auerschwalbe Segler. (Šempas).
Buskalica, p rav  za p rav : bliskalica je  slovenskim Goričanom  k re s 

nica, der L euchtkafer, Johannesw iirm chen. T u  se na
vadno tudi č u je : bliska so, tudi bovška se, n am esto : 
b liska se.

Ciba je kokoš po ipavski dolini.
Gospod P ite lj je v Ročinji naš kobilar ali vuga, Goldainsel, Piro], 

Oriolus galbula.
Govndč, K othkafer. (N a K rasu). V Povirji otroci govnače, na- 

šedši jih okoli kacega govna, nagovarjajo in d ra ž ijo :
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Bežite, bežite g o v n ač i!
T u ršk a  vojska je  v D ivači.

Aa ije  mleko, K uckucksspeichel. t ipava. )
Kačja teta, Bandtissel, Scolopendra. (G oriška okolica).
Kavčiča, A lpendohle. (Na planini pod Kaninom).
KUščarica, O lm vurni, Forficula. (G oriška okolica).
Kočič, M auerassel, Oniscus. (Soška dolina).
Kosec, W eberknecht, Opilio.
Krikovec, Feldgrille. (G oriška okolica).
KUrjenec, H iibnermilbe. (Ipavska dolina.)
Legen, legena, Naehtschvvalbe, Z iegenm elcker, C aprim ulgus. (Šem 

pas). Na dolenjem  K ranjskem  m u prav ijo : ležeArudnik. 
M linar, AVasserliiufer. (Renče).
M rakulj je  po ipavski dolini netopir, F lederinaus.
Oskoruš, izgovarjajo : oskorš , je S ch tm rasse l, Ju lu s  terrestris. V 

Id riji mu p rav ijo : železna kočica.
Podjed  m., ali pa tudi podjedica, je  po soški dolini (v K obaridu, 

Tolm inu i. dr.) M auhvurfsgnlle, G rjllo ta lpa .
Podnebar, je  B anjškarjem  naš poljski škrjanec.
Podskalar  se ravno ondi zove Hteinschmatzer, Saxicola oenanthe. 
Skržd d  m., je okoli Gorice, po K rasu in po ipavski dolini Singci- 

cade, C icada orni.
Slegtir, Steindrossel, T urdus saxatiiis. (Pod Čavnom).
Sldg, m. je  polž brez hiše v Cerknem .
Skorjica , O hnvurm . (Ipavska  do ina).
Spela, G ottesanbeterin, M antis religiosa. (O koli Gorice).
Zavijalec, R ebenstechcr, Rhvnchites. (V Brdih).

Lastna im ena dom ače ž iv in e .

a) Imena kozja :

Belica D etelja  (Podmelci).
Bolida (G rahovo). Gam sa
Blek&š m. je  kozel, k ira d  blekeče. G a rež m.
B rekaš m. (Podmelci). Ile lebuš m. (K rn).
B rikež m. (Krn). H riišk ič  m. (K rn).
B rišena H ulež m. (K rn).
Cem ba (K rn). Isk rež  m. (K rn).
Cipa, C ipež (Podm elci). Kocinka (B aška dolina).
Colja K čcolia „ ,,
C adana je  koza zagorele dlake. K opriva ,, ,,

L ešnik  je  ,,čadan“ , kedar K osira (K rn),
dozori. K ranjcu je  tak  lešnik Kr&mež m. (B aška dolina). 
,,sa jav ‘‘. (Podmelci). K ranjica

Crna, Črnica. L idež m. (K rn).
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Lipež m. (Krn).
Lunež m. kozel rum enkaste dlake 

(K rn)- 
M avra 
Milka
M čderež m. (Krn).
M6kež m. (K anin).
P&aana (K rn).
Pdšena (Podm elci).
P ik a
Pirgoš m. (Podm elci).
Pirhež m. (Kanin).
Pl&vež m. (B aška dolina).
P liska  (Krn).
P6žena
P še la , m enda nam. Pčela. 

(Krn.)
Pugeš m. (B aška dolina).
P u rg a  (K rn).
R6sulja (izgovarjajo : resi j a), to

je  koza, ki ima „rese“ na 
vratu . (K anin).

Risa
Rivež m. (Podmelci).
R uska (K rn).
S&jež m. (Kanin).
Šoja (K rn).
Tov&tiš m. (Podm elci).
T rak an a  (K rn, Bača).
V idra
Vr&nka
Z&ješ m. (B aška dolina).
Z djka (Podm elci).
Zčlena, Zelenščica (K rn).
Z iraš m. (Podm elci).
Z isperua (?) (Podm elci).
Z6baš (B aška dolina).
Z včzda (Podmelci).
Z ig ra  (Kanin).
Ž ivara  (B aška dolina).
Zužlca (Podmelci).

b) Imena ovija.

Bela
B elka
Bičica (je  pastirjevo mezimče). 
B istrina (Kanin)
Boeka (K rn.)
B re šk a , B rešek (črna  ovca z 

belo liso). (K anin).
B učka
O ebra (K rn).
Črnav >
Cufa (nam esto čupa) ima na 

glavi čop dlake. (K rn). 
D iv ja  (K anin).
D olga (Kanin).
K čna (Krn).
K lam pa (nerodno hodi).
K ranj ščica 
L ašk a  
L isica 
M ala
M aroga (B aška dolina).
M ravka (Kanin).

M rda (K rn).
Mrva, m ajhna in drobna. (Kan.)
Pavola (Kanin).
P ik a  (B aska dolina).
P ikaš m. (B aška dolina).
P liska  (Kanin).
P iru n ja , (pastir je izgovarjal 

„p irn ja ‘ ). (K anin).
Puha (K rn).
Raca (Krn).
R čsulja (ima „ re se !< na vratu). 

(K ni).
R inginščica
Rogulja (pastir je  izgovarja l: 

roglja). (Krn)'.
R una (ima sosebno lepo in mehko 

volno). (B aška  dolina).
R uska
Sivka
Sm et (drobna in m ajhna). (Baška 

dolina).
S rna (K rn).
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Š ču rk a  (jc ovca črno volne). Sklafuta
(K anin). Z a jk a  (Krn).

Š irold ja (Kanin). Z n a b iti: šir6- Z latka
k u lja ?  Ž užka (črna ovca). (K anin).

c) Im ena govedja.
Iz tolm inskih hribov.

B egunka je  k ra v a , ki pastirju  
rada  uhaja.

Baleh, gen. beleha, bel vol.
Belha, bela krava.
Bčluša 
B istrina
B lasa (siva krava).
B reza 
B urja  
B ušina 
C ika, Cik 
Č ada 
Č uferna
D ram lja, dram lje n.
D etelja  
H itrina 
H r6vat 
J&goda 
Je lena  
K ošuta 
L iska  
L ovra 
M&la 
N čklje n.
N ijdnka

Besede, reki in pregovori.
Blago je  našem u K raševcu pred  vsem , ali celo izključivo, n je 

gova domača živina. T ako  isto tudi H rvatu .
B rdek, ha, o pomeni „ b ra v “ . V tem  pom enu rab i ta  beseda vsem  

G orjanom , tud i v T ren ti sem jo  slišal.
Brstno, „iippig“ . „ Ječm en brstno raste". (Trnovo).
Čreslo, pretin i v orehu. (D režnica).
Donava. „B ra t j e  šel na D onavo1', to j e :  na D unaj. (Bukovo). 
D rn, a, Rasen (Vas K rn).
Gleviti —  žvečiti (K ras).
GolomiŠiti. Sem te r tje  laziti, po nepotrebnem  si dati kaj opraviti. 

„K ai golomišiš na vse zgodaj ?“ (K ras).
1GLetopis II. 1875.

P lavka, Plaveč
Pldža
P irhana
P irše  n. (Z nabiti: p iru še ? ) :
P iruh
Pišena
R6gulja
Roža
R javka
R javec
R udečka
Rumelj
R um čnka, Rumence
R ušana
Sabin
S e ja lk a , m aha ss glavo kakor 

bi sejala.
Sivka, Sivec
S rna
Sovra
Šččp, Sčepdna im a na glavi belo 

liso v podobi lune.
T iger, T ig ra  
Vida
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GoriiiS, der T re iber au f d er Jag d . (Tolmin).
Griža, pust kam enit svet. (Kras).
Grtunje, pl. gnojni koš. (K ras).
Gtilj m. — stegno. (Drežnicu).
Hlača, e, —  nogovieu. (D režnica).
H lastina , Jilastje, peclji pri grozdji. ;,Vino brez h lastin", geiebelter 

W ein. (Ipavska  dolina).
Izp ita ti =  po ovinkih izprašati. (Ipavska dolina).
Jam a. Na Krasil sem čul p regovor: „ P r v o  v j a m o ,  d r u g o

v s l a m o " .  To velja o vdovci, ki km alu po sm rti prve 
žene vzam e drugo.

Kamen ncejeni =  Tropstein. (Trnovo).
Klanec je  K raševcu naša ulica, Gasse.
Klonica —  W agenrem ise. Na K rasu  govore':: „K edar gredo oblaki 

na Gorico, deni kola pod ldonico" to je  : spravi kola, 
k e r bo dež. O ndukaj sem čul tudi sledeča meteorolo- 
gična pregovora:

K edar se temni od Kopra,
Bode sukn ja  m okra.

In  p a :
K edar pride dež od T rsta ,
Bo m okro za dva prsta.

K loniti =  podariti. V gorenji T rebuši sem slišal moža reč i: „ Jaz  
vam ta svet k l6nim “ , to je : dam  vam ga zastonj, p o 
darim  vam ga. H rv a t bi r e k e l : Poklanjam  vam ta svet.

Koža. V gorenji Trebuši sem poslušal kmete, ko so se pogajali 
za neki kup. M ešetar prodajalcu  govori r;a dušo in 
mu prav i mej d tugirn : E , kaj se boš toliko krčil, saj 
ne gre za kožo. P rodajalec mu odgovori: Vem, da ne 
gre za kožo, je  tudi ne bi mogel dati za nobeno ceno; 
k o ž o  i m a  v s a k  z a  s v o j o  r a b o ,  d a  m u  k o s t i  
s k u p d r  ž i.

Kup. Prodati sem moral v m r t e v  k u p ,  spottbillig. (Ročinj).
Lek  =  zdravilo. T a  beseda šc živi v narodu. Ko sem bil na 

Crni prsti, vprašal me jo  km et, iz Jesenice pod Poreznom 
doma, ‘videvši me pobirati in sp rav lja ti polže: ,,Ali bo 
to za le k ? “ Na moje vprašanje, kaj je „ lek “, mi od
govori, da pom eni zdravilo.

Lonica  =  kopica, kup sena na senožeti. (K ras).
Lov loviti =  jagen . (K ras).
Mačeha. Na K rasu sem čul pregovor: K olikor mačeh dobrih,

toliko vran belih.
M aličiti, eine Sache ins K leinliche ziehen, bagatellisiren. V Opačem 

selu na K rasu sem moža, katerega so ponočnjaki nabili, 
slišal to ž iti: Sodbe so dandanes vse prem ehke. Tožil sem
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jih , ali m islite, da se jim  je  kaj zgodilo, ka-li?  Sodniki 
so stvar tako dolgo m a l i č i l i ,  da iz vsega nič ni j bilo.

Medernja, mederje og rada, v kateri so ovce ali koze zaprte. 
(D režnica)

Mezda =  plačilo, zaslužek. (Soča).
M iljana  =  žarjavica, die G luth. (D režnica). Ne vem,  ali sem 

besedo prav pisal ali ne, i  nam reč izgovarja se polu- 
glasno, pa se m orebiti ima p is a t i : m uljava.

Močila, f., m laka na kateri se živina napaja. To besedo sem čul na 
St. V idski gori, sicer je  po Gor škem za to beseda 
,,k a l“ navadna.

M ornik , veter od m orja, Scirocco. (Orni vrh).
Moliija ga je  na tla  pobila, to je :  pub od strele ga je  podrl. Tudi 

tukaj j e  sam oglasnik v prvem zlogu poluglasen. V 
hrvatskem  jeziku je  m uri j  a d er B litz.

N a d m žiti  k o g a , n. pr. psa na človeka. (Kras).
N eprija te lj =  sovražnik. (Na K rasu).
N edelja  v pomenu teden. Na pianini za Krnom mi je pastir na 

vprašanje, kako dolgo je  z živino vže na planini, odgo
v o ril: „V  sredo bo deset nedelj" in pozneje zopet:
„Z a  tri nedelje gremo doli." Znano je , da tudi H rvatje  
in Srbi tako govore.

Nic. „V  nic mu je  natočil", to je : črez roko, k a r  je  pa zam erno. 
(Senožeče).

Ogenj v pom enu: hiša ali prav za p rav  ognjišče. „N aša vas ima 
petdeset ognjev", to je :  60 hiš. (Kras).

Opoka, M ergelschiefer (Ročinj).
Oprišč =  A usschlag. (Roče). ,,U sta so mu se opriščila".
PaŠdnog je  meni človek, ki im a sestro moje žene. (Bača).
Plav, a. „G olobje prilete s plavom ". (Trnovo).
Plesno, der R ist am Fusse.
Pletenica, d er Korb (K rn).
Pluka, pl. die Lunge. (D režnica).
Počuhati se, ohladiti se. (Brda).
Pogreniti —  pognati. (K ras).
P olastiti se. ,,Znani ste se mi zdeli, pa se vas nisem mogel p re 

cej polastiti", to j e : vnisem vas mogel tekoj spoznati.
Ponjava =  n iha, Betttuch, v Šempasu.
Pošast, =- nahod. (Soška dolina).
Pot. „D ruzega nema kak o r pot, po kateri hodi, pa še tista nij 

njegova". Največe siromaštvo. (Kras).
Predivo. V D režnici razlikujejo  tri v rste  prediva, te so zvrščeno 

po do b ro ti: m o  h l i n ,  o h l a n č e v i n a  in p r e d i v o .  
Pripom eniti mi, j e ,  da D režničani g izgovarjajo za li, 
mogoče torej, da bi se moralo p is a ti: moglin.

Prostiralo —  ruha  na postelji. (K ras).
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Rekdven, na, no. „T a  beseda pri nas ni j rekovna", ist nicht ge- 
briiuchlich. (Ipava).

Sen, sna, —  spanje, Schlaf, sm va ti —  sanjati, traum en. (Soška dolina).
S klenka  in sklenica, die F laache. (D rcžnica, Soča, T ren ta).
Skok, a, —  stegno. „D aj mi m esa v skoku". (G oriška okolica).
Sluzeti. „R ana mi še zdaj sluzi ‘ ist noch fuucht. (O pače selo).
Soldan  m ., verw itterter Sandstein. (Ipavska dolina).
Sukno. „H oditi v suknjo", ,,deset let sem hodil v sukn jo" zehn 

Ja h re  habe ich m it T uch llau sirh an d e l getrieben. Govori 
se tud i: „H odi v cunje", to j e :  cunje pobira. (Boleč).

Trapiti. ,,Zob me je  trap il vso noč" sem čul na K rasu, ali ne 
,,trp inčil", k a r  si je bržčas v L jub ljan i nekdo izmislil, 
drugi so se za njim  slepo poprijeli te spake.

Ščet =  k rtača  (laška beseda). (Drežnica}.
Šp ilja , S teinklutt, H ohle (K ras).
TiŠati =  m olčati (D režnica).
Tnalo, p rostor p red  hišo, ako ni ograjen . (Kal).
Troha, troba platna, sukna, ein Stiick Leimvand, Tuch. (D režnica).
rTuŠka —  ravnokar (znabiti bi se moralo p isa ti: tužka). (D režnica).
Vdljica  je  kam enena krogljica, k i rab i otrokom  v igračo. (Renče). 

L ju b lja n sk a : fernikola.
Vino. N a K rasu sem ču l: „D obro je , dokler mož vino nese, a

napak , k ed ar vino moža nosi." Mož, ki je bil pri so
sedu na  k rstitkah , mi je  pravil drugi dan:  „P ili smo
vino, oh vino! k ak o r bi pil m leko od svoje m atere".

Vonjati, riechen (Ročinj).
Zanočiti se, v  noč se zakasniti. (Opače selo na K rasu).
Zavod, W aldantheil. (V atovlje).
Zamah  in
Z dtik , Propf, Stopsel, prvo na K rasu, drugo v T renti.
Zeli. ,,Zčh g re  po ljudeh1' se govori, kedar v družbi zvečer di'Ug 

za drugim  začne zevati. (K ras.)
Zima. „M i smo v zim ah" mi je rekel mož v L okvah (T rnovskih), 

ko mi je preje prav il o velicem snegu in silni burji.
Z e žd  g. Žezla je  na K rasu m ala lopatica za žarjavico, v D režnici 

to orodjo im enu je jo :
Zuzlja .

» g * —* - ----



Telegrafija.
Z godovin a  n.jena in  današnji n jen  stan.

(Sp isal dr. S i m o n  Š u b i c ,  profesor na univerziti v G radcu.)

Vvod.
..S trelo j *? i/.vil človek i/. rok pagiinskem u bogu, s ta rc u  Jovu,
Ž njo razglasuj<* m isli svojo liitrojo kot u j (lovski bogovi."

V Homerovili basnih se bere, da bi bila lle ra , žena Jovova, 
očeta sveta in  ljudi, prifrčala iz hriba Ida v Olimp hitreje kot 
misli moževe.

B oginja sam a je  prinašala povelje paganskega boga hitri Irid i 
in urnem u Apollonu. Irid a  in Apolion pa sta hitela razglaševati 
povelje med ljudi in med po/.emske duhove in  bogove.

Tako si je  dom išljeval v Homerovili časih vm išljivi G rk  zvezo 
med ljudm i in med njihovimi paganskim i bogovi.

D uhapolni G rk i so si osnovali poetični ogled sveta. Irida, 
Apolion, H erm  in drugi paganski bogovi in boginje so prejem ali 
povelje od očeta ljudi in bogov, od Jova, te r so ga sporočevali 
hitreje kot naj hitrejši ptič ali pa naj m očnejši veter, hitreje kot 
b lisk  in h itre je  kot misli človeške.

G rški modi’ijani so napolnili nebo in zemljo z duhovi, demoni 
in bogovi, v ka terih  so častili stvarnika, voditelja in ohran ite lja  
svetil,

G rk i so mislili razodeti si silne skrivnosti v idnega stvarjen ja  
s svojimi bogovi; v resnici pa so postavili mesto skrivnost vidnih 
stvari še veče skrivnosti nevidnih duhov.

V takih sanjah so ljudje živeli po tisoč stoletij, predno jim  je  
nebo, o katerem  so si mislili, da je  trdna  votla krogla, k i obdaja 
našo zemljo, prihajalo preozko in pretesno, predno so se je li razum ki 
o zemlji in  o nebu nekaj razširjati. Sčasom se je  bližalo spo
znanje, da človeku ni moč dohajati k ra jev  sve ta ; s časom se od
p ira še dandanašen vsakem u posebej toliko razum ka, da do m ej
nikov neskončnega božjega stvarjen ja  ne seže nobena zdrava člo
veška misel. T ukaj pa, k je r  človeku še zdaj spoznanja m anjka, 
m u px-ide na pomoč neum ljiva beseda : n e s k o n č n o s t .

Tologruflja. 1
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V svojem naj bolj navdušenem  vm išljenji je  G rk  vmislil bo
govom poglavno v lastje : d a  p r e d  b o g o v i  b e ž e  m e j  & č a s a  i n  
p r o s t o r a .

D andanes pa si je  človek, iznajdljiv  k ak o r je, prisvojil tiste 
natorne moči, s katerim i p reskaku je  v s a j  n a  z e m l j i  čas in prostor !

Ko se je človek nekaj oprostil dušnega ja rm a  popačenih misli, 
je l je  odpirati z lastnim  svojim prizadevanjem  bukve sveta, v k a 
terih  je  s tvarn ik  vpisal večne resnice. V bukvah božjega stvar
je n ja  je  našel tiste im enitne postave božje, s katerim i on najem a 
dandanes v svojo službo veliko tistih natornih moči, s katerim i so 
gospodarili v starih  časih paganski bogovi.

Sivemu bogu Jovu  je  iznajdljiv  človek izvil strelo iz rok , ter 
ti s strelo piše in govori po svojih telegrafih. E lek trik a , katero  
vodi človek z izvedeno roko po bakrenih  telegrafnih vezeh, . je v 
trenu tku  tu  in tam ; h itreje kot Irida  in  H erm  m ed G rki oznanja 
e lek trik a  dandanašen naša povelja po m orji in po suhem.

O pravem  času so bežali iz sveta, um išljeni paganski bogovi; 
v svojih dneh so še uživali čast, da so dajali pomoč in  upanje 
človeku, ko si še sam pom agati ni vedel; dandanašen bi j ih  bila 
p regnala  sram ota, k e r človeštvo gospodari po zemlji s pomočjo na
tornih  moči in s strelo nebeško mogočneje, kot so gospodarili stari 
bogovi in njihovi oče Jov  ali Jup itar.

Alcoravno so paganski bogovi sami vodili G rke v tro jansk ih  
vojskah, kakor nam  pripoveduje prepevajoči Hom er, vendar so si
lile potrebe vsakdan jega življenja poiskati,pom očkov, s katerim i bi 
se oznanila pošiljala hitro nazaj v domače dežele. V tak ih  potrebah 
so je li G rki dajati si znam enja od daleč s pomočjo luči. Z  ognji, 
k i so jih  po noči prižigali po hribih, so naznanjali si im enitne do- 
godbe, o katerih  so imeli poprej besedo med seboj, da si jih bodo 
oznanili. V Ajshilovem  A gam em nonu so bere, da so G rki, ko so 
prem agali Trojo, s pomočjo deveterih  na  visokih hrib ih  prižganih 
ogenj oznanili to veselo dogodbo v eni noči iz T rojanskega do 
m esta A rga, k je r je  čakala  tega oznanila K litem nestra, Agamem- 
nova žena.

K akor nam sporočuje H erodot, je  velel k ralj Perzej vse ime
nitne dogodbe iz G rške dežele na M acedonsko oznanjati si z go
rečim i baklam i.

To so začetki telegrafije z lučjo pomočjo. K jerkoli so se po
govorili o k ak i im enitni dogodbi, so utegnili oznaniti si to, k a r je  
bilo pogovorjenega z ognji po gričih. — O gnjena znam enja pa 
niso služila samo v starih  časih oznanjati si im enitne dogodbe, tem uč 
vaja  ognjenega oznanjanja se je  ohranila noter do današnjega dne 
pvosebno med ljudstvi po hribatih deželah kak o r na Šotskem  in na 
>S vaj carskem .

V starih časih pa niso poznali samo im enovane ognjene ali 
o p t i č n e  telegrafije, am pak bilo je  tudi v navadi naznanjati si z
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g l a s o m ,  kateri s pomočjo gotovih naprav sega veliko dalje, nego 
glas prostih ust. Vedela so že s tara  ljudstva, da se po ceveh glas 
veliko dalje sliši, kot po prostem  zraku . T ak a  telegrafija se im e
nuje a k u s t i č n a .

Bere se, da je tiran D i o n i z i j  v S irakuzu na S ieiljskem  
imel tako napravo med svojo sobo in med ječo , da je sede v svoji 
sobi slišal vse, k a r  so se pogovarjali zaprti možje.

N aznanjanie z glasom je v starih  časih bilo še bolj v navadi, 
kot naznanjanje z lučjo. T robili so lovci po gozdih in dajali so si 
znam enja po pogovorjenji, kak o r si naznanjajo še dandanašnji, ko 
trobijo na rog. — T rob  naj bo z rogom ali pa s trom bo se ne 
sliši posebno daleč; dalje sega glas iz ustne cevi in od bobna. 
Vendar-le ne more ne ustna cev ne boben nesti glasu razum lji
vega do tistih daljnih krajev , kam or imamo dajati povelja.

O dkar se je  oživela m enjava pridelkov z unanjim i deželam i 
in odkar so mašine na sopar silno skrajšale pota v oddaljene k ra je  
po suhem in po morji, se je  tudi pokazala po treba, sporočevati 
misli in povelja hitreje kot teko železna kola.

P redno pa je  neutrudljiv i duh učenih mož spoznal tiste la s t
nosti in stvoritve električne moči, ki nam  služijo pri današnji tele
grafiji, je  pa  znajdljivost človeška popravila še optično telegrafijo 
s pomočjo daljnogleda ali teleskopa, te r s e je  vpeljala optična te le 
grafija pod francosko revolucijo v djansko življenje.

L e ta  1792. je  iznašel francoski m črec (inženir), C l a u d e  
C h a p p e po imenu, novo napravo za optičen telegraf. Sestavo te 
naprave imamo pred sabo, ako si mislimo visok steber, z gibljivim i ra 
mami, postavljen na hrib, da so vidi iz bližnjega hriba, k je r  stoji drug 
enak steber. K akor ko bi stal velik mož na hribu, k i bi m ajal 
z rokam i, enako se na stebreh prestavljajo  gibljive ram e, te r se 
delajo m nogotere podobe, po katerih  se spoznavajo znam enja za 
besede in misli, ki jih  im a kdo naznaniti po telegrafu. Ako sto
ji ta  stebra daleč vsaksebi, sc znam enja ne vidijo dosti natanko s 
prostim  očesom, ter jih  je  treba  ogledovati z daljnogledom ali te le
skopom.

Iz Francoskega, k je r  so  bili najprej vpeljali ta  optični telegraf, 
se je  razširja la  njegova rab a  po vnanj ih deželah, k a jti povsodi je  
človek čutil enake potrebe hitrega sporočevanja. L eta  1796. so 
vpeljali to napravo n a  A ngleškem  in Švedskem ; leta 1802. na D an 
skem , 1823. je  strinila angleška vlada v Aziji z optičnim  telegrafom  
mesto K a l k u t o  in trdnjavo C h u n a r d ;  v A friki pa ga je vpe
ljal M e h  era  e d A l i  od A leksandrije  do K aire.

Nekaj čudno se nam  zdi, da naj bližnji sosedje na  Nemškem 
in A vstrijskem  niso čutili toliko potrebe za optični telegraf, kot 
v oddaljenih azijskih in  egiptskih k ra j ih ! Na Nem škem  so ga še le 
vpeljali leta 18Š2. ravno v tistem  času, ko sta  G a u s  s in W  e b e r  
pečala se z iznajdbo električnega telegrafa. — T ri leta pozneje,

1*
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1835.1. so ga pa vpeljali tudi na A vstrijskem , k je r  je  tak rat gospo
daril M eternih, vsega mogočni zatiravec vnanjih  misel in znajdeb. 
Na D unaji so bili zadovoljni, da so imeli poleg zgornje Donave 
ognjene štacije ali postaje, s katerim i so si naznanjali nesrečo 
izvirajočo od velike povodnji ali od ledu. — L eta  I8.‘59. pa  je  
optični te leg raf segal že tudi po Ruskem  do Petrograda.

D asi je  iznajdba optičnega telegrafa zelo im enitna, vendar 
ni zadostevala potrebam , ka jti znam enja so prenevlcretna in ne 
morejo se opazovati ne p ri meglenem zraku , ne p ri dežji ali med 
tem, ko sneg gre, k ak o r tudi po noči ne, akoravno bi se znam enja 
razsvetljevala. Tam , k je r  stebri z ram am i daleč vsaksebi stoj6, iz
gublja  že zrak, k i ni p rav  čist, svojo pozornost, te r ni mogoče več 
natanko ločiti znam enjskih podob, ko zvečer m rak  nastopi, naj bo 
daljnogled še tako dober, kolikor je  mogoče. Iz tega uzroka tudi 
p ri meglenem vrem enu optični te leg raf ne more dajati znam enj ne 
po duevu ne po noči. Poleg teli zaver pa optični te leg raf tud i ne 
more dosti hitro  dajati znam enj, k e r nevkretno g ibanje in p restav 
ljanje z ram am i preveč časa jem lje.

Ogledovanje optičnega in akustičnega telegrafa nam  razkazuje 
tiste  natorne zadeve, ki pripom orejo, da dohajajo v oddaljene k ra je  
znam enja, katere  dajemo z našimi napravam i. G l a s  in l u č  ali 
B v e t l o b a  se razprostira ta  po gotovih natornih postavah od svojega 
izv ira na vse kraje , ako so jim a  pota odprta na vse kra je . G lasu 
in svetlobi pa opeša moč, ko p rihaja ta  daleč od svojega izvira, 
tedaj im ajo naše telegrafične naprave razun nam ena, dajati zna
m enja, tudi še poseben nam en, hraniti moč svetlobe in  glasu, da 
se tudi v oddaljenih kra jih  ogledovalcu m oreta razodevati.

D o s e ž e  se pa zadnji nam en z napravam i, k i ne puste niti 
svetlobi niti glasu poti odprte na vse kra je , am pak samo na tisto 
stran , kam or imamo dajati znam enja. T ako  gre g las zvoncev po 
prostem  zraku  na vse k ra je ; ako pa  zvonec v c e v i  zaprt doni, 
g re  glas večidel po votli cevi in le kaj m alega se sliši iz cevi 
v stran . — Ako prižgem o luč v prostem  zraku, se vidi n jena svet
loba daleč na  vse kra je , ako pa postavimo luč pred zrcalo, gre
večidel na tisti k ra j, kam or jo  zrcalo obrača, te r im a na tej strani 
več moči, in svetloba luči se vidi na to stran, kam or jo  zrcalo
obrača, veliko dalje, nego brez zrcala.

O ptična in akustična telegrafija se opira tedaj na znam enja, 
na natorne postave, po katerih  se razprostira ta  luč in glas in pa 
na naše naprave, s katerim i ohranim o njuno moč za oddaljene 
k ra je  iu s katerim i ju tam ogledujemo ali opazujemo.

Ako bi imeli p ri akustičnem  in pri optičnem  telegrafu take  n a 
prave, da bi p ri tem ko t pri onem z edino hitrostjo  dajali zna
m enja in opazovali jih , bi vendar ne mogli z obema enako hitro
telegrafovati. L uč in glas se m orata podati na pot, te r pride svet
loba, k i hitreje hodi, pred kot glas od te telegrafične naprave do

\
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druge, ali od prve postaje do d ru g e ; človek pa nim a nobene moči 
do hitrost!, s katero  sinita luč  in glas po zraku  od enega k ra ja  
do druzega.

Glas prešine vsako sekundo (trenutek) v mirnem zraku  okoli 
1050 č r e v l j e v  pota, luč pa okoli 42 tisuč geografičnih m i l j .  
Luč gre tedaj po z raku  skoraj m ilijonkrat hitreje, ko t glas, to je , 
ko bi imel naš telegraf' milijon enako daleč vsaksebi stoječih po 
staj, bi prišla svetloba od enega konca do druzega, glas pa  bi ne 
prišel v istem času dalje, nego do druge postaje, te r  bi svetloba 
vtegnila prinesti milijon znam enj do zadnj* postaje našega telegrafa, 
predno bi glas prinesel samo eno znam enje. Iz tega izgledn se 
natanko vidi, kako silno potrebno je  rab iti za te legraf tako na- 
torno moč, k i gre z veliko hitrostjo.

K akor se svetloba zarad  svoje hitrosti bolje prilega za tele
graf, ko t gla-i, tako se priporoča tud i elektrika, k a te ra  po W h e a t s -  
t o n o v i h  izskušnjah gre še hitreje, kot svetloba, ako izhaja iz 
električnega b liska ali iz električne isk re  in ako se raz teka  po 
bakrenih  vezeh.

Tisoč in tisoč let je  človek opazoval in prem išljeval p rikazn i 
in stvoritve električne moči, predno je  v našem stoletji spoznal 
njene postave tako  natanko, da je  mogel natori vzeti nekaj elek
trike  in pripreči jo  v svojo službo, da nosi dandanes naše misli 
in povelja v najdaljne kra je .

K dor im a pred  očmi nepreskočljiva pota vsakaterega spoznanja 
te ali one natorne moči, bo vedel spoznati, kaj je  resnica, kaj laž, 
ako kdo trdi, da k u pč ija  in m enjava pridelkov med ljudstvi vstvarja  
železnice in prepreza dežele s telegrafnim i mrežami. To so besede 
nevedneža, ki se nikoli ni soznanil ne z človeškim  trudom  in ne 
z njegovim i pridelk i in tudi ne s spoznavanjem  natornih moči, ali 
p a  so besede gladkega jez ika , katerem u ni toliko na tem, da bi 
pokazal pravi izvir železnic in telegrafov, am pak k ateri hrepeni po 
goli g ladki obliki svojega govora. Ko bi bilo res, da bi kupčija  
in m enjava pridelkov delala železnice in telegrafe, bi pač že sta
re jša  ljudstva, k i so sc mnogo pečala s kupčijo, bila vpeljala že
leznice in  te legrafe, te r ne bi bilo treba  čakati tistih  poznih 
dni, v katerih  so učeni možje z velikim  trudom  spoznali tiste n a 
torne moči, ki se rabijo  pri električnem  telegrafu, in  ki gonijo 
parne mašine. — Res pa je  to, da kupčija  in m enjava pridelkov 
m ed ljudstvi spodbadate k  h itreji vpeljavi železnih cest in elek
tričnih  telegrafov.

Pota ,  po ka te r ih  so se  spoznavale  n a to rn e  moči, ki s e  rabijo  pri elek
tr ičn i  telegrafiji.

K akor se bere v g ršk ih  spisih, je  že G rški m odrijan Tales 
Miležan pečal se z ogledovanjem  in prem išljevanjem  električnih



prikazni. G rki so na d r g n j e n e m  jan ta ru , katerega bo imenovali 
e l e k t r o n ,  opazovali lastnost, da vleče na-se lahke stvari, k i leže 
blizo njega.

O d te prikazn i na jan taru , k a terega  je  kdo drgnil s suknotn, 
p riha ja  po G rkih im e: e l e k t r i k a .  — Videti je , pravi Tales, 
k ak o r d a h i  z volno drgnjen ja n ta r  dušo v-se vzel, ria vleče lahke 
stvari na se, k ak o r vleče raagnetična ruda  na-se železo.

K er pa pri starih  ljudstvih še ni bilo navade, ponavljati na- 
tornih  dogodeb in prikazni, je  pom anjkovalo natančnega preisko
van ja  in opazovanja teh moči, te r G rki in Rim ljani niso o elektriki 
zvedeli drugih lastnosti, nego kolikor jih  je  že m odrijan Tales poznal.

Akoravno so k lasična ljudstva krepko  razvijala svoje moči 
po vladarskih  in družbenih napravah in po lepoznanskih delih, 
vendar v spoznanji natornih moči, in vzlasti v spoznanji elektriko  
niso prišla dalje, ko t otroci divjih ljudstev, k i jih  je  A l. H u m 
b o l d t  nahajal po lesovih poleg rek e  O r i n o k o  in opazoval, kako 
se njihovi otroci igrajo  s suhim gladkosvetlim  semenom nekega 
stročnatega zelišča; oni drgnejo seme tako dolgo, da začne lase 
ali pa  n itke drevesne volne na se vleči.

K ako silno dolga so vendar pota od te prvotne igre divjih 
otrok do znajdbe električnega telegrafa! O m ikovanje človeško po
trebu je  po tisoč let, predno pride  od otročje igre do tistega p ra 
vega spoznanja natorne moči, ki ga je  treb a  človeku, predno mu 
je mogoče prisvojiti si natorno moč in vpeljati jo  v djansko živ
ljenje. Se le, ko je  neutrudljivo preiskovanje te moči razjasnovalo 
njene lastnosti in storitve, zamogli so si učeni možje osvojiti tisto 
natorno moč, k i dela blisk in strelo. Predno pa se je  dala ta  na- 
to rna  hči vpreči v jarem  djanskega življenja, so m orali zopet učeni 
možje po neskončnih svojih skušnjah najti, kako s e v p re z a ta  moč, 
ali kako  se prisili ta moč na to ali ono pot, k  tem u ali k  onemu delu!

Še le po tem, ko so se z učenostnim i zvedbam i lastnosti elek
trične moči dobro spoznale in ko je  bila ta  moč na  vse k ra je  
priprav ljena za d jansko življenje, bilo je  mogoče vpeljati jo  pri 
telegrafnih napravah in pri drugih obrtn ijsk ih  delih.

V streli in blisku n a 'n e b u  je  e lek trika  dom a; ali tam je  ona 
nevkrotena surova natorna moč, te r ni za rabo, ker je  še p red iv ja; 
ne dA se vpreči, obnaša se, kakor divja zver, ki ne gre v ojnice, 
kak o r krotko govedo. Še le, ko jo  je bistroum ni duh natoroznancev 
vkrotil in prestvaril njeno divje djanje, je la  je  služiti kupčijam  in 
pom enjavam  med ljudm i.

Od starih  časov pa do F r a n k l i n a  B e n j a m i n a ,  ki je  
sredi pretečenega stoletja znašel strelovod, ni storila se v spoznanji 
e lek trike skoraj nobena posebna stopinja razun znajdbe e lek trič 
nega kolovrata. S pomočjo električnega kolovrata s e je  preiskovalo 
nekaj električnih prikazni in sto ritev , posebno pa s e j e  opazo
vala lastnost z drgnjenjem  zbujene elektrike.
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Pristav ljena  podoba 1. nam kaže današnjo napravo e l e k 
t r i č n e g a  k o l o v r a t a .  — Njegovi snstavki so v podobi s č r 
k a m i  zaznam ovani: C  je  okrogla s t e k l e n a  p l o š č a ,  nasajena 
na vreteno, ki se z roko goni, kak o r m otovilo; A  so k  1 e š č e, ob 
katere se drgne vrteča steklena plošča. K lešče pa  imajo znotraj, k je r 
se drgnejo ob stek lo , m ehka lica podložena z žimo in pa pokrita  
z usnjem : M ehka usnjata lica pa so nekaj m alega nam azana z m astjo 
ali z oljem in s cinkovim amalgamom potresena, da se steklo bolje 
drgne.

Ko sc vrti na kolovratu steklena p lošča, se drgne od kle- 
ščina lica, te r postaja steklo e l e k t r i č n o .  Ako so obesi k ro g 
lica bezgovega stržena na volnati ali svilnati n itk i blizo drgnjene 
plošče, jo  plošča zaporedom a p o t e g u j e  na se, p o  d o t i k i  p a  j o  
z o p e t  od . b i j a .  — A ko stegnemo roko in prste  proti vrteči ste
kleni plošči, je  čutiti, k ak o r da bi se prsti vjem ali v palčevino; 
in ko se močno drgne, frk a  isk rica  za iskrico iz steklene plošče 
v skrčene prstne ude.

rJ’e in druge električne prikazni so pa  bolj natanko pokažejo 
s pomočjo pristavljene n a b i r a l n i c e  k  (kondulctor.) K onduktor 
je  m esingasta krogla stoječa na steklenem  s te b ru ; v ti krogli se 
n ab ira  e lek trika, katero lovite kroglasti ram i D. Spredej na kon- 
duktorji tiči žebelj m ; njem u nasproti pa stoji tudi na stekleno 
nogo oprta  kovinska kroglica F ]  od njenega zadnjega konca pa 
pelje dratena vez tje do zadnje stran i na kolovratu in je p ripeta 
na klešče.

Zdaj je  vse pripravljeno za električne p rikazni. Ko se goni 
steklena plošča, se dela z drgnjenjem  elektrika, nab ira  se v konduk- 
torji, te r vidimo in slišimo zaporedom a b lisku  podobni e l e k t r i č n i  
ž a r e k ,  ki  p reskak lju je  iz konduktorja  na bližnjo kroglo F . — A ko 
si napravim o iz pap irja  m otovilčekasto podobo in jo  obesimo med 
konduktorja  k  in F  na svilnato nit, imamo igračo, m otovilčeku po
dobno ; motovilček leta iz krogle na kroglo semtei^tje, dokler se 
v konduktorjib  z drgnjenjem  dela e lek trika .

K edar k a te ra  stvar dobi tako novo moč, s katero  ona majlme 
gibljive stvari od daleč na-se vleče, po dotiki pa zopet od sebe paha 
ali odbija, pravim o, da je  ta  stvar električna. Moč, s katero elek
trična stvar druge stvari na se vleče in odbija, imenujemo elek
trično moč ali sploh e l e k t r i k o .

E lek trična  moč pa more napraviti tudi m nogotere druge 
znam enite prikazni. A ko, postavim, pretrgam o drateno vez za kaj 
m alega, in ako denemo strelnega prahu  ali sm odnika med konca, ga 
e lek trika  zažge s svojo žarečo iskro, ki skoči p ri v rten ji na ko
lovratu skoz-nj.

Ako se sprimo cela v rsta  mož z rokam i, in ako vzam eta moža, 
k i stojita na konceh te vrste, ta  prvi, oni pa drugi konec p re tr 
gane vezi v roko, in ako se kolovrat vrti, dokler se ne pobliskne
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m ed konduktorji, strese e lek trika  može po rokah, k ak o r da bi 
j ih  po udih trgalo. T ak ra t, ko se pokaže električni žarek  med 
konduktorji, se p re tak a  e lek trik a  po celi vezi, te r gre tudi skozi 
m oška telesa, ki stoje v  v rs ti; p rav im o, da gre e l e k t r i č e n  
t o k  po vezi.

A ko pa  vzamemo konca (tretrgane dratene vezi in ju zvežemo 
s prav  tenkim  jeklenim  dratom , s katerim  se v navadi strune ovi
jajo, in ako im a električni kolovrat dosti moči, prešine in  strese 
elek tričn i tok jekleni d ra t tako, da se od  to k a  ogreje in  cekr> vžge.

Razun omenjenih prikazni oprav lja  električni žarek  in tok se 
več del, k a te rih  pa tukaj ne moremo vseh naštevati. D ela električna 
so pa  kaj im enitna, kakor se vidi na omenjenih stvoritvah.

Fl koncu pretečenega stoletja je  je lo  nekaj natoroznancev 
poskušati, kako  bi se omenjeno natezanje in odbijanje ali pa e lek 
trični žarek  dal porabiti za telegrafijo. P a  vse naprave, ka tere  so 
se opirale n a  elektriko, z drgnjenjem  zbujeno, niso bile za rabo, 
k e r ta  e lek trika  je  prenestanovitna, njene moči in dela so preveč 
podložne zračni vlažnosti, ne pusti se ne hraniti, ne nabirati na 
nobenem telesu, ako je  z rak  p rev lažen ; razun tega  pa je  opazo
vanje električnih  prikazni pretežko, te r nezanesljivo, k e r električni 
žarek  mine prehitro , da bi ga mogel človek natanko opazovati. V 
istem trenutku , ko je postal, je  tud i že minul električni žarek .

K akor uče W heatstonove skušnje, trp i žarek  tako malo časa, 
da bi utegnilo 72 tisoč električnih žarkov eden za drugim  postati 
in minoti v eni sami sekundi. T a  čas pa je tako  k ra tek  trenutek, 
da človek v svojih občutkih nima nobene mere za-nj, te r  ga tudi 
ne more natanko opazovati; ogledovalec ne izve druzega, ko t da 
je videl električni žarek , d ruzega mu ni mogoče razločiti v tistem  
trenutku , in ravno tega razločevanja bilo bi treba , ako bi hoteli 
dajati po telegrafih znam enja z električnim i žarki.

Z  vsim prizadevanjem  ni bilo mogoče na noge spraviti e lek
trične telegrafi je, prodno se ni iznašla druga naprava, po kateri iz 
v ira trpeči (trajn i) e l e k t r i č n i  t o k  ali g a l v a n s k a  e l e k t r i k  a.

Nekaj glavnih pravil o galvanizmu.
Še le proti koncu pretečenega stoletja sta G a 1 v  a n i in V o l t a  

iznašla izvire galvanske e lek trik e ; postave in lastnosti galvanskega 
električnega toka so se p a š e  le okoli leta 1820. je le  bolj natanko 
spoznavati, te r še dolgo ni bilo mogoče porabiti galvanske elek
trike  za telegrafijo. .Električni telegraf’ je tedaj kaj m lada osnova, 
k a te ra  se je še le od leta 1830. sem jela vpeljavati v djansko 
življenje.

G a l v a n  i, profesor v Boloniji, je  leta 1789. obešal odrte žabje 
noge z bakrenim i k ljukam i na  železne držaje, te r je  opazoval, da 
so se noge stresale, kak o r se stresajo na električnem  kolovratu,
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vselej kedar j ih  je  veter s spodnjim  koncem djal v dotiko z 
železom. V podobi 2. se vidi, namesto železnih držajev železna 
k ljučica r, k a te ra  se vjem a na enem koncu v, bakreno ključico h, 
kako r pri odprtih Škarjah; med odprtim a koncerna pa kaže podoba 
v črni obliki mirno viseča odrta  žabja stegna, bela sk rčena podoba 
nam  pa  kaže, kako  se po dotiki zganejo vsled električnega potresa.

T a po naključji opazovana prikazen je  spodbodla k  novim 
skušnjam , s katerim i se je odprlo veliko novih električnih postav 
in resnic, k a tere  zapopada uk o galvanizm u.

G alvani je  trdil, da bi bila živa žabja stegna sama na sebi 
električna, da tedaj imajo kmalo po tem, k o s o  edrta, še toliko e lek 
trike  v sebi, da se stresajo od njenega toka, ako se po dotiki z 
ključieam a stori vez enako k ak o r pri električnem  kolovratu.

T e misli pa niso bile vsim všeč. V o l t a ,  profesor v Padovi, 
je  m arljivo preiskovaje vzroke te prikazni dokazal, d a  s e  p o v s o d i  
d e l a  e l e k t r i k a ,  k j e r  s e  d v e  r a z n i  k o v i n i  n a  g o l e m  d o 
t i  k u j  e t e  m e d  s a b o j .  — V tej resnici obstoji glavni zakon gal
vanskega uka.

Ako vzameš dve plošči (podoba 3.), prvo ploščo Z  iz c i n k a ,  
drugo K  pa iz b a k r a  in ako ju  /.vezeš na golem z bakrenim  
dratom , postanete plošči električni.

P ri takih skušn jah  so pa našli tudi še druge izvire elektrike. 
Ako se postavi ta ali ona kovinska plošča v kako  kislino ali v slano 
vodo, postanete električni plošča in pa kislina ali voda.

D ve plošči raznih kovin zvezani z bakrenim  dratom , im enu
jem o g a l v a n s k i  e l e m e n t .  N aša podoba kaže V o l t a v i  ele
m ent stoječ v k ak i kisli vodi; in to napravo im enujem o: V o l 
t a  v o g a l v a n s k o  b a t e r i j o .

N aprave, iz katerih  izvira galvanski tok, se im enujejo sploh 
galvanske baterije. Kdor si hoče napraviti v podobi naznanjeno 
Voltavo baterijo, naj vzam e k ak i lonec, vanj naj vlije vode in 
pa nekaj m alega žveplene kisline-, ali pa naj dobro osoli vodo. V  
to kapljino naj postavi p lošč i: cinkovo in bakreno, tako da s spod
njim a koncem a stojite v k ap ijin i; med seboj pa se plošči ne smete 
zadevati; na zgornjem  vnanjem  koncu, k je r ju  ne zadeva več 
kapljina, ste zvezani z bakrenim  dratom . T ako je  lahko napraviti 
Voltovo baterijo  z enim loncem.

K dor pa hoče narediti si sostavljeno galvansko baterijo , naj 
vzame več posam eznih Voltavih bateriji. V podobi 4. je  pet posa
meznih baterij sklenjeno v eno s o s t a v l j e n o  b a t e r i j o .

V galvanski bateriji i z v i r a  e l e k t r i č n i  t o k ,  in sicer se 
p re taka  elek trika  vedoma po  v n a n j i  b a k r e n i  v e z i  o d  b a 
k r e n e  p l o š č e  p r o t i  c i n k o v i  p l o š č i .

A ko odvzamemo vnanjo bakreno vez med bakrom  in cinkom, 
pa m anjka elek trik i mosta, po katerem  bi hodila, te r n e h a  gal
vanski tok, e lek trika se pa nabira  po kovinskih ploščah in po vrhi



kapljine. Ako hočemo galvanski električni tok  in njegova dela 
rab iti v cljanskem življenji, treba je  s k l e n i t i  konečni plošči z 
bakreno vezjo.

V s k l e n j e n i  galvanski bateriji trp i ali tra ja  galvanski tok 
vedoma, dokler se naprava ohrani, dokler se ne pokvarijo kovinske 
plošče in kapljina.

Lastnosti in  dela takega galvanskega toka  se rab ijo  p ri da
našnji telegrafiji.

P recej, ko se sklene baterija  z vezjo ali z dratom , teče tok  
po vezi kam orkoli seza vez, te r nam  daje po vseh k ra jih  te vezi 
svoja znam enja, k je r pripravim o e lek trik i pravo napravo. A ko pa 
vez pretrgam o, naj bo tu  ali tam , pa k a r je n ja  teči galvanski tok, 
te r tudi minejo v trenu tku  vsa elek trična znam enja.

Nekaj posebnih del ga lvanskega  toka ,  ki se  rab ijo  pri telegrafiji.

G lede telegrafičnih aparatov ali naprav  treba  omeniti po
sebno tiste lastnosti in storitev galvanskega toka, katere  se p r ik a 
žejo tam, k je r  gre tok  skoz kem ičnosostav ljeno  te lo , ali k je r 
g re  poleg gibljive m agnetične igle, ali pa k je r  sc p retaka elek
trik a  k rog  in krog palice iz kovanega železa.

Mislimo si galvansko baterijo, k i obstoji iz več loncev (glej 
podobo 4.), zvežimo z dratom  b ak er prvega lonca s cinkom, ki 
stoji v drugem  loncu, in baker druzega lonca s cinkom  tre tjega 
i. t. d . ; tedaj ostaneta v prvem  loncu cink, v zadnjem  pa baker 
brez zveze. Na teh konečh se nab ira  najbolj električna moč, in 
ta  konca se im en u je ta : p o l a .  — Ako se na končnih ploščah ali na 
polih privežeta dratova, ter se skleneta prosta  n juna konca, je  pa 
vsa ba te rija  sklenjena, te r galvanski tok  teče po tej p o l a r n i  
v e z i  od bakrenovega konca proti cinkovem  koncu.

Ko bi vedno trpel (trajal) prvi vzrok, iz ka terega  izvira g a l
vanski tok, bi ostal ta  tudi vedno v svoji prvi m oči; ko se pa 
sčasom pokvarijo  ploščice in k e r vpeša okisana voda, vpeša tudi 
moč galvanskega toka.

U pešanje elektrike p riha ja  od kem ijskih sprem enb, koje gal
vanski tok sam dela v loncih galvanske baterije . — Z vpešajočo 
Voltavo baterijo  pa ni izhajati p ri telegrafnih napravah, m arveč 
treba jim  je s t a n o v i t n e g a  galvanskega to k a , kateri more p re 
m agovati vedno enake zavere, ki se mu vstavljajo  po njegovih 
potili v vnanje kraje, in ondi, kam or p riteka  e lektrika, m ora imeti 
vedno še toliko moči, da dobro goni telegrafne aparate, s katerim i 
se delajo znam enja za besede in za naša povelja.

K dor hoče razum eti napravo stanovitne galvanske baterije, 
m ora poprej natanko razum eti glavni vzrok, iz k a terega  izhaja pri 
Voltavi b a teriji nestanovitnost električnega toka.
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V zrok nestanovitnosti galvanskega toka spoznamo opazovaje 
kem ijske spremembe v galvanski bateriji. V galvanskem  loncu 
gre električni tok skoz vodo in žvepleno kislino, k a te re  je neki 
trideseti del vodi prilite. — K aj pa opravlja galvanski tok gredč 
skoz vodo in skoz druge sestavljene kap ljine?

Na to vprašanje bo nam  odgovorila sledeča skušnja. — V ze
mimo na pomoč posodo, k ak o r jo  nam kaže podoba 5. Na lesenem 
okrožnem stopalu stoji širok kozarec; njegovo dno ima dve lu k 
njici, do katerih  segata konca polarnega dra tu  kake  galvanske bate- 
terije, ki je  pa v podobi ni videti; iz onih dveh luknjic pa molita 
k višku dva platinova konca blizo eden druzega. V podobi se 
v id ita  platinova konca, k ak o r dva črna štora. Ko bi kotli sk len iti 
baterijo, da bi se napravil električni tok, bi m orali skleniti p la
tinova konca s kakim  dratom , da bi šel tok po tem d ra tu  skoz. 
Mi pa bi radi napravo tako osnovali, da bi galvanski tok šel 
s k o z  v o d o ;  tedaj se nalije kozarec na pol z vodo, tako da voda 
stoji čez platinova štora. —  K er pa voda sam a preveč zavira g a l
vanski tok, se je j prilijc nekaj kapljic  žveplene kisline (hudičevega 
olja.) Zdaj gre tok po okisani vodi skoz in baterija  je  sklenjena.

Med platinovim a štorom a pa je  videti, kakor da bi voda vrela, 
ko gre galvanski tok skoz. K aj je  to ?  — Podoba kaže nam tudi 
v kozarcu stoječi stekleni cevi, ki ste na spodnjem koncu odprti, 
na zgornjem  pa zaprti. Cevi stojite ravno nad platinovim a štoroma, 
tako da v vsako en konec platinovega dra tu  moli. Od začetka 
ste bili cevi do vrha z vodo napolnjeni, od tega časa sem, k a r gre 
galvanski tok  skozi, se pa dela neki gaz na platinovih štorih, in 
v m ehurčkih se vzdiguje ga« po ceveh k  višku, te r se nabira na 
vrhi vode, k a te ra  mu prostor dela in se poseda v ceveh.

Kaj je  ta  gaz, ki izvira tam, k je r stopi galvanski tok  v vodo, 
in kaj je  oni, ki izvira na drugem  platinovem  štoru, k jer zapušča 
tok  kapljino?

Koj na oko se vidi, da se je pri i z s t o p u  ali izhodu gal
vanskega toka nabralo polovica več gaza, kot pri njegovem v s t o p u .  
Zasledovaje lastnosti teh gazov se krnalo prepričam o, da gaza nista 
enaka, am pak da sta se nabra la  dva razna gaza (plina) v cevčh. —■ 
Ako gre  tok tako dolgo, da ste cevi polni gazov, se vzame cev iz k o 
zarca, te r se lahko opazuje, kake  lastnosti ima ta in k ak e  drugi gaz.

Ako prižgem o trsko  in plam en vgasnem o, ko se je  ogenj 
dobro prim e, in ako vtaknem o njeni konec , na katerem  še oglje 
svetlo tli, v cev, ki je stala nad vstopom, se v n a m e  t r s k a  
v  novič, te r začne zopet s plamenom gorčti. — Po tej prikazni pa 
spoznd vsak, katerem u je  kolikaj kem ičnih prikazni znan ih , da se 
je  p r i  v s t o p u  galvanskega toka napravil gaz po im enu : k i s l e c .

A ko poskušam o ravno tako z drugim  gazom, ki s e j e  pri  i z 
s t o p u  nalovil, se ne zmeni nič za žarečo trsko. Ako pa m u 
pritaknem o s plamenom gorečo trsko, se gaz v cevi sam v n a m e ,
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te r gori sčasom od konca po cevi noter do dnu. — Po tej prikazni 
se spozna, da je  gaz, k i smo ga pri izstopu nalovili, v o d  e n  ec .

Ako vzamemo drugo cev, v kateri j e  dosti prostora za obad va 
gaza, in ako izpraznim o va-njo zrakova iz obeh cevi, in sicer v 
tisti m eri, kolikor se j ih  v tistem času nabere, moremo poskušati, 
k a j ‘da se iz obadveh naprav i. K akor hitro se približam o z go
rečo ali žarečo trsko, hipom a se vname zmes teh  gazov z močnim 
pokom. Mi pravim o, da e k s p l o d i r a  ali popuhne zmes kislečeva 
in  vodenčeva. V kem iji so im enuje ta  zmes p o k a l n i  g a z  ali po
kaln i plin.

Ko je  zmes kislečeva in vodenčeva popokala v večji cevi, sta se 
ta  dva plina tako zvezala, da sta storila  novo te lo : v o d o .  
K dor to vodo zvaga, in kdor se prepriča tudi z vago, koliko se je  
vode zgubilo tam v kozarcu, k je r je  galvanski tok  skoz-njo grede 
razv ija l iz v o d e ta k is le c  in vodenec; ta  se hitro  p repriča , da ostane 
vse pri starem , kako r je bilo pred poskušnjo, ako se voda popuh- 
nenih gazov vlije nazaj v kozarec.

T a  poskušnja nas tedaj u č i, da g a l v a n s k i  t o k  k r o j i  
v o d o  n a  n j e n i  p r v i n i :  k i s l e  c i n  v o d e n e c ,  k e d a r  g r e  
o n  s k o z  v o d o ;  i n  s i c e r  r a z v i j a  s e  k i s l e c  p r i  v s t o p u ,  
v o d e n e c  p a  p r i  i z s t o p u  i z  v o d e .

N ekaj enacega se godi v galvanskem  loncu. K edar je  po
larna  vez sklenjena, gre tok po nji in tud i po vodi, k a te ra  je  v 
loncu zm ešana s kislino. K er po polarni vezi g re  tok od bak ra  
proti cinku, gre v kapljini nazaj o d  c i n k a  t j  e p r o t i  b a k r u ;  
tedaj stopi galvanski tok iz cinka v vodo in iz vode v bakreno 
ploščo. G alvanski tok v loncu i z s t o p a  tedaj pri bakru , pri cinku 
pa  je  vstop n jegov. — T edaj se voda v loncu od galvanskega toka 
tako  kroji, da se nab ira  k i s l e c  11 a c i n k  o v i, v o d e n e c  p a  
n a  b a k r o v i  p l o š č i .

K akor nas kem ija uči, se veže kislec z cinkom , te r dela 
ciukov o k s id ; s cinkovim oksidom pa  se veže žveplena kislina, 
k i j e  v loncu, te r  postaja c i n k  o v v i  t r i o  1. T a  pa  se v vodi 
razstopi, in potem gre galvanski tok  tudi skoz cinkov vitriol, kako r 
je  poprej šel skoz vodo. K akor vodo, enako k ro ji galvanski 
tok  skoz-nj grede tud i cinkov vitriol v njegovi sestav in i: cinkov oksid 
in žvepleno kislino, in sicer tako, da se n a  b a k r e n i  p l o š č i  n a 
b i r a  c i n k o v  o k s i d ,  na cinkovi pa žveplena kislina. — K er se pa na 
b ak ru  razv ija  tudi v o d e n e c  iz vode v loncu, se na bakreni plošči 
snidete ravno razkro jen i tv a r in i: c i n k o v  o k s i d  in v o d e n e c ,  te r 
se po kem ični postavi zveže ali vzam e v o d e n e c  z cinkovim ki- 
s lecem , tako da postane iz nju zopet v o d a  i n  p a  č i s t  c i n k .  
T edaj se nasede čista cinkova kovina po malem, kakor se kroji 
po vrhi bakrene plošče, t e r  s e  p r e v l e č e  b a k e r  s c i n k o v i m  
l u b o m  a l i  z c i n k o v o  s k o r j o .
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S cinkovim  lubom preoblečena bak rena  plošča ni (edaj več 
to, k a r  je  bila od začetka, ko se je  v bateriji tok začel, tedaj je  
prvotna galvanska naprava pokvarjena , te r tok tudi ne m ore teči s  
prvotno svojo močjo, tok peša in jenja, k er m u prim anjkuje  prvotnega 
vzroka njegovega izvira. Njegov izvirni vzrok obstoji nam reč v dotiki 
dveh razn ih  golih kovin z okisano kapljino in s kovinsko vezjo; 
zdaj pa ste obe plošči, k i ste v dotiki s kapljino, po vrhi cinkasti.

Cinkov lub na bakreni plošči ja  glavni vzrok nestanovitnega 
električnega toka . Kazun tega pa peša galvanski tok tudi zarad  
tega, k e r vodeni gaz zadržuje dotiko bakrene plošče z vodo in pa 
ker tok  sčasom po svoji kem ični storitvi sne cinkovo ploščo.

N aprava take  galvanske baterije , da bo iz nje izviral stanovitni 
tok, m ora tedaj obvarovati bakreno  ploščo pred cinkovo skorjo. 
D a n i e l  je  napravil stanovitno baterijo , k te ra  daje dolgo časa močan 
to k ; postavil je v vnanji lonec še drug  ilovnati lonec brez ce
m enta, da more kapljina skozi njegove luknjičaste strani toliko iz 
stopiti, da je  videti, kako r da bi se lonec potil. V vnanji lonec 
z vodo in žvepleno kislino je  postavil D aniel cinkovo ploščo, v no
tran jega je  pa vlil vode in dosti bakrenega vitriola, te r  je  postavil 
va-njo bakreno ploščo.

Podoba G. nam kaže D a n i e l o v o  b a t e r i j o ,  v k a te ri pomeni 
T  prsteni lonec ali p iskerc  iz luknjičave ilovice. Ročici m  in n  se 
držite ene bakrene, druga cinkove plošče, k a teri ste pa v tej posodi 
zviti v podobo votlega valjerja. Ko se zvežete ročici z bakrenim  
dratom, je  sklenjena baterija, te r teče tok po vezi in tudi skoz 
kapljin i v luknjičastih  straneh notranjega p iskrca, k e r se kapljin i 
po luknjicah toliko zadevate, da m ore galvanski tok  skoz. K er 
pa kapljine samo toliko stopi skozi luknjičaste ilovnate stene, kako r 
da bi se ilovica potila, more le e lek trika  skoz, cinkovi oksid, 
k i se pri cinku dela, pa  ne more skoz ilovičnate stene stopiti tje  k  
bakren i plošči, tem več se poseda v svojem loncu na dno, k ak o r 
k ak a  ru java  prst. K e r  p a  c i n k o v  o k s i d  n e  m o r e  d o  b a 
k r e n e  p l o š č e ,  s e  v D a n i e l o v i  b a t e r i j i  n e  m o r e  n a r e d i t i  
n a  b a k r u  c i n  k o v a  s k o r j a ,  k i  j e  p r i  V o l  t a  v i  b a t e r i j i  
t o k  z a d u š i l a .

V drugem  loncu pa  k ro ji galvanski tok bakren i vitriol 
in vodo, te r se nabira  bakrovi oksid in vodenec na bakren i plošči. 
T ukaj se zopet vzam eta vodenec in kislec bakrovega oksida, ter 
se napravi nekaj vode in nekaj čistega bakra  se nasede po vrhi 
bakrene plošče, te r jo preobleče z bakreno skorjo. B akrena skorja 
pa bak ren i plošči ne Škoduje, k er plošča raste od tega in ostane 
vedno bakrena.

D anielova naprava odpravlja tedaj glavni vzrok nestanovit
nosti galvanskega toka, k e r  tukaj baker ne dobi cinkovega luba.
—  T a D anielova in druge enake naprave, s katerim i se odprav
ljajo vzroki nestanovitnosti, so tiste s t a n o v i t n e  g a l v a n s k e
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b a t e r i j e ,  katere  se rabijo  pri telegrafiji in pri drugih dejanskih 
osnovali za izv iranje galvanske e lek trike.

S začetka našega stoletja, vzhisti pa od lota 1808., ko je  S oro- 
i n e r i n g  v Monakovem prvi jel rab iti galvansko r a z k r o j i t e v  
v o d e  pri telegrafiji, so skušali na vse kra je , kako  bi se mogle 
dajati telegrafična znam enja s kem ijskim i opravam i galvanskega toka.

Poskušali so pa tudi, kako bi se da ja la  znam enja s pomočjo 
tistih o b č u t k o v ,  k i jih z b u ‘a m očan električen tok, ko šine skozi 
živalske ude in posebno skozi naše roke in prste. — V tistem  tre 
nutku, ko se sk leneta  po 'arna  dratova galvanske baterije, sostav- 
Ijene iz veliko loncev, vidi se električni žarek  med koncema, ako 
nista rja s ta  (ru jnata). Ko se polarna konca narazen  vzam eta, se 
zopet v tistem  trenu tku  pokaže električen žarek  med njima. T a 
žarek  ima vse tiste lastnosti, kako r žark i elek tričnega kolovrata.

Ako se vstopimo v polarno vez, ko se konca polarnega dratu 
sklepata in razk lepata, gre tudi električni tok, ki dela žarke, skozi 
naše telo. K edar držim o dratena konca v rokah, gre električni 
tok  po p rstih  in po rokah  skozi telo. P ri vsakem  sklepu in pri 
vsakem  razklepu  začutim o v prstih  in v rokah, posebno po ko 
molcih neki pretres, k ak o r ko bi nas kaj trgalo po udih.

Natoroslovec V o r s e l m a n n  je  let* 1839. napravil na H oland
skem  tako telegrafoo napravo ali f i z  ij  o l o g i č n i  t e l e g r a f ,  p ri 
katerem  so telegrafične znam enja imela prejem ati se s pomočjo e lek 
tričn ih  pretresom po prstih  in po rokah. Telegrafovec je m oral 
držati vseh svojih deset prstov na k lav ija tu ri z desetim i prstnicam i, 
katerih  vsaka je  pom enila dve č rk i; moral je čutiti elek trične toke, 
k i so raztekali se po njegovih prstih iz ene prstnice na drugo, 
k a jti po teh občutkih je m oral presojati črke, katere  so toki zapo
redom a naznanovali, da je  mogel po č rkah  spoznavati besede in 
misli, k i so se mu telegrafovale od vnanjih  krajev .

T a osnova pa  je bila kaj nepripravna, ker trebalo je  po 
deset dratov, med vsako prstnico enega. Osnova pa je  bila tudi 
kaj nezanesljiva, k er po občutkih  ni moč dolgo časa razločevati 
natanko  električnih znam enj, zato k e r oterpnejo čulnice. Z arad  tega 
se pa tudi ta  osnova ni dala vpeljati v djansko življenje. —•

Da bi telegrafovec ne m oral sedeti noč in dan pri k lav i
ja tu ri, da bi vtegnil spočiti se in spati, je  pa neki iznajdljivec 
vpeljal napravo, s k tero  bi ga budil vnanji telegrafovec, k i misli 
da ja ti mu znam enja. Od prstn ic na k lav ija tu ri je  potegnil dva d ra 
tova, — kak o r polarna dratova pri galvanski bateriji —, in na 
konc6h jim a je pripel kovinski ploščici. Ko je  telegrafovec šel 
spat, je  vzel ploščici saboj v posteljo in privezati si jih  je m oral 
na dva občutljiva dela svojega života, tako, da je električni tok, 
k i je prišel po noči, šinil skozi njegove občutljive ude in ga zbudil 
z električnim  trganjem  po udih, kako r da bi ga bil kdo d jul na
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elek tričen  kolovrat. — T ako  je  zbujal električni tok s svojim p re
tresom telegrafne služabnike in gonii jih  iz m ehke postelje h klavi- 
ja tu r i opazovati električna znam enja.

Z  vso bistroum nostjo pa vendar ni bilo mogoče najti pripravne 
telegrafične n ap rave , dokler se niso leta 1820. spoznale še druge 
im enitnejši lastnosti galvanskega toka. Tega leta je  O e r  s t e  d o p a 
z i l ,  d a  e l e k t r i č n i  t o k ,  k i  g r e  p o l e g  g i b l j i v e  m a g n e -  
t i č n e  i g l e ,  o d b i j a  i g l o ,  d a  s e  v m a k u j e  v s t r a n .

Ko  je A m p e r e  na  Francoskem  čul o O e r s t e d o v i  iznajdbi, 
je  je l umno preiskovati prikazni, ki se razodevajo med galvanskim  
tokom in med gibljivo m agnetično iglo. S srečnim  svojim spozna
njem in razlaganjem  natornih vezi med skrivnim i m agnetičnim i in 
električnim i močmi je A m p e r e  si postavil nem inljivi spomin sv o 
jega  bistroum nega duha.

A m p e r e  je  spoznal v Oerstedovem  poskusu to-le postavo :
„ A k o  si  m i s l i m o  p o  e l e k t r i č n e m  t o k u  p l a v a j o 

č e g a  č l o v e k a ,  k i  g l e d a  11 a m a g n e t i č n o  i g l o ,  o d b i j a  
t o k  i g l o  v s e l e j  t a k o ,  d a  o d s t o p i  n j e n  s e v e r n i  p o l  n a  
l e v o  r o k o  p l a v a j o č e g a  č l o v e k a . “

Da bo lagleje razum eti to postavo, vzemimo zopet ap ara t na 
pomoč, s katerim  se poskuša prikazen, k ak o r kaže podoba 7. Na 
trdnem  lesenem podnožji stoji debel bakren i obod N S , k ak o r štiri- 
voglast lo een j; električni tok  gre po obodu pri N  kviško, pri S  
pa  navzdoli, te r teče poleg cd. Nad elektrotokom  cd in pod njim  
kažete črni podobi m agnetičui igli. V saka igla je  prosto  gibljiva 
tako, da se k rog  in krog lahko vrti.

Igla kaže tedaj s a m a  n a  s e b i  z enim koncem c proti s e 
v e r n i  s t r a n i ,  z drugim  koncom d  pa proti j u g u .  K er n jena 
konca kažeta eden proti severu ali proti severnem  p o 1 u zem eljskem , 
drugi pa proti južnem  p o l u ,  se im enujeta tudi m a g n e t i č n a  p o l a .

Ako vzamemo k  poskusu samo ono iglo nad obodom cd, 
mora človek, k i po elektro toku cd p lava, ležati na hrb tu , da vidi 
iglo nad sa b o j; tako plavajoč moli svojo l e v o  r o k o  iz oboda na 
našo stran  s*m vun, ravno narobe, kak o r kaže pušica zgorej pri 
č rk i d. E lek tričn i tok  zasuče iglo krog  srede, tako da se vm akne 
ju žn i pol d, kako r kaže zgornja pušica, tedaj se vm akuje s e v e r n i  
p o l  nad c ravno narobe sem vun na našo stran, k a m o r  p l a v a 
j o č i  č l o v e k  s v o j o  r o k o  mo l i .

Ako pa postavimo m agnetično iglo, p o d  elektrotolc c d, m ora 
plavati človek na trebuhu, da jo  vidi, te r se m ora obrniti, ko se 
prestavi igla od zgornje na spodnjo stran. Zdaj je  tedaj njegova 
leva roka  na drugi strani, in glej, električni tok ti odbija v re s 
nici iglo na drugo stran, kako r naznan ja  v podobi pušica p o d  d.

K dor natanko razum e Amperovo postavo, ve tako p restav
ljati d ra t z električnim  tokom krog  m agnetične igle, da mu e lek 
trični tok odbija gibljivo iglo zapored na k ateri k raj koli hoče.
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O piraje se na iznajdbo te  im enitne postave je  zamogel A m 
p e r e  osnovati v m i s l i h  napravo elektro-m agnetičnega telegrafa. 
L e ta  1820. že je  pisal A m pere to-le:

„S pomočjo toliko m agnetičnili igel in toliko polarnih dratov, 
kolikor im a alfabet črk  in pa s pomočjo galvanske baterije, k i se 
zapored zvezuje z polarnim i dratovi, utegnil bi se napraviti telegraf, 
po katerem  bi se mogli pogovarjati z vnanjim  človekom, ako bi opa
zovali odbijanje m agnetičnili igel, k a tere  naj nam pomenijo gotove 
alfabetiene č rke  ali telegrafna znam enja. — Ako bi se pristavila 
k lav ija tu ra  s prstnicam i k  galvanski bateriji, ako bi imele te prst- 
nice alfabetične črke in ako bi bila zveza taka, da bi se sklenila ba
terija , ko bi pritisnil prstnico s kakovo črko ter bi odbijal elek
trični tok na vnanjem  k ra ju  m agnetično iglo, ki im a ravno tisto 
črko, videl bi vnanji ogledovalec na odbiti igli č r k o  ali znam enje, 
ka terega  mi s prstom  pritiskam o in telegrafovamo. S tako osnovo 
mogli bi se pogovarjati s ptujci, in ne bi bilo treb a  k tem u več 
časa, kot ga je  treba  nam, da  pritisnem o na domači napravi prst- 
niee, k er v tistem  trenu tku  bi se že opazovale tudi na ptuji šta- 
ciji ali postaji črke ali znam enja odklonjenih magnetičnili igel.1'

Po tej A m pčrovi osnovi so napravljali telegrafe R i t c h i  in 
D a v y .  K er pa je  p ri *tej napravi potrebovala v saka  č rk a  svoj 
posebni polarni d ra t sem enega in druzega tje, je  telegraf, k i je  
segal deset milj daleč, potreboval za dvajset alfahetičnih č rk  okoli 
deset milijonov črevljev bakrenega dratu !

Veliko zaslugo si je  z a t o  osnovo pridobil r u s k i  vladni sve
tovalec S c l i i l l i n g  d e  G a n n s t  a d t, ko je  leta 1832. iznašel novo 
bolj priložno napravo, vsled katere  te leg raf ni potreboval več kot 
dva bakrena d ra tu  od postaje do postaje. S c h i l l i n g  d e  C a  n li
s t a t i  t je  prvič učil, kako  se dajo znam enja z odbijanjem  e n e  
s a m e  m agnetične igle na d e s n o  in na l e v o ;  on je  tedaj i z n a š e l  
t e l e g r a f  z m a g n e t i č n o  i g l o .  Pričo cara  A leksandra in pričo 
N ikolaja je  Schilling eksperim entiral s svojim telegrafom , pa g a je  
sm rt prehitela, predno sc je  vpeljala njegova osnova v dejansko 
življenje.

Čast iznajdbe električnega telegrafa z m agnetično iglo gre 
po pravici K u s o m  ne pa A n g 1 e ž e m, ki še zdaj tem u prece j 
podobni te leg raf v rab i imajo,

Predno so se odpravile neke zavire, ki so tak ra t še nasproto
vale vpeljavi v dejansko življenje, jo  pa na Nemškem stopila d ru 
gačna osnova na dan. L e ta  1833., celili trin a js t let po Am perevi 
osnovi, sta  G a  u s  s in  W e b e r  v Gotingi (Giittingen) iznašla za 
A m perevo osnovo tako telegrafno napravo, ki se je  dobro prilegala 
dejanskem u življenju.

G auss in VVeber sta potegnila izolirani bakren i vozi črez 
strehe in stolpe od zvezdarnice do fizikalskega kab ineta  z name- 
pom, da bi preiskovala postave galvanskega toka. Kmalo sta pa
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je la  rabati električni tok  za vredovanje u r  in pa  tudi za  po
govor med seboj, te r spoznala sta, da bi se z njuno napravo mogla 
telegrafovati znam enja in misli tudi v dalnjc kraje.

Telegrafna naprava, k tero sta  vpeljala Gauss in W eber, ob
stoji razim  dveh polarnih dratov še iz treh delov, k i so : apara t,
k te ri daje galvanski tok, t. j .  galvanska baterija , in ap ara t po 
im enu k o m u t a t o r ,  s kterim  se hitro obrača tok  tako, da gre po 
vnanji polarni vezi naprej ali pa nazaj, in pa aparat, k i služi za 
opazovanje električnih znam enj.

K edar se z kom utatorjem  obrne tok  , se zgodi glede odbi
ja n ja  igle ravno t o , k a r se je zgodilo pri našem  poskusu v 
podobi 7., ko smo m agnetično iglo prestavili od zgornje stran i na 
spodnjo stran  elektrotoka. Ko stoji igla pod elektrotokom , se odbija 
ravno narobe, kako r tak ra t, ko stoji nad elektrotokom . A ko pa  igla 
im a svoj določen prostor, se utegne tudi odbijanje obrniti, da gre
n a ro b e , ako se obrne tok v polarni vezi.

K dor si m isli natanko, kako  se z obračevanjem  električnega 
toka ali z kom utatorjem  elek trična igla odbija p o  v o l j i  n a  l e v o  
a l i  p a  n a  d e s n o  s t r a n  (t. j .  da se tako vm akne njen  severni pol), 
ta  razu m e, da moremo naznanjati si alfabetične č rk e  z gibanjem  
severnega pola gibljive m agnetične igle.

Steinheilovi t e le g r a f  s  p isa joč im a iglama.

Po tej osnovi je  profesor S t e i n h e i l  v M onakovem napravil 
te leg raf leta 1837. O d začetka je  rab il še d v a  po larna dratova 
in d v e  m agnetični igli. N jegovi m agnetični igli pa ste imeli že
lezna peresa ali m ajhne cevice napolnjene z tiskarnim  črnilom. 
P ri svojem gibanji sto drgnili se igli s peresom a ob pap irnat trak , 
ki ga je  neka u ra  proč vlekla, ko ste ga počrkovali igli. Tako 
so se z črnilom na papirji delala znam enja, po k terih  so se brale 
telegrafovane misli.

Prihodnjega le ta  1838. se je  pa profesor S t e i n h e i l ,  poskušaje, 
k ako  bi se dal porabiti kolovoz železne ceste m esti nazaj gredo
čega dratu , p re p rič a l, da z e m l j a  s a m a  m o r e  n a m e s t o v a t i  
d r u g i  d r  a t .

Od te iznajdbe sem ni trebalo več d v e h  polarnih dratov, 
k e r prvi polarni d rat se je  zvezoval na obeh koncčh z zemljo, kako r 
se zdajci. P ri tej naprav i se priveže z vsakim  koncem na g o l o  
široka bakrena  plošča, ter se pokoplje plošča z koncem vred na k a 
kem  m okrem  k ra ji globoko v tla.

K akor je  im enitna za telegrafijo om enjena Steinheilova iznajdba, 
da zem lja vodi električni tok  nazaj tje, od lcodar izvira in k ak o r 
rad i se jo  povsodi p o rab ili, k e r se s to napravo prihrani polo
vico bakrenega d ra tu ; vendar si v delavnem  življenji Steinheilovi 
te leg raf ni pridobil trdne stopinje. V zrok tem u je  več raznih zadev.

0  tolograiiji. 2
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Posebno pa so vzrok usm iljenja vredne tadanje  domorodne vezi 
na  Nemškem, k je r  je  silno pom anjkovalo zedinjenega narodnega 
d jan ja . D rugi vzrok  je  pa težava obstoječa v pisanji s Steinhei- 
lovimi m agnetičnim i iglami, k e r  v dalnjili k ra jih  elek tričn i tok 
nem a več toliko moči, da bi povsod dovoljno pritiskati mogel pe
resa  ob papir; pa  tud i to, k e r  močnejši električni toki, k i smo jih  opa
zovali p ri sklepanji in razk lepan ji polarne vezi, ne trpe  dalje, nego 
le en sam trenu tek ; v enem trenu tku  pa tok  nim a časa pisati, k e r ima 
v  enem trenu tku  k  večem u toliko časa, da spravi m agnetične igle v gib.
— Vse naprave so sostavljene nam reč iz m aterijalnih stvari ali iz 
m a t e r i j e ,  n jena glavna lastnost pa je  s t a n o v i t o s t ,  k i stori, 
da se nobeno truplo ne sp rem in ja , ne zgane brez vnanje moči. 
V nanja moč se pa tu d i še le s časom m ore toliko posiliti telesu, 
da se spozna njeno dejanje.

VVheatstonovi t e l e g r a f  n a  m agne tične  igle.
¥

K akor im enitna je tedaj osnova Steinheilovega telegrafa, vendar 
ga je  p ri vpeljavi v delavno življenje prekosil Anglež, profesor 
W f t e a t s t o n e ,  vajen bolj p rak tičnega dejanja. W heatstone ni 
naložil igli težkega p isan ja; vse k a r  im a tukaj opravljati električni 
tok, je  to, da odbija m agnetično iglo iz njenega m irnega stanu in 
da opravlja to delo tako n a tanko , da m ore vsakdo ogledovati 
znam enja, koje daje te leg raf z odstopanjem  m agnetične igle.

K aj im enitna je  tudi W heatstonova naredba, k i im a namen, 
buditi telegrafovca k  delu. Le ta  naprava ali budilo obstoji v tem, 
da elek tričn i tok  na vnanji postaji b i j e  z k l a d i v o m  n a  z v o n e c  
in pa  da  g o n i  ob enem k l a d i v o  z m a g n e t o m ,  k  t e  r e g a  s i  
s a m  n a p r a v i .

K ako pa vendar to more biti, da bi galvanski tok napravljal 
si m agnet in da bi gonil ž njim  kladivo, kak o r človek z roko?

N a to vprašanje se d;i naj ložej odgovor s poskusom . V p ri
stavljeni podobi 8. se vidi podkovi podoben železen valjar, k i je  
po občk konc6h povit z bakrenim  dratom  s svilo omotanim. Ako 
vzamemo na  pomoč galvansko baterijo  in ako zvežemo s polarno 
vezjo prosta k o n c a , k i v podobi viai od podkovi n av zd o li , se 
sklene baterija , te r  teče galvanski tok  po ovitem dra tu  k rog  že
leznega stebla. V tistem  trenu tku , k o  s e  z a č n e  t o k ,  p o s t a n e  
i z  ž e l e z a  m o č a n  m a g n e t ,  k teregaim enujem o e l e k t r o m a g n e t .

Moč elektrom agnetova se skaže s tem, da elektrom agnet vleče 
železo n a s e  in da ga  zdrži na seb i, ako im a dosti moči, kakor 
kaže  podoba, k je r  na m agnetični podkovi visi železen m aček. — 
Z daj razum em o, k ako  si galvanski tok  napravi m agnet, s kterim  
vleče železo na-se, kako r človek z roko.

M ehko kovno železo ima pa posebno lastn o st, da p r e c e j ,  
ko se začne električen  tok, postane iz n jega elek trom agnet, in pa
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da precej zgine magnetiČna m oč, ko je n ja  tok. — A ko bi mesto 
m ehkega železa vzel podkov obstoječo iz j e k l a ,  vbi tudi postala 
elektrom agnet, ali prikazen bila bi nekaj drugačna. Ž e l e z o  postane 
nam reč h i p o m a  elektrom agnet in zgubi zopet hipom a svojo moč, 
ko jen ja  to k ; j e k l o  pa  ne postane naenkra t m očan m agnet, 
am pak počasi se narašča njegova moč, in ko mine električni tok, 
n e  m i n e  tudi m agnetična moč jek lenega stebla, tem več jek lo  ostane 
dolgo časa m agnetično in dolgo ohrani svojo moč.

N a te različne lastnosti m ehkega železa in jek la  se opirajo 
m nogovrstne naše naprave. T a m , k je r nam  treba  m ag n e ta , ki 
dolgo trp i, k ak o r da bi obdržal vedno svojo moč, tam  jemljemo 
jek leno  steblo, naj bo v podobi podlcovi ali pa v  podobi stegnje
nega k o s d ; k je r  pa potrebujem o v  tem  trenu tku  m agnetične moči, 
v drugem  pa  ne, tam pa jem ljem o kos m ehkega železa.

E lektrom agnet obstoječ iz m ehkega železa, nam  služi p ri 
mnogih napravah skoraj k ak o r lastna roka. Ako stoji blizo pred 
elektrom agnetom  gibljiv  m aček, ga potegne elektrom agnet na-se v 
tistem  trenu tku , ko pride va-nj električen to k ; hitro ga pa spusti 
v tistem  trenutku, ko se tok  jen ja . To se godi ravno, k ak o r da 
bi mi imeli služabnika, ki bi čakal na naše povelje z odprto roko, 
te r bi prijel za m ačka, ko bi mi re k li: z d a j ,  in ga spustil zopet 
iz rok, ko bi mi u k a z a li: z d a j .  —  E lek trom agnet iz m ehkega že
leza je  pa veliko bolji za rabo, kot delavec, naj ti bo ta  še tako 
brihten, k e r elektrom agnet stori nam  tam  daleč, daleč v ptujih  
kra jih  vse tako  zaporedom a bolj natanko, kakor bogljiv delavec, 
k i zraven nas sto ji; delavcu na ptujem  bi pa mi ne mogli od daleč 
povedati, kaj da naj stori.

Po naših im enovanih poskusih previdim o, kako  se je  človek 
s svojimi znajdbam i polastil natornih  moči. Videli smo, kako  zna on 
obračati na ptujem  stoječo m agnetično iglo po volji na  levo ali na 
desno, kak o r m u ravno služi; in k  tem u ne treba  druzega, ko t elek
trične vezi do ptu jega k ra ja  in pa galvanske baterije , k te ra  se s 
polarno vezjo skleplje in odkleplje. V ideli smo pa  tud i p ri zad
njem  poskusu, kako  urne in bogljive hlapce si je natoroznanec 
vstvaril iz natornih moči, k e r elektrom agnet, naprav ljen  iz m ehkega 
železa je bogljiva in urna  roka, s k tero  segamo v tem trenu tku , 
k ed ar hočemo, v p tu je  k ra je , kak o r daleč hočemo. Bolj natanko, 
k ak o r najpodložniši sluga opravlja na ptujem  naš galvanski tok  
z e lek trom agnetom , s svojim  m ačkom  in z v odom , lcterega goni 
z m ačkom , vsa tista  dela, k te ra  m u ukažem o opravljati.

P ač  bo rekel vsak, kdor p ri prvem  b ran ji ni razum el vseh 
zadev in  naprav, da je vredno truda  p reb ira ti omenjene poskuse 
in n a p ra v e , in da treb a  se pogovarjati z drugim  b ra lcem , kte- 
rem u so že bolj znane im enovane natorne moči in naredbe, s k te- 
rim i se nam  pokazujejo. D okler kdo sam ni videl moči vseh teh 
n a p ra v , aparatov in poskusov in pa vsaktorih  p r ik a z n i, k i se
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om enjene v predstoječem  popisu, ta  si bo po samem popisovanji 
in po pripovedovanji kaj težko vse to tako misliti mogel kakor je  
re s . K dor tedaj š e n i imel priložnosti, videti vseh teh poskusov, naj 
ne nezam udi nobene priložnosti več, pri k teri more lcaj takega v i
deti. Koga ne bi mikalo, zvediti in spoznati tiste človeške p rip o 
močke, po k terih  mu služi toliko natornih moči in  celo b lisk  in 
s tre la !

V čem pa obstoji telegrafno b u d ilo , k tero je  VVheatstone 
naprav il z kladivom , ki bije  na zvonec? V pristav ljen i podobi 9. 
se vidi neka naprava, ki bi utegnila rabiti se za budilo. N a steni 
P O  visi zvonec, v a  nj seza kladivce stoječe s svojo elastično nogo 
na podnožji MIŠI. N jegova noga nosi p ri ah ploščico m ehkega 
železa; tej plošči nasproti stoji na steni p rib ita  podkev m ehkega 
železa. Železna podkev je  na konceh obvita s polarnim  dratom, 
konca pa stojita blizo železne ploščice. T a  ap ara t je  tako vprežen 
v telegrafno vez, da ko pride električen to k , stopi ta  po dratu  r  
v  to napravo, po tem dratu  pa  teče tok  to likokra t k rog  valjčastih  
koncev železne podkvi, ko likorkra t je  s svilo obmotan d ra t k rog  
koncev ov it; nazadnje pa  stopi galvanski tok po d ra tu  s iz tega 
aparata, te r teče dalje po telegrafnih vezeh.

K akor nas je  učil zgornji poskus, postane iz železa e lek tro 
m agnet v  tistem  trenu tku , ko teče tok  krog  njegovega stebla. Mag- 
netična moč, k i jo dobi železo, je  tem močnejša, čem m očnejši je 
to k  in  čem v ečk ra t se ovije k rog  železnega stebla po spiralnih 
ovinkih. Ko tok naredi elektrom agnet, pa potegne elektrom agnet 
blizo stoječo gibljivo železno ploščico ah na-se; p l o š č i c a  p a  p o 
t e g n e  n a  e l a s t i č n i  n o g i  s t o j e č e  k l a d i v o  z s e b o j ,  t e r  
k l a d i v o  u d a r i  n a  z v o n .  —  K akor hitro pa mine t ok ,  mine 
tudi elektrom agnet te r spusti ploščico, in kladivo, k i zdaj udari na 
drugo stran  ob zv o n , ako se dosti g ib lje ; ako ne, pa stopi v 
sredi zvonca na mir. — K edar p riha ja  po telegrafnih vezeh hitro 
tok za tokom, goni tok  za tokom kladivo z elektrom agnetom , ter 
b ije  na zvon in budi na delo.

Tem u apara tu  podobno napravo im ajo železne ceste na po
stajah  ali na kolodvorih, da z v o n č k i  m ed tem , ko stoji v lak  na 
kolodvoru. Zvončekanje je  znam enje, da je vse v pravem  redu, 
da  se ne more v lak  z vlakom  zadeti, ko bi prišel d rug  vlak o 
tistem  času na kolodvor.

S početlca je  imel W heatstonovi te leg raf še preveč polarnih 
dratov, k e r  tačas W heatstonu še ni b ila  znana Steinheilova iznajdba, 
pa je vendar le precej veljal, k e r  je imel tako osnovo, da so mag- 
netične igle, ko j ih  je  tok  odbijal, kazale  na alfabetične črke tako, 
k ak o r da bi kdo s prstom  kazal bralcu, k tere  črke, da naj sostavi 
v besedo. Tedaj je  vsaki ogledovalec utegnil b ra ti telegrafovane 
misli, ako si je zapazil zaporedom a črke, na k te re  je  tok  z iglami 
zaporedom a kazal.
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L eta  1840. je  W h e a t s t o n e  z C o o k o m  zboljšal osnovo 
svojega telegrafa, ta  je  vpeljal Steinheilovo iznajdbo in vpregal 
zemljo mesto polarnega dratu. Rabila sta  W heatstone in Cooke 
dvojne naprave: z e n o  in z d v e m a  iglam a, prvo z enim, drugo 
z dvem a polarnim a dratovom a; alfabetične č rke  pa je  W heatstone 
odpravil, te r ni bilo treba toliko m agnetičnih igel, k ak o r poprej. 
K akor sta Gauss in W eber po odklonih m agnetične igle na desno 
in na levo stran sostavljala znam enja za črke, enako tako  je tele- 
grafoval W heatstone. Njegovi te leg raf z d v e m a  iglam a daje zna
m enja z obema iglama, in  rab i se še dandanašnji skoraj po vseh 
železnicah po Angleškem  in nekaj tudi po Belgiji.

Zvedeni možje sodijo, da ima W heatstonovi te leg raf tako do
vršeno napravo, k ak o r najboljši sedanji telegrafi; k a r pa posebno 
povikša njegovo vrednost v djavnem  življenji, je  njegova hitrost 
in zanesljivost. T elegraf z dvem a iglam a dela tako hitro, da daje 
v m inuti po devetdeset alfabetičnih črk , skoraj toliko, ko likor jih  
niorc zapisati v m inuti h iter pisalec.

Bainovi t e le g r a f  z zvonci in brez  njih.

Nekaj drugačno napravo od W heatstoneve je vpeljal B a i n  
pri svojem telegrafu, k teri se tudi opira na odklonitev m agnetične 
igle. Od leta 1846. sem v rabi na vladnih železnicah po A ngleškem , 
se je  vpeljal Bainov te leg raf od leta 1847. sem po celi A vstrijanski 
deželi, k je r  se je rabil, dokler ga ni pregnal M o r  s e  v i  teiegraf.

Po Bainovi osnovi so giblje m agnetična igla po odklonih med 
dvema znam enjam a: I. in V. na  desno in na levo stran. Tele- 
grafovec, k i daje znam enja, nem a druzega opraviti, kot da zavrti 
ročnico svojega apara ta  na desno ali pa na  levo, kak o r hoče od
kloniti vnanjo m agnetično iglo na levo stran  k  podobi I. ali pa na 
desno k podobi V. Na vnanji postaji si zapazuje telegrafist zna
m enja I. in V., k ak o r mu jih  kaže igla zaporedoma. Po teh zna
m enjih se pa bero besede.

M ehanik E k l i n g  na D unaju  je  prvo Bainovo naredbo nekaj 
predelal po svojim k ak o r kaže podoba 10; napravil je  ročici I. in 
V., s k terim a se daj6 znam enja. Mesto golih znam enj I. in V., na 
k te re  kaže Bainova ig la , je postavil d v a  zvončka s tako razloč
ljivim glasom, da kdor je  vajen njih glasu, vč a li zvoni zvonček I. 
ali pa zvonček V. D a bi pa električni tok  na ta  zvončeka zvonil 
in dajal znam enja I. in V., je  pripel E k ling  kladivce konci igle. 
Ko tedaj pride električni tok in odkloni iglo, udari igla z k ladiv
cem na zvonec I ali pa na zvonec V, ter daje znam enja, ko bije 
na-nja in ko zvonca zvonita.

T a  naprava nadom estuje ob enem tudi budilo, k terega  je  
treba  pri vsakem  telegrafu, k e r pri vsakem  je  treba poklicati tele
grafista, da stopi k  apara tu  in da ogleduje in opazuje znam enja



in  da popravlja, k je r  je  kaj treba. S to napravo pa je  mogoče 
opazovati znam enja tudi po noči v tam i, k e r  vajenem u ni treba 
druzega, ko t poslušati zvončke, pa  ve kaj se telegrafuje.

Morsevi e lek trom agnetičn i  te leg ra f .

Med tistim i možmi, k i so se pečali z iznajdbam i in napravam i 
električnega telegrafa, se bo zraven S t e i n h e i l a  in W h e a t s t o n a  
vedno imenoval M o r s e .  V zadnjih  letih  je  M o r s e  s svojo p ra k 
tično napravo pregnal skoraj povsod Bainov telegraf. P rav ijo , da 
je  M o rse , ro jen A m erikan iz C harlestow na v M assachusethu , leta 
1832. na  morji, ko se je  peljal iz E vrope v A m eriko, izvedel od 
nekega dr. Jak so n a  znajdbo evropejskega elek tričnega telegrafa. 
N jegov telegraf se je  pa še le leta 1844. p rv ik ra t na A m erikanskem  
vpeljal.

A m erikanski M orsejev te leg raf (podoba 11.) dela znam enja z 
elektrom agnetičnim  vodom.

O rodje, s k terim  dela M orsejev telegraf svoja znam enja, se 
v idi v pristavljeni podobi. G lavni udje tega orodja so : r o č n i  c a  
/ / ,  t i s k a  r n a  m a š i n a  z elektrom agnetičnim  vodom M, e l e k 
t r i č n a  s k l a d  a l i  b a t e r i j a  Z  in pa bakrene vezi. — Od elek
trične skladi Z  g resta  bakren i vezi, p rva  v tiskarno  mašino, te r 
dela, krog železnih valjarjev  g re d e , napravo za elektrom agnet; od 
valjarjev  M  g re  vez k ročnici, k je r je  p rivezana na podnožji h 
talio, k ak o r bi držala  naprej po p ikasti poti do C  in e ; druga vez 
pa  seza od skladi do popčeka d, k i stoji ravno pod popčekom  e.

Ko kdo pritisne pri P  s prstom  na ročnico, priklone se roč- 
nica, popček e zadene ob popčelc d, te r  se sprim eta oba konca 
im enovanih bakren ih  vezi; zdaj pa g re  električni tok po vezčh, 
te r napravi v tiskarn i m ašini elektrom agnet M, k i goni v o d  z 
m ačkom  ab, in z vodom vtiskuje  znam enja ob mimo gredoči pa
p irnati trak , k ak o r da bi s šilom vanj bodel.

N ad elektrom agnetom a M  stoji nam reč vod ce, k terega  ela
stično perč  f  v prav i legi drži. N a prvem  konci ravno nad elektro- 
m agnetičnem  železom im a vod počez ležečo ročnico ali m ačka ab, 
obstoječega iz m ehkega kovaškega železa. Ko teče po vezi elek- 
trom agnetičen tok, naprav i elektrom agnet, te r  njegova valjarja  po
tegneta na-se vod ali m ačka ab, k e r v lečeta na-se železno ročnico 
ab. Ko ga elektrom agnet z m ačkom  na-se potegne, se zavrti vod 
k rog  svoje osi c, te r g re  z drugim  koncem kvišku. T a  konec pa 
im a oster jek len  k linček  ali šilo, ki ga vod kvišku  grede p ritiska  
ob papirnati trak .

Ko bi papirnati tra k  stal na m iru, bi vod vedno na tisto 
mesto s klinčkom  va-nj bil, k ak o r bi ga hotel prebiti ali prebosti, 
te r bi ne bilo mogoče m u vtiskovati razn ih  k  telegrafiji potrebnih 
znam enj. Tem u se odmore z neko nap ravo , k te ra  gre kakor
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u r a ,  te r  žene papirnati trak , k i ga grab i z kovinskim a valjarjem a 
vedno naprej.

Ako pa zdaj pritisno kdo na ročnico, ko u ra  pap ir mimo 
žene, pritisne elektrom agnet z vodom in s klinčkom  ob t r a k ,  te r  
tako dolgo vanj tišči in z vtiskom  dela znam enje, dokler kdo na 
ročnico tišči. Zdaj bi imelo znam enje p o d o b o  č r t e :  —. Ko bi 
pa kdo na ročnico samo en trenu tek  pritisnil, b i tudi ektrom agnet, 
ako obstoji p rav iz m ehkega kovaškega že leza, p ritisn il samo za 
en trenu tek  vod z klinčkom  ob p a p ir , te r bi k linček zadel in za 
bodel tra k  samo na enem m estu, te r  bi vtisnjeno z n a m e n j e  
i m e l o  p o d o b o  p i č i c e  a l i  t o č k e .

K edar se pritisne ročnica samo na trenu tek  ali na  m ah, se 
naredi z elektrom agnetičnim  vodom na papirnatem  tra k u  p i k a ;  
ked ar se pa dalj časa tišči na ročn ico , dela č r t a  se na traku .
— R očnica je  podprta z elastičnim  peresom , te r se vzdigne, ko se 
je n ja  pritiskati.

Ako sta se ta, k i daje znam enja na ročnico pritiskaje, in pa 
oni, k i opazuje znam enja na papirji, med saboj pogovorila, kaj da 
naj pomenijo ta  in ona znam enja, si m oreta naznanjati svoje misli 
po teh  znamenjih. Na prim er naj pomeni p ika in  črta . — alfa- 
betično črko a , črta  in piki — . .  naj pomeni d , p ik a  sam a .
naj pomeni e , črti in p i k a  . naj pomenijo g, p ika, č rta  in
pika . — . naj pomeni r, p ika, črti pa p ik i . -------. .  naj pomenijo
c i. t. d.

Znam enja  Morsejevih a lfabetičn ih  č r k :

Č rka znam enje črk a znam enje č rka znam enje

A . — 1 R . — .

Ae J . ----------- S

B — . . . K — . — T —

C L U . . —

D M ------- Ue . . -------

E • N — . V . . . —

E ' 0 ----------- w . -------

F Oe ----------- . X

G -------. P . ------- . Y — . -------

I I ----- Q -------- — Z -------. .
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S znam enji, o ka terih  smo se pogovorili, ka j da pomenijo, se 
lahko ber6 besede in povelje, k i ga  kdo pošilja po telegrafu. Ko 
se na  prim er pokažejo na papirnatem  tra k u  znam enja

jih  lahko berem o po zgorej pogovorjenih znam enjih ta k o - le : 
g r  a d  e c

Ako hoče kdo iz daln jega k ra ja  te leg ra fo v ati, na pr. iz 
G radca v  Celovec, m ora poprej poklicati s posebnim  znam enjem  
telegrafista v Celovcu, da mu ima kaj povedati. — Mislimo si v 
podobi 10. vezi tako  dolge, da segajo od G radca do Celovca. 
P redno  začne telegrafist v G radcu telegrafovati in naznanovati svoje 
povelje, pokliče telegrafista v Celovcu, da m u im a kaj povedati, 
in sicer tak o -le : hitro p ritiska  v G radcu na ročnico pa brez vsega 
reda, te r električni tok, k i silno hitro toče, goni v tistem  trenu tku  
pri tiskarn i m ašini v Celovcu elektrom agnetični vod sem tertje ter 
k l e p l j e  z v o d o m  ob končno podporo L — S tak im  brezrednim  
klepanjem  daje znam enje, da ima kaj telegrafovati.

Ro zasliši telegrafist v Celovcu k lep an je , zažene ali sproži 
uro, k i je  poprej stala, da vleče papirnati trak  mimo klinčeka. 
Zdaj pa telegrafist iz Celovca di't znam enje v G radec, da je  vse 
p rip rav ljen o , te r sedaj začne oni iz G radca te leg rafovati, redne 
znam enja se v tiskujejo zdaj na papir in grašk i telegrafovec n a 
znanja  ž njim i svoje povelje.

N ekteri aparati im ajo tudi napravo, s k tero  električni tok, 
k i pride iz p tu jega kra ja , sproži sam uro, da tra k  vleče, te r ni 
treb a  opom injati telegrafista, da bi uro zagnal. P ri tak i napravi 
opravlja električni tok  sam vse, k a r  je  treba  k  v tiskavanju  pogo
vorjenih znam enj, te r  vtiskujejo na papirnati trak  sporočila iz ptujih  
k ra jev , naj bo kdo zraven ali pa ne.

K dor tedaj ima kaj telegrafovati, gre na telegrafno postajo, 
tam  sprejm e telegrafist njegovo natanko  spisano sporočilo, te r ga 
prestavi v  pogovorjena telegrafična znam enja, ko p ritiska  na roč
nico ali hipom a ali počasom a in po tistem  gotovem redu, po kte- 
rem  so sostavljena znam enja alfabetiČnih črk . Pod ročnico se 
skleplje pot e lektričnega toka za ta  čas, dokler kdo p r itisk a , ter 
teče tok  ali samo en tren u tek  ali pa dalj časa. K akor dolgo pa 
teče električni tok, tako  dolgo im a elektrom agnet svojo moč, te r 
v tiska ta  čas s svojim vodom znam enja na pap irnati trak , ki se 
mimo voda vleče.

Silna hitrost, s k tero  teče električni tok  po telegrafnih vezeh, 
pa dela, da se na p tu ji štaciji v tiskajo  znam enja na pap ir skoraj 
v  tistem  trenu tku , ko se pri nas telegrafuje.

A p a ra t  za  p rip rezan je  m očnega  d o m ač eg a  e lek tr ičneg a  toka.
Prim eri se pri oddaljenih k ra jih , da električni tok  na dolgi 

poti po bakrenih vezčh toliko oslabi, da mu ne ostane več toliko
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moči, da bi mogel delati na papirji natančne vtise. T akem u ope
šanem u električnem u toku se pride na pomoč z drugo napravo, 
ki se im enuje » R e l a i s ' '  ali priprega.

P rip rega  ali Relais ima nam en, mesto oslabljenega iz d a lj
nega k ra ja  prišlega toka, vpreči d rug  močan tok, k i izvira iz do
mače galvanske baterije  ondi, k je r ima vtiskovati telegrafna zna
menja. — Preprežen obstoji tedaj iz lahko gibljivega elektrom ag- 
netičnega vodu, k terega  oslabljen tok  vendar ge veliko laglje goni, 
kot onega, s kterim  se znam enja vtiskujejo. O slabljen električen 
tok  nim a tedaj druzega opraviti, ko t da z lahkogibljivim  elektro- 
m agnetičnim  vodom skleplja  polarne vezi domače baterije , k te ra  
mesto njega vtiskuje s svojim močnim tokom znam enja v papirnati 
trak . — Zaporedom a, kak o r p ritiska telegrafist na ročnico, sklepa 
tukaj oslabljen tok  polarne vezi močne domače baterije  p o  r a v n o  
t i s t e m  r e d u ,  te r vpreza mesto sebe m o č n i  d o m a č i  to k ,  k i 
dela po ravno tistem redu  tista  znam enja in vtiskuje na pap ir nje
govo sporočilo.

T eleg ra fn e  vezi med oddaljenimi te leg ra fn im i posta jam i.

Pristav ljena  podoba 12. nam  kaže neki posneti obraz imono' 
vane vezi dveh daljnih telegrafnih štacij. Na obeh konceh, k je r  
si imamo misliti oddaljeni postaji, stoji na vsakem  k ra ji M orsejev 
telegraf, in sicer ročnica pod znam enji s in elektrom agneti in 
tiskarne m ašine pa pod znam enji m  in m ' , galvanske baterije  pod 
znam enji h in b', v zemljo zakopane bakren i plošči pa pod zna
m enji P  in P ’.

Mislimo si, da je  na desni stran i posta ja : Gradec, na levi 
pa posta ja : Celovec. Od ročnice na desni ali iz G radca gre b a 
k ren a  vez opiraje se na stebre po zraku  noter do ročnice na levi 
strani do Celovca; plošči v  zem lji ležeči pa ste v G radci in v Ce- 
lovci privezani k  bakrenem u dratu , ki gre okrog železnih valjarjev  
pri elektrom agnetih in do popčeka pod ročnico. V G radci, na 
desni strani, je  ročnica ravno pritisnjena, popčeka se zadevata eden 
ob druzega, te r je  sklenena pot in električni tok  gre iz G radca 
od baterije  b po bakren i vezi na stebreh v Celovec. — P ri tem 
stanu daje telegrafist z ročnico v G radci znam enja, te r telegrafuje 
v Celovec. V Celovcu pa počiva ročnica in  stoji, k ak o r jo  nosi 
elastično pero, tedaj gre tam  električni tok  skozi tiskarno mašino 
in  v tiskuje  telegrafična znam enja, po k terih  telegrafist v Celovcu 
bere, k a r  mu je  naznanil telegrafist iz G radca.

K dor bi zdaj rad  videl v podobi, kako stoji orodje, ko se te le
grafuje iz Celovca v Gradec, naj sprem eni v mislih imena postaj, 
na desni strani naj si misli zdaj Celovec, na levi pa G radec, pa 
im a obraz, ki ga viditi in poznati želi.
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O m eniti jo treba, da bakrena  telegrafna vez po stebrih mora 
biti i z o l i r a n a ,  to se p rav i: bakrene telegrafne vezi se po stebrih 
ne smejo n ik je r zadevati z nobeno kovinsko vezjo, k i bi segala v 
tla, k er bi se sicer električni tok  k a r  vernil po tej vezi nazaj, od 
kodar je prišel. — Bližej ko dobi električni tok  tako zvezo s svojim 
izvirom, po k te ri mu je  mogoče teči, rajše se vrne k  izviru nazaj. 
D okler so pa telegrafne vozi izolirane, dokler se opirajo dratovi 
po stebrih  na steklene ali pa  na porcelanaste stopinje, se pa  elek
tričn i tok  ne more vrn iti v zemljo in ne m ore nazaj, m arveč m ora 
teči dalje po tclegrafnih vezeh. Tedaj vidimo po stebrih  na onih 
mestih, k je r  so podprte telegrafne vezi, posebne steklene ali por
celanaste zvončke, na k tere  se opirajo vezi.

Nlorsevi t e le g r a f  z b a rvo  pišoč.
*

K er Morsevi te leg raf z klinčekom  v tisku je  znam enja v pap irnat 
trak , m ora elektrom agnet precej moči imeti, da žene vod tako močno, 
da se znam enja vidijo na p ap irji; tedaj je treb a  precej močnega 
električnega toka in treba je  p rev ečk ra t p reprezati oslabljene elek
trične toke. Iz  tega vzroka so nekdaj prizadevali se predelati na
pravo tako, da bi elektrom agnetični vod pisal z barvo, mesto da 
v tiskuje  znam enja, k e r bi k  tem u ne potreboval toliko moči.

S i e m e n s  in H a l s k e  na N em škem  sta rešila  to nalogo naj 
bolje. K dor bi rad  razum el to napravo, naj pogleda tiskalno Mor- 
sevo mašino v 11. podobi. Mesto k lin č k a , k i se vidi v podobi, 
jsta  vzela Siemens in H alske ozko navpično k o l e s c e .  Pod  ko- 
esce, k tero  se vrti k rog  svoje osi, sta postavila koritce napolnjeno 

z barvano kapljino. K akor brusni kam en na brusu  sega v k o rito ; 
enako sega kolesce s svojim spodnjim  robom v koritce z barvo, 
te r se ga prim e barva  k rog  in krog  po robu. — Ko elektrom agnet 
zažene vod, udari kolesce s svojim zgornjim  robom  ob p a p ir , ter 
napravi na pap irji b a r v a s t o  p i k e o  a l i  č r t o .

M okra barva, s k tero  je  preoblečen oster kolesni rob, se rad a  
prim e papirja , tedaj ni treba  kolesca z močjo pritisniti ob pap ir
n a t trak  , am pak dosti je , da kolesce le malo zadene na papir. - 
T edaj m ore s to napravo pisati še tak  slab to k , k i ne bi mogel 
več z klinčkom  vtiskavati znam enj.

0  rab i M orsevega  t e l e g ra f a  v primeri  z druzimi.

Bolj ko t druge telegrafne osnove se prilega Morsevi te legraf 
p rak tičn i rabi, k e r ž njim se dela h itreje, kot z drugim i telegrafi.

Ves čas, k a r sc ga porabi pri telegrafnem  sporočevanji, po
rabi se pri aparatih , s k terim i se dajo znam enja na p rv i štaciji, 
in p ri onih, s k terim i se zapisujejo znam enja na končni postaji, 
kam or se te legrafu je; tistega č a s a  n i  š t e t i ,  k a r  ga potrebuje
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električni tok, da pride  po vezeh na končno postajo, k e r  tok  teče 
tako silno hitro , da bi po goli bakren i vezi po zrak u  plavajoči 
prišel v eni sami sekundi k rog  in k rog  zemlje in se dalje. V p r i
m eru s tem časom, k i ga je  aparatom  treba za njihove opravke, 
zgine skoraj popolnoma tisti č a s , k i ga potrebuje električni tok  
od konca clo k ra ja  svoje poti, k a jti tok  teče hitro, k ak o r b lisk  
po zraku .

K dor ima vajeno ro k o , more z Morsevo ročnico tako hitro  
telegrafovati, da se na vnanji postaji, kam or dohaja pisano te le 
graf no sporočilo ali t e l e g r a m ,  utisne vsako minuto toliko zna
menj, kolikor jih  obsega sto ali sto in dvajset alfabetnih črk.

T a  enotna osnova in zložna h itra  raba M orsevega telegrafa 
ie vzrok, da so ga p rak tičn i Amerilcanci od leta 1844. sem, vpe
ljali na vse k ra je  po svojih deželah. Iz A m erike se je  pa hitro 
razširja la  njegova rab a  po vseh vnanjih  deželah.

H itrost, s k tero daje telegram e Morsevi telegraf, je  še očovid- 
niša, ako se p rim erja  s hitrostjo, ki se da doseči s telegrafi, k te ri 
kažejo alfabetne črke k ak o r ura. T i k a z a l n i  t e l e g r a f i  se 
prim erjajo naj bolje z u ro , k te ra  na cifrenici ima alfabetne črke, 
mesto navadnih številk.

N aprava kazalnega telegrafa se naj lagleje razum e, ako si 
mislimo, da elektroraagnetični vod M orseve tiskarne m ašine sega s 
svojim klinčkom  v kako  uro. Ako klinček prim e v uri za zobato 
kolo, vzdigne elektrom agnetični vod zob za zobom- ter se v rti ko 
lesce v uri in z kolescem  se v rti kazalo , k i je  pripeto na  njegovo 
os. K azalo pa  kaže na alfabetne č rk e , te r nam  naznanja od črke 
do č rke  gredč tiste črke, po k te rih  se im ajo sostavljati telegrafo- 
vane misli, s tem , da na teh črkah  p o č i v a  k a z a l o  nekaj časa, 
na drugih pa ne.

A n g l e ž  W h e a t s t o n e  j e  i z n a š e l  k a z a l n e  t e l e g r a f e .  
O dkar sta j ih  Siemens in H alske nekaj prenaredila, so ti telegrafi 
v rab i po P ruskem  in po Belgiji. P rv i W heatstonovi kazaln i tele
graf ni mogel več, ko t kacih 20 č rk  pokazati vsako m inuto, tedaj 
je  W heatstone sam hitel p renared iti svojo napravo, te r je j je  dal 
dva kazalca. P ra v ijo , da W heatstone z dvem a kazalcim a more 
vsako minuto naznaniti kak ih  devetdeset črk. — Sploh pa  velja, 
da kazalni te legraf z enim kazalom  dd štiridese t, M orsevi pa  de
vetdeset do sto znam enj vsako m inuto.

P ri kazalnem  telegrafu se rado pripeti, da kazalo preskoči po 
dve in po več č rk  na enkrat, mesto da bi šlo zapored od č rke  do 
č rk e , te r ti pokaže napačno črko mesti prave. A ko bi ostale 
druge črke tiste besede, k i jo im a naznaniti, p rav e , bi se p o 
pačena č rk a  dala ugan iti; p ri kazalnem  telegrafu pa naprava  v 
tem  naklonu skazi tudi vse poslednje črke. N aprava kazalnega 
telegrafa je  taka, da ko ti zgreši kazalo prvo črko, ti zgreši tudi 
sledeče črke pri tistem  telegram u, tako da na daljni štaciji ni mo
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goče brati sporočila. Ako se zgreši samo ena črka, je  treb a  tedaj 
ponoviti ves telegram . — To je  velika slabost kazalnih  telegrafov; 
pri Morsevem in Bainovem pa  pokazena č rk a  nem a tako hudega 
nasledka, k e r ne pokaži sledečih črk , tem več se dsi po drugih bliž
n jih  črkah  uganiti, te r ne pokvari telegram a.

Morsevi te leg raf se pa priporoča bolje, kot te leg raf z iglam i 
ali kot oni z kazali tud i po svoji posebnosti, da ti č rke  s svojimi 
znam enji v tiskuje  v papir, te r  njegova z n a m e n j a  n e  m o r e j o  
z g i n i t i .  P ri telegrafih pa, k i dajo znam enja, naj bo ko bijejo z 
iglami ob zvončke ali pa da kažejo z kazali na črke, treb a  tele- 
grafovcu na končni postaji kaj natanko opazovati vsaktero  zna
m enje , k e r kak o r ti mine d6n zvončka ali kako r sc prem akne 
kazalo, z g i n e  t i  t u d i  z n a m e n j e .

P ri vseh svojih dobrih posebnostih pa  im a Morsovi te leg raf 
vendar kaj t e ž a v n o  o p r a v i l o ,  kterem u je  t r e b a  d o l g e  i n  
d o b r e  v a j e ,  predno se more natanko opravljati. Težavno je  nam 
reč delo z ročnico. Da se delajo zanesljiva znam enja za  č rke  in 
besede na p tu ji postaji, je  treb a  tako natanko  delati pritiskovaje 
na ročnico, da se pokažejo ondi popolnom a razločljive, natanko 
izpeljane in v pravem  redu stoječe črte  in p ik e ; ako n e , se ne 
zvedž iz n jih  prave alfabetične črke, tor ti kazč  besede. D obro 
pa je  to, da, ko se pokaži č rk a  in ž njo beseda, ni treb a  ponav
ljati celega telegram a, am pak samo pokvarjeno besedo.

P ri kazalnem  W heatstonevem  telegrafu pa  rii te težave, k er 
vsakdo, ki zna pisati in brati, lahko ž njim telegrafuje, k e r ni dru- 
zega tre b a , ko prem ikovati kazalo po cifrenici na okrog tako, 
da zaporedom a nekaj počiva pri vsaki črki, k ak o r se k tera  nahaja 
zaporedom a v tistih besedah, iz k terih  obstoji telegram . — K dor 
hoče telegrafovati z Morsevim telegrafom , se m ora vaditi več m e
secev s pritiskovanjem  na ročnico, prodno mu je  mogoče nazna
njati zanesljiva znam enja in sicer tako hitro, k ak o r si jih hitro 
vzam e v misli, ko izrekuje besedo; p ri kazalnem  telegrafu se pa 
veliko lagljejo dajo znam enja, te r sc na Angleškem  navadijo fantje, 
kak ih  dvanajst let stari, v nekterih  tednih  vsega tega opravila, k a r  
ga je  treba telegrafovcu, da more dajati znam enja in da v& brati 
telegram e.

Veliko so si p rizadeva li, da bi n a š li, kako bi sc odpravila 
težavna vaja  z Morsevo ročn ico ; iskali so tako napravljene ročnioe, 
da bi ž njo tudi nevajenem u bilo mogoče dajati zanesljiva zna
m enja. Doslej pa ni bilo slišati, da bi se bila rešila ta  naloga za 
vsakdanje  potrebe.

Casellijevi v sa k le re  ob raze  posnem ajoči t e le g ra f  t. j. pan te leg ra f .

Iznajdljive glave so hitele izm išljati si druge telegrafne 
osnove, p ii k terih  bi vse delo m ašina sam a opravljala. VVheat-
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stone in drugi možje so skušali vsak po svoji iznajdljivosti iznajti 
temu pripravno orodje. Med tem i možmi je  imel Caselli naj več 
sreče, ka jti on je iznašel mašino s tako napravo, da popolnom a po 
obrazu posnem a narisane p o dobe , k ak o r pride jo  iz prve roko 
na dan, t. j. C asellijeva m ašina telegrafuje originale. Ravno tista 
podoba, ki jo postaviš v domačo mašino, pride na vnanji postaji 
v svoji prvi obliki kot original na dan.

D a razum em o osnovo Casellijeve m ašine, mislimo si dvoje 
popolnoma enakih  plošč, eno na prvi, drugo na zadnji štaciji. Na 
vsako ploščo se opira kovinski klinček, ki je konci telegram e vezi 
tako p rip e t, da gre električni tok po k linčku  skoz njegovo ostro 
nožico in skoz ploščo in onkraj plošče naprej po telegrafnem  dratu, 
ki je zadej na plošči pripet. Ako ste plošči kovinski, g re  električni 
tok  na vseli m e s tih , kam orkoli zadeva klinčkova n o ž iča , skoz 
plošči te r je  sklenjena telegrafna vez, k ad a r kdo pritisne na Mor- 
sejevo ročnico.

Ako bi pa kdo pokril ploščo s papirnatim  listom, bi pa suh 
p ap ir zapiral električnem u toku njegovo pot, te r bi nobenega toka 
ne bilo, ne bi bilo tedaj mogoče nobenega telegrafnega znam enja. 
Ako pa napravim o na papirji, ki pokriva ploščo, okroglo luknjico 
ravno toliko veliko, da more k linček z ostro svojo nogo mimo 
grede skozi njo zadeti na ploščo, bi se z njegovo nožico po dotiki 
s kovino sklenila telegrafna vez v tistem  trenu tku , ko bi jo k linč
kova noga zadela.

Ako bi v istem trenu tku  , ko je  k linčkova noga na naši po
staji sklenila tok, na vnanji postaji stala nožiča k linčkova r a v n o  
n a  t i s t e m  m e s t u  n a  p a p i r j i ,  kako r stoji p ri nas, in ko bi 
pap ir pod vnanjim  klinčkom  bil kem ično tako p rip rav ljen , da bi 
pustil električni tok  skozi in ko bi so njegova barva  na tistem 
m estu od toka sprem enila, bi se pokazala na p tu ji postaji na p a 
pirji pod klinčkovo nožico barvasta  pičica, in pičica bi stala ravno 
na tistem mestu, k je r stoji luknjica na našem listu, t. j . ,  ko bi mi 
s svojim listom pokrili vnanjega, bi videli barvasto pičico skoz 
luknjico.

Na ta  zakon se opira telegrafno posnem anje originalov. K ar 
velja od e n e  pičice, velja tudi od vsake druge, in. veliko pikic 
ena za drugo d& nam vsaktero podobo, tedaj bi podoba na našem 
papirji popolnoma pokrila  ono na vnanji štaciji, t. j. vnanja  te le 
grafna podoba bila bi po naši p o s n e t  o r i g i n a l .

V našem izgledu se sicer ne prilega vse Casellijevi napravi, 
a vendar se po tem zakonu kaj lahko mislimo njegovo napravo.
V resnici nem a naš list na plošči nobene luknjice, mesto luknjice 
si moramo misliti, da stoji tam  pičica zapisana s takim  črnilom na 
posebno pripravljen  papir, da se po tem črnilu , k i dela pičico, 
sklene telegrafna vez, ko zadene klinčkova nožiča na  pičico.
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Mislimo si, da imamo na svo jem listu na plošči M  (podoba 13.) 
rokopis pisan — s takim  črnilom, k i vodi elek tričn i tok, mislimo 
s i, da plošča stoji na m aš in i, k te ra  jo tako  sem tertje giblje, da 
k linčkova noga S  zadeva zaporedom a vse p ik e , iz k terih  se 
skladajo pisane črke. A ko ravno tisti čas giblje enaka m ašina 
ploščo m  s pripravljenim  praznim  listom na p tu ji postaji tako sem
te r tje , da tudi tam kej zadeva klinčkova nožiča s zaporedom a 
ravno tiste k ra je  na listu, kak o r pri nas, pa napravi e lek tričn i tok, 
gredč po telegrafni vezi, za vsako pičico, ki stoji v rokopisu, tud i 
na  ptujem  listu barvasto p ik o , ki stoji ravno na tistem  mestu 
na  listu.

Ako zadeva klinčkova nožiča na našem  listu ali na originalu 
zaporedom a p ik e , iz k te rih  se skladajo rokopisna znam enja ali 
č r k e , se delajo na vnanjem  listu barvaste p ike zaporedom a v 
ravno tistem  redu, te r se sklada počasi tam  iz barvastih  pičic ravno 
tisto znam enje ali tista  črka, k te re  se zadeva v originalu in sicer 
po svoji lastni podobi ali popolnoma posneta , k ak o r je  zapisana 
v rokopisu.

Velika je  težava naprav iti tako  m ašino, k i bi zadostevala 
om enjenem u zakonu. Naj več um etnosti tir ja  tista  naprava, k i 
im a plošči tako  po redu g ib a ti, da kiinčkovi nožiči zadevate tam 
in tu  v tistem  trenu tk i na ravno tisto mesto na listu. T ako  teška  
je  ta  naloga, da ga ni bilo um etnika pred Cascllijem , ki bi jo  bil 
mogel rešiti. T ako  natanko, k ak o r tir ja  naš zakon, še naj veči 
um etnik n ikdar ni mogel napraviti d v e h  u r , da bi kazalci na obeh 
u ra h , gibaje se po cifrenici, kazali obe uri v e d n o  n a  r a v n o  
i s t o  p i k o  na cifren ic i!

D a  bi mogel rešiti to silno teško nalogo i s t o č a s n e g a  g i 
b a n j a  obeh ploščic, je vpeljal Caselli v svojo osnovo težak  per- 
pendiltelj (pendelj, nepokoj, nihalo.) Casellijev pendelj je  tako težak, 
da sam a njegova leča teh ta  o s e m  kilogram ov ali 16 čolnih funtov.
—  Iz  tak e  teže izvira po fizičnih postavah s t a n o v i t n o s t  njego
vega gibanja. Caselli pa m u je  p rid ja l na obeh straneh, kam or 
dohaja pendel, gibaje se tudi na vsaki stran i še elektrom agnet za 
pom agavca, da poravnuje njegovo gibanje tako natanko, da gre 
pendelj mah za mahom ravno tako tam na vnanji postaji, k ak o r 
g re  naš pendelj tukaj doma. —  IS takim i pendlji, k i im ajo sami 
k aj stanovitno istočasno gibanje, poravnava Caselli g ibanje ome
n jenih  plošč, tako da v istem času pišejo k linčk i na istem m estu na 
papirji. T ak i pendelj z vso napravo vred se im enuje: „ c k r o n o 
m e t e r  r e g u l a t e u r . “

Casellijev pendelj pa ne ohranuje samo istočasnega g ibanja pri 
ploščah in pišočih k linčkih , am pak goni tud i vsa sostavna dela Ca- 
sellijeve telegrafne mašine, te r telegrafist nem a opraviti druzega, kot 
p ripen jati pisane telegram e ali originalne liste na ploščico in spro- 
ževati pendelj, da se jam e gibati, kedar je  treba.
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Casellijev glavni pendelj goni nam reč tudi dva m anjša pendlja, 
pendlja pa gonita vsak svoj telegrafni k linček, ta  po originalnem  
pisanem  listu, oni pa po pripravljenem  praznem  pap irji, te r dajč 
ta  telegrafna znam enja za pisane črke, oni jih pa posnem a na  svo
jem  listu, te r dela posneti telegram  ali k o p i j o .  — Mali pendelj, k i 
daje telegrafna znam enja, se rabi mesto Morsevc ročnice, drugi pa, ki 
dela kopije, se pa rab i mesto Morsevc tiskarne mašine. Prvi mali pendelj 
se tedaj im en u je : „ t r a n s m e t t e u r ,  drugi p a  „ r e c e p t e u r “ .

K dor si hoče prav  natanko domisliti, kako pride, da klinček, 
k i ga goni pendelj po papirji, posname s časom ves telegram , naj 
si misli, da ima pod svojo roko prazen list, da v roci drži per6 
(k linček) in pa da nepretegom a risa na listu ravne črte, gredč od 
ene do druge strani, med tem pa naj poteguje z drugo roko list 
izpod roke. tako počasi naprej, da druga črta  pade koj pod prvo 
tako, da se s časom ves list na gosto z ravnim i črtam i pokrije . — 
Ako hoče videti, kakošen obraz ima posnet telegram , naj pa  za
piše te  ali one besede ali pa naj nariše kako  podobo n a  p o č r -  
l c a n i  l i s t ,  te r naj si m isli, da zgine od sedajnih č rk  in od 
prejšn jih  č rt vse, k je r  se n e  z a d e v a j o  a l i  n e  p r e s e l c u j e j o  
e n a  z d r u g o ,  pa  bo videl, kako da se skladajo iz ostalih pičic 
po presečjih  v posnetem  telegram u pičice, k i delajo kopijo.

K er Casellijev te leg raf posnem a vsaktere rokopise in narisane 
podobe in sicer sam s svojim gibanjem , se im enuje tu d i : ,,p a n a u t o- 
g r a f “ in pa tu d i: , , k o p i r t e l e g r a f “.

Hughes-ovi t e le g ra f  t iska  te le g ra m e  s  tiskarnim i č rkam i.

K akor zanesljiv je  Morsevi telegraf, k ak o r im enitna naloga 
se je  rešila  z Casellijevem panautografom , vendar vse to ni dalo 
počivati človeku, preden je  iznašel tako telegrafno mašino, k te ra  
ne potrebuje posebnih p tujih  znam enj za alfabetne č rk e , am pak 
k te ra  tiska telegram e z navadnim i latinskim i črkam i, k ak o r so 
tiskane bukve.

Ni še dolgo, odkar še naj um etnejši m ehaniki ne bi bili v e r
je li, da se bo dala osnovati tak a  m ašina, da bi tiskala k a r  sama, 
k akor se tiska v tiskarnici, in da bi telegram ov ne bilo treba  p re
pisovati, am pak da bi jih  vsak lahko koj sam bral, kako r pridejo 
iz mašine. In  tudi te  želje so se že precej popolnom a spolnile in 
ne m anjka veliko, da bi bila dosegla m ehanika svoj ideal!

M enda gre čast te važne iznajdbe Am erikanom . W heatstone 
je leta 1841. že nek  tak  apara t na občni ogled razstavil v  L on
donu; ta  apara t se je  bil koj vpeljal v djansko življenje na želez
nici od P ariza  do m esta Orleans.

Od tistega časa sim so se pečali skoraj vsi možje, k te ri so 
iznajdovali in  napravljali telegrafno naprave, tudi z osnovo tiskar- 
nega Casellijevega telegrafa.
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K ako bo pa mogoče nam  razum eti saj nekoliko silo sostav- 
ljeno mašino H ughesovega telegrafa, k tero  nam kaže podoba 14.?

A ko hočemo razum eti, kako telegrafuje H ughes, je  treba  po
iskati zakona, po kterem  je m ašina narejena. Mislimo si, da bi 
mi take  m ašine še ne imeli in da bi vganovali in skušali, kako  bi 
se dala narediti tak a  m ašina. Vzemimo si na  pomoč 11. podobo, 
k i nam  kaže sostavo M orsevega telegrafa. Kaj pa  hočemo ž n jo?
V mislih jo hočemo tako prenarediti, da bi nam na papirnatem  
tra k u  dala  telegram  pisan s znanim i latinskim i črkam i. — Z na
m enja M orsevega k linčka  na elektrom agnctičnem  vodu bi se mo
ra la  sprem eniti v alfabetne latinske črke. Ako bi kdo zapore
dom a na klinčkovi konec nasajal č r k e : A , B , C , . . .  in ko bi p ri 
vsak i č rk i m ahom a pritisn il na ročnico II,  bi se na papirnati miruo- 
gredoči tra k  vtisnile zaporedom a č r k e : A ,  B ,  C , . . .  Tedaj m ora 
elektrom agnetni vod te m ašine, ki jo  išemo, imeti na sebi vse 
alfabetne črke.

To pa ni dosti. Telegrafist, k i p ritiska  na ročnico, ne po tre
buje  vseh č rk  po alfabetni versti, am pak po tistem  sprem enljivem  
redu, k ak o r se vrstč v  raznih besedah. K ako pa bo zopet to mo
goče, da bi mogli postaviti z vodom črke v vsak teri red.

Mislimo si, da im a elektrom agnetni vod kolesce mesto klinčka, 
k ak o r ga im a Morsevi te leg raf, ki po S iem ens-H alskevi osnovi 
piše z barvo. Mislimo si, da krog  in krog kolesca po robu stoje 
latinske alfabetne č rk e , ta k o , da bi se ves alfabet na pap irji n a 
tisnil, ko bi mi kolesce po papirji valili. Ko bi se zdaj kolesce 
na  elektrom agnetnem  vodu tako hitro vrtilo , k a k o r hitro te leg ra
fist p ritiska zaporedom a na ročnico, bi se natisnile vse črke po 
alfabetnem  re d u ; ako  bi pa  telegrafist tako dobro vajen bil, da 
bi vedel, koliko časa da je  treba sprenehati s pritiskovanjem , da 
pride za črko A  na vrtečem  se kolesci n. pr. č rk a  D ,  za njo zopet A, 
in pa M,  bi pa  vjel te  črke, te r bi se natisnila na papirnatem  
trak u  b e se d a : A D A M .

Z daj pač mislim, da se zavemo dobro, ka j da je  treba, ako
hoče m ašina tiskati besede z alfabetnim i črkam i. T reba  je  v
tiskalni m ašini kolesca z alfabetnim i č rk a m i, k tero  se vedno v 
eno mero v r ti ;  treba pa je  tudi na ročnici naprave, k te ra  tele
grafistu  kaže, k tero  alfabetno črko ima kolesce zdaj in zdaj pod 
papirnatem  trakom .

Mislimo si dalje, da stoji ročnica H  v sredi okrogle plošče T,  
in sicer tako, da se k rog  osi C  po plošči na okrog vrti, ako je  treba, 
in  pa da tudi spodni popčelc d  sega kak o r okrogel robček k rog
in krog. Ko vrtim o ročnico po okrožniku k rog  osi C  na okrog,
se v rti tudi njeni zadnji konec z nožico G , in ta  nožiča naj nam 
kaže na alfabetne č rk o , k i stoje po vrsti k rog  in krog. — Zdaj 
si lahko mislimo tako zvezo med ročnico in med tiskalno mašino,
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da se kolesce z alfabetičnim i črkam i ravno tako liitro vrti, k ak o r 
vrti telegrafovec ročnico ; ako se postavi od začetka nožiča G  na 
črko A  in na kolesci A  pod papirnati trak , pride vselej tista  č rk a  
pod papir, na k tero  kaže ročnična nožiča.

K cdar pride tedaj ta  p rava  č rk a  pod ročnično nožico, pa  te 
legrafist pritisne na ročnico, te r se na ptuji postaji natisne ravno 
tista  č rk a  na papir. Ako na prim er px-itiska zaporedom a nad č r 
kam i : G, R , A , D , E , C, se pa natisne v Celovcu beseda: G R A D E C .

N a ta  zakon se opira telegrafno tiskanje  telegram ov z navad 
nimi latinskim i črkam i.

Vstopim o se zdaj p red  Hughesovo telegrafno mašino, k tero 
nam kaže podoba 14.

Na močni mizi stoji notranji u ri podobna m ašina. Na d e s n i  
s t r a n i  na sprednjem  kolesu visi kak ih  s to  funtov teže, k te ra  goni 
kolesje, da se v rti hitro in močno na okrog. N a l e v i  s t r a n i  pa 
stoji p red kolesi elektrom agnet E,  k teri sega z elektrom agnetičnim  
vodom m  med sprednja  kolesca. Spredej je  pa n a  s r e d i  miza 
nekaj odprta, in iz nje se vidi k lav irju  podobna k lav ija tu ra , ki 
ima b e l e  in č r n e  p r s t n i c e  k ak o r navadni k lavir. Na prstn icah 
vidimo znam enja l a t i n s k i h  č r k ;  ena sam a p rstn ica na levi strani 
nima nobene črke; vidi se b e l a .  —  O d desne strani sem pod k o 
lesi nad mizo se v id i zbočen pap irnat trak , k i sega med kolesca 
R  in r  in k i izmed njih  k ak o r jez ik  ven moli.

Kolesce R  se vidi z o b a t o ;  vsak  zob pa ima ostro latinsko 
črko, in  črko stoje krog in k rog  po robu v tistem  redu, k ak o r na 
p rs tn icah ; tedaj je  toliko zobov, kolikor je  prstnic, samo enega 
m an jka; tam , k je r  bi im ela b e l a  prstn ica svoje znam enje, tam  ni 
zobu. — Spodnje kolesce r,  na kterem  visi pap irnat trak , tiči na 
gibljivi osi, k te ra  se v  pravem  času cabne ali zažene kv išku  tako, 
da  se papir zadene ob črko, k tero im a zob nad spodnjim  kolescem, 
te r se v tisne č rk a  v papir, ako se je  poprej z barvo namočila. /  
barvo pa  previdi črke drugo kolesce F,  k tero  m okro barvo v sebi 
im a in se med vrtenjem  črkovnega kolesca R  va nj drgne.

P red  klavijaturo  se pa  vidi v sredi n a  m i z i  pod kolesi neka 
okrožniku podobna naprava S.  V sredi tega okrožnika stoji navpična 
os, in na-njo je  pripeto d r s a l o  s, tako, da se ž njo na okrog vrti, 
ko se sproži m ašina, da kolesa teko. Pod drsalom  stoji po krogu 
toliko luknjic, kolikor im a k lav ija tu ra  prstn ic in alfabetičnih črk. 
Ko pritisneš na kako  prstnico, pa pogleda kovinsk k linček  iz njene 
luknjice. Ko pride drsalo nad  vzdignjen k linček, se sklene po
larna vez, te r teče galvanski tok  po telegrafnih vezeh ravno, kakor 
ko se stisneta popčeka z Morsevo ročnico.

T a  električni tok  pride po vezeh h in  i, teče k ro g  elektro- 
m agnetovih valjarjev, pa ne daje moči elektrom agnetu, tem več po
konča njegovo prvo moč. To se godi tako -le : elektrom agne- 
tova va lja rja  nista iz m ehkega železa, am pak sta sam a jeklena

O telegrafiji. 3
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m agneta. T ok , k i k rog  valjarjev teče, pa teče tako, da bi sam za-se 
naredil iz železa m agnet, k i ima valjarjem a ravno n a s p r o t n e  
p o l e ,  tedaj tok  vničuje s tem  svojim  delom prvo m agnetično mor. 
K er pa zdaj elektrom agnet zgubi nekaj svoje m o či, odtrga n a 
peto jek leno  pero m ačka od njega, in z m ačkom  odleti tud i elek
trom agnetični vod m.

Ko spusti m agnet svoj elektrom agnetični vod, pa zarožlja  po 
sprednjih  o.seli in kolesih in v trenu tku  je  natisn jena črka, k tera  
stoji na pritisnjeni prstuici. K akor telegrafist pritiska zaporedom a 
na prstnice, tako se vtisujejo zaporedom a tiste č rke  na papirnati 
t ra k ;  u ra  vleče pap ir najprej izmed koles in na papirji stoji tele
gram  tiskan z navadnim i latinskim i črkam i.

Predno pa začneta telegrafista dveli postaj pogovarjati se, 
je  treba vselej mašino toliko popravljati, da se vrte kolesca R  z 
črkam i na obeh postajah e n a k o  h i t r o  in pa da stoji na obeh 
postajah  tista  č rk a  nad  papirnatim  trakom . Telegrafist p ritiska 
n. pr. zaporedom a na tisto črko B ; ako jo  obe m ašini natisnete 
zaporedom a, je  vse dobro, k e r kolesca teko zdaj enako hitro pri 
ob6h mašinah. — Telegrafist navija naprej in naprej, tako, da teko 
po m ašini kolesa, k ak o r po uri, k i gre. Zdaj teko vsa druga k o 
lesca in tudi drsalo se vrti na okrog, samo kolesce R  s črkam i in 
spodnje kolesce z papirnatim  trakom  stojite na m iru, k er ju  zm iraj 
zavira elektrom agnetični vod, k ed ar se ne telegrafuje. K adar se 
pa te leg ra fu je , spusti ta  vod tudi te k tiskan ji p riprav ljen i ko
lesc i, te r se tiska, k ak o r smo omenili.

H ughesov ap ara t tiska sila h itro ; kolesca se vrste po mašini tako 
hitro, da se drsalo in tudi kolesce R  v s a k o  s e k u n d o  d v a k r a t  
z a v r t i .  Ko bi v sa k ik ra t, ko se kolesce in drsalo zasuče, te le 
grafist samo en k ra t p ritisn il na kako  p rs tn ic o , bi se vsako se
kundo d v e  črki natisnili, tedaj bi vsako minuto te leg raf natisnil 
120 črk . Telegrafist pa utegne hitreje da ja ti znam enja, tako, da 
se po navadi vsako m inuto natisne okoli 180 črk . Ako se šteje 
prek  srede G č rk  za eno besedo, natisne te leg raf vsako m inuto 30 
besedi.

Razun H ughesa so tudi drugi možje napravili telegrafične 
aparate, k a teri pišejo telegram e naravnost z alfabetičnim i črkam i, 
toda tako izvrstne m ašine, kako r H ughes ni vedel nobeden iznajti. 
Vsi ti telegrafi imajo eden ko t drugi sledeče naprave:

N apravo, s katero  se postavi tista  alfabetična č rk a  pod papir, 
k i jo  hoče telegrafist natisniti na papirnati t ra k ;  napravo kladivu 
podobna, k a te ra  pritisne papir na nasproti štrlečo črko, tako da 
se č rk a  n a tisn e ; napravo s tiskarnim  črnilom , s katerim  se črne 
č rke, da se vidijo njihove n .tisnjene podobe; in pa napravo, k a 
te ra  potegne papirnati trak  vselej, k ed ar se je  č rk a  natisnila, toliko 
naprej, da se pridobi dosti prostora za sledečo črko.

V sakteri telegrafi pisajoči z tiskarnim i črkam i im ajo dvojne
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naprave, s katerim i se vodijo č rke  tako, da stopajo na obeh po
stajah t i s t e  č r k e  enako hitro ona za drugo pod tiskarno kladivo.
— K akor po urah proži pendelj (nihalo) s svojima ld jučicam a kolesce 
zob za zobom tako, da se ono vselej, ltedar pendel maline, samo za 
en zob zasuče; tako puščajo nektere naprave zob za zobom in črko 
za črko naprej. T e naprave s p r o ž a v a  j  o č r k e  ena za  drugo,
— Druge naprave pa store i s t o č a s n o  g i b a n j e  po celi raašini 
Tako napravo ima n. pr. Casellijev te legraf s svojimi p e n d lji , in 
tako napravo z istočasnim gibanjem  ima tudi H ughesovi telegraf.

Silo natanko m orate biti izpeljani dve uri, ako hočete im eti 
iztočasno gibanje, tako da se vrte kolesca pri tej ravno tako  hitro  
kakor pri oni. T ake popolne ure ni mogoče n ap rav iti, pač pa, 
je  mogoče napraviti take  raašine, da se vjem a v rten je  njihovih 
kolesce za k ra tek  čas, za nekaj m inut. T ako  je  izpeljana H ughes
ova m ašina; ko se popravi gibanje pri obeh m ašinah, se vrtč za 
k ra tek  čas kolesca na ti, kot na oni enako; s časom pa se pokvari 
istočasno g ib an je , te r ju  morajo telegrafisti vedno poskušati in 
popravljati n juni tčk.

D rugi telegrafi s tiskarnim i črkam i zam ude največ časa s 
tem, da se sprožava kolesce, k i im a č rke  in da med tem vselej za 
trenu tek  počiva, posebno pa tak ra t, ko se ima č rk a  natisniti. T e 
zam ude nim a H ughesovi telegraf, k er njegovo kolesce s črkam i ne 
počiva med tem, ko se telegrafuje, nikoli, am pak vrti se vedno z 
enako hitrostjo, te r leti č rk a  za črko vedno na okrog. T isk a rn o  
kladivce pod papirnatim  trakom  cabne kaj hitro pap ir v kviško, 
v tistem  trenu tku  zadene na l e t e č o  č r k o  in  natisnjena je  ! — 
Grka, k i se ima natisniti, leti hitro, k ak o r da bi frčala, in nanjo 
se zažene papirnati trak , — bati se bi bilo, da bi se č rk a  na pa
p irju  ne zam azala, k e r barva  se hitro zmaže, posebno tam, k je r  
k a k a  barvasta  stvar prileti na p ap ir; H ughesovo kladvice pa tako  
hitro cabne papir ob črko, k ak o r da bi se poblisknilo, te r se č rk a  
ne zmaže. Ko bi kdo hotel z roko pritisn iti pap irnati tra k  na 
č rke  vrtečega kolesca, bi se pa vse zamazalo, k e r naša roka  je  
prekasna.

K dor še ni stal z r a v e n  telegrafista v njegovi sobi, ko se 
pogovarja po H ughesovem  telegrafu  z p tujim  telegrafistom , ta  bi 
se začudil, ko bi videl, kako hitro  p tu ji odgovarja, k ak o r da bi 
k a r  iz mašine govoril. — V G radci na teiegrafni postaji imam 
znanca; šel sem ga prašat, ali vč, k je  na D unaju  stanuje  O. 
S c h a f f l e r ,  ki dela H ughesove telegrafe. P ra v i, da ne v e ; k e r  
p a  tudi drugih telegrafistov nobeden ni vedel, k je  stanuje, pa pravi 
p rija te lj: P o p ra ša jv a , na D unaju vedb gotovo. T e besede go
voreč je  zaigral po k lav ija tu ri, kak o r bi se norčeval, in predno se 
zavem, da telegrafuje tje  na  D unaj, že zarožla po tnašini, pap ir 
leti spod kolesec in odgovarja : „D. S c h a e f f l e r ,  F i r m a :  K a -  
e u t e l ,  N e u b a u ,  H a l b g a s s e ,  7. B c z i r k “ . — To videti, da tako
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hitro  odgovarja, pa  pravim , m orebiti da  vč povedati tudi, k je  stanuje 
M a r k u š .  Komaj izgovorim  besedo, že popraša iz D u n a ja : „K do 
pa je  M ark u š?"  — M e h a n i k ,  odgovorim ; prijatelj pa tiska. 
„ T e g a  p a  n e  v e m "  odgovori iz D unaja  tako hitro, k ak o r bi za 
raanoj stal in na moj glas odgovarjal. „ C e  je  v a m  l e ž e č e ,  
b o m  p o g l e d a l  v k o l e d a r ,  m e n d a  s t o j i  n o t r i  n j e g o v o  
s t a n o v a n j e . "  Moj p rija te lj pravi, storite le, če im ate priložnost; 
oni pa že odgovarja: »M ehanik, ki ravno pri nas v sobi apara te  
popravlja, p r a v i : „M a r k u s  w o h n t M a  r  i a h i 1 f  v i  s-a-v i s  S c h o t- 
t e n f e l d g a s s e . "

K dor ima priložnost opazovati tako te leg raf ne pogovore , ta 
pač hitro spozna, da pred  telegrafom  zginejo m eje in daljave pro
stora in časa, ker te leg raf v tistem  trenu tku , ko besedo izgovorimo, 
v oddaljenih k ra jih  našo besedo ponavlja, te r praša, sporočuje in 
odgovarja mesto nas, k ak o r da bi mi bili vsega priču joči.

Telefon ali t e l e g r a f ,  po k te rem  se  sliši pe tje  v ptu je  kra je .
Skoraj vselej, k ed a r se posreči iznajdljivem u um etniku, da 

doseže s svojo novo osnovo nedočaldjivi cilj in konec, vselej, k e 
d ar kdo s to ali z ono um etno napravo reši težko na lo g o , vselej 
navdušuje ogledujočega človeka m ogočneje dušna moč, te r mu daje 
upanje, da ni nič tako  težavnega, k a r  bi človek s pomočjo natornih 
moči in z bistro  glavč doseči ne mogel. —- Ako je  Caselli osnoval 
telegraf, ki posnem a naš rokopis in narisane podobe tam  na ptujem , 
kak o r da bi mi sami tam kej pisali in risali, te r daje naši volji v 
naših delih tisto vnanjo podobo, k ak o r mi sami s svojo roko, 
zakaj ne bi mogli napraviti mašine, k tera  posnem a na  ptujem  naše 
besede z glasom vred, k ak o r pridejo iz naših ust, zakaj ne bi 
mogli posnem ati in na p tuje donašati našega glasu in petja!

S takim i mislimi se navdušuje veliko ljudi, posebno odkar 
se je iznašel e l e k t r i č n i  t e l e f o n  ali telegraf, po k terem  se sliši 
naše petje celo tje  v ptuje kraje . N ekaj nedoČakljivcev je  že upalo, 
da bomo po telefonu k a r  hitro poslušali v G radcu godbo in petje , 
k i se vrši na D unaj i!

Telefonovo napravo nam kaže pristav ljena podoba Ib. Telefon 
se sostavlja iz dveh šk a tljic ; s prvo napravo A  daje glas in petje, 
ki p riha ja  va-njo , elek trična znam enja, ki gredo po telegrafnih 
vezeh v ptuje k ra je ;  z drugim  aparatom  C  pa dela elek tričn i tok 
na  ptujem  skoraj enake glasove.

T reba  je poznati aparate, k i so v teh škatljicah. P rv a  škat- 
ljica A  ima na sprednji strani cev S  s široko odprto ustnico, tako, 
da se po tej cevi lahko va-njo govori ali poje. Na zgornji strani 
pa je  pokrita  ta škatljica  z elastično kožo in na sredi napete kože 
je pripeta  platinova ploščica, in sicer tako blizu polarnega dratu, 
da va nj zadene, ako se trese ploščica.
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Ko sc v to škatljico poje, se stresa z rak  v nji, te r  se strese 
tudi napeta koža, k i jo pokriva. Po glasovih trepetaje, zadeva k o 
žica s platinovo ploščic) ob goli polarni konec; drugi konec elek
trične vezi pa je  na šk a tlic i  pripet, te r se sk leplje  električni tok 
izvirajoči iz baterije  K Z  tak ra t, k ed ar se od glasu trepetaje  zadeva 
ploščica ob polarni drat.

V drugi škatljici C je  pa telegrafna vez v dolgo špiraljko po
vita, kak o r k rog  elektron-agnetovega stebla, v sredi v cevi, ki jo  
obdaja ta  špiraljka, pa tiči železna palčica. Ko teče e l e k t r i č n i  
t o k  od prve škatlje  po vezeh iu ko gre skozi sp iraljko , pa s t r e s a  
t a k o  ž e l e z n o  p a l č i c o ,  d a  p a l č i c a  j a m e  d o n e t i  o d  s t r e 
s a n j a .  Z  elelctromagnetičnim donom pa doni tudi zap rta  sodoneča 
škatijena votlina, te r podpira doneče palčične glasove.

K edar kdo poje v prvo škatljico, skleplje nje kožica, po g la 
sovih trepetaje, kak o r M orseva ročnica, električni to k ; na  p tuji po
staji pa tok po šp iraljk i grede obudi don železne palčico, k i v nji 
tiči. Po tistem glasovnem  redu, po k terem  se v p rv i škatljici 
skleplje električni tok, po tistem glasovnem  ritm u doni železna p a l
čica v drugi sodoneči škatljici, te r  poslušalec, k i posluša donenje 
znanega glasovnega redu ali ritm a, dom išljaj e si, da sliši neko m e
lodijo ali petje  tistega ritm a.

Zaslišani ritem  ali glasovni red  zbuja po nevedom a v ušesih 
znano melodijo tistega ritm a, in  sicer tako goljufivo, da bi poslu
šalec dejal, da telefon na p tu ji postaji res tako poje, k ak o r na 
prvi postaji kdo va-nj poje.

Tem u pa ni tako, k e r železni k linček, stresaj ga k ak o r hočeš, 
ti ne more dati n ikdar druzega d orni, k ak o r ravno tistega, za kte- 
rega  je  sam stvarjen po svoji dolgosti, po debelosti in teži. Vse 
k a r  se more s stresanjem  od k linčeka doseči, se sk lada na daljše ali 
k ra jše  glasove, te r  t e l e f o n  n e  m o r e  d r u z e g a ,  k o t  p o n a v 
l j a t i  g l a s o v n i  r e d  a l i  r i t e m ,  t e r n e  m o r e  t e l e g r a f  o v a t i  
n i t i  p e t j a  n i t i  g o d b e .

T ukaj imenovani električni telefon se pa ne 'sme zam eniti z 
d a l j  n o g l a s  n o c e v j o ,  ki jo  dandanašnji obrtn ik i tudi telefon 
im enujejo , akoravno ni druzega, kot votla cev, k i sega od sobe 
do sobe in po k te ri se utegnejo pogovarjati osebe, ki bivajo v 
tisti hiši več sob vsaksebi.

Kako in kotli s e  je  razš i r ja l  e lek tr ičn i  te leg ra f .

P ri svoji sila veliki im enitnosti, k i jo je  dosegla telegrafija 
dandanes do ljudskega napredevanja, bodisi pri menitvi dušnih ali 
telesnih pridelkov, se spodobi omeniti, da gre Nemškemu ljudstvu 
čast, njene iznadbe in prve vpeljave v djavno življenje. G a  u s  s 
in W  e b e r  sta leta 1833. p rva vpelja la  lastno osnovo električnega 
telegrafa v svojo rabo za m ajhne domače potrebe. A m erikam  in
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A ngleži pa so prvi jeli vpeljava ti električno telegrafijo v praktično 
življenje široko po svojih deželah. Od leta 1844. sem se preprezajo  
bolj in bolj njihove dežele s telegraličnim i vezmi k ak o r z m režam i. 
L eta  1845. sc jc je l električni te leg raf vpeljavati tudi na F ra n 
coskem, leta 1847. na A vstrijskem , in leta 1849. na Ruskem .

Od zadnje sila im enitne dobe narodnega življenja po Evropi, 
od leta 1848. som pa se raztezajo telegralične vezi kako r neskončna 
pajčevina po vseh omiki odprtih  k ra jih  sveta.

D asi delata široke in globoke m ej6 velika m orja : a t l a n š k o  
i n  t i h o  m o r j e ,  med deželami novega in starega svetil, vendar 
že p repreza  e lek trična  vez na dveh kra jih  atlanško morju, in dvo
miti n i ,  da bo vezala telegrafična vez tudi po tihem  m orji ve 
černo A m eriko z vzhodno Azijo.

Podm orsk i  te leg ra f .

K dor pregleda trudapolna dela in silne stroške z atlanškim  
telegrafom , bo se p rep riča l, da se obrtn ijska, angleška in ameri- 
k an sk a  ljudstva ne vstrašijo  dandanes nobeno težave in nobene 
zapreke, k er so silna pom orska brezdna in silne globočine prepregli 
s telegrafnim i vezmi.

Prv i je  prišel W h e a t s t o n e  na misli, da bi se u tesn ili mesti 
D o v e r  in C a l a i s  zvezati z podm orskim  telegrafom. To je bilo 
le ta  1840.; tak ra t pa še niso poznali lastnosti, k tero ima g u t a -  
p e r h a ,  nam reč da se i z o l i r a  ž njo bak rena  vez. K akor je 
nam reč treb a  isolirati telegrafne vezi v zraku  po stebreh, da e lek 
trik a  ne vhaja  v zeml j o , enako treba  še veliko varnejše isolirati 
podzem ske in podm orske telegrafne v e z i, ako se hoče električni 
tok  pripeljati do daljnih krajev .

L eta  1849. je  vpeljal telegrafni ravnatelj W a l k e r  za-se neko 
podm orsko bakreno vez , po k teri je  dve milji daleč telegrafoval 
brez vsaktere zapreke. Te in druge skušnje so pripom ogle, da se 
je  umetni in bistroum ni tehnik  J . B r e t t  podstopil, D o v e r  in 
C a l a i s  zvezati z podm orskim  telegrafom . 8  pomočjo akcijske 
družbe je B re tt dal napraviti posebno podm orsko telegrafno vez, 
k te ri se navadno p ra v i: t e l e g r a f n i  k a b e l j .  Komaj pa  so srečno 
potopili kabelj na dno m orja in zvezali ž njim  D over in Calais, 
kom aj so se zavedli v e se lja , da je  mogoče telegrafovati si pod 
m orjem  iz francoske dežele na A ngleško, — že so je vničilo nji
hovo veselje, k e r v kra tk ih  dneh je  omolknil govor podm orskega 
telegrafa. Vez so našli pretrgano. N ('kteri tožije francoske ribiče 
in pravijo, da bi jo bili pretrgali ali p rerezali zarad  gole rado 
vednosti !

B rett in njegova d ružba se pa niso dali prestrašiti, k er p re 
pričali so se, da je  mogoče telegrafovati pod m o rjem ; v k ratkem  
je bil naprav ljen  veliko m očneji telegrafni kabelj, obstoječ na sredi
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iz čvetero bakren ih  dratov povitih v gutaperho, na okoli pa obvit 
še z desetimi galvanizovanim i železnimi dratm i. L e ta  štiri in pol 
palcev debel k a b e lj , k i je  bil tr i milje d o lg , so je li potapati 
25. septem bra 1851., in v treh  dneh je  bilo delo dovršeno.

D rugi sporočniki popisujeje nekaj drugače osnovo in de
belost tega kablja. Pravijo, da ima v sredi š triri bakrene dratove 
tiste debelosti, kako r jo  imajo dratovi pri zvončkih po h išah ; vsak  
teh dratov pa je  preoblečen z gu taperho , in vsi štirje so poviti s 
konopljo napojeno z neko sm olo, t ako,  da je  kabel že za palec 
debel. Razun te ovitve pa je kabelj dobil še drugo drateno obleko, 
povijal se je  z desetimi galvanizovanim i železnimi dratovi. Tedaj 
je  postal debeleji in močneji, da se laglje škode varuje.

T a  drugi telegrafni kabelj je izpolnil popolnoma želje po 
trdn i telegrafni vezi pod morjem, zadostoval je  potrebam  telegraf- 
nega pogovarjanja, te r je  priganjala  ta  skušnja  obrtn ijska ljudstva 
k  vpeljavi novih telegrafnih vezi na vse k ra je  po morji.

Naj h itre je  so Angleži zvezovali svojo deželo na vse k raje  
z glavnimi mesti poleg evropskega prim orja. Hiteli pa so tudi drugi 
narodi, k ak o r A m erikam , Švedi, D anci, L ahi i. dr. te r so zvezovali 
s telegrafnim i kablji vse bližnje in dalnje otoke tje  do Ind ije  in 
do A vstralije.

Kmalo je  toliko rok trebalo pri napravljanji telegrafnih kab 
ljev , da je narašalo se to delo na veliko o b rtn ijo , k i je  dajala 
dober zaslužek. K er pa tudi tistim d ru žb am , k tere  so vpeljavale 
telegrafne kablje, ni m anjkalo velieega zaslužka in k er jih je , 
sreča podpirala pri k ra jših  podm orskih telegrafih, je  rastla  tudi 
njihova moč in njihovo upan je , da bi se po sreči m orebiti dala 
zvezati E vropa z A m eriko po dnu a tlan tskega morjd. To zbujeno 
upanje ni prašalo, ali ne bo pot predolga, ne, ali ne bo m orje p re 
globoko, ia  tudi ne, kako se bodo poravnale druge silne ovire. 
Dosti je  bilo družbam  vede ti, da je  mogoče položiti te legraf po 
dnu m orja in da ga je  obrtniji in političnemu življenji silno treba.

Z namenom, zvezati Evropo z Am eriko s podm orskim  tele
grafom, ste osnovali se družbi. P rva leta 1854. v A m eriki pod 
im enom : ,,N ew -Y ork , New -Foundland and London Telegraph- 
O om pagny“, druga pa na A ngleškem  leta 1856. pod im enom : 
„A tlantic  T elegraph Com pagny.“ A ngleška in A m erikanska vlada 
ste jim a  dali vsako svojo vojaško barko. A vgusta meseca 1857.1. so 
naložili na barki N i a g a r a  i n A g a m e n o n  poltretji tisoč milj 
dolg telegrafni kabelj te r so hiteli potapljati ga na dnu morjil. Niso 
pa bili še dosti skušeni; njihova m ašina , po k teri se je  telegrafni 
kabelj razmotoval iz bark  po morji, ni imela take priprave, da ne 
bi bila pustila pretrgati vezi tam kaj daleč na atlantskem  m orji, 
k je r se na 2400 črevljev globokem  m orskem  dnu na enk ra t odpira 
brezno globokeje od 10.000 črevljev. Potapljaje se v tako silno 
brezno, se je telegrafni kabelj sam od svoje teže tako silno napel,
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da se je  pretrgal, te r jim  je  všel odtrgani konec v m orsko brezno. 
Zastonj sta b ila  tru d  in upanje.

V k ra tkem  času ste družbi že popravili svoje m ašine, posebno 
motovilo , s k terim  se razm ota d ra t pri p o to p an ji, in naredili ste 
tud i toliko nove telegiafne vezi, kolikor se je je pogubilo v morji. 
M eseca ju n ija  leta 1858. ste veslali tisti bark i tje na sredo atlan t
skega m o rji, te r ste vsaksebi veslaje, A g a m e m n o n  pro ti E vropi, 
N i a g a r a  pa proti A m eriki, potapljali telegrafični kabelj in srečno 
ste pripeli ga na suhem v E vropi v V a l e n c i  j i ,  v A m eriki pa 
v  T rin ity-B ay-ji. D ne 5. avgusta 1858.1. sta  si k ra ljica  V ik torija  in 
prvom estnik združenih am erikanskih  držav  sporočila po atlantskem  
telegrafu svoje želje in srečo o novi zvezi svojih deželi.

K ako veliko jo  bilo veselje, ki so ga vživali Angleži in Ame
rikam  nad  izpeljanim  atlantičnim  telegrafom , ume vsak, kdor po
misli, koliko ljudi je  glasno očitalo njihovo početje za prazne sa n je ! 
Žalibog, pa veselje ni tra ja lo  dolgo časa, k a jti bolj in bolj so zgu- 
bovala telegrafična znam enja svoje natančne podobe, in od začetka 
m eseca septem bra so zgubila znam enja vso zanesljivost!

Stroški, upan je , veselje in veliko tru d a  je  bilo pokopanega 
s telegrafično vezjo globoko na dnu atlan tskega mori;! !

P reiskovaje  vzroke te velike nesreče so spoznali učeni možje, 
da se s skrbjo  in um otnostjo utegne d ru g ik ra t ogniti take nesreče. 
To spoznanje je  pripomoglo Angleško d ru ž b o , da je  ponavljala 
svoje prizadevanje. N apravila je  nov kabelj, zboljševala je  mašine, 
izposodila si je največo barko, k a r  jih je  na m orji: , (G r e a t -  
E a s t e r n “ po im en u , te r je pustila nanjo naložiti v e z  c e l o ,  ne 
pa  razdeljeno na konce, k ak o r pri zadnji nesrečni skušnji.

Meseca ju lija  1865. 1. so veslali na morje, te r so vedno telegra- 
fovali po potopljenem  kabelju  nazaj v V a l e n c i  j o. Že so bili po
ložili čez polovico vezi, okoli 1300 milj na dolgost, ko se je  m a
hom a p re trga la  vez in zopet potopil se odtrgani konec na dnu 
globokega morjd. — Ko je njihovo p rizad ev an je , vjeti potopljeni 
konec na dnu m o rja , vzdigniti ga in pripeti k  vezi na bark i, 
splavalo po m orji in uničilo se , so vrnili se velike nesreče p r e 
strašeni domu.

K akor velika pa je  bila ta  nesreča , k ak o r škodljiv je  tak  
strah , vendar jih vse to ni moglo odpraviti od njihovega priza 
devanja, odkar so po spoznanji prepričali s e , da  njihovo početje 
niso prazne san je , am pak da je  reč v resnici izpeljati mogoče.
V kratkem  času je bil napravljen  nov kabelj, paznejše izdelan in 
m očnejši od prejšnjih . P ristav ljen i podobi (16, 17) nam kažete 
k ab lja  leta 1865. in 1866, z njunim i sostavnim i deli. K abelj ima 
v sredi sedem bakrenih  dratov precej debelih. T i dratovi pa so 
preoblečeni z gu taperho; v podobi se vidijo štiri gutaperčne skladi. 
Okoli zunanje gutaperčne skladi je  ovitih več vrvi obstoječih iz 
posmoljene konoplje. Okoli konopljene odeje pa je ovito dvanajst
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močnih železnih dratov, k te ri so preoblečeni z posmoljeno konopljo 
in sicer prvič vsak  za-se, drugič pa tud i vsi skupaj ali cela vrv.

S početka m eseca ju lija  1866. 1., skoraj v t i s t i h  osodepolnih 
dneh , ko so P rusi podrli mahom a A vstrijsko moč, je  šla barka  
G r e a t - E a s t c r n  vnovič potapljati novi telegrafni kabel j. H  koncu 
meseca ju lija  je  srečno priveslala b a rk a  iz Evrope v Am eriko in 
je  položila telegrafno vez po dnu m orja od Evrope tje do A m erike.

O d 27. dne meseca ju lija  1866. 1. gredo telegrafna sporočila ali 
telegram i brez vse zaveze po tem k ab lju  sem tertje  med Evropo 
in Am eriko.

Na b a rk i G r e a t - E a s t e r n ,  k i  j e  ravno srečno razpela 
a tlanški kabelj, so pa peljali s seboj tudi tistih  sedemsto milj tele- 
grafnega k a b ija , k i s e j e  bil odtrgal leta 1865. Sli so ž njo iskati 
odtrgani k o n e c , k i je  ležal globoko na dnu m orja. Ko so s p o 
močjo astronom ije preračunih  natanko kra j na širokem  m orji, 
k je r je  bil potopljen konec, so je li loviti in vzdigovati ga z mašino, 
k i je posebno za to delo narejena bila. K  sreči so g av je li, vzdignili 
ga na v rh  m o rj;l, staknili ga z odtrganim  koncem. Z daj so se 
vrnili nazaj proti A m eriki potopovaje p ripreti kabelj leta 1865., p ri
veslali so srečno v A m eriko, te r so pripeli tam kaj tudi to drugo 
telegrafično vez med A m eriko in Evropo.

Čim veče so bile težave , k i jih  je  človek m oral prem a
govati, predno se mu je posrečilo osnovati veljavno in prak tično  
telegrafno zvezo med Evropo in Am eriko, tim  im enitniši so tudi 
nasledki srečnega dela. S torjene izkušnje so dokazale, da utegne 
človek prepreči vsa m orja na zem lji z telegrafičnim i vezmi, in da 
ni težave tudi v najširokejšem  in globokejšem  m orji ne, k i bi je  
človek z neutrudljivim  svojim prizadevanjem  prem agati ne mogel.

Z daj tedaj ni nič nem ogočega, da bi človek ne opasal vse 
zem lje od ju tra  do večera k rog  in krog  z telegrafičnim i vezmi. 
M orebiti, da bo potegnila se druga podm orska telegrafna vez po 
tihem  m orji iz večerne A m erike do ju tro v e  Azije ali pa čez osko 
B e r  i n g-o v o p o t (Bering-Strasse) od Ruske K am čatke do severnih 
am erikanskih  pokrajin . K  slednji zvezi bo m enda na Ruskem  skoraj 
vse p rip rav ljeno , k a jti zadnja  le ta  je  ruska v lada ukazala si n a 
praviti silno' dolge telegrafične vezi, s kterim i se imajo prepreči 
severni k ra ji po evropejski in azijaški Rusiji.

Telegra f i ja  po hišah.
V  A m eriki imajo že dolgo časa po h iš a h , po večih krčm ah 

in po fabrikah  v rab i p ripravne m anjše telegrafne naprave, s k te 
rim i si dajo znam enja od sobe do sobe; po E vropi so je li rabiti 
hišne telegrafe najpred  na Francoskem , posebno v Parizi in po 
drugih obrtn ijskih  m estih ; od tam se dandanes razširja  rab a  hišnih 
telegrafov hitro po vsih večih m estih. N aprava, k tere  je troba pri



vsaktorih  navadnih telegrafih , je  p red raga  in preveč sostavljena, 
te r se ne priporoča k  hišni rabi. Z  ara d tega se ne prilega ne 
B a in  o v i  te legraf s zvonci ali s kazalci, pa tudi M o r s e - v i  tele- 
grafne in W h  e a s  t o n - o v i, u ri podobni, kazalni te leg raf tudi ne.

Pri teh in pri druzih telegrafih, k i se nahajajo v občni rabi, 
m ora osnova biti tako popolna, da se utegnejo dajati sporočila 
od vsaktere postaje do vseh druzih postaj sem tertje. T ak a  osnova 
pa  stori drago ceno. Res je, da Morse-vi te leg raf z samo ročnico 
in s tiskarno maši no ne velja  preveč, k er se razun elek trične b a 
terije  dobi za kak ih  80 g ld .; ali spoznali smo spredej težavo, k i se 
vstav lja  v sak em u , kdor se ni p o s e b n o  i z u č i l ,  dajati znam enj 
ž njim .

Priložnejša je  rab a  m agneto-električnih te legrafov , k te ri k a 
žejo č rke  kakor u ra  ure kaže. T ak e  m agneto-električnc telegrafe 
so napravili W h e a t s t o n e  in S i e m e n s  in H a l s k e .  Njihova 
rab a  je  sicer Jahka, k er ni druzega treba , kot da v rti ta, ki hoče 
te leg rafovati, neko ročnico na okrog in da postane nekaj malo 
časa z ročnico vselej, k ed a r zadene pri v rten ji tisto črko , k i io 
ima ravno naznaniti temu, k terem u pošilja telegrafično sporočilo. 
T a k  W heatstonovi te leg raf se rabi v Londonu za potrebe m e s t n e  
t e l e g r a f i j e ,  k te ra  p repreza celo m esto London s svojim m re
žami in postajam i. T ud i nekaj večih kupcev in nekaj im enitnejših 
obrtnijških hiš im a v Londonu ta  W heatstonovi te legraf v rabi. 
Za m anjši kupčijske in obrtn ijske potrebe je  pa cena tega tele
grafa previsoka, ker velja  okoli 400 tolarjev.

T udi Siemens ovi in H alske-jevi m agneto elek tričn i te legraf 
s svojimi uri podobnimi cifrenicami in kazalci je  kaj zanesljiv 
in priležen tudi za hišno rabo, pa je  tudi p re d ra g , k e r par velja 
okoli V00 tolarjev.

Po hišah in fabrikah pa potrebe tirja jo  le m alokdaj , da bi 
se moralo telegrafovati sem tertje, večidel zadostuje potrebam  taka  
n ap rav a , po k te ri so pošilja povelje iz sobe v sobo. Zvonci po 
hišah in po krčm ah im ajo večidel nam en, poklicati tega ali onega 
služabnika. K er je  po k rčm ah , k tere  sprejem ajo ptujce po noči, 
veliko sob, pa držč zvončne vezi iz preddvorišča v vsaktero sobo. 
Ako ima kdo v ti ali oni sobi kaj naznaniti p o strežn ik u , mu 
pozvoni ko liko rk ra t je treb a , da izmed postrežnikov pride pravi. 
Izpred  dvorišča pa bi postrežnik, ne vedel stopiti v pravo sobo, 
ko  bi ne prejel druzega znam enja ko t don zvonu, tedaj je  zraven 
zvonca še neka druga n ap rav a , naj bo k je  na kaki steni pred 
durm i ali pri sobnih vratih . T e naprave so podobne pokritim  škat- 
ijicam. K jer kdo pozvoni v sobi, tam se odpre škatljica, v odprti 
škatljici pa se vidi številka tiste sobe, iz k tere  je  kdo pozvonil.
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Električni popki, s  k terimi se  pozvonuje.
E lektričn i popki niso druzega ko t priprave, Morse vi ročnici 

podobne, s kterim i sc sldeplje p retrgana polarna vez k ak e  ga l
vansko baterije . P ristavljena podoba 18. kaže električni popek b 
na dnu s svitki obdane repulce. Popček stoji na elastični nogi 5c; 
spodej sc ga drži kovinski zob; ko ga pritisneš s prstom  v re 
pnico, pa zadene se svojim zobom ob spodej stoječi zob a tega d ru 
zega polarnega konca, te r sklene polarno vez in galavanski tok  se 
steka iz baterije  K Z  po telegrafnih vezeh. K akor hitro  pa izpustiš 
popek , ga  pa vzdigne njegova elastična noga, ter jo  vez zopet 
p re trgana  in električnega toka ni več.

V tistem  tre n u tk u , ko pritisnjen popek sklene polarne vezi,
steče galvanski tok  po vezeh, te r  gre tudi k elektiom agnetičnem u 
zvoncu, ako sta  dratena konca njegovih elektroinagnetičnih valjarjev  
zvezana s polarno vezjo V tistem trenu tku  napravi tok e lek tro 
m agnet M , in ta  potegne na se pred sebo stoječega gibljivega 
m ačka m in z m ačkom  vred kladivilce k, s k terim  udari e lek tro 
m agnet na zvonček.

Ako je  treb a  koga buditi, ni dosti, da bi zvonec samo enk ra t 
zapel, am pak treba  je  dalje časa zvončekati. K dor pa hoče zvon- 
čekati, tem u ni treba  druzega, kot p ritiskati zaporedom a na popek.

Pri omenjeni napravi zgine elek tričn i to k , kedar se jen ja  
popek p ritiskati. Ako je vez tako dolga, da ta, ki pozvončekava, 
ne sliši pčti zvončka, pa  ne ve, ali je  ta telegrafna naprava p ri
nesla znam enje t j e,  kam or je  bilo nam enjeno ali ne. K er pa je 
želeti, da zvč vsak, kdor daje znam enja in zvoni, da je  prišlo zna
m enje, kam or je  bilo nam enjeno iri da je  tam kaj zvonček pozvonil, 
se je  pa naprava telegrafnega popka nekaj bolje izpeljala tako,
kak o r jo  nam kaže podoba 19.

T a naprava je  po zunanjem  obrazu nekaj podobna okrogli 
šk a tljic i, k i je  z dnom na steni p rib ita . N a zgornji strani gleda 
popček P  iz nje;  notri v njej je  shran jena tista  naredba, s k tero  
se daj6 znam enja in k te ra  k aže , da znam enja dohajajo na svoj 
cilj in konec.

V notranji škatljici tiči mali elektrom agnet M. Od kake 
galvanske baterije  so napeljani drateni polarni vezi k  in z  notri 
v škatljico k  elektrom agnetu in sicer drži ve k  do r, tam  je  
na strani p ripeta  elastična popčekova nožiča rn, pod njenim  zobom 
n  pa stoji d ruga elastična nožiča a, k te ra  je  p ripeta pri e in zve
zana z dratom , ki gre okoli elektrom agnetičnega va lja rja  in od njega 
tje proti drugem  polarnem  koncu Z. Po teh vez^h so tedaj sklonjeni 
polarni dratovi notri do n a r a z e n  stoječih popčekovih zob pri n  in a.

Ako tedaj pritisnem o na popček P, zadene njegova elastična 
nožiča n s svojim zobom od spodej stoječo elastično nožico tega 
druzega polarnega konca, te r je sklenjena cela polarna vez in po
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nji teže galvanski tok. K akor hitro pride galvanski tok, koj dobi 
elektrom agnet M  svojo moč, te r potegne na-se blizo stoječo vrtečo 
m agnetično iglo ah in jo  zavrti ta k o , da kaže njeni konec a na 
znam enje , ,T u k a j11, na k te rega  gleda ta, ki daje znam enja.

Z iglo vred  se je  pa zavrtela tud i n jena os io in kovinski 
k linček  im, k i je  na osi p rib it, je  zadel na elastično pero s, k tero 
je  zvezano z r in k. Iver tudi od osi i drži d ra tena  vez do d, od 
tam  do / ,  do elektrom agneta in od n jega do tega druzega po lar
nega konca Z , — je  pa zdaj zvezana galvanska  b a te rija  tudi še 
potem, ko izpustim o popček P  in ko stopita narazen  zoba n in a.

P ri tej napravi teče tedaj galvanski tok še naprej po vezeh, 
ko smo že popček izpustili iz rok, ter kaže igla ob dalje  časa na 
znam enje „ T u k a j“, in ravno tako dolgo daje galvanski tok tudi tam 
na svojem cilji in koncu nam enjeno znam enje in oznanilo. E lelek tričn i 
tok  daje tedaj znam enje tako dolgo nepre trgom a, dokler ga ne 
opazi služabnik, k terega kličemo, in dokler ne razsnam e vsaksebi 
polarnih vezi. V tistem  trenu tku , k a d a r pridejo polarne vezi na
razen, se pa povrne igla pod popkom  na svoje prvo m esto, in to 
kaže zopet tem u, k i je  znam enje dajal, da je  sprejelo se njegovo 
oznanilo ali povelje.

Naprave, s  kterim i se  opazujejo t e l e g ra fn a  znam enja .

Po velicih k rč m a h , lctere sprem ljejo ptujce ali po „hotelih“ 
in po velikih obrtn ijsk ih  poslopjih, imajo vpeljane hišne telegrafe.
V  tistih so b a h , k je r  se dajo zn am en ja , stoji v vsak i naprava  z 
električnim  popčkom , tam  kam or pa drži telegrafna vez in k jer 
se sprejem ljejo telegrafna znam enja in povelja, tam  je treba  drugih 
n ap rav , s k terim i se opazujejo telegrafna znam enja. Nekaj teh 
glavnih naprav  hočemo omeniti v sledečem  pogovoru.

Po hotelih imajo v ra ta rji na preddvorišču svojo posebno sobo, 
in notri na steni visi tabla, na k te ri so zapisano številke, s kterim i 
so zaznam ovane sobe s ptujci. Z raven t  h številk pa vise na tabli 
tudi gibne m agnetično igle (podoba 20). V pristavljeni podobi 
pomenijo P ,, Pa, P.t e lek trične popke, ki stojč vsak v svoji posebni 
sobi. Ko prebivalec iz te ali one sobe hoče dati znam enje do v ra 
ta rja  , mu ni treba druzega kot pritisniti na popek P , k e r zdaj 
teče galvanski tok  iz električne baterije  K Z  po bakren ih  vezeh 
in  gre mimo t i s t e  m agnetične igle, k te ra  visi zraven številke, ki 
pomeni njegovo sobo.

To se spoznava tudi po podobi, k er od popka P , drži vez 
k  elektrom agnetu pred prvo m agnetično iglo zraven številke in 
ravno tako drži od popka P a posebna vez iz d r u g e  sobe k  v ra 
tarjev i sobi in g re  krog  elektrom agneta te d r u g e  m agnetične igle,
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k te ra  visi z rav en  številke 2, k i pomeni to d r u g o  sobo , iz k tere  
im a priti telegrafično znam enje.

M agnetične igle visč pcndljem  enako na ošili a , b in c ; 
spodnji del vsake igle je  m agnet ns, zgornji pa ni druzega, kakor 
prispičeno kovinsko kazalo. Z raven vsake m agnetične igle stoji 
trdno podkovi podoben elektrom agnet, k ro g  k terega  teče e lek tričn i 
tok, kedar pritisne prebivalec v tisti sobi na p o p e k , k te ra  je  za
znam ovana s tisto številko, k i je  zraven igle. K akor hitro priteče 
galvanski tok, naredi se iz podkovi elektrom agnet, ta  pa potegne na-se 
spodnji m agnetični konec m agnetičnega kaza lca , te r se zasuče 
zgornji konec ali kazalec tak o , da kaže ravno na tisto številko, 
k te ra  pomeni sobo, iz k tere  p rihaja  telcgrafno znam enje.

Znam enje , ki ga da m agnetična igla, pa ne zgine naenkrat, 
akoravno jen ja  prebivalec v sobi p ritiskati na popek. Podkovni 
elektrom agnet, ki je  na-se potegnil spodnji m agnetični del ns naše 
igle, obdrži m agnet na sebi, k er mu ostane nekaj m alega elektro- 
m agnetične moči, ko se je n ja  galvanski tok  in pa  k er tudi igleni 
m agnetizem  budi v železni podkovi m agnetično moč. T edaj kaže 
m agnetična igla tako dolgo na  svojo številko , dokler ne zagleda 
„p o rtir“ tega znam enja in dokler jo ne odtegne z ročnico N  proč 
od železne podkovi. — D a  pa v ra ta r more hitro  zapaziti znam enje, 
k terega  kaže igla, gre galvanski tok  ob enem tudi mimo zvončka, 
te r bije s kladivom nanj in kliče v ra ta r ja , da naj gre gledati, 
kdo da kaj želi ali v k te ri sobi prebivalec kaj potrebuje.

A koravno je  ta  osnova kaj p rip ra v n a , vendar nim a posebne 
veljavnosti, k e r se lahko p r im e ri, da podkov izpusti iglo, predno 
jo v ra ta r zagleda, tedaj zgine telegrafno znam enje in nobeden ne 
zvč, da bi bil kdo kaj potreboval. K er pa tudi prebivalec v sobi 
ne dobi nobenega znam enja nazaj, zato tud i on ne zve, ali je kdo 
slišal ali zagledal njegovo zam enje ali ne. Z arad  tega se jo je la  
že zapušati ta  osnova z m agnetični mi ig lam i, m esti igel se vpe
l java elektrom agnet z mehkim  železnim mačkom, k te rega  elek tro 
m agnet pritegne in izpusti, k ak o r je  treba. Te osnove pa morajo 
biti drugače izpeljane.

B re g u e t-o v a  n a p ra v a  z e lek trom agnetičn im  m ačkom  in plohom.

P ristav ljena podoba 21. nam  kaže elektom agnet M , do k terega 
ste napeljani polarni vezi kake galvanske baterije . Nad e lek tro 
magnetom visi na elastičnem  peresu m aček a, obstoječ iz m ehkega 
železa, k i ima na vrhi pri strani močan zob b. Z raven  e lek trom a
gneta  in m ačka pa kaže nam  podoba tudi neki p l o h  p, k te ri se 
spodej opira na os o, zgorej se pa prijem lje s svojim zobom za 
m ačkovi zob.

T a  naprava je  v k ak i orm ari tako shranjena, da se ne v i d i  
ne elektrom agnet ne p lo h , dokler se ne d& kako telegrafno na,«



4 6

znanilo. D okler ne priteče galvanski tok  po vezeh, nim a elek tro
m agnet svoje m o č i, te r  pusti m ačka na m i r u , in m aček drži z 
zobom ploh, k i na strani visi, da se ploh ne zvrne navzdoli. K akor 
hitro pa kdo pritisne na p opek , k teri stoji tu  ali tam  v polarnih 
vezeh, se pa  sklenejo vezi te r teče električni t o k , elektrom agnet 
dobi svojo moč, potegne m ačka na se ; pri tej priči izpusti m aček 
p loh , k e r  se razsnam eta njihova zoba in ploh u r n a h  n e  na
vzdoli, pa se ne izvrne popolnoma, am pak ostane na m estu, k teri 
je s pikcam i zaznamovano.

Ako si m islim o, da im a orm ara (podoba 2 2 .) , v k teri je 
je  shranjen elektrom agnetični ploh, na stran i šp ran je  tako  nap rav 
ljene, da ploh, ki ga m aček iz p u s ti , ne pade na  steno te ormare, 
am pak da zadene v Špranjo , da p o g l e d a  z g o r n j i  k o n e c  
p l o h a  v e n  s k o z i  š p r a n j o  iz orm are te r se pokaže ogledovalcu.

Iz tega že utegnem o ra z u m e ti, kako  naznanja  prebivalec v 
sobi v ra ta rju  ali kakem u služabniku svoje želje. V sobi, k je r  sta 
nuje, je  p riprav ljen  električni popek. Ko prebivalec pritisne nanj, 
Bklene polarne vezi, električen tok  priteče, stori elektrom agnetično 
moč te r izproži m ačka in ploh. Na plohu pa stoji zapisana številka 
tiste sobe, iz k te re  p riha ja  električno znam enje , tedaj sprejm e 
v ra ta r telegrafno zn am en je , kedar zag leda iz orm are prežeči ploh 
in ve, k je  kdo kaj potrebuje.

Tem u, k i opazuje ta  znam en ja , ni treba  druzega opravljati 
kot skrbeti, da služabniki dopolnejo želje onemu, ki je  telegrafoval, 
in pa spraviti ploh nazaj v o rm aro, da se more iz iste sobe 
vnovič dati telegrafno znam enje. Podoba sam a pa kaže, da  ni kaj 
tru d a  s zadnjim  opravilom , k er ni treb a  druzega kot ploh prijeti 
in ga potisniti notri v ormaro. M aček je  nam reč odstopil od 
elektrom agneta, ki je  zgubil svojo moč in zgrabi p loh , ko se mu 
približa s svojim zobom, kak o r ga je  držal od začetka.

T a naprava se lahko toliko zboljša in pop rav i, da se ž njo 
ne pokliče samo služabnik  v to ali ono sobo, am pak  da se na ravnost 
pokliče tista oseba, s k tero  želi ptu jec govoriti, naj b o , da po- 
s t r e ž n i k a ,  k r  š e n e  o ali pa  k r č m a r j a .

Mislimo s i , da v sobi mesti enega električnega popka stoji 
tro je električnih popkov, prvi z znam enjem  „ p o  s t r  e ž n  i k “ , drugi 
z znam enjem  , , k r š e n c a “ , tre tji z znam enjem  ,,k r č m a r " .  Od 
vsacega električnega popka pa naj drži polarna vez tje  v ormaro 
na preddvorišču in v orm ari naj im a vsaka vez svoj posebni 
elektrom agnet s plohom vred. Na tistem  p lo h u , k terega  e lek tro 
m agnet je  zvezan s popkom , k i im a znam enje ,,p o s t r e ž n i k " ,  
naj stoji tudi znam enje „p o  s t r e ž n i k " ;  na drugem  plohu, k terega 
elektrom agnet je  zvezan s popkom , k te ri ima znam enje ,,k r -  
šenca", naj stoji znam enje „ k r š e n c a ‘‘ itd.

S tako napravo utegne prebivalec v  sobi poklicati ali po- 
a trežn ik a , kršenco ali pa k rč m a rja , kako r m u je  lju b o , k er ni
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treba  druzega, kot da pritisne prav i električni popek, zaznam ovan 
s tistim  imenom, k terega  misli poklicati. K akor pritisne, n. pr. na 
popek z znam enjem  „ k rč m a r ‘, pa pogleda tam, k je r  se znam enja 
ogledujejo, iz orm are ploli z znam enjem  „k rčm ar“, ki ga ptujec 
k sebi kliče.

Cela osnova  h išnega  te leg ra fa .

Doslej smo pregledovali posamem pripom očke, s k terim i dela 
hišna telegrafija; zdaj ko poznamo galvansko ba te rijo , električne 
p opke , gibljajoče m agnetične ig le , elektrom agnetični zvonec in 
elektroroagnetičnega m ačka s plohom , pa  utegnemo sostaviti vse 
te potrebne pripom očke v tako zvezo, da se napravi iz njih cel 
hišni telegraf.

V pristavljeni podobi 23. je posnet obraz take osnove hišnega 
telegrafa. V tej podobi pomeni M N  orm aro na preddvorišču , ,v 
k teri so zapi ti elektrom agneti z m ački in p lohov i, pod špranjam i, 
skozi k tere  pogledujejo plohi iz o rm are , stoje številke 1, 2, 3, 4 
in 5. V sak elektrom agnet je  vprežen v polarni vezi. Po larna vez 
pa izhaja iz galvanične baterije  B , in sicer od bakrene plošče K  
proti V V  in od V V  skozi sobe, v kteri h stojč popki p lf p s, p ;s, 
•p% in p,,. Iz sob od popkov pa drže vezi vsaka do svojega elek tro 
m agneta v o rm a ri, in se združijo v edino vez pri d , k te ra  drži 
nazaj do baterije  B. N a tej poti pa gre po larna vez in galvanski 
tok  skozi elektrom agnet K  z elektrom agnetičnim  zvončkom  z, k, 
k teri visi na steni zraven orm are ter pozvonuje in kliče glasno 
v ra ta rja  ali služabnika, da naj pogleda, k je  da  se je  pokazalo kako 
telegrafno znam enje iz orm are. Z daj še posebno (p3 ab).

Z daj ko poznamo celo osnovo, pa vemo kaj se godi, ko kdo 
telegrafuje iz te ali one sobe. Ako hoče p reb iv a lec , ki stanuje v 
srednji sobi, dati znam enje , pritisne na električni popek p 3. P r i
tisnjen popek sklene električne vezi te r teče električni tok  iz b a 
terije  sem po poti K Vc, p ri c pa se loči glavne vezi in g re  skozi 
sobo tega p reb iva lca , iz te pa stopi pri h v o rm aro, k je r da 
srednjem u elektrom agnetu svojo moč. S rednji elektrom agnet potegne 
m ačka na-ae in m aček spusti p lo h , k te ri se zvrne in pogleda iz 
srednje  špranje ab v znam enje, da prebivalec v srednji sobi kaj želi.

K edar se prim eri, da se popka v dveh sobah naenkra t p ri
tisneta, se pa glavni električni tok  razcepi na dvoje ter g re  polo
vica elek trike skozi to polovico in skozi ono sobo, ako so vezi 
enake pri tej kot p ri oni. E nako  se utegne pripetiti, da se pritisne 
ob enem na vse električne popke ; tak ra t se razdeli tok  na toliko 
delov, kolikor je  električnih  popkov. T edaj m ora galvanska b a 
te rija  imeti toliko moči, da na vse k ra je  razcepljeni električni tok 
še ohrani pridši v orm aro toliko m o č i, da more razsneti m ačka, 
da ploh iz orm are pogleda.
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A ko ta, ki telegrafu]'e z električnim  p o p k o m , k terega  smo 
ogledovali po 18. podob i, želi zvedeti, ali je  kdo opazil njegovo 
znam enje ali ne, je  pa treba  še druge priprave. Zvedeli smo nam reč 
na zgornjem  m estu, da ko se pritisne električni p opek , pokaže 
m agnetična igla v njem  na znam enje „H ie r.“  To kaže pa samo, 
da električni tok  gre po vezdh; ali pa tok opravi svoje delo , ali 
prinese pošto in ako zagleda v ra ta r ali služabnik  razprožen ploh 
ali ne, tega m u ig la ne v 6 p o v ed a ti, dokler kaže na znam enje 
„H ie r“ . K er pa je  vsakem u, ki kaj potrebuje, ležeče na te m , da 
zvč, ali je kdo sprejel njegovo povelje ali n e , je  pa v orm ari 
naprava taka, da vratar, ki zagleda popek, s tistim  gibom, s k terim  
vzdigne ploh in ga postavi na staro  mesto, razklene za k ra tek  čas 
električne vezi. K akor hitro pa je vez pretrgana, pa je n ja  galvanski 
to k  te r igla v sobi zapusti znam enje „ H ie r“ in se sk rije  na svojem 
navadnem  m estu. Ko prebivalec v id i, da je igla skrila  s e , pa v6, 
da je  kdo zapazil njegovo povelje.

Hišni te leg ra f i  v podobi e lek tr ične  ure.

H išni telegrafi, k tere  smo prem išljevali v poprejšnjem  pogo
voru, zadostujejo samo takim  majhnim  potrebam , ki tirja jo , da se 
hitro  naznanja  povelje iz te ali one sobe tje  na kako  dalnje mesto. 
T e  naprave pa  niso za to osnovane, da bi se mogli ž njim i po
govarja ti iz sobe do so b e ; s tem i prvotnim i osnovami se ne more

E o g o v a r j a t i ,  k e r tisti, k i zazre telegrafno znam enje, nim a no- 
ene posebne n ap rave , da bi mogel odgovoriti, k a r bi hotel, k 

večem utegne dati znam enje, da je  sprejel povelje.
Po večih hišah in posebno po obširnejših  obrtn ijsk ih  poslopjih

(>aje treb a  pogovarjati se z oddaljenim i osebami, da ne treb a  zm iraj 
etati od konca do konca sem tertje, te r je  treba  telegrafnih osnov, 

s kterirni se more telegrafovati sem tertje , kako r se telegrafuje z 
občnim telegrafom . Omenili smo sicer že p o p re j, da so iznašli 
W heatstone in Siemens in lla lsk e  kaj izvrstne telegrafne naprave 
s cifrenicam i in s kazali, k i po cifrenicah kažejo na alfabetične črke 
k ak o r u ra  kaže na  cifre. Omenili pa smo tu d i , da so te izvrstne 
naprave predrage.

Z arad  tega so prizadevali se m ehaniki neutegom a iznajti 
enotnejše naprave, k tere  bi ne imele take  velike cene, pa bi vendar 
kazale alfabetične črke, k ak o r kaže u ra  ure. Iz  tega prizadevanja 
iz h a ja H a g e n d o r f f - o v i  telegraf, k te ri v  resnici ni druzega kot enot
nejša osnova sostavljenega B r e  g u e t - o v e  g a  telegrafa s cifrenico.

K er pa  dela težavo ob enem ogledovati p ri teh telegrafih po 
cifrenici tekoča kazala  in zapazovati si zapored vse tiste črke, pri 
k te rih  kazalo nekaj m alega počije , so pa v zadnjih letih hiteli 
d rugi m ehaniki iznajti take te leg ra fe , p ri k te rih  se alfabetične 
črke  dado n a t i s n i t i ,  k ak o r jih  tiska Hughes-ovi telegraf. Z akaj
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pa ne porabijo v tak ih  hišah izvrstnega H ughesovega te legrafa? 
T udi ta  je  p r e d r a g ,  k e r velja na D unaji p ri S c h a e f f l e r j u  
GOO gld. A ko se hoče osnovati telegraf, s k terira se pri hišni rabi 
tiskajo te leg ram i, je treba  izpustiti tisto težavno osnovo, lctera 
sam a tiska  ter je  treba  pristaviti edini v o d ,  s kterim  tiska ogle
dovalec. T ako  so Francozi znižali ceno in dosegli so ta  cilj in konec, 
da se natisnejo telegrafni pogovori.

V naših dneh še ni toliko takih  telegrafov , da bi utegnili, 
posebno izb irati jih, pač je  pa silo in silo veliko poskušenj in ve
liko nerabljiv ih  naprav stopilo na dan.

Po moji razsoji se med hišnim i telegrafi, s kterim i se tiskajo  
povelja , prilega najbolje te leg ra f, k terega  je napravil m ehanik  
K e m o n d  v P arizi (42, rue des M a rty rs ) , k e r  njegova raba  ne 
tirja  nobenega posebnega u k a  in cena je  n izk a , k e r ne velja več 
kot 150 frankov.

Remondov t e l e g ra f  s  t iskarn im  vodom.

Remondov te legraf obstoji — razu n galvanske baterije  — 
iz dveh glavnih delov. P rv i del (podoba 24) obstoji iz naprave, 
s k tero  se daj o znam enja k ak o r z Morsetovo r  o č n i c o .  F rancozi 
ga im enujejo: „m anipu lateur“ ; mi bomo imenovali ga r o č n i c o .

Na štirivoglatem  lesenem podnožji je u trjena okrogla kovinska 
tablica M N , ž nje gleda na sredi os, na k te ri je vprežena ročnica 
PC. Na vnanjem  konci pri P  im a ročnica popek P, k teri se prim e 
z roko in se vrti ročnica ž njim  na okrog od leve na desno stran, 
k ak o r kazalo na uri. Poleg okroga pa stoje pod ročnico alfabetične 
č rk e  zapored k ak o r v alfabeti, in ročnica je  p r i b i t a  p ri B  tako, 
da se vidi skoz njo tista č rk a  ali c ifra , nad ktero  stopi ročnica, 
ko se vrti.

R aba te ročnice je kaj p r ip ra v n a , k e r tem u , k i hoče tele- 
g rafovati, ni treba  druzega, ko t da v rli ročn ico , k ak o r gre ura, 
samo da m ora na vsaki črk i, k tero mžni telegrafovati, nekaj malo 
časa počiti, ta k ra t ko se ta  č rk a  pokaže pod ročnico.

Spodej pod okrožno tablico tiči na ročnični osi zobato ko
vinsko kolesce, k tero  ima n a p o l  toliko zob, kolikor ima okrožnik 
znam enj. Po zobeh tega kolesca pa se plazite dve kovinski k ljuk i 
D  iu Z),. K edar poskoči k ljuka  D  na dno zoba, se odzdigne njeni 
rep od k linčeka o, na kterim  se sklepljejo polarni vezi galvanskega 
toka, k i ste privezani p ri A  in A . K edar pa vzdigne zob s svojim 
hrbtom  kljuko  kvišku  , se pa vezi p ri o zopet sklenejo te r teče 
zopet električni tok. S to napravo se doseže, da se p ri vsakem  
zobu električni tok spusti po telegrafnih vez6h in se zopet konča.

D rugi glavni del (podoba 25) nadom estuje Morsetovo tiskarno 
mašino z elektrom agnetičnim  vodom. T a obstoji iz elektrom agneta 
E , k teri sega s svojim m ačkovim  vodom O gori med zobč navite

O telegrafiji. 4
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ure U. T a  u ra  pa goni k aza lo , k ak o r navadna u ra  po cifrenici, 
na k teri šteje znam enja : č rke  in cifre po tisti vrsti, k ak o r na roč- 
nici, tako da kaže ta  u ra  zm iraj na ravno tisto črko, k te ra  se vidi 
skozi ročnico. Na tej u ri se sprejeiuljojo telegrafna znam enja, in 
F rancozi jo im enujejo: „ r e c e p t e u r “ ; mi j i  bomo re k li: s p r e 
j e m  1 j  i c o  ali ura, k i sprejem lje te lgrafna znam enja.

N aša 25. podoba nam  kaže od strani telegrafno uro ali spre- 
je m ljic o , tedaj se njeni sostavni deli ne m orejo ločiti med saboj, 
tem več zakrivajo  jeden  druzega. V tej uri je  tud i tista  naprava, 
s k tero  sprožuje elektrom agnet uro z vodom N'; ta  naprava  se vidi 
v tisti podobi na desni stran i zaznam vana s črkam i /S7’in z . E lek tro 
m agnet sega z vodom S ,  k teri je  na zgornjem  konci šivanki po
doben, med zobata kolesca z, tako da jih  zavira, kedar je  vod na 
m iru. U ra navita bi rada  ta  kolesca gnala na okrog, pa ne more, 
k e r  so zav rte , dokler elektrom agnet ne dobi moči in ne zgiblje  
špičastega vodu izm ed kolesčevih zob. T a  naprava se im enuje 
,,echappem ent“ ali s p r o ž a l o .

N a tisti osi, k je r sta u trjena  kolesca z, pa tiči na drugem  
k o n c i, ki sega skozi steno F , precej veče kolesce T, k tero  ima 
k ro g  in k rog  po obodu zobe; iz teh zob pa gledajo t i s k a r n e  
a l f a b e t i č n e  č r k e .  Ko bi zagnal poprej to kolesce po suknju 
s črnilom  napojenem , potem pa po belem papirji, bi se pa  natisnile 
iz njegovih zob prežeče č rke  in na papirji bi se pokazal tiskan cel 
alfabet po tisti poti, po k te ri se je kolesce valilo.

Mislimo si, da kdo na ročnici vrti na okrog in da pride od 
črke A  do č rke  73; zdaj se pusti galvanski tok po vezčli, e lek tro 
m agnet dobi svojo moč te r potegne na se vod »S, k teri spusti zob ko
lesca na desni strani; ta  pa hitro zasači na levi stran i d rug  zob nasproti 
stoječega kolesca. U ra  navita, ki hiti vrteti os, jo  zavrti tak ra t, ko 
vod spusti zob na desni strani, te r pravim o, da se je  sprožilo g i
banje. N aprava je  pa ta k a , da se os kom aj zavrti to lik o , da se 
kolo s tiskarnim i črkam i pom akuje samo za en zob ali za eno 
črko na okrog in sicer tako, da pride na tisto m esto , k je r  je po
prej stal zob s črko A , zdaj č rk a  73. K akor hitro se to zgodi,

!>a zapre elektrom agnet zopet uro, da neha teči. — Iz tega se 
ahko sprevidi, da elektrom agnet z vodom, s sprožalom, spušča v 

uri alfabetične črke po tistem  redu zapored n a p re j , v kterem  
redu se prikazujejo pod ročnico, ki se vrti.

Z daj, ko smo ogledali od strane uro, ki ima sprejem ati te le
grafna zn am en ja , pa zavrtim o v mislih n a p ra v o , tako da pride 
leva stran  2.3. podobe pred  naše o č i, te r ogledujemo apara t od 
spredaj, kak o r ga nam  kaže p ristav ljena podoba 24. T ukaj vidimo 
široko steno F F . Zgorcj na levi stran i g leda iz te stene zobato 
kolesce 7’, k tero  ni druzega kot k o l e s c e  s t i s k a r n i m i  č r 
k a m i ,  ki smo ga že v poprejšni podobi pod istem znam enjem  7’ 
zapazili si. Ob obod tega tiskarnega kolesca in ob njegove č rke

P
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se drgne m ajhno vretenice I I  napolnjeno s črnilom  ali z barvo. 
Ko se vrti tiskarno k o le sc e , se drgnejo tiskarne č rke  ob barvo 
na vretenu ter se pobarvajo tako, k ak o r se v tiskarn ici barvajo 
s tiskarn im  črn ilo m , predno se natisnejo.

Spodej pod tiskarnim  kolescem T  je  p ripravljen  vod oL , 
lcteri se v rti k rog  osi L ',  na levi strani pri o ima nekaj šp ičastega 
obronka ali prizm atičen h rb tiček  r a  sebi, na  desni strani p ri L  
pa je  v podobi ročnice zakrivljen, da ga je lagljeje prijem ati in 
ga potiskati navzdoli.

Na vrhu stene je  pa obešeno motovilce 1 1  obvito z dolgim 
p a p i r n a t i m  t r a k o m .  Iz motovilca ee vleče papirniti tra k  n a 
vzdoli , kako r kaže strelica narisana in p ikasta  stezica mnogo
zakriv ljena, ki g re  od 1 doli proti O,, od todi p ro ti g in gori čez
prizm atični vodni hrbet o pod tiskarnim  kolescem ; od tam  pa g re  
pap ir na levo navzdoli, k je r je  na vnanjem  koncu p ripeta  neka 
teža k  na njim , k i ga vleče izpod tiskarnega kolesca.

Mislimo s i, da gleda na tiskarn im  kolescu T  navzdoli na 
spodej stoječi papirnati tra k  ravno tisti zob , lcteri ima tiskarno
črko A ;  ako se zdaj pritisne z roko vod pri L  navzdoli, vzdigne se 
vod z levim koncem o in vzdigne s seboj papirnati tra k  ter ga 
pritisne ob pobarvano tiskarno  črko A ,  tako da se č r k a  A  n a  
p a p i r  n a t i s n e .

Z daj, ko smo natisnili črko A ,  je  tudi r o č n i c a ,  k i daje 
znam enja, kazala  na A . A ko pa zdaj zavrti telegrafovec ročnico 
do B, sproži tudi elektrom agnet K  s svojim  m ačkom  in s spro- 
žalom uro, te r se zavrti ob istem času tiskarno kolesce toliko, da 
stopi zob s črko B  nad pap irna ti trak .

Zdaj bi tedaj utegnili natisniti z vodom črko B  na trak , ako 
bi pod njo na prizm atičnem  h rb tu  ne stala poprej natisnjena č rk a  
A . A ko hočemo zraven A  natisniti tudi B , j e  treba tra k  papirnati 
toliko potegniti naprej izpod kolesca, da pride nov konček pap irja  
pod zob. To se godi ta k o le :  P o p re j, ko smo natisnili črko A, 
smo pritisnili z roko desni konec L  vodu navzdoli, vod se je  za- 
vrtil krog L, te r je  sel cel konec noter do L 1 navzdoli, in na tem 
koncu tiCi pri O, k linček v vodu, krog k terega k linčka  se ovija 
papirnati trak . Ko gre z vodom klinček o, navzdoli, potegne tedaj 
kos papirnatega trak u  za seboj in ga razvije toliko iz motovilca. 
To se zgodi v tistem  trenu tku , ko se tiska  na druzem  koncu č rk a  
na papir. Zdaj, ko je  natisnjena č rk a  , izpusti roka vod L , neko 
zavito elastično pero M  pa potegne vod na njegovo staro mesto 
nazaj. Zdaj gre k linček o, kv išku  in spodej pod vodom je  zdaj 
papirnati tra k  dalje ko t poprej, te r  ni napet, dokler ga ne nategne 
kdo od konca sem. K er visi konci trak u  teža k , ga pa ta  nategne, 
da potegne za seboj tisti konček, ki se je  poprej bil razm etal. T edaj 
pride zdaj nov konček pap irja  pod novo č rk o , te r jo utegnemo 
natisniti na p a p ir , kako r smo natisnili črko A.



Ko telegrafovec daje znam enja z r o č n i c o  (podoba 22), se 
vrti tedaj tiskarno kolesce, tako da vselej stoji tista črka, na k tera  
zadeva ročnica, ravno nad papirnati tr a k , te r da sc tiska  č rk a  za 
črko po alfabetičnem  redu, kako r zadeva ročnica pri svojem vrtenji 
črke po alfabetičnem  redu.

R aba tega hišnega telegrafa je  tedaj kaj pritožna. Ni treba 
druzega, kot da v rti ta, ki hoče telegrafovati, ročnico na okrog in 
da postane z ročnico nekaj m alega vselej, kedar zadene z ročnico 
pri vrten ji tisto črko, k tero ima naznaniti t je ,  k je r  stoji sprejem 
nik. Sprejem nik pa zopet nima velicega dela, k e r ni treba  dru- 
zega, kot da pazi, kdaj da tiskarno kolesce pri vrtenji nekaj po
či jo,  tak ra t ima pritisniti na tiskarn i vod,  da so č rk a  telegra- 
fovana^ natisne na papirji.

Se laglje pa dela sp re je m n ik , ako ima zraven tega tudi 
cifrenico s črkam i in s kazalom  pred očmi. T a  se sicer v nobeni 
podobi ne vidi, pa si lahko mislimo, kako da je  narejena. Mislimo 
si, da g leda os tiskarnega kolesca sem ven, k ak o r iz cifrenice na 
uri gleda os na sredi. Na to os dajm o cifrenico p rib iti na steno, 
da m irno stoji, k ak o r pri u r i , kazalo pa nataknim o na os , tako 
da se ž njo vrti; zdaj kaže kazalo zapored na tiste črke, na katere  
kaže telegrafovčeva ročnica. K edar tedaj telegrafovec postane z 
ročnico, postane tudi kazalo na tisti č rk i, in sp re jem n ik , ki drži 
za v o d , pritisne na n j,  kako r h itro  zapazi, da počiva kazalo na 
ti ali na oni črki.

P ri ti osnovi se ni lahko zmotiti, k e r sprejem nik  vidi prvič 
telegrafovane č rke  vse z a p o re d , k ak o r je  navada pri navadnih 
kazalnih telegrafih, drugič jih pa ob tistem  času natisne na papir. 
Ni mu treba ne zapom injati si č rk  zaporedom a, ne zapisovati si 
jih  na posebni papir.

P ri vsi ti izvrstni in varni napravi je pa vendar mogoče, 
da se kaj popači, tako da se zgreši p rava  č rk a  in da se za po
pačeno črko popačijo tudi sledeče črke. V našem razlaganji smo 
si nam reč mislili, da so naprave tako natančno iz p e lja n e , da se s 
pomočjo elektrom agnetičnega m ačka in  s s p r o ž a l  o m doseže 
e n  a k o  č a s  n o g i b a n j e  na ročnici in na tiskarnem  kolesci. U tegne 
se pa p rip e titi, da telegrafovec, ko hiti daja ti znam enja z ročnico, 
v rti hitro in hitro po tistih  črkah  naprej , katerih  ne potrebuje, 
te r da im ata elektrom agnetični m aček in sprožalo hitro delati, da ga 
dohajata. T eža je pa velika m ehaniku tako natančno izdelati vse dele, 
posebno elektrom agnetični vod in sprožalo, da bi se nikoli nič ne 
zmedlo. Ako se pa pri sprožalu samo e n  z o b  zgreši, se pa na 
tiskarnem  kolesci ne zgreši samo ena črka, am pak zgrešč se tudi 
sledeče vse, dokler se tiskarno kolesce na popravi.

Z a  popravljanje tiskarnega kolesca se rab i drugi vod P , k i 
ga vidimo v zadnji podobi na levi strani. K akor hitro se je  kaj p o 
k v a rilo , da se besede zm edo, pa pritisne sprejem nik na ta  vod.
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S tem  vodom se vzdigne os tiskarnega kolesca to lik o , da se sna
m eta zobata kolesca z raz  elektrom agnetičnega v o d u ; zdaj pa 
neha sprožalova zav ira , te r u ra  zažene tiskarno  kolesce h itro  na 
okrog. Osnova je  pa taka , da ura, ko jo ne zavira sprožalo , postavi 
tiskarno  kolesce in kazalo na cifrenici vselej na prvo ali na zadnjo 
alfabeti čno črko, na A  ali na Z. Zdaj je  popravljena u r a ; treba 
pa naznaniti tud i prvem u te leg rafovalcu , od k tere  besede sem 
da se je povelje pokazilo in da je  treba popravlja ti in ponavljati. 
P ri tej zmoti m ora tud i on p o m ag a ti, ter m ora postaviti svojo 
ročnico na isto alfabetično č r ko ,  na A  ali na Z ,  kako r sta med 
seboj pogovorjena, in potem še le ponavlja svoje sporočilo od po
pačeno besede naprej.

Hagendorffov hišni t e le g ra f  z uro, ki kaže  črke.
H agendorffov te legraf obstoji vsesploh iz enačili naprav kakor 

Rem ondov telegraf, k te reg a  smo ravno ogledovali, samo da H agen- 
dorffovemu m anjka kolesca s tiskarnim i črkam i in tiskarnega vodu.

Hagendorffov te leg raf pogrešuje to ra j tisto važno naredbo, 
s k tero  se telegrafna znam enja, m inljiva k ak o r so, ne pokažejo samo 
na  cifrenici, am pak se tudi š tam p a jo , da se ber6 , k ak o r knjige 
liskane. K er na cifrenici znam enje za znam enjem  hitro zgine, kako r 
kazalec hitro skače od znam enja do znam enja, je  pa  ka j nepre
cenljiva Remondova tiskarna  naprava, k e r ž njo se daje zginljivim  
telegrafnim  znam enjam  nezginljiva podoba, te r se ohranijo telegram i 
natisn jeni na papirji za vsacega, kd o r j ih  želi brati.

Remondov te legraf je tedaj veliko važnejši za dejavno živ
ljenje ko t Hagendorffov. Z akaj pa se ne rabi povsodi Remondov 
te leg raf?  Hagendorffov te leg raf je  stare ja  nem ška izn ad b a , je  
dober kup in razširjen  je  že povsod po večih nem ških obrtn ijsk ih  
p o h iš tv ah , Rem ondov te leg raf pa je m lajša francoska iznajdba, 
ker ta  je zagledal še le leta 1869. ta  svet.

Hagendorffov te leg raf o b s to ji, k a r  se ga vidi od zunaj iz 
m ajhne orm arice (pod. 24), k te ra  stoji na mizi, iz sledečega: Na zgornji 
steni te o rm arice, k te ra  stoji večidel toliko napošev proti nam, 
da lahko nanjo gledam o, ko sedimo pri m izi, se nam kažeta dva 
okrožnika. O krožnik na levi strani ima ročnico P  in č rke  alfa- 
betične; ž njim se dajo znam enja ravno ta k o , k ak o r z ročnico P  
pri Rtmioridovem telegrafu. O krožnik na levi strani pa ima cifrenico 
s kazalom  k  in na okrog tisto vrsto alfabetičnih č rk  k ak o r ročnica; 
na njem  kaže pod steno sk rita  u ra  telegrafovane črke.

Med krogom a gleda pri a popek iz pokrova. K edar se kaj 
zmede, da kazalo ne kaže na pravo črko, pe pa s popkom  postavi 
kazalo na prvo črko. Pritiskajo  na popek poganjam o kazalo od 
črke do črke, dokler ne pride do prave, k te ra  stoji pod ročnico v 
prvem  krogu.
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E lek trične  ba te rije  in telegrafnih  vezi pa v podobi ni videti. 
B aterije nim ajo skoraj n ik je r v sobi, am pak ta stoji k je  na kakem  
varnem  kraji, da se ne pokvari z butanjem  in da se pri popravljanji 
ne oskruni soba s kislinam i in z drugim  neprijetn im  orodjem , k tero  
se pri b a teriji rabi. N ajsnažnejša je  M eidingerjeva galvanska ba
te rija  , in se priporoča tud i zaradi tega , k e r nje tok trp i dolgo 
časa, predno jo  je  treba  popravljati.

Z gornja stena orm are se odpre k ak o r truga. Ko vanjo po
gledam o , vidimo na sredi med okrožnikom a elektrom agnet M , z 
elektrom agnetičnim  m ačkem  n n in z vodom ah, kako r nam  to 
kaže podoba 28.

Pod ročnico zagledam o enako napravo, kak o r pod Rčmondovo 
ročnico v podobi 24. Ko se tedaj ročnica v rti od č rke  do črke, 
se vrti ž njo zobato kolesce K , te r se polarne vezi zdaj stikajo , 
zdaj pa razkljepljejo , da se potaka galvanski tok  po vezčb in da se 
zopet vstavlja. Od galvanskega toka  pa  dobiva elektrom agnet svojo 
moč, te r giblje z m ačkom  vod, s k terim  sega v navito uro U.

Sprožalo v  tej u ri pa ne obstoji iz dveh ko lesec, k ak o r pri 
Rčmondovem telegrafu, am pak iz edinega kolesca r, ktero im a dolge 
špičaste zobce.

Ko potegne elektrom agnet M  m ačka nn  na-se , se zgiblje 
m ačkovi vod ah, tako  da se njegov precepljen  konec b nekaj 
malega proti nam  obrne, te r vzame s sabo v precepi tičeči k linček 
i  in  zavrti ž njim  stebriček  co. S tem  stebričkom  se pa zavrtita  
dva dolga roga m  in u, in sicer tako, da se oprosti kolesce r, ko 
se obrne rog m  vsled zavrtenja proti nam. Pri tisti priči pa  stopi 
spodnji stebričkov rog u  pred sledeči kolesčev zobček, te r se ko
lesce r  ne more naenkra t zavrtiti za več ko t samo za pol zobd. 
Ko pa potem elektrom agnet zgubi m o č , se pom akne m aček na 
svoj prvi prostor, stebriček se zavrti nazaj in kolesce r  se zavrti 
za pol zobst.

Ko je  tedaj vod na m iru, se opira desni rog tega vodu na 
kolesčev zob; k ak o r hitro se pa vod toliko pom akne, da pride 
zob v špranjo med vodova rogova, pa steče kolesce naprej, k e r v 
tem trenu tk i vod ne zavira zoba. Kom aj pa je  u ra  zagnala opro- 
steno kolesce za en zob naprej, že plane ta  drug  rog električnega 
vodu pred drugi rob, ki se porniče za prvim  in ga vjam e in zopet 
zavre uro in kazalo na cifreniei.

K ar zadeva djavno rabo H agendorffovega telegrafa, se ta  po 
prejšnjem  ogledovanji lahko razum e. Ako se hočeta dva, k i bivata 
v daljnih s o b a h , pogovarjati med seboj o svojih delih in po 
trebah , m orata imeti vsaki celo to napravo, ktero nam  kažete zadnji 
podobi; in zraven te tudi električno baterijo in vezi napeljane od 
baterije  do obeh njihovih telelegrafriih aparatov.

K edar se te leg raf ne ra b i, stoji ročnica na orm arici vselej 
na gotovem prostoru  med prvim  in zadnjem  alfabetičnem  koncem .
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T a prostor im a znam enje t> ali zvezde ali pa  ostane celo prazen 
z belim poljem. Na m iru m ore tedaj tudi kazalo na svojem krogu 
kazati vedno tj e , kam or kaže ročni ca. Ko bi se p ri kazalu  to 
zg rešilo , se pa postavi na  svoj pravi prostor s popkom  a ,  k ak o r 
smo že omenili.

T a, ki misli naznaniti daljnem u svoje želje, m ora poprej dati 
znamenji*. Iz tega nam ena gre galvanski tok od z a č e tk a , ko v rti 
ročnico v daljni sobi, k elektrom agn etičnem u zvoncu , k terega pa 
v podobi ni videti, (er kliče v daljni sobi na ogled. P redno mož 
priteče ogledovati znam enja, pa hočemo mi še enk ra t pogledati v 
orm aro, kaj da se godi v nji.

Ko se vrti ročnica P , se vrti ž njo vred kolo K  (podoba 28), 
lisica f  se opira z jeklenim  peresom l med zobč. Namen lisični 
je dvojni; prvič zavira kolo k ,  da se ročnica P  ne more nazaj 
v r ti t i ,  k er bi s e , ako bi se nazaj v r tila , vse zmedlo in k a 
zalec bi ne kazal na tisto č rk o , ki stoji pod ročnico. D rug ič  pa 
im a lisica vpregati in razpregati električni to k ; to pa opravlja s 
svojim hrbtom  slonove kosti. Ko nam reč lisica tiči v jam i za zobom, 
ste telegrafni vezi za njenem  hrbtom  razklen jen i med kovinskim a 
peresom a l iu h, k e r se ta  zdaj ne tišita  eno druzega. K akor pa  pri 
vrtenji zobovi h rb ti odganjajo lisico od k , pa p ritiska  ono s 
svojim  košenim hrbtom  konec telegrafne vezi l  ob konec h ter 
skleplje tok. V selej, kedar se galvanski tok  sklene in razklene, 
so pa pom akne na drugem  krogu kazalo , k tero  daje znam enja, 
vselej za eno znam enje naprej.

T a, ki daje znam enje, pokliče od zače tk a , ročnico urno na 
okrog vrte, na ogled; potem pa začne telegrafovati še le , ko 
ogledovalec v dalnji sobi odgovori in p ritrd i, da hoče paziti na 
njegova znam enja. Zdaj telegrafovec vrti ročnico te r pri vsaki črki, 
k tero  hoče naznaniti, postane nekaj malo časa , dalnji ogledovalec 
si pa črko, r a  k teri kazalo nekaj malega počiva, zapazi ali zapiše. 
Iz črk  se sostavijo besede, te r  se tako  povč po telegrafu, k a r je  treba.

Ozir po občnih te ieg ra fn ih  osnovah.

K akor mogočno si je človek s svojimi vednostm i osvojil 
električne moči, k jerkoli ima v svoji oblasti njihove izvire, kako r 
mogočno je  prepregel vse k ra je  po suhem in po m orji z e lek trič
nimi vezmi in kak o r mogočno on zapoveduje električnim  tokom, 
da morajo oznanjati njegovo voljo na vse k ra je  po zem lji; vendar 
ga še preganja po vseh teh potili natorna vlast ali moč neukrotene 
elektrike, iz k tere se delata b lisk  in grom.

Ko bi zdaj živeli G rk i med nam i, bi d ja li, da zavidljiv 
bog, oča blisku, p reganja človeka, k te ri se je p redrzn il po sili vzeti 
mu nekaj b liska in strele. K akor je o s o d a  (fatum ) preganjala,
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sta ra  ljudstva, tako p regan ja  n a t o r n a  e l e k t r i č n a  m o č  v zraku  
vse telegrafne vezi.

Ko so na Sem crniku (Semeririg) po stebrih  razpenjali tele
grafne dratove, je  profesor lizike, B aum gartner, bil nadzornik tega 
dela. On nam pripoveduje boj njegovih delavcev z natornim i p r i
kazni. V elikokrat so delavci ostrm eli in vrgli so dratove iz rok! 
Na vprašanje, kaj se jim  je  k rivega  prigodilo, so odgovarjali, da jih  
neka nevidna stvar stresa  in  trg a  močno po vseh udih, ko prijem 
ljejo dratove z rokam i.

Prepriča l se je  B aum gartner po lastnih skušn jah , da stres 
in trgan je  po udih p rihaja  od električnih  tokov, k te re  obudi strela 
pri hudem  vrem enu ali zračna e lek trika  po telegrafm h vezeh. T ak e  
elek trične toke, izvirajoče po kovinskih vezeh od vnanje elek trike 
imenujemo „ inducirane" toke.

Inducirani električni tok, im ajoči moč, da stresa človeka po udih, 
ima pa tudi la s tn o s t, da goni elektrom agnetični vod ter daje tele- 
grafna znam enja in  piše —  se vč da vse zmešano — z Morsejevo 
tiskarno  m ašino , kak o r tudi z druzim i n ap rav am i, s k terim i se 
sprejem ljejo telegrafna znamenja. Ko se o hudi uri približajo črni 
oblaki, po k terih  se b liska in treska , se začno raztekati inducirani 
toki po telegrafnih vezeh , te r sleparijo s svojo neukroteno močjo 
po telegrafnih m ašinali in j ih  pokvarijo , kedar so prem očni. S traž
niki, k te ri so vajeni njihovega nerednega d e la , jih  hitro spoznajo 
že celo no uho po nerednem  glasu in po klepetan ji po mašinali 
te r  hi tč snem ati telegrafne vezi, k a jti utegne se prigoditi velika 
nesreča  ž njim i, k e r  rada  vdari za njim i, ako so prem očni, strela v 
telegrafne aparate.

V vseh teh p r ik a z n ih , v streli in v b lisku  spoznava natoro- 
znanec in vsak  izvedeni om ikani človek dejanje natornih moči, 
nevednega človeka pa  obhaja strah  p red  njihovim neznanim  in 
skrivnostnim  d e jan jem , k ak o r ga obhaja groza pred tistim i po 
šasti in duhovi, ki izvirajo iz njegovih vražnih misel.

U braniti se nevarnosti, k te re  izhajajo iz induciranih električnih 
tokov  o hudih u ra h , je iznašel S t e i n h e i l  telegrafni elektrovod 
ali strelovod.

N a električnem  kolovratu se je  storila sk u šn ja , da močan 
električni žarek  , ko se mu e lek trična vez nekaj m alega p retrga, 
kaj rad  preskoči v podobi elek tričnega ža rk a  iz enega konca do 
druzega, in da ra je  preskoči nego bi šel po šibkejši slabi in dolgi 
vezi svoja pota. D osledno ti izkušnji j e  Steinheil p re trgal na po
sta ji telegralično vez tam  k je  pod streho ter je  postavil na p re
trgana  konca kovinski plošči, nekaj m alega vsaksebi, na plošči je  
pa pripel tanke bakrene dratove, držeče v sobo k  telegrafnem u 
aparatu .

T elegrafični tok gre iz glavne vezi po tankih  dratovih v sobo, 
opravlja tam  svoja znam enja in iz sobe gre po tankem  dra tu  zopet
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na  glavne vezi, k i visž po stebreh. Ko pa pride po glavnih tele- 
grafn ih  vezeh ocl strele induciran  m očan električen to k , k i bi 
u tegnil ka j poškodovati v s o b i , pa  ra jše  preskoči od plošče do 
plošče te r teče po telegrafnih vezeh n a p re j , dokler se po stebreh 
v zeml jo ne  pogubi. —  V tej naprav i obstoji tedaj telegrafni strelo
vod , ki obvaruje telegraf«e hiše in sobe pred strelo.

A koravno pa p regan ja  še vedno natora človeka po telegrafnih 
vezeh s silno s tre lo , akoravno se ni izpolnilo u p a n je , da bi se 
z elek tričn im  tokom utegnilo telegrafovati kaderbodi p ri vsakterem  
vrem enu, vendar se vd človek ubran iti vseh nevarnosti, samo p o 
čak a ti m ora pri hudem  vrem enu vselej toliko časa, da se raznosijo 
natorne moči. Ne p raša je  za nobeno nevarnost je  človek razpel 
telegrafnp vezi po hrib ih  in po dolinah, po dnu m orja in po strašnih 
m orskih brezdnih . D andanes prepregajo telegrafne vezi ,  k ak o r 
neskončna m reža, večino dežehi na zemlji od ene stran i do druge. 
Po teh m režah razpošilja človek svoje misli in svoja sporočila in 
svoja  povelja na vse k ra je  po svetu, in sicer s tako silno hitrostjo, 
da  p riha ja  telegrafno sporočilo v tistem trenutku , kedar setelegrafuje, 
v  na jda ln je  kra je . Po teh telegrafnih vezeh zve človek vse iz vseh 
k ra jev  sveta, k ak o r da bi bil vsegapričujoč, kak o r Bog sam.

K akor vredni nasledniki g rških  gigantov gospodarijo om ikani 
narod i dandenes z natornim i močmi! Ko bi g ršk i m odrijani vstali 
ix svojih grobov, bi se čud ili, videti današnjo človeške naprave, 
te r  bi m enda m islili, da je  človek obropsil njihove stare bogove 
in jim  vzel iz rok njihove največe moči in se polastil njihovih 
najim enitnejših  lastnosti, k a j t i  n e  č a s ,  n e  p r o s t o r ,  n e  n a 
s p r o t n e  n a t o r n e  s i l e  ne m orejo postaviti nobene meje nje 
govem u napredovanju.

0  telegrafiji.



T iskarsk i  pogrešk i v telegrafiji .
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Besede: „Zdaj Se posebno (p3 ab)“ naj se izpuste.
47 7 „ to polovico in skozi to in polovica skozi
48 5.!(. 14 odzgor tlier tukaj
49 1!» odspod pribita prebita
50 2 odzgor šteje stoje
50 6 odspod 23. podobo 25. podobe
50 5 „ 24. 26. „
51 4 odzgor črlniom črnilom

52 1 „ podoba 22 podoba 24

52 ‘j" 11 ktera ktero

52 3 „ papirnati trak papirnatim trakom

52 4 odspod na ne
53 13 „ podoba 24 podoba 27
54 24- odzgor i e
55 21 „ ono ona

5(5 7 odspod Dosledno ti iz,skušnji Ysled te skušnje
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N aznaiiilo.

V  L j u b lja n i : Janez
Jurij Lerehor; t 
Otok. Klen-.

V  C e lo v c u : .1. Leon; E. Liegl.
V  T r s t u : F. IT. Schim pf; 

Julins Dašo.

Matlžno knjige imajo na prodaj:

V f to r ic l:  F. Vokulat; O. Pa- 
teruoli; Julhis Daše.

V C e l j i:  D m e l.
V IV n gi = Gregi’ & i>attel,
Nn H ek l:  Jnlius Dase.

Giontini; 
. S, TIH;

1.
2 .
8.
4.
6.
6.
7.
8. 
9.

10.
11.
12.
13.
14. 
16. 
J 6.
17.
18.
19.

20. 
21 .

22.
23.
24.

20.

26.
27.
28.
29.
30.
31. 
82.
33 .
34.

36.

Družliinim knjigam pak je ta-le cona:

Zgodovina slovenskega naroda v e l j a .......................
Vojvodstvo Kranjsko „ . . . .
Vojvodstvo Koroško „ . . . . .
Slovnica češkega jezika z berilom, spis. Marn 
Narodni kolodar in letbpis za 18h7. 1. velja . .
Narodni koledar in letopis za 18158. 1. velja . .
Štirjo letni časi veljajo • • • . .............................
Rudninoslovjo po Follockorji, velja . . . . .
Narodni koledar, sporočilo in letopis za 1809.1. velja
Olikani Sloveuoo v e l j a ....................................................
Slovenski Stajer I. snopič v e l j a .............................
Letopis za 1869 1....................................... . . . . .
Schoedler. Knjiga prirode, I. snopič F i/.ik a  
Nauk o telovadbi I. dol s 50 podobami, velja 
Nauk o telovadbi II. del s 164 pod. in VI. obrazci
Atlant. I. snopič. Poluti, Evropa in Avstrija . .
V. Vodnik, poeni .........................................................
Jovan Vescl-Koseski. Razne dela z njegovo podobo 
Atlant, 2. snopič. Azija, severna Amerika, južna

Amerika .........................................................
Slovenski Stajer. III. snopič . . . . . . . .
Selioodler. Knjiga prirodo. 2. snopič. A s tr o n o 

m ija  in K em ija  ........................................
Letopis za 1870. I. z dr. Lovro Tomanovo podobo
Letopis za 1871. J. * 'H) p o d o b a m i ........................
Schoedler. Knjiga prirode. snopič. M in era 

lo g ija  in ( i e o g n o z i j a ............................
Atlant. !!. snopič. Afrika. Avstralija, evropska

R u sija .....................................................................
Živalstvo po 1’okorni.ji, Fr. E r j a v e c .......................
Rastlinstvo po Pokorni,ji, Iv. Tušek . . .  
Letopis za 1872 in 1873. I. z 2 podobami . . 
Slovanstvo z dvema zemljevidoma
Letopis za 1874. I............................................   . . .
Prirodoznanski zemljopis, .1. Jesenko . . . .
Zgodovina avstrijsko-ogrsko monarhijo . . . .
Letopis za 1875. 1..............................................................
Sehoedler. Knjiga prirodo. 4. snopič. B o ta n ik a

in Z o o l o g i j a ....................................................
Telegrafija, iz letopisa 1875. 1. posebej vezana, 

spisal dr. Šubic ; ........................................
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O p o m b a . Častiti družbeniki naj g. poverjenikom povornejo stroške, 
ki jih ti imajo $ prejemanjem in razpošiljanjem dnižbiuih 
knjig.


